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L’Administration régionale Kativik (ARK) a été
créée en 1978, suivant la signature de la Convention
de la Baie-James et du Nord québécois, dans le but
d’offrir des services publics aux Nunavimmiuts.
L’ARK offre notamment des services dans les
secteurs suivants :

• La gestion des aéroports et l’entretien des infrastructures maritimes.
• Le développement économique local et régional, ainsi que le

développement d’entreprises.
• Les services policiers et la sécurité civile.
• L’aide aux victimes d’actes criminels.
• Le soutien aux activités de chasse, de pêche et de piégeage des

Inuits, ainsi que la conservation de la faune.
• L’environnement et la recherche sur les changements

climatiques.
• Le développement et la gestion des parcs.
• L’emploi, la formation et le soutien du revenu.
• Les services de garde à l’enfance.
• Le développement d’infrastructures municipales et la

surveillance de l’eau potable.
• L’accès à l’Internet.
• Les sports et les loisirs.

Responsabilités et mandats
Bon nombre des responsabilités de l’ARK sont énoncées dans la Loi
sur les villages nordiques et l’Administration régionale Kativik (Loi
Kativik). Les municipalités de la région et le gouvernement du Québec
lui confient également d’autres mandats.
        En 2003, l’ARK a été désignée Conférence régionale des élus pour
la région Kativik en vertu de la Loi sur le ministère des Affaires
municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire. À ce titre,
elle est l’interlocuteur privilégié du gouvernement du Québec et elle
est considérée comme étant le principal contributeur aux projets de
développement régional. Conformément à l’Entente sur le financement
global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut) et
à plusieurs ententes spécifiques, les services de l’ARK exécutent des
mandats concernant le Fonds de développement régional, les aînés,
les femmes et les familles, les arts et la littérature, l’agroalimentaire,
l’économie sociale, la sécurité des véhicules hors route et la planification
du développement intégré.
        En outre, il incombe à l’ARK de fournir de l’assistance technique aux
14 villages nordiques notamment dans les domaines suivants : les affaires
juridiques, la gestion et la comptabilité municipale, l’aménage ment et
le développement du territoire, l’ingénierie, l’organisation des sports
et des loisirs, la gestion de l’eau potable, des eaux usées et des déchets,
ainsi que les services de transport collectif et adapté à l’échelle locale. 

Structure et prise de décision
L’ARK gère un bureau administratif, un poste du Corps de police régional
Kativik (CPRK) et un aéroport dans chaque communauté. Son budget
annuel s’élève à plus de 137 millions de dollars. Ces fonds proviennent
d’une quarantaine d’ententes distinctes, dont l’Entente Sivunirmut.

The Kativik Regional Government (KRG) was
created in 1978 pursuant to the James Bay and
Northern Québec Agreement to deliver public
services to Nunavimmiut. The sectors in which
the KRG currently delivers services include:

• Airport management and marine infrastructure
maintenance.

• Regional and local economic development, as well as
business development.

• Policing and civil security.
• Crime victims assistance.
• Inuit hunting, fishing and trapping support, as well as

wildlife conservation.
• Environment and climate change research.
• Park development and management.
• Employment, training and income support.
• Childcare services.
• Municipal infrastructure development and drinking water

monitoring.
• Internet access.
• Sports and recreation.

Responsibilities and Mandates
Many of the KRG’s responsibilities are stipulated in the Act
respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government
(Kativik Act). Other mandates have been delegated to the KRG
by the region’s municipalities and the Québec government. 
        In 2003, the KRG was designated under the Act respecting
the Ministère des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation
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vt[4 kNooµ5 v?mz (KRG) !(&*-u W1atbsymK6 moAbs5hi è7+ Ñu
x7ml fÑ4 b3Czi xqctŒ8iu4 gipJ5nst9lA wkoµ5 W5J/sAtq8i4
kN[7usk5. mfx WNhxá5 wMsK5 KRG-f5 s9lu W5JpAtQ§q8k5:

• u{[i4 xsM5yi6 x7ml bEsu N2XbsmJi4 mrb5yi6.
• kNooµtA5 x7ml kNo5tA5 mrbsti4 W?9oxi6, x7ml crn3ti4 W?9oxi6.
• Søyc3tyi6 x7ml wkw5 x5bN‰4ftq5.  
• Wd/3tA5 Wi3lDtk5 €8ibsmJ5 wvJ3bsiq5. 
• wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4 urQx3ixiq8il nS7ui6, x7ml ßmJi4 katE5Öoi6.
• x?toEi6 x7ml yMs2 xy5pX9oxizi4 cspn3i6.
• u3awy3[i4 W?9oxi6 x7ml xsM5yi6. 
• WNhZc3i6, WQs3ni6 x7ml ®Ns5/ñtA5 wvJ3yi6.
• WxC3i4 ÑE5ystk5 W5JpA†5.
• v?µ„5 N2Xt3ymJdt5nq8i4 W?9oxi6 x7ml wu3bsJu4 wm3u4 XX5yi6.  
• cEbs/k5 Wg{[j5 x7mt5yi6. 
• W1axî5 x7ml hc5yi6.

vmQQxø5 x7ml to/smA†5
xuh5 KRG-f5 vmQQxoq5b wMq5 sc3bsK5 Wd/u W5Jto7u b3Cu kNo8i4 x7ml vt[4 kNooµ5
v?mzi4 Gvt[s2 Wd/ziH. to/smA†5 xyq5 KRG-u4 topAbsym7uJ5 kNdtzb v?µWq8k5
x7ml fÑ4f5 v?mzk5. 
  @))#-u, Wd/s2 W5Jtos2 ui+b4fi4 v?µW8k5, kNdtk5 x7ml kNu4 NÔti3j5 xÌA5 KRG-f5
t=AxbsMs3ymJ5 kNooµi vtm[six3tlA xzJ3csi3j5 iDx3bsmJk5 vt[s2 kNzi. bmgËN
x©tuA5, Wix3tmEsJ6 fÑ4 v?mzk5 wobE/s5hil wMs9MEQxc3hi wvJ3gtsiztA5 kNooµi
W?9oxA†5 WNh5bsiq8i4. xqctŒ8i6 W5Jto4 wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?m -
zi4 GyKi3j5 xqctŒ8i6H x7ml xuhwo3ezJ5 W5Jt9lfk5 xqctŒA†5 mo5hQ5, W5Jp[dtq5
vJyt5ypsJ5 to/smAtq8i4 x5gxJi4 kNooµi W?9oxA†5 ®Ns/q8k5, wkgc3k5, x3Nk5 x7ml
wMŒk5, nN1axi3k5 x7ml x9MixZos3ij5, WD3gi4-ieos3ij5, wªctŒtA5 mrbstc3ij5, x3dt -
4ƒq5g6 wq3CÔk5 x5bN3Öoi3j5, x7ml whxdtŒ5gi4 W?9oxAt5ni4 X3Ni3j5.
  KRG-f5 W7mE7u4 WNhx5nc3uJ5 gipc5bExc3iu4 W9lf5goEi4f5 wvJ3yAti4 b3Cus5 kNo -
q8k5 !$-k5 W5Jtc3tlQ5 Wd/oEi3u4, xsM5ypsi3u4 x7ml v?µW7j5 ®Ns/oEi3u4, kNs2
xg3b si5 nq8i4 X3Niu4 x7ml kNdtu4 mrtE[c3iu4, nN7moEi3u4, W1axi3i4 x7ml hc5ysti4
€3ehwi3u4, wm5yxc3tyi3u4, rˆi3lfoEi3u4, ni3il xsM5yi3u4, x7ml wkoµ5- x7ml €8ixJ5-
sypc3iztA5 W5Jpi3u4.

wi9Mymiz x7ml grÌ3Xiz 
KRG-f5 wq3Ct5yK5 xsM5ypk5 x9M[7u4, vt[4 kNooµ5 Søy4fq8k5 (KRPF) WNh{[u4 x7ml
u{[u4 xgi kNo8i. x3ÇAbµ5 ®Ns/3tA5 gÇZo4 R!#& uox8 ÌMi4 çqstJi4. Ì4fx ®Ns/c3t bs -
Atq5 W§aK5 mo5hi $) szÌî5gi4 xqctŒAti4 x5pŒ1qgi4, yKi3j5 xqctŒ8i6 wMst9lA. 
  KRG-f5 yKo3bsK5 !&-i4 wMsJdto8k5 vtmpk5 Ì4fx w8kymt9lQ5 iDx3bsmJk5 v?µ„5
r=Zq8k5 t=AxbsymJk5 xgi b3Cus5 kNoqi4 x7ml N+vW4f5 kN3Jxzi4 vaxAx5yvm4u. vtmº5 S3gi3ã5
b9om5 t=Axbs§5 Ì4fN1z5 vtmpi4 x7ml Ì4fkz vtmpk5 x7ml Ì4fx xzJ3çc3ht4 w5y ?sbu4 x7ml
w5y?sbs2 gzoxi4 Ì4fx, vt[s2 Wd/z mo5hA, WNh8ioµui4 KRG-fi4 WA5pi3j5 gÇzt5yQ x c3 tlQ5.
vtmº5 S3gi3ã5 vmpsK5 KRG-f5 hN8ixiq8i4 x7ml h3dwtsK5 vtmº5 grÌq5b vJytbsiq8i4.
  KRG-f5 !)-i4 W5Jp[c3d5 x7ml $))-i4 WNh5tc3ht4. KRPF-f5 WNh5tq5 wMst8NQ5,
b=Zi tuu WNh5toµ5 ^@¶-q5 wªK5 x7ml $# szÌî5g5 x3NsK5. hoQx9M4, et3cvn5yxq5
KRG-f5 WNh5toµq8k5 WNh{[c3uJ5 kNo8i xyQ/sJi ƒ4Jxj5, KRG-f5 x9M[7mEzb NJ3bzk5.

vt[s2 kNz
vt[s2 kNz fÑ7j5 b3C?y8iÙE/sK6. soXÏ3yJ6 %)) !^$ km2–i4 xqio7u4 kNu4 %%° d˜i. Ì8N
kN !$-i4 kNoo4 vtoµ3hQ5 !@,))) u5ñi wko8i4. ƒ4Jx6 kNo7mEsi3XsJ6 G@,#)) szÌk5 wkc3hiH
x7ml xsXl4 kNor8iXs5hi G@)) xÌkxW4 wkc3hiH. wkw5 kwb5yK5 wkoµ5yx5 *(¶-zb xÌî1qgi4. 
  x3dti4 vh3ic5/q5g6 kNdts2 kNoq5b xf8iz8i s{?¬8î4 yei3usk5 fÑ7u. cz5bÔ5
kNo8k5 x3ÇAoµ6 Wg5ymst5n©J5. sW3zm5 sux3Jxi5bî5 Wbc9MEQxo8i4 hJAx1qgi4 iei4
x7ml kåt5bgi4 Wdti4 W1q“Dbs?5g5. kNo8i, wkw5 xgc5bExø5 yr©i4, ybmoxW8i4 x7ml
ex3aÔo8i4 suxi4 ie5nys3ht4 ßmJ3ixi3uk5, wcl8ixi3uk5 x7ml urQx3ixi3uk5.  

KRG-f5 wkoµi4 W5Jpic§aK5 xuhwk5
x5pŒ1qgk5 WNhxZ3k5 xgi kN[7u kNø5
wlxi. GkwbJ6H vq3h4.
The KRG delivers public services in 
many different sectors in every Nunavik
community. (Shown) Kangirsuk.

L’ARK offre des services publics dans 
de nombreux domaines dans toutes 
les communautés du Nunavik. 
(Sur la photo) Kangirsuk.



        L’ARK est dirigée par un Conseil composé de 17 représentants
élus municipaux, nommés par chacun des villages nordiques et par
la Nation naskapie de Kawawachikamach. Les conseillers de l’ARK
nomment parmi eux les cinq membres formant le Comité administratif
de l’organisme. Un président et un vice-président en assurent la
direction et, conformément à la Loi Kativik, ils doivent consacrer tout
leur temps au service de l’ARK. Le Comité administratif est chargé de
l’administration des affaires de l’ARK et veille à ce que les décisions
du Conseil soient exécutées.
        L’ARK compte dix services et 400 employés. En excluant le
personnel du CPRK, 62 % des employés de l’organisme sont des Inuits
et plus de 43 % des femmes. En outre, un peu moins de la moitié de
la main-d’œuvre totale de l’ARK travaille dans des communautés
autres que Kuujjuaq, où se trouvent les bureaux principaux de
l’organisme.

Région Kativik
La région Kativik forme le Grand Nord québécois. Elle a une
superficie de 500 164 km2 et est située au nord du 55e parallèle. La
région comprend 14 communautés dont la population totale est
d’environ 12 000 résidents. Kuujjuaq est la plus grande communauté
(plus de 2 300 résidents) et Aupaluk la plus petite (un peu moins 
de 200 résidents). Les Inuits constituent pas moins de 89 % de la
population. 
        Aucun lien routier ne lie les communautés entre elles ni la région
au sud du Québec. Le transport aérien est donc essentiel à l’année. En
été, certains aliments non périssables et autres marchandises sont
acheminés par bateau. À l’échelle locale, les Inuits dépendent des
motoneiges, des VTT et des embarcations à moteur pour pratiquer
leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage de subsistance.

du territoire (municipal affairs, regions and land occupancy) as
the Regional Conference of Elected Officers for the Kativik
Region. In this capacity, it is the primary interlocutor of the
Québec government and is recognized as an essential contributor
to regional development projects. Pursuant to the Agreement
concerning Block Funding for the Kativik Regional Government
(Sivunirmut Agreement) and several specific agreements, depart -
ments carry out mandates concerning the Regional Development
Fund, elders, women and families, arts and literature, agro-food,
the social economy, off-highway vehicle safety, and integrated
development planning.
        The KRG also has the important task of delivering technical
assistance to the 14 northern villages regarding legal affairs,
management and municipal accounting, land use planning and
development of the territory, engineering, sports and recreational
organization, drinking water, wastewater and waste management,
as well as local public- and para-transit services.

Structure and Decision-Making
The KRG operates an administrative office, a station for the
Kativik Regional Police Force (KRPF) and an airport in each
community. It has an annual budget of more than $137 million.
This funding is received pursuant to more than 40 separate
agreements, including the Sivunirmut Agreement.
        The KRG is led by a 17-member Council composed of
elected municipal representatives appointed by each of the northern
villages and the Naskapi First Nation of Kawawachikamach. A
five-member Executive Committee is appointed from among
and by the Council and is headed by a Chairperson and a Vice-
Chairperson who, pursuant to the Kativik Act, must devote all
their time to the service of the KRG. The Executive Committee
is responsible for the management of the affairs of the KRG and
ensures that the decisions of the Council are carried out.
        The KRG has 10 departments and 400 employees. Excluding
KRPF staff, 62% of the organization’s workers are Inuit and more
than 43 are women. As well, a little less than half of the KRG’s
total workforce is based in communities other than Kuujjuaq,
where the KRG head office is located.

Kativik Region
The Kativik Region is Québec’s far north. It covers 500 164 km2

of territory north of the 55th parallel. The region consists of 
14 communities with a total population of roughly 12 000. Kuujjuaq
is the largest community (with more than 2 300 residents) and
Aupaluk the smallest (with slightly less than 200 residents). Inuit
make up not less than 89% of the population.
        There are no road links between the region’s communities
or with southern Québec. Air transportation keeps the communities
connected year-round. The summer sealift ensures the delivery
of necessary non-perishable foods and supplies. Locally, Inuit
depend on snowmobiles, ATVs and motor boats for subsistence
hunting, fishing and trapping activities.
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Members of the KRG Council, November 2009 to October 2012.

Membres du Conseil de l’ARK de novembre 2009 à octobre 2012.
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

Pour la septième année consécutive, c’est avec
plaisir que je vous présente le rapport d’activités de
l’ARK. Les programmes et services qu’offre l’ARK
marquent de diverses manières la vie quotidienne
des Nunavimmiuts et sont décrits en détail dans 
le présent rapport. Le mot qui suit attirera votre
attention sur quelques enjeux seulement auxquels
est confrontée la région.

Développement
Lors d’une réunion de tous les organismes de la région tenue en
septembre, les participants ont discuté de la suite à donner au Plan
Nunavik de 2010. À la réunion (la première réunion de tous les
organismes organisée depuis très longtemps), les points de vue
échangés ont été instructifs et constructifs. En bref, il a été convenu
que des sujets tels que la culture, l’identité, la langue, le territoire et la
protection des ressources pour les activités d’exploitation de subsistance
revêtaient une très grande importance et que les Nunavimmiuts
devaient être consultés sur l’orientation et le rythme à donner au
développement. Au cours des quatre mois qui ont suivi, les présentations
qui ont été faites dans le cadre de Parnasimautik devant le conseil
d’administration de chaque organisme de la région, les maires et les
présidents des corporations foncières ont reçu un accueil très positif
et les préparatifs ont été entamés en vue de tenir des ateliers dans les
14 communautés en 2013.
        L’enthousiasme dont fait preuve le Québec concernant le
développement du nord donne au Nunavik une chance unique de
soulever quelques enjeux importants et de les intégrer dans ses
relations avec le Québec et les promoteurs industriels. En plus des 
12 secteurs abordés dans le Plan Nunavik, de nouveaux secteurs ont
été intégrés au processus Parnasimautik, dont les suivants :

For the seventh consecutive year, I am pleased to
present the KRG annual report. The programs
and services delivered by the KRG touch the
daily lives of Nunavimmiut in many concrete
ways and are described fully throughout this
report. In my message below, I will focus on
only a small number of the most important
issues facing the region.

Development
At a meeting of all regional organizations held in early September,
participants discussed how to follow up on the 2010 Plan
Nunavik. At the meeting (the first all-organizations meeting held
in a very long time), the points of view exchanged were infor -
mative and constructive. In brief, it was agreed that topics such
as culture, identity, language, lands and the protection of
resources for subsistence harvesting activities are paramount and
that Nunavimmiut must be consulted on the direction and pace
to give to development. Over the next four months, Parnasimautik
presentations delivered to the full board of directors of each
regional organization, mayors and landholding corporation
presidents generated very positive feedback, and preparations
were started for the delivery of Parnasimautik workshops in all
14 communities in 2013.
        Québec’s enthusiasm to develop the north is giving
Nunavik a unique opportunity to raise some key issues and
integrate them into its relationship with Québec and industrial
developers. In addition to the 12 sectors contained in Plan
Nunavik, new sectors have been made a part of the Parnasimautik
process, such as:
        Elders, youth and women.
        Lands. Concerns include the size of category I and II lands,
and the strengthening of land management and development
powers exercised by regional and local authorities.
        Environmental and regional planning. The determination
of Nunavimmiut was rewarded this year when Québec announced
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wk7m‰5, wªh5gw5, x3â5 x7ml wMŒ5 u5ñk5 vmAt5ã5 wM9MEsK5 X3Nymsts2
WNh5bsiztA5 Nlâ3yQx3ij5 hNu5yxgu4 bsgZ3u4 W?9oxis2 ckwozJ5nsizi4.
Elders, youth, women and family issues are an integral part of the 
Parnasimautik process to define a comprehensive vision for development.

Les questions touchant les aînés, les jeunes, les femmes et les familles 
font partie intégrante du processus Parnasimautik, lequel vise à définir
une vision globale du développement.

NLHCA-f5 r=Zq4 v4ri6 NlwJ6 GnsuxiH x7ml ÷p Wb y2t7WEu
tusJoµ5 vtmt9lQ5 ƒ0Jxu.
NLHCA representatives Kakkiniq Naluiyuk (left) and George Peters at
the September all-organizations meeting in Kuujjuaq.

Des représentants de l’Association des corporations foncières du
Nunavik, Kakkiniq Naluiyuk (à gauche) et George Peters lors de la
réunion de tous les organismes tenue à Kuujjuaq en septembre.



x3ÇAw5 gzo‰5 ybmsJ1qZ3gEo3bzk5, Nf3nSz kw5yo3uQxu4
Ì4fiz KRG-f5 x3ÇAbµ5 gn3tyAtq8i4. Wix3icD†5 x7ml
W5JpA†5 KRG-f5 gi/q5 x5g§aK5 kN[7us5 wªyq8k5 csbµ5
xuhi4 W9ME8i4 kwAtc3ht4 bm4fxl sç/s5yxMzK5 Ì4fx
gn3tys†5 wloµzi. scsy4vio b=Zi, vmMzJz wr5gxW8i4
W7mEsi3Ùaiq8i4 ryxi kN5ti vmAtQQxo5tA5.  

W?9oxi6
vtmic3tlA kNooµk5 tusJoµ5 vtmt9lQ5 y2t7WEs2 WQxCÌ3izi, wMsQx3gymJ5
sçMsJK5 ck6 vJyAtc3gnsi3u4 @)!)-u kN[7j5 X3NymstoxaymJi4. Övi vtmi3u
GtusJoµk5 vtmicEs3tlA xfii9MExl4H, whmQ/ui4 É5g©tA†5 gry8Nyxc5bMsJJ5
whx3inj9l gÇzZhxc5bht4. scExrˆ7mE5hA, xq3bsMsJJ6 sçAt5ã5 x5pŒ1qg5 ß5©t -
QlQ5 mfx wl3dy6, rN4ƒi6, scsy6, kâ5 x7ml W?9odti4 nS7ui6 ie5nix3is2
WNh5 bs iz W5JtQlA W7mEsi3ÙaQxq5 x7ml kN[7us5 whm5nys3bsQxc3tlQ5 W?9ox -
t5yi3j5 gÇ3bsMzJ5 x7ml cktQ4 hv5©J5nsiq5 W5JtQlQ5. b3ei ybmi òJi, X3Nyms -
tu4 uiCs†5 hNu5gk5 vtmpk5 xgi kNooµk5 tusJi, yKo3tk5 x7ml kNu4 tAux3†5
xzJ3çq8k5 Ws5ng7mE8i4 scDbsc5bMsJJ5, x7ml X3Nymstj5 vtmixDy3i4 xgw8ND5tî5
WQxoMsJK5 w¬8Nq8i !$-i kNo8i xg3ixt9lQ5 @)!#-at9lA. 
  b3Cu4 W?9oxt5yAm5ht4 fÑ4f5 v5hô5gmEso3iz5 kwt5yK6 kN[7j5 WJ8NyAt5y -
xCb3u4 scDtQlA u5yc3iÙi4 whµl8Ngi4 bm4fizl wMQos5/st5yi3u4 x5gxAtuk5
fÑ7j5 x7ml WNhxZ7mE8i4 W?9oxt5ypk5. Ö4fx !@-i4 WNhxZ3i4 grox3yAbsymJ5 kN[s2
X3Nymstzb wlxi d˜A5, kÌi4 WNhxZ3i4 wMQostJc3ymo3uJ6 X3Nymstu4 WNhx3ij5,
ß5©tQlQ5 sfx: 
        wk7m‰5, wªh5gw5 x7ml x3â5.
        kâ5 W5JtQlQ5. whµl8Ng5 clyK5 Ïtfp I x7ml II kNq5b xqiq8i4, x7ml
§ayQxEi3u4 kNu4 xsM5yi4f5 x7ml W?9ox[c3if5 kri4 kNooµi x7ml kNo8i
xzJ3ç5 xg3bq8i4.

w5y?sbs2 scsy5nq5
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µr wm3M4, w5y?sb6
Maggie Emudluk, Chairperson.

Maggie Emudluk, présidente.

m2WZ6 5:  WxC3i4 ÑE5y“5 kN[7us5 xsMbq5
xgi kNo8i Ü9lxS5 wkw5 wl3dyzi4,
rN4fn/sizi4 x7ml scsyzi4.
Page 5: Childcare centres operated by 
Nunavimmiut in every community promote
Inuit culture, identity and language.

Page 5 :  Les centres de la petite enfance
dirigés par les Nunavimmiuts dans chaque
communauté font la promotion de la culture,
de l’identité et de la langue inuites.

r=Zg3†5 w¬8âi4 kNooµk5 tusJi4 y2t7WEu xqMsJJ5 kN[7us5 whm5nys3[sQxc3tlQ5 kNooµtA5
W?9oxi3j5 gÇ3bsMzJ5 x7ml hv5©isMzJ6 W5JtQlQ5.
Representatives of all regional organizations agreed in September that Nunavimmiut must be consulted
on the direction and pace of the region’s development.

Des représentants de tous les organismes de la région ont convenu en septembre qu’il fallait consulter
les Nunavimmiuts sur l’orientation et le rythme à donner au développement de la région.



        Les aînés, les jeunes et les femmes.
        Les terres. La superficie des terres des catégories I et II et le
renforcement des pouvoirs concernant la gestion et le développement
des terres exercés par les autorités régionales et locales sont une source
de préoccupations.
        La planification environnementale et régionale. La détermination
des Nunavimmiuts a porté fruit cette année. En effet, le gouvernement
du Québec a annoncé qu’une grande partie du bassin versant de la
rivière Nastapoka serait ajoutée au Parc national Tursujuq qui sera
créé sous peu. Cette victoire prouve que les demandes présentées en
vue de protéger les ressources pour les activités d’exploitation de sub -
sistance seront entendues, ce qui devrait encourager les Nunavimmiuts
au cours de l’année qui vient de continuer à s’exprimer sur la
planification des aires protégées (des consultations approfondies ont
été réalisées dans chaque communauté en 2011 et en 2012) ainsi que
sur le développement intégré des ressources naturelles et du territoire.
        L’emploi. L’une des retombées importantes du développement
industriel sera la création d’emplois. Toutefois, le faible niveau de
scolarisation des résidents de la région constitue un réel obstacle à
l’emploi. La situation doit être abordée sur plusieurs fronts. Une
meilleure scolarisation pourrait en effet contribuer à réduire le taux
élevé de pauvreté qui, selon les données statistiques les plus récentes,
se situe à 37,5 % au Nunavik par rapport à un taux de 10 à 15 % pour
le reste du Québec. L’élaboration d’une stratégie de lutte contre la
pauvreté et la persévérance scolaire sont d’autres dossiers prioritaires
de l’ARK liés à ce secteur.

that a major part of the Nastapoka drainage basin would be
added to the soon-to-be-created Parc national Tursujuq. This
accomplishment proves that the calls for the protection of
resources for subsistence harvesting activities will be heard and
should encourage Nunavimmiut in the coming year to continue
speaking out on protected area planning (thorough consultations
were carried out in every community in 2011 and 2012) as well
as the integrated development of lands and resources.
        Employment. A major benefit of future industrial develop -
ment will be job creation potentially for Nunavimmiut. Yet,
currently low levels of education among the region’s residents
are a real barrier to employment. This situation needs to be
addressed on multiple fronts and could in addition constitute
one of the major elements to reducing the region’s high level of
poverty, which according to the most recent statistics stands at
37.5% in Nunavik compared with 10 to 15% in the rest of Québec.
The development of an anti-poverty strategy and student
retention goals are other related KRG priorities.
        Justice and social regulation. In October, a major conference
entitled Inuusitta Makitjuumigiaqarnigna (strengthening our
lives) was organized. The three-day event: 
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Xt3©j5 w3zioµ5 wMQos5/siz kN3Jx2 g3hJu u3awy3[D3t 3̃bzk5
W/sMsJK6 xJw8NbsZu wk8k5 sus/u, ƒ0JxÇW7u x7ml wk4Jxu x7ml fº4f5
kNoz8k5 Ax2µA+gwu.
Inclusion of the Nastapoka drainage basin in the future Parc national 
Tursujuq was achieved through the determination of Nunavimmiut from
Umiujaq, Kuujjuarapik and Inukjuak and the Cree community of 
Whapmagoostui.

L’inclusion du bassin versant de la rivière Nastapoka dans le futur parc 
national Tursujuq a été rendue possible grâce à la détermination des
Nunavimmiuts d’Umiujaq, de Kuujjuarapik et d’Inukjuak ainsi que des 
Cris de la communauté de Whapmagoostui.

vtmi6 wªy5b mr5ÔuQxc3iz kNø5 r=Zq8k5 WQx3tyAbsAMsJK6 scctŒ8iu4 ck6 €3et5yZ/3iu4 wMq8i4 x5hD3Noht4 wªctŒi Wâlb3i4 kN[s2 xSx/q8i4.
Inuusitta Makitjuumigiaqarnigna enabled community representatives to launch discussions on how to resolve some of the difficult social issues 
facing Nunavik.

La conférence Inuusitta Makitjuumigiaqarnigna a permis aux représentants des communautés de lancer les discussions sur des façons de s’attaquer
à certains des problèmes sociaux difficiles auxquels est confronté le Nunavik.



  x?tËozJi4 x7ml kNoµi4 X3Ni6. kN[7us5 xJw8Niz5 b=Zi x3ÇAu WMeAb -
sMsJK6 fÑ4f5 sco3mb Xt3©j5 w3zioµ2 xqi3nmEz wMQostAµo3izi4 W1atb -
sQx[5gj5 g3hJu kN3Jx2 u3awy3[zk5. bmgm W/siz h3dwDbsK6 W?9odti4 ie5n -
ix3is2 WNh5bsizk5 xg3gi4 nS7u/sdpJ5 ekAtq5b gn3bsMziq8i4 x7ml v5hôoA -
t5nso3d6 kN[7usk5 Ü9lxDbsQx9Mli x3ÇAu òJu ekAtc3lt4 nS7u/sio8i4 kNi4
X3Ni3u4 Gxgi kNø5 whm5nys3bsyxMsJJ5 @)!!-u @)!@-ulH x7ml W?9oxt5yi3u4
wMs3© tŒ5tlQ5 kNi4 x7ml W?9odt5ni4.
  WNhZ5nc3i6. WNhxZ7m‰5 yKi3u W?9oxiq5b W?9odt7mEq5 wMcMzK5 WNhá5
W1atbsiq8i4 bm4fx kN[7usk5 W/sA8Nut9lQ5. ryxi, s9lu wo8ixymis2 §1ql -
x3iz kNdtu kNymJ3tA5 x{[xlb9MEs7uJ6 WNhZ3Ìi3j5. bmgm Öàoziz €3ehEx -
co3g6 xuhwi4 ñ1zstQlA x7ml hoQx9M4 kwt5yA8NEK6 W7mEsi3Ù5 wMz8i4 sxDbs -
MzJi wf9Mt5yQxDtk5 xJ3ngc3is2 hZllx3izi4 bµi kNu, bm8N c7uibsi3Ù5
ryAbsymJ5 bf5hQ5 kN[7u #&.%¶-üo3m5 ß5©tQlA !)-u4 !%¶-ü5gk5 kNi xyoµi fÑ4
wlxi. W?9oxi6 xJ3ni3u4-xrixDts2 yKios3ymAtzi4 x7ml wo8ixti4 x8âÖoi3u4
gÇzAti4 wMsMz7uJ5 x5gxut9lQ5 KRG-f5 r1åmN3iÙdtq8k5.

  w3cgwi6 x7ml wkw5 Wd/c3tbsiq5. s4©WEu, W7mE7u4 vtmicMsJK6 sc3bsJu4
wµ4 wªy5b mr5ÔuQxc3iz. Ì8N s9li Wzhi vtmi6: 

• W?9oDbsMsJJ6 grymi3j5 Wsy9ME8i4 wlyoEi4f5 x7ml wkoEi4f5 W5JpAtk5,
wªh5gi4 nS7uAtk5, wuxlw5 €z÷8Ngw9l Wlx3bsiq8k5, x3dNv5bi3j5,
w3cgwpk5 x7ml Søy4f5 W5JpAtq8k5, x7ml wo8ixi4f5 x7ml WNhZ5nc3if5
W5Jpstk5.

• ivâ9otDbsMsJJ6 WNhxctŒ5 x5gxAtizk5 bm4fx W5yxi3nslt4
iµ9MD8Nysut5hQ5 kNo8i wªctŒ5 whwlbEo3bq8k5.

• vtmJi4 W[osMsJJ6 whmQ/ui4 É5g©ti3u4 ck6 Wi3nsA8Ni6 bZsJk5
whxdtk5 W5JtQ5hA.

• x4rtEMsJJ6 s2WDy3u4 kN[7us5 krc3iz8i4 x7ml vmJ5nsMEsiz8i4
ckw1qi3u4 W?9ot5yQx3iu4 kNø5 wlxi.

  s4fxyAti4 scsy3i4 x3dtc3tlA, vtmQx3ymJ5 xgi kNo8i4 x7ml tusJ5 W7mEs -
i oµq5 hoQx9M4 xqMsJ7uJ5 WNh5bsJ6 sN nNQx5yxi6 wkw5 moZc3tbsAtq8i4 wkw5

w5y?sbs2 scsy5nq5
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KRG-fi YES kN[4f5 Ü9lxtsK5 WNhx5nÌ5ni4 wªh5gw5 w7jxi. WNhá5 s9lz xg3tbsMsJJ6 ns0Jw5 wo8ix[zi vq3hu.
The KRG’s Youth Employment Services Nunavik promotes employment opportunities among youth. Career day organized at Sautjuit School in Kangirsuk.

Le Carrefour jeunesse-emploi Nunavik fait la promotion des possibilités d’emplois auprès des jeunes. Journée des carrières organisée 
à l’école Sautjuit de Kangirsuk.



        La justice et la régulation sociale. En octobre, une conférence
importante intitulée Inuusitta Makitjuumigiaqarnigna (prendre
notre vie en main) a été organisée. L’événement de trois jours a permis
aux participants : 

• D’améliorer la compréhension des réalités sur le plan de la
santé et des services sociaux, de la protection de la jeunesse, de
l’alcoolisme et de la toxicomanie, des blessures, de la justice et
des services policiers, ainsi que de l’éducation et des services
d’emploi. 

• De renforcer les liens entre les intervenants afin de leur
permettre de mieux s’attaquer aux problèmes sociaux auxquels
sont confrontées les communautés.

• De mettre en commun leurs idées sur des façons de faire
davantage avec les ressources actuellement disponibles.

• De renforcer la conviction selon laquelle les Nunavimmiuts ont
le pouvoir et la responsabilité d’améliorer le bien-être dans les
communautés.

        Dans une déclaration signée à la fin de la conférence, les parti -
cipants de toutes les communautés et les principaux organismes ont
de plus convenu que le projet intitulé Reconstruire la régulation
sociale en milieu inuit devait être accepté et mis en œuvre de manière
à devenir un outil stratégique communautaire de changement social.
Malgré l’intérêt suscité, un solide partenariat avec divers ministères
et organismes du gouvernement du Québec reste à être établi pour
assurer la réussite du projet.
        Le processus Parnasimautik vise à donner aux Nunavimmiuts 
la possibilité de parler d’une seule et même voix afin de définir 
une vision globale du développement dans la région de manière à
protéger le mode de vie inuit, à créer des emplois et à améliorer la
qualité de vie dans les communautés. Le processus Parnasimautik
permet également de donner suite aux recommandations discutées
par les Inuits du Nunavik lors d’une réunion sur le gouvernement
régional du Nunavik tenue par la Société Makivik en novembre 2011.
Plus précisément, il offre une occasion unique aux dirigeants des
principaux organismes du Nunavik (Société Makivik, ARK, Commission
scolaire Kativik (CSK), Régie régionale de la santé et des services
sociaux Nunavik (RRSSSN) et l’Association des corporations foncières
du Nunavik) de collaborer et de conjuguer leurs efforts. Ainsi, la vision
globale du développement qui est en train d’être définie pourrait
véritablement contribuer à améliorer la gouvernance régionale.

Coût de la vie et logements sociaux
Depuis que le Plan Nunavik de 2010 a établi que le coût de la vie et
les logements sociaux étaient des dossiers prioritaires, l’ARK s’est
employée sans relâche avec d’autres organismes régionaux concernés
à convaincre les gouvernements de trouver des initiatives satisfaisantes
et du financement adéquat pour remédier à ces problèmes persistants.
        Malheureusement, les efforts que l’ARK a déployés pour que le
gouvernement du Québec donne suite au rapport du Groupe de
travail sur la réduction du coût de la vie au Nunavik rendu public 
en 2010 n’ont pas porté fruit en 2012. L’inaction gouvernementale à cet
égard est inacceptable. Les élections provinciales qui ont eu lieu au
Québec ont ralenti considérablement l’évolution du dossier du coût

• Increased understanding of the realities of health and
social services, youth protection, alcohol and drug abuse,
injuries, justice and policing services, as well as education
and employment services.

• Strengthened ties between stakeholders enabling them to
be better able to respond to the social problems being
experienced in the communities.

• Allowed participants to share ideas about how they 
can do more with available resources.

• Reinforced the belief that Nunavimmiut have the power
and a responsibility to improve well-being in the
communities.

        Through a closing declaration, the conference participants
from every community and all main organizations moreover
agreed that the project Reconstructing Social Regulation in Inuit
Communities must be implemented and accepted to support
this work with a view to making the project a core community
tool for social change. Despite the interest generated, a strong
partnership with numerous Québec government departments
and agencies must still be established to ensure the successful
implementation of the project.
        The Parnasimautik process is about giving Nunavimmiut
an opportunity to speak in one voice in order to define a
comprehensive vision for the development of the region so as to
protect the Inuit way of life, generate jobs and improve the
quality of living in the communities. The Parnasimautik process
is moreover generating concrete responses to the recommendations
discussed by Nunavik Inuit at the Nunavik Regional Govern ment
meeting held by the Makivik Corporation in November 2011.
Specifically, it is providing an unparalleled opportunity for the
leaders of Nunavik’s main organizations (Makivik, the KRG, the
Kativik School Board (KSB), the Nunavik Regional Board of
Health and Social Services (NRBHSS), and the Nunavik Land -
holding Corporations Association (NLHCA)) to cooperate and
coordinate their efforts. From this perspective, the comprehensive
vision of development being pieced together has the real potential
to contribute to improved regional governance.

Cost of Living and Social Housing
Ever since the 2010 Plan Nunavik identified cost of living and
social housing as priority issues, the KRG has been working
tirelessly with other concerned regional organizations to convince
the governments to come up with meaningful initiatives and
adequate funding to deal with these persistent issues.
        Unfortunately, no gains were achieved in 2012 concerning
the KRG’s efforts to have Québec follow up on the 2010 report
released by the Working Group on the Reduction of the Cost of
Living. This inaction is unacceptable. Provincial elections held
in Québec considerably slowed the evolution of the cost-of-
living file and the provincial budget tabled on November 20
contained no specific measures to reduce the gap between the
cost of living in Nunavik and other regions of Québec. The KRG
will therefore continue to draw attention to Nunavik’s high cost of
living and urge follow-up on the Working Group’s recommendations,
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kNoq5b wlxi vJyo3tbsQxcExz x7ml xq3gwNs7uht4 bmguz WNh5bsJu4 wvJ3gM -
z5ht4 whmc3tlA Ì8N WNh5bsJ6 nN3Dtos3isQxz x©tc9ME8ixgu4 kNø5 wlxi
wªctŒ5 €3eQx3izk5. bmgm ghAbsiz Ö5hmi kw5yxClx3tlA, §aJu4 WNhctŒ8inu4
mr5yQxcq8NgA5 xuhi fÑ4f5 v?mzb x9M[q8i tudtq8il bm8N WNh5bsJ6 WMz -
Qxz h3dwix3m5.
  X3Nymstu4 WNh8i6 W5Jtc3d6 kN[7usi4 xbsy3u4 iWc3lt4 i9oD8Nt5yi3u4
Nlâ3yctŒ9lt4 hNu5yyx3gu4 bf8NDy3u4 kNdts2 W?9oxtbsi5nzi4 bm8N nS7ustQlA
wkw5 wªy5n/zi4, WNhZ3il kwt5yAtQlA x7ml wªys2 Wsizi4 W?9ot5yAtQlA
kNø5 wlxi. X3Nymsts2 WNh5bsiz hoQx9M4 kwt5yc5buJ6 rsAt9ME8i4 ÜubsQx3 -
ymJk5 sç/sMsJJk5 kN[s2 wkq8k5 kN[7u kNooµ5 v?mz vtmAbst9lA mr{[f5
vt m t5yt9lQ5 k[7WE @)!!-u. sc5yxlA, bm8N W[ÌDbsK6 x5pc1qgu4 WQx5yxDt5nu4
kN[7u tu7m‰5 yKo3tq5b Gmr{[u, KRG-fi, vt[4 wo8ixioEpi (KSB), kN[7u
kNooµ5 vtmpq8i wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5 (NRBHSS), x7ml kN[7u
kNu4 tAux3†5 vg5pctŒ8iziH wvJ3tŒ8izk5 x7ml x5hÎtui4 grjxctŒ5tyizk5.
ÖàozJu4 bf8NhA, hNu5gu4 bf8Nsy6 W?9oxt5yis2 grxA5 s9lu €3eh3bso3g6 b=Z
wvJ3yAN9MEso3d6 kNooµ5 xsMbsizb W?9oEx3izi4.

wªys2 xrgiz x7ml wkoµ5 w9lq5
Öm1zi4 @)!)-u kN[7u X3Nyms†5 Nlâ3yMsJt9lQ5 wªys2 xrgizi4 x7ml wkw5
w9lq8i4 swmN3iÙu4 vmAtQQxc3tlQ5, KRG-f5 bcMs3ymZt4 WNhgw8Ng5 x5gxctui4
kNooµi tusJi4 WNhctc3ht4 v?à5 s2Wo3tZh5hQ5 kw5yJ5nsiq8i4 W9ME8i4
xsM5/Dti4 x7ml ®Ns/i4 ˆ7mgi4 bm4fiz xys3c/3Xq5gi4 €3eExo8i4 vmAtQMzlQ5.
  §rxaZlx6, W?9oDtQx9ä5 @)!@-u W/sMs1qmb W5Jtc3hi KRG-f5 xJw8ND -
tq8i4 fÑ4f5 vmd5hQ5 @)!)-u gn3tyAbsMsJJi4 wªys2 xrgizi4 wf9Msut5yAt5ni4
WNhctŒk5. bm8N iµ9M/q7mE8i6 ˆ7m/q9M6. fÑ7us5 iDx3imEz5 h4ÜoAbs7mExl M -
sJJ6 wªys2 xrgizi4 WNh8is2 yKjx3izk5 x7ml fÑ4f5 ®Ns/3tA5 gÇZ5ni4 mip -
Atq5 wlocZ˜MsJZt4 sc3ymiZM7u4 ck6 wf9Msu5yQxDt5nc3m¯5 wªys2 xrgizb
x5pŒ1 qlxDtq8i4 kN[7us5 x7ml fÑ7u xyxius5 xf8izi. KRG-f5 xhw˜4 bf?9˜ q8 -
NMzK5 kN[7u wªys2 xrgJ7mEsizi4 xJw8Nlt9l Ö4fx WNhctŒ5 Üub[iq8i4 vJyt -
bsd plt4, cly7mb xuhwi4 bmgjz x5gxJi4 wMst9lQ5 mfx v?mgc4f5 iei4 syAti4
wvJ3ystz5, fÑ4f5 s5ypc3ij5 wvJ3ystz5, Ì4¥/3ij5 €3eymJ5, r1åmN3gk5 wozJ5
bµi kNu kNymJ3tA5 nS5pp5nc1qi3Ùk5, s3hx¬9l xrzk5 wvJ3ys†5 x7ml w9lw5.
  W5JtQlQ5 Ö4fx Wz§J3g5 syA†5 xrq8i4 wr9otEs†5 €3eymstq5 vJyt -
bsymJ5 kN[7u @))&-u4 WQx3hA, fÑ4f5 x3ÇÅ2 WQxCÌ3izi xqMsJJ5 sk3yQxEix3ht4
®Ns/ c3tyAtui4 R% uox8 ÌMk5 trt9liQ5. bm4fx €3eymA†5 mfxaK5 iei4 wvJ3y -
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x3ÇAbµ5, WNh5†5 s9lzi hZM5tyA†5
xg3bs§aK5 wob3ymstQ5hQ5 x5hD3ht4 
WNh5†5 x7ml wMq5b xJw8Niq8i4.
Every year, employee day activities are 
organized to recognize the hard work of 
staff and their families.

Chaque année, des activités sont organisées
dans le cadre de la journée des employés afin
de souligner le bon travail des employés en
compagnie de leur famille.

uND†5 kwbsMsJJ5 ƒ0Jxu s4©WEst9lA
fÑ7us5 wkgw8Nq5b tr5bht4 vspmNh5tq8k5
w9loEi3u4 W5Jto8k5.
Presentation made in Kuujjuaq in October to
the Québec grassroots itinerant commission
on housing. 

Présentation faite à Kuujjuaq en octobre 
devant la Commission populaire itinérante
sur le droit au logement. 



de la vie. En outre, le budget provincial déposé le 20 novembre ne
contenait aucune mesure particulière visant à réduire le coût de la vie
au Nunavik par rapport aux autres régions du Québec. L’ARK
continuera donc à attirer l’attention sur le coût de la vie élevé au
Nunavik et à presser le gouvernement à donner suite aux recomman -
dations du Groupe de travail, lesquelles couvrent un certain nombre
de domaines incluant la subvention fédérale pour le transport de la
nourriture, la subvention provinciale pour le transport, les mesures
fiscales, les besoins des résidents les plus vulnérables de la région, le
prix de l’essence et le logement.
        En ce qui concerne les six mesures de réduction des coûts de
transport mises en œuvre depuis 2007, le gouvernement du Québec
a accepté au début de l’année d’augmenter le financement pour 
2012-2013, lequel se chiffre maintenant à 5 millions de dollars. Les six
mesures sont le Programme alimentaire, le Programme de subvention
du transport (pour les véhicules et les électroménagers), le Soutien
aux Inuits pour leurs activités d’exploitation, le Programme de
subvention de l’essence, le Programme de réduction des tarifs aériens
et l’Aide financière destinée aux aînés. Il importe de noter que,
puisque le financement n’a que très peu augmenté ces dernières
années, l’ARK et la Société Makivik devront veiller à ce que les coûts
générés par les six mesures n’excèdent pas les fonds disponibles et
exerceront des pressions sur le gouvernement du Québec pour qu’il
renouvelle et augmente le financement annuel de ces mesures.
        Enfin, pour ce qui est du coût de la vie, l’ARK continue de
déployer des efforts pour que le gouvernement fédéral rende des
comptes publiquement au sujet du nouveau programme Nutrition
Nord Canada. Le 1er octobre, la liste des aliments admissibles au
programme est intégralement entrée en vigueur, ce qui a eu pour effet
d’éliminer tous les aliments non périssables et les articles non
alimentaires qui étaient couverts par l’ancien programme Aliments-
poste. Au printemps 2011, dans le cadre de Nunivaat — le programme
statistique du Nunavik, l’ARK a lancé le Projet de surveillance des prix
au Nunavik en vue de suivre pendant au moins deux ans les prix à la
consommation dans diverses communautés. Le Projet permettra de
mieux comprendre les impacts de la mise en œuvre du programme
Nutrition Nord Canada. Des résultats préliminaires du Projet devraient
être rendus publics au printemps 2013.
        En ce qui concerne les logements sociaux, suivant une demande
formulée par le Conseil de l’ARK à son assemblée de juin 2012, l’ARK
a travaillé avec l’Office municipal d’habitation Kativik (OMHK), la
Société Makivik et la Société d’habitation du Québec pour mettre au
point un outil statistique et décisionnel efficace pour la répartition
annuelle des logements à construire. La dernière enquête sur les
besoins en logement réalisée par l’OMHK remonte à 2010. On s’attend
également à ce que les résultats de la nouvelle enquête révèlent que la
construction de logements actuellement financée par le Plan Nord du
gouvernement du Québec et par l’Entente concernant la mise en
œuvre de la Convention de la Baie-James et du Nord québécois en
matière de logement au Nunavik conclue par le Canada, le Québec et
le Nunavik ne suive pas la demande.

Table Québec-Nunavik
Au début de 2012, les dirigeants élus de l’ARK, de la CSK, de la
RRSSSN et de la Société Makivik se sont joints aux dirigeants du

which cover a number of areas including the federal food
transportation subsidy, the provincial transportation subsidy, tax
measures, the needs of the region’s most vulnerable residents,
gasoline prices and housing. 
        With respect to the six regional transportation cost reduction
measures implemented in Nunavik since 2007, Québec agreed
early in the year to increase its funding for 2012–2013 to $5 million.
These measures are the Food Program, the Transportation 
Subsidy Program (for vehicles and appliances), Support for Inuit
Harvesting Activities, the Gasoline Subsidy Program, the Airfare
Reduction Program, and Elders’ Assistance. It is important to
note however that since funding has not increased significantly
in recent years, the KRG and Makivik will need to take care that
the costs generated by the six measures do not eventually surpass
funding while, at the same time, making representations to
Québec to renew and improve its annual funding of the measures.

        Finally regarding cost of living, the KRG continued its
efforts to hold the federal government publicly accountable for
the new Nutrition North Canada program. On October 1, the
list of eligible foods under the program came fully into effect,
eliminating all the non-perishable and non-food items that had
been covered under the previous Food Mail Program. In the
spring of 2011 under the Nunivaat – Nunavik Statistics Program,
the KRG launched the Nunavik Price Monitoring Project to track
for at least two years the cost of consumer prices in different
communities in order to more clearly understand the impacts of
the implementation of Nutrition North Canada. Some preliminary
results of the Project are expected to be released this coming
spring.
        As regards social housing, following up on a request 
made by the Council at its June 2012 sitting, the KRG worked
with the Kativik Municipal Housing Bureau (KMHB), Makivik
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µ8Nysts5hi oSD9Mf8k5 xrix3tk5 yKo3t Ù2 ê GnsuxiH trym5hi
kN[7j5 k[7WEu É2Xo4 mr{[j5 xzJ3çu4 ÔW b3exW4 x7ml KRG-f5
w5y?sbz8i4 µr wm3M4.
Interim Liberal opposition leader Bob Rae (left) during a visit to
Nunavik in November with Makivik president Jobie Tukkiapik and
KRG chairperson Maggie Emudluk.

Le chef intérimaire du Parti libéral Bob Rae (à gauche) lors d’une 
visite au Nunavik en compagnie du président de la Société Makivik,
Jobie Tukkiapik, et de la présidente de l’ARK, Maggie Emudluk.



s†5, s5ypc3ij5 wvJ3ys†5 GkN4ƒÔk5 x7ml w9lw5 Wdt7mEq8k5H, wvJ3ys†5 wkw5
ie5ni x3iu4 WNhx3izi4, s3hxl7u4 wvJ3ys†5, cz5bsti4 wr9otEs†5, x7ml wk7m -
E8i4 wvJ3ys†5. ÖàZlx3tlA W7mEsQK6 w2WAh9li ®Nsè5 xuh1aEx3ym9lxq8ifzk5
x3ÇAi c7usi3ni, KRG-f5 mr{[f9l vm5yxExcMz7mb ®Ns/3©bsJ5 Ì4fkz Wz§J3gk5
€3eymAtk5 çqst1qvlx3m¯b ®Ns/cDtq8i4, xbs5yf9l, fÑ4fk5 xb8isCo7ult4
kbsyotEdlQ5 wMQxEdlQ9l x3ÇAbµ5 bm4fkz €3eymAtk5 ®Ns/c3tyiE§ui4. 
  ra9oÙ6 sc3lA wªys2 xrgizk5 x5gxJ3tA5, KRG-f5 xJw8Nq8NMs3uJ5 v?mgc4f5
wkw5 yKÇi ñb5nsi3ui4 tAytZhx3hQ5 W5Jtc3tlA kÌu4 ÏNbs2 b3Czi ie5yxg3ij5
Wix3icDtzi4. s4©WE !-u, b=ÅN Wix3idtz5b xÌA5 iei4 wMsA8Ngi4 ˆãmA†5
xœ=Qo3ht4 xgyMsJJ5, „3yht4 w¬8Noµq8i4 hJAx1qgi4 iei4 x7ml ies1qgoµi4
is[x5ni4 cl/smc5bMsJJi4 yK9osMsJJ5 x9MtA5 ieÌD†5 Wix3izb xÌA5. sW3zn -
st9lA @)!!-u ki¿5 – kN[7u ryA†5 xÌA5, KRG-f5 wq3Cyt5yMsJJ5 kN[7u is[x5ã5
xrq8i4 mo5gi3u4 vmAtQMz5hA wr8iÙzk5 x3ÇÅ8i m3Îi is[3g5 is[3[i xro3bqb
xrq8i4 kNo8i x5pŒ1qgi bmgËN gry5yxi3nsAmj5 ÏNbs2 b3Czi ie5yxg3is2 Wix 3 -
izb vJytbsizk5 h3CbsymJi4. bmgm WNh5bsizb gryQx1zstq5 wMq5 iEs8Ng5
sW3znu òJu kw 3̃tlQ5. 
  wkw5 w9lq5 W5JtQlQ5, vJyAtc3hi vtmº5 g5yCst[izi4 Ôi @)!@-u vtm -
i3ui, KRG-f5 WNhctcMsJJ5 vt[4 v?µW8i w9loEp4f5 x9M[7mEzi4 (KMHB), mr{[u4
x7ml fÑ4f5 w9loEp3Jxq5b tuzi4 (SHQ) W?9oxctQ5hQ5 W?9oN3gu4 ryAtc3ij5
x7ml grÌ3ij5 nN3Dt5nu4 xgC/3gu4 x3ÇAbµ5 w9li4-nNMzJi4 x[5gt5yAtk5. c7uibsi3Ù5
KMHB-f5 w9lwix3iu4 ryAt[iq5 @)!)-u kwMsJJ5. iEs8NuJ6 Ì4fx ryAtq5 kbs -
yotEx3ymoDt4 kw5yMzQxq5 s9lu w9los3isc5bg5 ®NsèDbs5ht4 ÏNb-fÑ4-kN[4
xqctŒ8izb xÌA5 è7+ Ñu x7ml fÑ4 b3Czi xqctŒ8ij5 W5Jto7j5 w9lc3iu4 kN[s2
wlxi x7ml fÑ4f5 b3Cj5 X3Nymstq5b xÌA5 xam5yqQxq8i4 bmgËN r1åm5yi3u4.

fÑ4-kN[4 ñc3iz5  
hos7uJ6, @)!@ WQx1zizi iDx3bsymJ5 xzJ3ç5 KRG-u, KSB-u, NRBHSS-u x7ml
mr{[u wqctcMsJJ5 iDxbsymJi4 fÑ4f5 xzJ3çq8i4 yK9oÙu4 Ì8N fÑ4-kN[4 ñz
vtmic Es3tlA. Ì8N ñc3tyAt x5psq5gu4 sc3[osDbsZhx3ymJ6 grjx5ty[slil §ay -
QxEi3u4 fÑ4 x7ml kN[s2 Wix3ioEi4f5, mrbstc3if5, wªctŒtA5 x7ml xsM5ypc3if5
x5gxAtiq8i4. whmq8NSz ho WsyQx3ymJu4 WNhctc3iu4 mr5yA8Nix3it8i4 fÑ4f5
v?mÌ3cuzi @)!# wlxi x7ml Ì5hm fÑ4-kN[s2 ñzb xgD8NMzizi4 yKjx3tyi3u4
hvyQx3tyAtQlA xuhk5 x/s3gDt5tk5.

szy5gu4 gnD†5   
cEbsè5 Wg{[zk5 W5JpA†5 ÏNbs2 yeizb kNzi w¬8Nyxt4 kwbtbsZlx3tlQ5
N7ui6 ®Ns/os3tk5 v?m4f5 wvJZ˜5tNQ5, b=Zi kN3Jx2 wlxi szy8iÙusi, kN[4
ß5© t QlA, v?m4f5 N2Xt3ymJi4 W?9oxi3j5 x7ml W5JpAtu4 mitEi4f5 vmQQxo8k5
wMscbslt4 ryxisK5. bµi cEbs/k5 Wg{[4 KRG-fk5 @))$-u mrbsMsJJ6 x7ml
wq3Ctbs?5hi xuZ1qgi4 v?mgc4f5 fÑ4fl v?mq5 ®Ns/3tA5 wvJ3yAtc3tlQ5. ryxi,
s9lu xg3Xg5 v?m4f5 Wix3idtq5 gÇ3g5 b3eax4f5 x/i3gJj5 gnD†5 N2Xt3ymJq8k5
W5Jpstbq8kl whov5by 3̃g5 WQx3lA @)!^-u, x7ml Wix3icD†5 kbsyot 3̃iq8i4
kÌi4 sc3gcMs3ymZi ho. xbs5yf5bs6, bf8Nhi wkw5 sk3y?9oxq8ioµ3iz8i4,
WQx9Mgu9l cEbsè5 xg3bso3iq8i4 x7ml Wsi3ni4 bm4ftÅN nNmJco3izi4, cEbsè5
Wg{[zi4 kN[7us5 r1åm5yiz5 xqo?9oxgw8Nli WD3ixgE/s7uJ6. bmgm Öàoziz
swmAtQlA vmAbsQxcMzo3g6 bà8k5 v?µ8k5 S3go‰8k5 x3ÇAu òJu.

k3csyD†5   
tuoµ6 r=Zg3lA, yK9oÙu4 wob3yAmKz ÔW b3exW7u4 Wlx3bElA whà8ˆl4 KRG-u4
wvJ3yymiz W5JtQ5hA, b=Zi w¬8ˆA5 grjx5typ7mEsi3ui xs=A+t @))^-u4 /kxE
@)!@-j5 x7ml x3ÇAi4 xuhi4 bmgm yKixA5 WNhMs3ymizk5 grjx5typs5hi mrbtZ5 -
nsix3gi4 WNhZc3iu4 W5Jp[7u. W5nixdN3dt5 Ô„, WNhxMz/t5 W5JtQlQ5 W7mE -
x¬Mz7mb kN[s2 wkq5b W?9oxyxq8ˆizk5.
  wªh5gi4 W1axti4 x7ml wl3dy3u4 bft5ypi4 sWAh8iCi4 i9oDtcDm7uJz
wMsMsJJt9lQ5 @)!@-u srs3bgu srs4f5 W1axi7mEc3tlA Whitehorse-u ÔÏ8 kNzi,
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lw ux3y™, iDx3bsmJk5 whmos3t
Louis Mercier, political advisor.

Louis Mercier, attaché politique.

x9Mts2 WNhQxoq5, wozJ5 mrb5yi3j5
x9Moµi4 x5gxJi4 KRG-f5 hioµq8k5 x7ml
WNh8ioµq8k5, vmQ/s§aK5 Mo fxb8j5 
GnsuxiH, ÉN fxb8j5 GetziH, x7ml o“N
fxb8j5 Gbo3WxiH.
The duties of the Secretary, which are to 
maintain a record of all the acts and 
proceedings of the KRG, are performed by
Lolly Gordon (left), Ina Gordon (middle) and
Levina Gordon.

Les tâches de la secrétaire, qui sont de tenir
un registre de tous les actes et délibérations
de l’ARK, sont acquittées par Lolly Gordon 
(à gauche), Ina Gordon (au centre) et 
Levina Gordon (à droite).



gouvernement du Québec pour la première réunion de la Table
Québec-Nunavik. La Table a été créée en vue d’être un forum unique
d’échange et de coordination pour assurer le renforcement des
relations politiques, économiques, sociales et administratives entre le
Québec et le Nunavik. J’ai espoir qu’une bonne relation entre le
nouveau gouvernement du Québec pourra être établie en  2013 et que
la Table Québec-Nunavik contribuera à la progression de nombreux
dossiers.

Télécommunications
Alors que les services Internet dans le sud du Canada sont entièrement
fournis par le secteur privé sans assistance publique, dans les régions
éloignées du pays telles que le Nunavik les gouvernements doivent
jouer un rôle dans les questions entourant le développement des infra -
structures et la prestation des services. Tamaani Internet a été créé par
l’ARK en 2004 et exerce ses activités depuis grâce à d’importantes
contributions des gouvernements fédéral et provincial. Cependant,
les programmes gouvernementaux actuellement en vigueur pour les
infrastructures et les services satellitaires à large bande commenceront
à prendre fin en 2016 et aucun renouvellement n’a encore été
annoncé. Parallèlement, compte tenu de l’accroissement continu de
la population, de l’augmentation de l’utilisation des ordinateurs et
des technologies évoluées, les besoins en Internet des Nunavimmiuts
devraient continuer de croître de manière exponentielle. Cette question
devra être abordée de façon prioritaire par les deux ordres de
gouvernement au cours de l’année qui vient.

and the Société d’habitation du Québec (housing corporation)
to develop an effective statistics and decision-making tool for
annual housing-construction allocations. The last KMHB housing
needs survey dates back to 2010. It is also expected that the
updated survey will show that housing con struction currently
funded under the Canada–Québec–Nunavik James Bay and
Northern Québec Agreement on Housing in Nunavik and Québec’s
Plan Nord is not keeping pace with demand.

Table Québec–Nunavik
As well, at the beginning of 2012 elected leaders of the KRG, the
KSB, the NRBHSS and Makivik sat down with elected Québec
leaders for the first meeting of the Table Québec–Nunavik. The
Table was intended to be a unique discussion and coordination
forum for strengthening of political, economic, social and
administrative relations between Québec and Nunavik. I remain
hopeful that an improved relationship with the new Québec
government can be established in 2013 and that the Table Québec–
Nunavik will be able to play a role in accelerating progress on
many files.

Telecommunications
While Internet services in southern Canada are provided entirely
by the private sector without public assistance, in remote regions
of the country, such as Nunavik, governments must play a role
in infrastructure development and service delivery issues. Tamaani
Internet was set up by the KRG in 2004 and has been operated
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woŒ5 kN[4-fÑ4us5 µ5pu xs9Mq8iui @)!@-u srs3bgu srs4f5 W1axi7mEq8k5 ÅÉ5ÿsx+, ÔÏ8u.
Team Nunavik–Québec in March prior to departure for the 2012 Arctic Winter Games hosted in Whitehorse, Yukon.

Équipe Nunavik-Québec en mars avant le départ pour les Jeux d’hiver de l’Arctique 2012 qui ont eu lieu à Whitehorse, au Yukon.



µ5psMs3gu x7ml wob3yAm7uhz KRG-f5 Wctq5b xuh5 g1zN5yxMsJizi4 bmgm
Wix3ibzi4 wvJ3ght4. woŒ5 kN[4-fÑ7us5 ñMcc5bMsJJ5 Övi W1axi7mE7u, xi3C -
spA8Ny5ht4 #^-i4 slxW8i4: !)-i4 ƒ9ti4, !$-i4 cf9oi4 x7ml !@-i4 v8k/s/i4.
  v?µW8i iDx3icMsJK6 kN[s2 wloµzi k[7WE &-u kwt5yJi4 xy5pDti4
wkq8k5 !$-i v?m„5 vtmp4fq8i x7ml KRG-j5 vtmpi, Ì4fxbs6 bqc3umb v?µ„5
vtmpq8i4 iDx3bsymJi4 x7ml xzJ3çu4 N+vW4f5 kNozi vAxAx5yvm4u. kÌao3uJ5
KRG-f5 vtmpq5 vtmQsoMsJ7uJ5 k[7WE @^ x7ml @( xf8izi x7ml, xyq5 W7mE8i4
vmAtq5 W7ut9lQ5, N9oÏMsJ5ht4 wMsJ5ni4 S3gi3nk5 vtmpk5 b9omk5 gê8Ngu4 Ì4fx
xsM5yMzt9lQ5 KRG-f5 WNh5bq8i4.
  whoAtQlA, Nf3üDmKz yK9osMsJJi4 Ì4fizl kÌao3gi4 KRG-j5 vtmpi4,
wMsJi9l S3gi3nk5 vtmpk5, b=Zi tuu WNh5ti4, kNooµi WNhct5ti4 tusJi4,
x7ml S3go‰8i4 v?µ8i4 bà8i4. w¬8Nb x5hÎ5phb WNhc5biK5 x7ml wvJ3tŒ8iK5 vJyJu4
wvJ3yymK6 xuhi4 yKjxDbs?5gi4 kN[7us5 W5JtQ5hQ5.

µr wm3M4
w5y?sb6

w5y?sbs2 scsy5nq5
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ÔyW €Ncb4 KRG-fi w5y?sbj5 gzosMsJJ6
k[7WE @))(-u4 s4©WE @)!@-j5.
Joseph Annahatak served as 
KRG Vice-Chairperson from 
November 2009 to November 2012.

Joseph Annahatak a été vice-président de
l’ARK de novembre 2009 à novembre 2012.



Mot de la fin
Au nom de l’organisme au grand complet, je tiens tout d’abord à
remercier Jobie Tukkiapik pour sa remarquable contribution à l’ARK
en tant que directeur général d’août 2006 à janvier 2012 et pour ses
nombreuses années de service avant cette période en tant que
directeur du Service de l’emploi durable. Bonne chance Jobie dans tes
engagements futurs qui revêtent une si grande importance pour le
progrès continu des Inuits du Nunavik. 
        Je veux aussi féliciter les jeunes athlètes et les interprètes culturels
qui ont participé aux Jeux d’hiver de l’Arctique 2012 qui ont eu lieu
à Whitehorse, au Yukon, au mois de mars et souligner les généreuses
contributions des nombreux partenaires de l’ARK à ce programme.
Équipe Nunavik-Québec a connu un grand succès aux Jeux et a rapporté
36 ulus, soit 10 d’or, 14 d’argent et 12 de bronze.
        Des élections municipales ont eu lieu dans l’ensemble du Nunavik
le 7 novembre et ont entraîné des changements dans la composition
des 14 conseils municipaux et le Conseil de l’ARK, qui est composé
de représentants élus municipaux et du chef du village naskapi de
Kawawachikamach. Le nouveau Conseil de l’ARK a tenu sa première
assemblée du 26 au 29 novembre et a notamment nommé les cinq
membres du Comité administratif qui dirigent les affaires de l’ARK. 
        Pour conclure, j’aimerais remercier les ancien et nouveau
Conseils de l’ARK, le Comité administratif, le personnel de l’organisme,
nos partenaires régionaux et les deux ordres de gouvernement. Nos
efforts conjugués et notre collaboration continuent de contribuer aux
nombreux progrès importants réalisés pour les Nunavimmiuts.

La présidente,
Maggie Emudluk

since with important federal and provincial government financial
contributions. Notwithstanding, current government programs
for broadband satellite infrastructure and services are scheduled
to begin ending in 2016, and no program renewals have yet been
announced. At the same time, based on continued population
growth, increased computer use and enhanced technologies, the
Internet needs of Nunavimmiut are forecast to continue to grow
exponentially. This situation will need to be addressed urgently
with both levels of government in the coming year.

Closing Remarks
On behalf of the whole organization, I would like to first of all
recognize Jobie Tukkiapik in particular for his outstanding
contribution to the KRG, as Director General from August 2006
to January 2012 and for his many years of service before that as
director of the Sustainable Employment Department. Good
luck, Jobie, with your future endeavours that are so important
to the continued progress of Nunavik Inuit. 
        I also want to congratulate the youth athletes and cultural
performers who participated in the 2012 Arctic Winter Games
hosted in Whitehorse, Yukon, in March and acknowledge the
generous support of the KRG’s many partners in this program.
Team Nunavik–Québec was successful at the event, bringing
home 36 ulus: 10 gold, 14 silver and 12 bronze.
        Municipal elections were held throughout Nunavik on
November 7 resulting in changes to the composition of the 
14 municipal councils and the KRG Council, which is made up
of municipal elected representatives and the chief of the Naskapi
village of Kawawachikamach. The new KRG Council held its first
meeting between November 26 and 29 and, among other important
business, selected a new five-member Executive Committee to
directly manage the KRG’s affairs.
       To conclude, I want to thank the former and new 

KRG Councils, the members of the Executive Committee, the
organization’s staff, regional partner organizations, as well as
both levels of government. Our combined hard work and
collaboration continue to contribute to the many important
advances being made for Nunavimmiut.

Maggie Emudluk
Chairperson
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C’est avec grand plaisir que j’ai l’occasion de
m’exprimer pour la première fois, à titre de directrice
générale, dans le rapport annuel de l’ARK. J’ai été
nommée de façon intérimaire à ce poste par le
Conseil de l’ARK lors de son assemblée de février,
puis officiellement nommée directrice générale
lors de l’assemblée du Conseil de mai. Je profite 
de l’occasion pour remercier Jobie Tukkiapik pour
le soutien qu’il m’a offert de 2007 à 2012, alors 
que j’étais directrice générale adjointe.

Développement des communautés
L’ARK joue un rôle de premier plan dans le soutien au développement
des communautés du Nunavik par l’entremise de divers programmes. La
réalisation du Programme Isurruutiit d’amélioration des infra structures
municipales, d’une valeur de 82,3 millions de dollars, a bien progressé
en 2012 en collaboration avec les villages nordiques. La construction de
plusieurs bureaux municipaux et d’étangs de traitement des eaux usées
ainsi que la mise à niveau de certaines usines d’eau potable ont été les
activités les plus importantes réalisées dans le cadre du Programme.
        La négociation du renouvellement des programmes Pivaliutiit et
Makigiaruutiit visant respectivement à réaliser des projets d’infra -
structures communautaires et à stimuler les secteurs d’affaires locaux
a été un objectif important de l’ARK cette année. Financés par le
Fonds d’initiatives autochtones du gouvernement du Québec, les
programmes Pivaliutiit et Makigiaruutiit ont joué un rôle essentiel
dans le développement des communautés depuis 1999. L’ARK espère
qu’une entente de renouvellement pourra être signée en 2013 afin de
permettre à plusieurs projets locaux d’aller de l’avant. 

It gives me great pleasure to present my first
message in the KRG annual report. I was
temporarily appointed to this position by 
the KRG Council at its February sitting and
confirmed Director General at the Council’s
May sitting. I want to take this opportunity 
to thank Jobie Tukkiapik for his support
between 2007 and 2012 while I was 
Assistant Director General.

Community Development
The KRG plays a major role in supporting development in
Nunavik communities through various programs. Implementation
of the current $82.3 million Isurruutiit Program for municipal
infrastructure improvements progressed smoothly in 2012 in
cooperation with the northern villages. The construction of several
municipal offices and wastewater treatment lagoons and upgrades
to some drinking water plants were among the most important
activities carried out under the Program. 
        The negotiation of the renewal of the Pivaliutiit and
Makigiaruutiit programs to support the implementation of
broader community infrastructure projects and stimulate local
business sectors, respectively, was an important KRG goal this
year. The Pivaliutiit and Makigiaruutiit programs backed by the
Québec-government’s Aboriginal Initiatives Fund have been vital
to development in the communities since 1999. The KRG is
hopeful that a renewed agreement can be signed in 2013 in order
to permit several local projects to proceed.
        As the Regional Conference of Elected Officers for the
Kativik Region, the KRG continued to contribute to community
development in many other areas concerning elders, women and
families, arts and literature, agro-food and the social economy,
to mention but a few. 
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wu3bsJ5nu4 wu3b[4 sus/u.
Drinking water supply plant in Umiujaq.

Usine d’eau potable à Umiujaq.

v?µW4f5 x9M[5Ìc7uz5 xsXl7u.
New municipal office in Aupaluk.

Nouveau bureau municipal à Aupaluk.



d[x8imE7u4 WtbsKz kw5yA8NyiCk5 yK9oÙi4 scsy5nvi4
KRG-f5 x3ÇAbµ5 gn3tyAtq5b wlxi. b=Az wij5 woÜ8NtbsMs -
JKz KRG-f5 vtmpq8k5 [DxEu w5y?t9lQ5 x7ml h3dwgu4
wiÌoMsJKz w¬8ˆA5 grjx5typsi3u4 vtmº5 àu w5y?o3umb.
Ì5huz W[5nc3iCi4 xgDmKz yK9ou4 Nf3üDtQlA ÔW b3exW7u4
nS7uyxMsJiz W5JtQlA w¬8ˆA5 grjx5typj5 wvJ3tsiCi 
@))&-u4 @)!@-j5.  

kNo8i4 W?9oxt5yi6
KRG-f5 xqJu4 wMsic§aK5 W?9oxAti4 mrb5ycbsi3j5 kN[s2 kNoq8i x5pŒ1qgi4
Wix3icDti4 xg3ht4. vJyo3tyi6 R*@.# uox8 ÌMi4 ®Ns/o7u4 wh3Î†5 Wix3icDtzi4
v?µW8i N2Xt3ymJ5 WsyQx3iq8k5 wozJu4 vJy5yxMsJJ6 @)!@-u b3Cus5 kNoq5
wvJ3tŒctQ5hQ5. nNi6 v?µ„5 xbsys1qg5 x9M[q8i4 x7ml eˆi3lfk5 byC3i6 x7ml
kbsyotD†5 wu3b“5 wMq8i W7mEsi3Ùk5 wMsMsJJ5 Ì5hm Wix3icDts2 xÌA5
WNh5bsJ3tA5.
  xqctŒAtc3i6 WQx9Mt5yAt5ni4 W?9os†5 x7ml mrQxD†5 Wix3ibq8i4 wvJ3 -
yAbs§i4 hNgw8Nsi3ni4 kNos2 wlxi WNhx5ni4 x7ml ß7àAbsQx3gi4 kNo8i crnDt5 -
nZM8i4, Ì4fx w˜4f5 x©tQ/q8i, xqÔ5hi KRG-fk5 gÇ3bsMsJJ6 b=Zi x3ÇAu. Ì4fx
W?9os†5 x7ml mrQxD†5 Wix3idtq5 ®Ns/c3tbs5ht4 fÑ4f5 v?mzb kNc3çymJ5
WQx3 tbq8k5 ®Ns/q8i4 xg3gmEx¬ymJ5 kNø5 wlxi W?9oxAtk5 !(((-u4 WQx3hA.
KRG-f5 kÌ1aEx3ymJ5 xqctŒA†5 xtos3[sA8Nix3iq8i4 iEsAmJ5 @)!#-u kNo8i
WNhx5ã5 xuhwo3ezJ5 vJyA8NixdlQ5.
  kNooµk5 vtm[si3uA5 xzJ3csi3j5 iDx3bsymJk5 vt[s2 kNzi, KRG-f5
wvJ3yc5bq8NMs3g5 kNo8i W?9oxi3u4 wvJ3ht4 x5gxc5bht4 xyxÅ3gi4 xuhwi4 x5pŒ1 -
qgi4 vmJi4 ß5©tQlQ5 wkgc3i4, x3Ni4 x7ml wMŒi4, nN1axDy3i4 x7ml x9Mi -
xZos3iu4, ie5ni4 WD3¥i3u4 x7ml wªctŒ5 mrbst5n/q8i4, wä8Nq5 wr5gx„5 sc3hQ5.
  x3ÇÅMs3g6 whoCb3tNA, KRG-f5 €3ehwyMsJJ5 xgExc3ixgi4 W[c3iys3iMEs2
yKixA5 cspnsti4 Ns5y©tQ5hQ5 x5pŒ1qgi4 x/i3gJ4f5 gnDt5n/k5 cEbsè5 W©[zb
N2Xt3ymQxodtq8i4 x7ml W5Jpst5n/q8i4, Wlx3gu4 bEs2 w3cztA5 x7ml kNs2
çz tA5 w?¬/u4 x5h 3̂bcC/3X5, microwave-Ë3gi4 WN§tcC/3X5 x7ml hv5g/i4 b3ea -
x4ƒDtcC/3X5. s9lusJ6 v?m4f5 wvJ3ymAtq5 cEbsè5 W©[ztA5 b3eax4ƒD†5 N2Xt3y -
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m2WZ6 17:  W9lfQxo8k5 wvJ3ymi6 
KRG-f5 gi§z5 b3Cu kNo8k5 x7ml 
kNo8i tusJk5 xuhi4 wvJ3yic§aK6
kN[7u wªy3j5 W?9oN3gi4.
Page 17: Technical support delivered by 
the KRG to the northern villages and local
organizations contributes in many ways to
improvements in the quality of living of
Nunavimmiut.

Page 17 :  Le soutien technique qu’offre l’ARK
aux villages nordiques et aux organismes
locaux contribue de nombreuses façons 
à améliorer la qualité de vie des 
Nunavimmiuts.

wnWx9 X‰0Ô, vJy4Üp.
Isabelle Parizeau, Director General.

Isabelle Parizeau, directrice générale.

sW3¯u ßmJ3ixi6 x8ml wcl8ixi6 xgioµ6
kNo8i WbcExc3NS6 x5bN1qgu4 bEsj5 É[5nu4.
Summer wildlife harvesting and fishing 
activities in every community rely on safe 
access to the sea.

Un accès sécuritaire à la mer est essentiel pour
pratiquer les activités estivales d’exploitation de
la faune et de pêche dans chaque communauté. 



        À titre de Conférence régionale des élus pour la région Kativik,
l’ARK a continué de contribuer au développement des communautés
dans de nombreux autres secteurs concernant notamment les aînés,
les femmes et les familles, les arts et les lettres, l’agroalimentaire et
l’économie sociale.
        Avant la fin de l’année, l’ARK avait commencé à mettre en place
les dispositions nécessaires à la réalisation d’une étude de préfaisabilité
visant à explorer divers services et infrastructures de réseau Internet
à large bande, plus particulièrement les câbles sous-marins et terrestres
à fibres optiques, les technologies hyperfréquences et les satellites haut
débit. Le soutien gouvernemental offert pour les infrastructures et 
les services Internet satellitaires à large bande est censé prendre fin 
en 2016 et aucun renouvellement n’a encore été annoncé. L’Internet
est devenu un outil essentiel dans les écoles, les centres de santé et les
bureaux de l’ARK, de même que dans les foyers où il est utilisé pour
payer des factures, faire des déclarations de revenus ou accéder à des
services gouvernementaux ou à des cours en ligne. Les besoins des
Nunavimmiuts en Internet devraient continuer de croître de manière
exponentielle. 
        Enfin, l’ARK continuera en 2013 à exercer des pressions sur les
gouvernements du Canada et du Québec concernant la nécessité
d’obtenir un financement récurrent pour l’entretien des infrastructures
maritimes dans tous les villages nordiques. Les infrastructures maritimes
sont essentielles aux activités annuelles de la desserte maritime et 
aux activités des chasseurs et des pêcheurs locaux qui assurent 
un appro visionnement régulier en aliments traditionnels dans les
communautés.

Assistance technique aux villages nordiques
L’ARK joue un rôle actif dans l’offre d’assistance technique et de
formations à chacun des villages nordiques. L’objectif fondamental
de ces services est d’assurer le transfert des connaissances dans des
domaines pertinents aux activités municipales et, ultimement, favoriser
une plus grande autonomie à l’échelle locale. En 2012 par exemple, le
Service de l’emploi durable et le Service juridique, sociojudiciaire et
de la gestion municipale ont offert des formations ciblant les gérants
municipaux, les secrétaires-trésoriers, les agents d’exécution des
règlements municipaux et les employés municipaux afin de les aider
à comprendre comment leur travail s’inscrit dans le fonctionnement
de leur municipalité. Le Service des travaux publics municipaux a
continué d’offrir du soutien pour le fonctionnement et l’entretien des
installations d’approvisionnement en eau potable, ainsi que pour
l’entretien des véhicules et des bâtiments, soit des éléments indispen -
sables à la prestation des services municipaux essentiels. Le Service
des transports s’est, pour sa part, concentré sur les services de transport
adapté et collectif Usijiit, la Section de la sécurité civile sur la protection
contre l’incendie et le Service des loisirs sur le soutien à l’organisation
des activités sportives et récréatives.

Services policiers
En 2012, le Corps de police régional Kativik (CPRK) a continué
d’encourager les Nunavimmiuts à considérer à faire carrière dans le
corps de police de la région et a notamment poursuivi le Programme
des cadets à l’intention des jeunes. Il importe également de mentionner
que, bien qu’elle n’ait été mise sur pied il y a à peine quelques années,

        Before the end of the year, the KRG began putting into place
the arrangements necessary to conduct a prefeasibility study to
explore various broadband Internet network infrastructure and
services, particularly undersea and overland fibre optics, micro -
wave technology and high-speed satellite. Current government
support for Internet satellite infrastructure and services is
scheduled to end in 2016, and no program renewals have yet
been announced. Broadband Internet has become an essential
tool in schools, health care centres and KRG offices, as well as in
homes to pay bills, file taxes, or access government services and
online education. The Internet needs of Nunavimmiut are
forecast to continue to grow exponentially. 
        Finally regarding community development, in 2013 the
KRG will continue to make representations to the governments
of Canada and Québec regarding the need for recurrent funding
for marine infrastructure maintenance in every community.
Marine infrastructure is essential for annual sealift operations
and for local hunters and fishers who ensure a steady supply of
country foods in the communities.

Technical Assistance for the Northern Villages
The KRG plays an important role delivering technical assistance
and training to every northern village. The underlying goal of
these services is to ensure the transfer of knowledge in fields that
are relevant to municipal activities and, ultimately, to foster
greater local autonomy. In 2012 for example, the Sustainable
Employment Department and the Legal, Socio-Judicial and
Municipal Management Department delivered training targeting
municipal managers, secretary-treasurers, by-law enforcement
officers and municipal employees to help them understand how
their jobs fit in with the functioning of their municipalities. The
Municipal Public Works Department continued to provide support
for drinking water supply operations and maintenance as well as
vehicle and building maintenance, key elements for the delivery
of essential municipal services. For their part, the Transportation
Department focused on Usijiit para- and public-transit, the Civil
Security Section on fire protection, and the Recreation Department
on sports and recreation organizational support.

Policing
In 2012, the Kativik Regional Police Force (KRPF) continued to
encourage Nunavimmiut to consider careers in the region’s
police force and, in particular, carried on the Cadet Program for
youth. It is also worth mention ing that, although created only a
few short years ago, the KRPF prevention team is now very present
in all the communities, disseminating important and positive
messages aimed at building healthier communities.
        The collective agreement between the KRG and the Nunavik
Police Association expired on December 31, 2012. As well, the
two-year tripartite funding agreement concerning KRPF operations
between the KRG and the governments of Canada and Québec
and the complementary two-year bilateral funding agreement
between the KRG and the Québec government are set to expire
at the end of March 2013. Important efforts will therefore need
to be focused simultaneously in the coming year on negotiating
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mJq8i4 x7ml W5Jpstq8i4 whoAµ3ixo3g5 @)!^-u, x7ml Wix3icDtq5b WQx9Mt -
bs 3̃iq8i4 sc3gcMs3ymZi ho. x/i3gJj5 ˆMst4f5 cEbs/3i6 x©to7mEs5hi nN3Dbs -
?o3g6 wo8ix[8i, wlyoE[8i x7ml KRG-f5 x9M[q8i, x7ml xi3CisZlx6 xro3g -
wAbs5hi xroExo8i4, Ì4yoEsti9l nNAbs5hi, s{?¬8î5 x7mDbs5hi v?à5 W5Jpstq8k5
x7ml cEbs/4f5 mgw1¯[8i wo8ixDbs5hi. kN[7us5 cEbsè5 W©[zi4 r1åm5yiz5
bf8NbsK6 WDxMJ7mEsli xqo?9oxMzt9lA. 
  ra9oXst9lA kNo8i W?9oxis2 grxA5, @)!#-u KRG-f5 ekAtcq8NMzJ5 v?mk5
ÏNbu fÑ7ul kwQx9MÌJi4 ®Ns/cExc3i6 W5JtQlA bEsu N2XbsmJi4 mrb5yAt5ni4
xgi kNo8i. bEsu N2XbsmJ5 xg9lg5yxS5 x3ÇAbµ5 sux3Jx5 tr5bizk5 x7ml kNo8i
xaNh5tk5 wcl8ixtk9l iegw8Ni4 iecq8Nt5yJk5 kNø5 wlx8i. 

W9lfQxo5tA5 wvJ3ymi6 b3Cus5 kNoq8i4 
KRG-f5 xqJu4 xg3ic§aK5 gipi3uA5 W9lfQxo5tA5 wvJ3ysti4 x7ml wo8ixt5yAti4
xgi5yx6 b3Cus5 kNoq8k5. bm4fx W5Jpî5 x9oCc§aK5 gÇ3iu4 cspmAy3u4 gipi3j5 WNhZ3i
u5yo8i v?µ„5 WNhx5nq8k5 x7ml, wh5yÙzi, Ü9lxi3j5 kNø5 w7uiei3n sizi4. @)!@-u
ß5©tQlQ5, mrbtA8Nix3gi4 WNhZc3iu4 W5Jp[4 x7ml Wd/oEi3u4, wªy4f5 Wd/tÅ3iu4
x7ml v?µW7u4 xsM5yi3u4 W5Jp[4 wo8ixt5ycc5bMsJJ5 v?µ„5 vmp7mEq8i4, x9Mt-
®Ns/oEpi4, Wd÷„5 moAbsiq8i4 vmpi4 x7ml xyq8i4 v?µ„5 WNh5tq8i4 wvJ3ghQ5
grymiqtA5 ck6 WNhZq5 wMs5nm¯b v?µWq5b wq3Ciq8k5. v?µW8i wkoµi4
WA5pAtos3iu4 W5Jp[4 nS7uyx3iu4 kwb5yq8NMsJ7uJ6 wmc3tyi3u4 WNhAtk5 mrb5yi -
ZM8kl x7ml kN4ƒÔ5 w9lwl mrb5yAbsiq8k5, xg3Úb3ht4 sxDbsJk5 xgExo8k5 v?µWs2
W5JpAtq8i4 kwb5yzli. w7uA9obs6, wq3CAtoEo3u4 W5Jp[4 ñ1zyMsJ7uJ6 syº5
€8ixJi4 x7ml wkµi4 syv5bstq8i4, wkw5 x5bN1qizi4 x9M[4 wfxMu4 nStpc3ij5,
x7ml hc5ysti4 W5Jp[4 W1axi3k5 x7ml W1axioEº5 tuq8i4 wvJ3ymi3j5.

Søyc3tyi6 
@)!@-u, KRPF-f5 kN[7usi4 v5hôotEZhxq8NMsJJ5 whmd5hQ5 WNh5tsZ/3iu4 bµi
kNu Søyk5 x7ml, Wlx3hA, vJyt5yMsJ7uht4 Søy5ñ„5 Wixi3bzi4 wªh5gªozJu4.
scC5nsuJ6 wµ4, x3ÇAw5 xu§1qgx„5 ho xiA3tlQ5 W1aMs3ymizi4, KRPF-f5 Wi3l -
Öo5yi3u4 WNhctŒq5 kwbJ7mEso3g5 kNo8i w¬8Nq8i, w3XtEstc3ht4 W7mE8i4
x7ml whx3inËozJi4 scsy5ni4 gÇzJi4 wh3Ei3ni4 kNoos3ij5.
  WNh5†5 xbqDtz xqctŒ8i6 KRPF-f5 x7ml kN[7u Sø¥5 vg5pctŒ8izb
xf8izi whoMsJJ6 ty7WE #!, @)!@-u. hos7uJ6, Wzhwo3ezJ5 x3ÇÅ8k5 m3Îk5
xqctŒ8iz5 W5Jto4 KRPF-f5 wq3CAtq8i4 €3eymJ6 xf8iu KRG-j5 x7ml v?mk5
ÏNbu fÑ7ul x7ml whxdtz x3ÇÅ8k5 m3Îk5 xqctŒ8i6 KRG-j5 fÑ7jl whoAµ3ixuÔ4
µ5ps2 whxi @)!#-u. xJw8NExc3NMzJ6 x3ÇAu òJu xbs5yf5 ñ1zyli bmq8i4 kbsy -
otEi3u4 xbq3gk5 xqctŒ8iu4 Søyk5 x7ml xqctŒAtos3iu4 xbs5yu4 xfiE i3nj5
xqctŒAbsZ/3gu4 KRG-fk5 x7ml v?mq8k5 ÏNbu fÑ7ul h3dwDbsMzt9lA W5yxgi4
Søy4f5 W5Jpic3ixizi4 bµi kNu. 
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wfxMJi4 cutEi3u4 wo8ixt5yi6 gÇztbsK6
xzJ3csi3nk5 kNo8i cutEº5 wMq8k5 Ì4fx
wo8ixbuk5 bys3yA8Nix3mb xyui4 kNoq5b
wlxi.
Fire fighter training is being focused on senior
members of local fire departments to enable
them to act as mentors in their communities.

La formation de pompiers se concentre sur 
les membres séniors des services d’incendie
locaux afin qu’ils puissent agir à titre de 
mentors dans leur communauté.

KRPF-f5 Søy5ni4 Wix3iz5 wªh5gi4
wMst5yAbsK6 xuhk5 hN8ixDtk5, ß5©tQlA
wvJ3ts?5tlQ5 kNooµ5 ÿ€rosto3mb 
xyq8il kNo8i N9osico3mb.
The KRPF Cadet Program involves youth 
in community-service activities, such as 
providing support at regional hockey 
tournaments and other events.

Le Programme des cadets du CPRK fait 
participer les jeunes à des activités de 
services communautaires telles que le 
soutien offert lors des tournois de hockey 
régionaux et d’autres activités.



l’équipe de prévention du CPRK est maintenant présente dans toutes
les communautés et diffuse des messages positifs visant à bâtir des
communautés plus saines.
        La convention collective de l’Association des policiers et des
policières du Nunavik a pris fin le 31 décembre 2012. De plus, l’entente
de financement tripartite de deux ans concernant le fonctionnement
du CPRK conclue entre l’ARK et les gouvernements du Canada et du
Québec et l’entente complémentaire bilatérale de deux ans conclue
entre l’ARK et le gouvernement du Québec expireront en mars 2013.
L’ARK devra donc déployer des efforts considérables dans l’année qui
vient pour négocier simultanément le renouvellement de la convention
collective avec les policiers et les policières et une seule entente de
financement à long terme avec les gouvernements du Canada et du
Québec pour assurer la continuité des services policiers de qualité
dans la région. 

Relations avec d’autres organismes
L’ARK maintient des liens avec bon nombre d’organismes et de
comités régionaux et locaux. Il peut s’agir de nomination de
représentants de l’ARK dans des postes décisionnels ou au sein de
comités, ou encore, d’une simple participation à des projets conjoints
et de l’offre de soutien administratif et technique. La conférence
régionale de trois jours sur la prévention et la mobilisation Inuusitta
Makitjuumigiaqarnigna (prendre notre vie en main) qui a eu lieu à
la mi-octobre est un bel exemple de collaboration entre les organismes.
La conférence a été organisée à l’initiative du Comité de partenariat
régional et en collaboration notamment avec le Service juridique,

the renewal of the collective agreement with police officers and
negotiating a single longer-term funding agreement between the
KRG and the governments of Canada and Québec to ensure
continued quality policing in the region. 

Relations with Other Organizations
The KRG maintains ties with a multitude of regional and local
organizations and committees. These ties vary from the appoint -
ment of KRG representatives to decision-making positions and
committees to, more simply, participation on joint projects and
the delivery of administrative and technical support. The three-day
regional conference on prevention and empowerment Inuusitta
Makitjuumigiaqarnigna (strengthening our lives) held in mid-
October is a fine example of inter-organizational collaboration.
Inuusitta Makitjuumigiaqarnigna was spearheaded by the
Regional Partnership Committee with essential logistical support
provided by the KRG Legal, Socio-Judicial and Municipal
Management Department. The conference allowed participants
from around the region to discuss frankly the complex social issues
facing the communities. Moreover, follow-up on the conference’s
main recommendation concerning the implementation of the
project Reconstructing Social Regulation in Inuit Communities
will continue to require cooperation among a number of regional
stakeholders.
        Attention should also be drawn to the maturing relation ship
between the KRG and the Nunavik Landholding Corporations
Association (NLHCA) in 2012. The KRG and the NLHCA share
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vJyt5yi6 Üu5yAt7mE7u4 kwbsMsJJu4 vtmi3u wªy5b mr5ÔuQxc3izk5 xgExcMzK6 vJy5yxgu4 kNo8i
scctŒ8iu4 x7ml fÑ4ftA5 kNooµtA9l x5gxctŒ5 wvJ3tŒ8izi4.
Follow-up on the main recommendation made during Inuusitta Makitjuumigiaqarnigna will require continued
local input and collaboration among provincial and regional stakeholders.

Pour assurer le suivi de la principale recommandation de la conférence Inuusitta Makitjuumigiaqarnigna, il
faudra miser sur la participation des communautés et la collaboration continue des intervenants régionaux
et provinciaux.



tusJ5 xyq8i4 vmA†5
KRG-f5 x5gxq8Noµ3S5 xuh7mExl8k5 kNooµi x7ml kNo8i tusJk5 x7ml vtmpk5.
bm4fx x5gxA†5 x5pŒo1qg5 WQx3hA topi3u4 KRG-f5 r=Zq8i4 grÌEº5 wiq8k5 x7ml
vtmps[q8k5, tr5hA, W/Exr 3̂lA, wMscbsi3j5 vg5÷k5 WNhx5nk5 x7ml vJyt5yi3j5
x9M[oEi4f5 W9lfQxo5tA9l wvJ3ymi3u4. kNooµtA5 s9li4 Wzhi4 vtmi6 W5Jtc3hi
h4fxepxc5Öoi3u4 x7ml k4rt5yQx3iu4 Ö/sMsJJ6 wªy5b mr5ÔuQxc3izi4 s4©WEs2
etzi ß5©t5nyx7mEsK6 tusctŒ1qg5 wvJ3tŒA8Nizk5. wªy5b mr5ÔuQxc3izk5
vtmi6 yKoDbsMsJJ6 kNooµi WctŒ8ij5 vtmpk5 €3ehExo5tA5 „3[c1qgu4 wvJ3 -
ymi6 Wt9lA KRG-f5 Wd/oEi3u4, wªy4f5-Wd/tÅ3iu4 x7ml v?µW7u4 xsM5yi3u4 W5Jp -
[zi4. Ì8N vtmi7mE4 kNdts2 hf5yoµq8i4 vtmQx3ymJk5 sçAbsA8NMsJJ6 wªctŒ5
Wâlbq8i4 W/Ex5gymJi4 kNø5 vmAtQQxco3bq8i4. hoQx9M4, vJyAtc3i6 vtmi7mEs2
W7mEsi3Xst9lA Üubsd/zi4 x5gxJu4 vJyo3tyi3j5 WNhx5nu4 wµ4 nNQx5yxi6 wkw5
moZc3tbsAtq8i4 wkw5 kNoq8i ho vJyJu4 wvJ3tŒAbsQxcMzJ6 xuhwk5 kNooµi
x5gxctŒk5.
  KRG-f5 x7ml kN[7u kNu4 tAux3†5 vg5pctŒ8izb (NLHCA) x5gxAtiz
W7mE1 aX9oxMs3g6 @)!@-u w2WQ/5nsuJ6. KRG-f5 NLHCA-fl xuhi4 x5pŒi4
whµlAtc§aK5 x5gxJw8Ni4 kNo8i W?9oxi3j5, ß5©tQlQ5 kNs2 xg3bsizi4, kNos2
wlxi W?9oxAtu4 WNh5gi4, x3dti4 x7ml mò{[k5 x3dys3iu4, nNpªozJi4 vmA t5 ni4,
Wsygc3tg5 ie5nix3iZM8i4 x7ml ßmJi4 katE5Öoi3u4, x7ml ho mrbs†5 W?9o -
xiq8i4. ivâ9ot3ixlA wvJ3tŒ§ai6 bm4fx bà8k5 x5gxAbsJ5 W5JtQ5hQ5, Ì4fx m3Î4
tusÔ4 xuh[5ht4 vtmc5bMsJÔ4 x3ÇÅ2 wlxi cspm/5ni4 x7ml WJ8Ni3i4 É5g©t5y -
xq8Nc5bht4. 
  nS†5 wªh5gw5 vg5pctŒ8iz W5JtQlA, KRG-f5 wvJq8NMsJ7uJ5 Ì4fx m3Î4 tü4
xqctŒAtz mo5hA h3dwDtc3ht4 wªh5goEi4f5 xgi tü4 to/smAtq5b vJytbs5y -
xiq8i4 WctŒai3u4 x7ml wvJ3tŒai3u4 tAuxDbslt4. nS†5 Wlx3gu4 vmQxcc5b M -
sJJ5 x5hD3Ngi4 xuhwk5 x5gxJi4, cl5hQ5 x9M[oEi6, ®Ns/c3tbsAtk5 gn3tyA t -
os3i6, g5bi6 fÑ4f5 v?mzb wªh5gk5 x9M[zk5 x7ml tuËozJi4 vmi6.
  scExc3uJ6 KRPF-f5 wMÌa9MEMsJiz5 vg5pi4f5 Wso5yQx3iu4 grjx5typk5 GÌ4fx
xsMbsJ5 ÏNbs2 sNb3tfq8k5 ÏNbs2 y5/q8i4 sam5yº5 wvJ3tlQ5H gÇzt9lA ei3if5
Wso5yQx3if9l iµ9MDtk5 bEsu cz5bÔ4f¬8î5 Wi3lg5 W5JtQlQ5 bµi kNdtu
cibq8il. Wlx3gu4, Ì8N WNhcbsMzi6 sc3ymAbsK6 KRPF-f5 x©tz8i4 cspmt5yp -
s5ht4 wvJ3gts5ht9l b3Cus5 kNoq8i4 x7ml uNC3tsht4 kNo8i x5gxctŒ5 x7ml
grjx5ty[s2 xf8izi Ì4fx WNhxo3Xb. 

s/C8ixi4f5 x7ml nNi4f5 WNhxá5  
s/C8ix5 W?9oxAmiq5b x/s3izk5 raioxaJ5 w2WNq8Nc5bMsJJ5 kN[s2 wlxioµ6
@)!@-u. ÖàozJj5 iµ9MDtQ5hA, KRG-f5 WNh8iuA5 ñ1zMsJJ5 hN8ixDti4 gê8Nht4
x5ggi4 x5pŒ1qgk5 vmQQxoq8k5 x7ml to/smAtq8k5. ß5©tQlA, kbsyotD8Ngi4
W?9 odtoEi3u4, x?toEi3u4, kNi4 x7ml u3awy3[i4 W5Jp[4 x3dtQ5hA, KRG-f5
vJyt5yMsJJ5 vmN§ti4 s/C8ixg5 wq3Ctbq8i4 Ç=Mu x7ml x5pŒ1qgi4 W?9oxAti4
WNhAti4 Nigw8N6 kNdts2 wlxi. yKoDtcMsJ7uJ5 cspm/5ni4 É5g©tAti4 W5Jt -
c3tlQ5 x?ts2 nS7u/siztA5 moZ3i4, vJyJi9l s/C8ixC5ni4 ei3g5 WNh8iq8i4
x7ml s8iysDtcMsJ7uht4 xuhwi4 W?9oxA†5 WNh5bsAtq8i4 kNø5 wlx8i Wlx3gu4
KRG-f5 vtmpq5b w5y?iq5 x7ml kNo8i4 vtm5yî5 x3dtQc5bhQ5 Ì4fx vJytbsc5 -
bt9lQ5 mr{[f5, NLHCA-f5 x7ml kN[7u s/C8ixC5nys3ij5 ®Ns/d†5 wvJ3tlQ5.
hos7uJ6, KRG-f5 WJ8NtbsMsJ7uJ5 vJyt5yi3u4 nl7mãi4f5 @))&-u WNhyMsJ/ui4
wWê8NbsymJi s/C8ixC5nys3†5 kNg3o[iq8i Nioµ6 kNdts2 wlxi bm8N kÌi4
®Ns/c3tbst9lA fÑ4f5 v?mzb x7ml Fonds Restor-Action GÌ4fx w7ui3htk5 s/C8ix†5
tuq8k5 vg5pctŒAbsJ5H kwbq8i4. 
  x3ÇAw5 ybmsJ3g5 szÌªo3g6, KRG-f5 xuZ1qgi4 ®Nsè3ymK5 nNi3u4 WNhxZs2
grxk5 Ü9lxDtc3ht4 WNhá5 kN[7usªozJ5 W1atbsiq8i4. ckwozAti4 scDti
@)!!-u kwMsJJi, x9MymJw5 ÉEou giMsJJ5 fÑ7u ui+bj5 WNh5toEi3j5 x7mlQx9M4
k[7WEu @)!@-u scDtQQx9MhQ5 g5yCstu4 kN[4 w7uÅ9MEli x9M[cd5hA fÑ7u
nNpoEis2 grxA5 x7ml KRG-f5 wob3yAbsd5hQ5 Ì8NMEsQxq5 WNhZ3j5 wot5yps5ht4.
Ì4fx xy5pDbs2Xb W[c3NoC/3g6 yK9ospc5bi3u4 kN[s2 WNh5tq8i4 WNhx5nco3X5
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KRG-f5 x3ÇAbµ5 €3ehw§aK5 et1au
N9osi3§ti4 WNh5tuk5 gÇ3gi4.
The KRG organizes Christmas celebrations 
for staff every year.

Chaque année, l’ARK organise une fête de
Noël à l’intention du personnel.



sociojudiciaire et de la gestion municipale de l’ARK qui a fourni un
soutien logistique important. Elle a permis aux participants provenant
des quatre coins de la région de discuter franchement des problèmes
sociaux complexes auxquels sont confrontées les communautés. En
outre, il faudra qu’un certain nombre d’intervenants de la région
continuent de travailler de concert afin de donner suite à la principale
recommandation formulée lors de la conférence qui est de mettre en
œuvre le projet intitulé Reconstruire la régulation sociale en milieu
inuit.
        Il convient également de souligner la consolidation de la relation
entre l’ARK et l’Association des corporations foncières du Nunavik
(ACFN) en 2012. L’ARK et l’ACFN ont de nombreux intérêts en
commun en ce qui concerne le développement des communautés,
dont l’utilisation de terres, les projets de développement locaux, les
routes et les sentiers, les enjeux liés à la construction, les activités de
subsistance traditionnelles et la conservation de la faune, ainsi que le
développement économique. En vue de renforcer la collaboration à
l’égard de ces intérêts communs, les deux organismes se sont rencontrés
à plusieurs reprises au cours de l’année et ont pu échanger de
l’information et mettre en commun leur expertise. 
        En ce qui concerne l’Association des jeunes Saputiit, l’ARK a
continué d’offrir de l’assistance technique conformément à l’entente
en vigueur entre les deux organismes, laquelle vise à ce que les
mandats liés à jeunesse de chacun soient réalisés dans un esprit de
partenariat et de collaboration. Saputiit a eu à relever cette année
divers défis sur le plan notamment de l’administration, de la production
de rapports à l’égard d’ententes de financement, de la liaison avec le
Secrétariat à la jeunesse du gouvernement du Québec et des questions
organisationnelles. 
        Il importe aussi de mentionner que le CPRK est devenu un
partenaire officiel du Centre conjoint de coordination de sauvetage
(dirigé par les Forces canadiennes en collaboration avec la Garde
côtière canadienne) pour les interventions de recherche et de sauve -
tage concernant des incidents maritimes et aériens se produisant dans
la région et ses environs. Ce partenariat définit le rôle du CPRK qui
est de conseiller et d’aider les villages nordiques et d’assurer la liaison
entre les intervenants locaux et le Centre conjoint de coordination de
sauvetage lors des interventions.

Secteurs des mines et de la construction
Les répercussions qu’entraînent les pressions exercées par le développe -
ment minier ont continué de se faire sentir au Nunavik en 2012. Dans
ce contexte, l’ARK s’est concentrée sur des actions directement liées à
ses divers mandats et responsabilités. Par exemple, par l’entremise de
son Service des ressources renouvelables, de l’environnement, du
territoire et des parcs, l’ARK a effectué un suivi des activités minières
au complexe Raglan et de divers projets de développement dans la
région. Elle a mené des activités de partage d’informations avec les
communautés concernant les régimes de protection de l’environne -
ment, les activités d’exploration minière en cours et les projets de
développement annoncés, notamment lors des assemblées du Conseil
de l’ARK et de réunions organisées dans les communautés en collabo -
ration avec la Société Makivik, l’ACFN et le Fonds d’exploration
minière du Nunavik. De plus, l’ARK a pu poursuivre les travaux de
nettoyage des sites d’exploration minière abandonnés dans la région,

many common interests in relation to community development,
such as land use, local development projects, roads and trails,
construction issues, traditional subsistence activities and wildlife
conservation, as well economic development. In order to reinforce
collaboration regarding these common interests, the two
organizations met on several occasions over the course of the
year successfully exchanging information and expertise. 
        Concerning the Saputiit Youth Association, the KRG continued
to deliver assistance in accordance with the agreement between
the two organizations to ensure that the youth mandates of each
are carried out in a spirit of partnership and cooperation.
Saputiit has in particular been dealing with challenges on
numerous levels, including administration, funding-agreement
reporting, liaison with the Québec-government’s youth secretariat
and corporate matters. 
        It should also be mentioned that the KRPF became a formal
partner of the Joint Rescue Coordination Centre (operated by
the Canadian Forces in cooperation with the Canadian Coast
Guard) for search and rescue responses relating to marine or
aeronautical incidents in and around the region. In particular,
this partnership sets out the KRPF’s role to advise and assist the
northern villages and to liaise between local stakeholders and the
Coordination Centre during operations.

Mining and Construction Sectors
Repercussions from mining development pressures continued
to reverberate around Nunavik in 2012. In response to this
context, the KRG focused on actions related directly to its various
responsibilities and mandates. For example, through its Renewable
Resources, Environment, Lands and Parks Department, the KRG
carried out monitoring of mining operations at Raglan and of
various development projects around the region. It spearheaded
information sharing activities regarding environmental protection
regimes, ongoing mineral exploration activities and announced
development projects with the communities most notably
through KRG Council sittings and community meetings orga -
n ized in cooperation with the Makivik Corporation, the NLHCA
and the Nunavik Mineral Exploration Fund. As well, the KRG
was enabled to continue the clean-up work it began in 2007 at
abandoned mineral exploration sites throughout the region with
renewed funding provided by the Québec government and
Fonds Restor-Action Nunavik (a consortium of private mining
companies).
        For more than eight years now, the KRG has invested
heavily in the construction sector to promote job creation for
Nunavimmiut. Further to a position paper released in 2011,
letters were transmitted to the Québec Minister of Labour in
April and November 2012 reiterating the request that Nunavik
be made a distinct administrative region of the province’s
construction sector and that the KRG be recognized as an official
placement agency. These changes would make it possible to
establish priority hiring of Nunavik workers in projects carried
out in the region. The Commission de la construction du Québec
has no office in Nunavik and construction unions offer no
services in the communities.
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vJytbsJi4 bµi kNu. nNpoEi3u4 vmº5 vtmpq5 fÑ7u kN[s2 wlxi x9M[c5/q5g5
x7ml nNº5 vg5pctŒ8iq5 W5JpAti4 mi7ut5y§a7uZt4 kNø5 wlx8i.

scsy5ã5 whoAtq5  
KRG-f5 WNh5tq5 xgi kNo8i WNh{[ø5 x7ml WNh5g5 scsyc3ht4 wk4tg5, c9lˆtg5
x7ml swAwtg5, vmpsK5 W5yxlQ5 gipi3u4 KRG-f5 Wix3idtq8i4 W5JpAtq8il
Nioµ6 kNdts2 wlxi. Öà5©m5 Nf3nn1axMsJKz, x3ÇÅMs3g6 kaMs3tNA, vtmi7mEq5
KRG-f5 WNh5tq5b x7ml wq3CAtoEi3j5 WNh5tq5b xq3mb ()¶ szÌª3ht4 xbq3 -
yAti4 xqctŒAti4 bà8k5 x5gxctŒk5 W5yxDtQQZhx3hQ5 €3eh3bsymJi4. Ì4fx xbq3y A†5
xqctŒA†5 WsÔK5 KRG-fk5 x7ml WNh5tq8k5 x7ml, W7mEst9lA, tuu4 W[c3 ty   -
MzyK5 iS3ty5ãNMzi3u4 vmQQxo8i4 to/smAti9l kN[7us5 W5JtQlQ5 bmgm raizi.

  yK9oÙu4 KRG-j5 vtmp1aCÌ5 vtmAÌi k[7WEs2 whxi, v?µW8i iDx3b[î5
r=Zg3†5 x7ml xzJ3çz5 N+vW4f5 kNzb vaxAx5yvm4u gñtbsMsJJ5 uNDti4 W5Jto8i4
xuhxl8i4 x©ti4 vmAt5ni9l Ì5hm tus2 tAux3bq8i4. hNu5yxhQ5 eu3Di6 KRG-f5
x9M[q8i4 xyq8il whxdtq8i4 xg5yxMsJ7uJ6 cs5pãAbs5hi W/ExgJi4 xsMQxc§i4
xgi W5Jp[s2 wlxi. Ì8N eu3Dt5yi6 W8Ng7mEsMsJK6 wvJ3yMzJ5nsK3l vtmpi4
csp7µc3inso3tlQ5 WNh5ti4 Ì4fxl hN8ix§aiq8i4. 
  sc3lz WNh5†5 u5ñkQx9M4, wob3yAmKz Wlx3gu4 x3ÇAi4 xuhi4 Ôw ˜8+ WNh5 -
ymizi4 Gwiui4 w¬8ˆA5 grjx5typj5 wvJ3tshi k3cspMsJ7m5 y2t7WEuH x7ml
v5hô5gmEsymizi4 tuu4 WNhA5phi. wob3y?9MDm7uJz Ö4fiz wvJ3ymsti4 W5Jp -
Ato8i4 tus2 wlxi, ß5©tQlQ5 WdtÌ3ti4 x7ml xs9MDtoEpi4, cspm/5noEsti4
WNh5ti4, ®Ns/oEpi4, Wd/oEpi4, xyq8il xuhQx9Mi4. rW5bq7mE5ht4 bm4fx
WNh5yxhaiz5 wk8k5 bf8Nbs5/Zt4 „3[c1qgu4 xg3ic§aK6 KRG-f5 wq3Cizk5. 
  k3csyDtQlA, w3csmÜ8NDmKz wMQ/sJi4 WNh5tk5 wªA8âc5bMs3gk5 b=Zi x3ÇAu
x7ml Nf3üSz xgi5yx6 KRG-f5 WNh5tq8i4 WNh5yxChx3iq5 W5JtQ5hQ5. KRG-f5
WNh5toµq8i4 r=Z©tQlA, wob3yAm7uJz ra9oXst9lA x8iN3gmExl7u4 bys3yi3u4
òbsymJu4 KRG-u S3gi3nk5 vtmpq8k5 x7ml vtmpoµq8k5. 

wnWx9 ÙE§
w¬8NA5 grjx5typ7mE4
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µfpx5 ƒë8 Ggrjx5typ KRG-f5 mrbA8Nix3gi4
WNhZc3iu4 W5Jp[zi, nsuxiH, µr wm3M4 
GKRG-f5 w5y?sbz5, etziH x7ml xøyx x/Ab6
Gt=AxbsCÌ6 KRG-f5 vtmpz5 sus/u4, bo3WxiH
eu3Dht4 tudtzb x9M[7mEq8i4 ƒ0Jxu.
Margaret Gauvin (Director of the KRG 
Sustainable Employment Department, left),
Maggie Emudluk (KRG Chairperson, centre)
and Alicia Aragutak (newly appointed KRG
councillor for Umiujaq, right) during a tour 
of the organization’s Kuujjuaq offices.

Margaret Gauvin (directrice du Service de
l’emploi durable, à gauche), Maggie Emudluk
(présidente de l’ARK, au centre) et Alicia
Aragutak (conseillère de l’ARK nouvellement
nommée, à droite) lors d’une visite des 
bureaux de l’organisme à Kuujjuaq.



travaux qui avaient été entrepris en 2007, grâce au renouvellement du
financement fourni par le gouvernement du Québec et le Fonds
Restor-Action Nunavik (un consortium de sociétés minières).
        Depuis plus de huit ans, l’ARK investit massivement dans le
secteur de la construction afin de favoriser la création d’emplois pour
les Nunavimmiuts. À la suite du mémoire qui a été déposé en 2011,
des lettres ont été transmises au ministre du Travail du Québec en
avril et en novembre 2012 pour demander à nouveau que le Nunavik
soit reconnu comme étant une région distincte pour l’industrie de la
construction et que l’ARK soit reconnue comme une agence de place -
ment officielle. De tels changements permettraient d’établir une liste
de priorité d’embauche à l’intention des travailleurs du Nunavik pour
les projets réalisés dans la région. La Commission de la construction
du Québec n’a pas de bureau dans la région et les syndicats de la
construction n’offrent aucun service dans les communautés.

Mot de la fin
L’ARK a des employés en poste dans chacune des communautés. Ces
derniers font leur travail en inuktitut, en anglais et en français et
jouent un rôle de premier plan dans l’exécution des programmes et
la prestation des services dans l’ensemble de la région. Je suis donc
très heureuse que, avant la fin de l’année, les syndicats de l’ARK et du
Service des transports ont accepté à plus de 90 % les conventions
collectives négociées de bonne foi par les parties. Ces conventions
collectives sont justes et équitables pour l’ARK et ses employés et,
surtout, elles permettront à l’organisme de continuer de s’acquitter
de ses mandats et de ses responsabilités envers les Nunavimmiuts dans
les années à venir.
        Lors de la première assemblée du nouveau Conseil de l’ARK en
novembre, une présentation sur les nombreux rôles et responsabilités
de l’organisme a été faite aux représentants élus des municipalités et au
chef du village naskapi de Kawawachikamach. Une visite complète des
bureaux et d’autres installations de l’organisme à Kuujjuaq leur a égale -
ment donné un aperçu des activités complexes de chaque service et leur
a permis d’apprendre à connaître les employés et le travail qu’ils font.
        En ce qui concerne le personnel, je tiens à souligner tout parti -
culièrement les nombreuses années de service de Joë Lance (qui a
quitté son poste de directeur général adjoint en septembre) et son
grand dévouement. Je remercie aussi tous ceux et celles qui fournissent
des services de soutien à l’organisme dans les domaines de l’appro -
visionne ment et des réservations de voyage, de la technologie de
l’information, des finances, des affaires juridiques et autres. Les efforts
soutenus de ces employés qui travaillent dans l’ombre sont essentiels
au fonctionnement de l’ARK.
        Enfin, permettez-moi d’avoir une pensée pour les familles des
membres du personnel qui sont décédés au cours de l’année et de
remercier tous les employés de l’ARK pour leur travail consciencieux.
Au nom de tous les employés de l’ARK, je tiens également à remercier
les membres du Comité administratif et du Conseil de l’ARK pour les
précieuses orientations qu’ils insufflent à notre organisme.

La directrice générale,
Isabelle Parizeau

Closing Remarks
KRG employees based in every community and doing their jobs
in Inuktitut, English and French are responsible for the successful
delivery of KRG programs and services across the region. I was
therefore very pleased that, before the end of the year, general
assemblies of the unions of KRG and Transportation Department
staff accepted by more than 90% the collective agreements
negotiated in good faith by the parties. These collective agree -
ments are fair for the KRG and its staff and, importantly, will
allow the organization to continue fulfilling its responsibilities
and mandates towards Nunavimmiut into the future.
        During the first sitting of the new KRG Council at the end
of November, municipal elected representatives and the chief of
the Naskapi village of Kawawachikamach received a presentation
on the many roles and responsibilities of the organization. A
complete tour of the organization’s Kuujjuaq offices and other
facilities moreover served as a solid introduction to the complex
operations of each department. The tour was a great success and
should help the councillors become more familiar with staff and
the jobs they do.

        With further reference to staff, I want to recognize in
particular the many years of service of Joë Lance (who departed
from the position of Assistant Director General in September)
and his strong commitment to the organization. I also wish to
acknowledge those involved in delivering support services within
the organization, such as procurement and travel, information
technology, finance, legal matters, and many more. The dedicated
efforts of these employees outside of the spotlight are key to the
functioning of the KRG.
        To conclude, I would like to remember the families of staff
members who passed away during the year and thank every KRG
employee for their conscientious work. On behalf of all KRG
staff, I would also like to recognize the valuable guidance provided
by the members of the KRG Executive Committee and Council.

Isabelle Parizeau
Director General
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Ôw 8̃+ x7ml wnWx9 ÙE§. Ôw 8̃+ KRG-j5 WNhyMs3ymJ6 !((%-u x7ml
grjx5typ7mE7j5 wvJ3tsMsJ5hi @))^-u4 @)!@-j5.
Joë Lance and Isabelle Parizeau. Joë Lance began working for the
KRG in 1995 and was Assistant Director General from 2006 to 2012.

Joë Lance et Isabelle Parizeau. Joë Lance a commencé à travailler à
l’ARK en 1995 et a été directeur général adjoint de 2006 à 2012.
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Comme son nom l’indique, le Service financier, de
la trésorerie et des ressources humaines est chargé
de la réalisation d’activités dans trois domaines
distincts en vue d’offrir du soutien aux autres
services de l’ARK, ainsi qu’au Conseil et au 
Comité administratif de l’organisme.

Trésorerie
La trésorière est nommée par le Conseil de l’ARK et les articles 308 
à 314 de la Loi sur les villages nordiques et l’Administration régionale
Kativik prévoient les tâches qui lui incombent. Plus précisément, la
trésorière dirige les services de la trésorerie de l’ARK. Elle perçoit tous
les deniers payables à l’ARK et, sous réserve de toutes autres dispositions
légales, elle les dépose dans la banque, la coopérative de services
financiers ou la société de fiducie légalement constituée que peut
désigner le Conseil de l’ARK et doit les y laisser jusqu'à ce qu'ils soient
employés aux fins pour lesquelles ils ont été prélevés ou reçus ou
jusqu'à ce qu'il en soit disposé par le Conseil. Dans les 30 jours qui
suivent la fin de tout exercice financier de l’ARK, la trésorière doit
préparer des états financiers vérifiés. Pour réaliser ces tâches, la
trésorière prépare, en collaboration avec le Comité administratif, un
budget annuel qu’elle présente au Conseil de l’ARK avant le début 
de chaque exercice financier. Tout au long de l’année, elle effectue
régulièrement le suivi de la situation financière de l’organisme et en

As its name suggests, the Finance, Treasury 
and Human Resources Department carries 
out activities in three distinct areas in order to
support the other KRG departments, as well 
as the organization’s Council and Executive
Committee.

Treasury
The duties of the Treasurer, who is appointed by the KRG
Council, are stipulated in sections 308 through 314 of the Act
respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government.
Specifically, the Treasurer directs the treasury of the KRG,
collecting all moneys payable to the KRG and, subject to all other
legal provisions, depositing them in the legally constituted bank,
financial services cooperative or trust company designated by
the Council until they may be employed for the purposes for
which they were levied or received, or until disposed of by the
Council. Within 30 days of the end of the KRG fiscal year, the
Treasurer must prepare audited financial statements. For these
purposes and in cooperation with the Executive Committee, the
Treasurer prepares and submits to the Council before the start
of each year an annual budget and regularly follows up on the
organization’s financial situation with reports to the Council, the
Director General and department directors. 

28 vtF4 KATIVIK  2012

Finance, Treasury and Human Resources Department Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines

Ì5hm W5Jp[s2 ®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c3ij5 WNh5toEi3jl w 4̃f5 x9M[q5 vt5hQ5 ##-i4 WNh5tø5.
The Department’s treasury, finance and human resources sections total 33 staff.

Le Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines compte au total 33 employés.



xtzk5 Öà5©iC3bsZu, ®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c5yxi3j5
x7ml WNh5toEi3j5 W5Jp[4 vmpsK6 WNhx5ni4 Wzhwo3ezJi
w˜4f5 vmQ/5ni wvJ3ymstQlQ5 KRG-f5 W5Jp[q8i4 xyq8i4,
x7ml Ì5hm tus2 vtmpq8i4 x7ml S3gi3ni4 vtmpq8i4. 

®Ns/i4 w2WAh5yxi6
®Ns/oEps2 WNhx5nq5, Ì8Nl t=Axbsym5hi KRG-f5 vtmpq8k5, sc3bsymK5 wMzi4
#)*-u4 WQx3hA wMz #!$-u xiA3hA Wd/u W5Jto7u b3Cu kNo8i4 x7ml vt[4
kNooµ5 v?mzi4. ÖlQ5, ®Ns/oEp nax5ypsK6 ®Ns/i4 KRG-f5 w2WQ/5nÌq8i4,
tAMps5hil ®Ns/i4 KRG-j5 gÇ3goµi4 x7ml, moAtQ5hQ5 xyoµq8i4 Wd/k5 €3ebs -
ymJi4, bm4fiz g3dxtEpsK6 Wd/3tA5 W1atbsymJj5 ®Ns/4f[7j5, ®Ns/tA5 vg5pct -
Œ{[j5 s{?¬8î5 XX5yAtj5 tuj5 vtmº5 Nlâ3ym/zk5 bm4fx ®Nsè5 xgD8Ny1qiq8i
W5Jtuk5 cs3tbsAtuk5 s{?¬8î5 tAAtuk5, s{?¬8î5 xg3goxa1qiq8i vtmpk5.
s9lw5 #) wlxi KRG-f5 ®Ns/oEi3j5 x3ÇAzb whoizi4, xgw8NDwc5bExo4 b7mym -
J3ysymJi4 ®Ns/oEs†5 scDtq8i4. bm4fx W5JtQ5hQ5 x7ml WNhcbs5hi S3gi3nk5
vtmpk5, x3ÇÅ2 xgi WQx1qizi ®Ns/oEp xgw8NDw§aK6 mip§a5hil vtmpk5
x3ÇAbµ5 gÇZdt5ni4 x7ml mo5gtsK6 tus2 ®Ns/3tA5 ckwoz5yxizi4 bm8N gn3tyA -
tQ?5hA vtmpi4, w¬8ˆA5 grjx5typ7mE7u4 x7ml W5Jp[s7uJ5 xyqb grjx5typq8i4.
  ®Nsè5 wt3g5 W5JtQlQ5, eu3Di6 @)!!-ib3i4 x7ml @)!@-ib3i4 ß5©tŒ5thQ5
bf5nDwymJ6 wq3Ct5yAtk5 ®Ns/3Ì5 kNo8i4 x7ml gi3Dyxi4 tAJ5 wroJ[isiq8i4
R!,@@(,@%^-k5. bmgm xy5pDbsiz ÖàAtc3iCD8Ng6 x5pŒ1qgi4 xsM5yJi4, Wlx3gu4
cllA vb5ÔuisymJ6 ®Ns/3Ìk5 wk8i4 WNh5tni4 x7ml W4vg1qAti4 W?9oxt5yp4fi4
ÏNbu. w˜4fbs6, g1z“D†5 ®Ns/oxq5 xqi3nqtA5 kwbsJ5 xfiEJµ3ixgk5 Nœl5y -
Ati4 xi5yAtk5 wrosuym7uJ5 R@@,@^!,$(^-k5 Wlx3gu4 W5Jtc3ht4 ®Ns/c3tyAbsJ5
xuhwi4 vJyq8Ngi4 Wdt7mE5Ìi3u4 WNhx5ni4 xiA3ixizi4 µ5p @)!#-u ryxi.  
  x3Çi, KRG-f5 tAyc5bMsJJ5 R$),^&^,)))-i4 xfiEJu-®Ns/c3tyAti4 x3dtc3ht4
v?µ„5 Nq¬bq8i4 xi5yAti4 ®Ns/i4 is3Dy3[k5, ÖlQ5 R!#,!*&,)))-i4 ®Nsè5 kbsy -
o tDtq8i4 x7ml R@&,$*(,)))-i4 kÌi4 ®Ns/c3iËozJi4. Öà7m5, xfiEJj5-xro5ã5
tudtu x7ml b3Cus5 kNoq8i sk3yQx3ymJ5 R*,!*!,$!!-k5, Ì4fx cs3y[QlQ5 xfiEJj5
xro5ni4 xro3ymJi4 b{?i ®Ns/oEis2 x3ÇAzb wlxi. w2WQ/sQxo4 xrøA†5 xfiEJj5 xro5 -
ni4 Wlx3gu4 xro3bs§aQxq5 v?m4fi ®NsèD†5 xqctŒ8iqtA5. bm4fx Nœl5yA†5 Öà7m5
kwb5yAbsK5 ivN1qgu4 iDxC5nu4 ®Nsè3tk5 Ì4fx W1q“3ym7mb bmq8i4 v?µ8i4. Ì4fx
®Ns/3©t5ã5 KRG-fi4 b3Cus9l kNoq8i4 W[c3ty§aK5 WNhx3iu4 r1åmN9ME5gi4 N2X t3 -
ymJi4 x7ml WN§ti4 xgExo8i4 wu3bi3j5 x7ml rˆi3lfi4 xsM5yi3j5, x7ml x3dtk5.

®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c3yxi3j5 x7ml WNh5toEij5 W5Jp[4
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspms†5 W5Jtø5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 kwbK5 tus2 b7mymJ3ysbsymdtq8i ®Ns/oEsti4 scDti.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

WNhxZ6 vtEî5 ($) tus2 wlxk5 ª5yA†5($) vt8iq5 ($)
Operations Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)
Fonctionnement Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

®Ns/oEi4f5 W5JpA†5 | Financial services  | Services financiers 2 736 257 (550 892) 2 185 365

WNh5toEi6 x7ml WQs3nî5 
Human resources and training  |  Ressources humaines et formation 1 807 504 (283 332) 1 524 172

wªys2 xrgizi4 wr9otEi6
Cost-of-living reduction measures  |  Mesures de réduction du coût de la vie 6 583 957 (100 000) 6 483 957

®Ns/cstoEi6, ryA†5, xyq9l | Treasury, statistics, etc.  | Trésorerie, statistiques, etc. 390 950 – 390 950

iDx3bsmJ5 xzJ3ç5 x7ml vmp7m‰5
Elected members and officers  |  Membres élus et dirigeants 4 457 935 (1 267 190) 3 190 745

xfisJj5 ®Ns/cD†5 | Long-term financing  |  Financement à long terme 6 714 921 – 6 714 921

nN3Dt4 xqctŒ8i6 | Sanarrutik Agreement |  Entente Sanarrutik 5 863 769 (771 335) 5 092 434

vt8iq5 | Total 25 582 544

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

p+o8 g4v5, ®Ns/oEp.
Ghislaine Turcot, Treasurer.

Ghislaine Turcot, trésorière.

m2WZ6 27:  Ì8N W5Jp[4 ®Ns/3tA5 nS5psti4
Wt5y§aK6 gÇ3tlQ5 KRG-f5 Wix3icDtq8i4
W5Jpiq8il kwb5yi3j5 xgi kNø5 wlxi.
Page 27: The Department delivers financial
support for the delivery of KRG programs
and services in every community.

Page 27 :  Le Service offre du soutien 
financier pour la prestation des 
programmes et des services de l’ARK 
dans toutes les communautés. 



fait rapport au Conseil de l’ARK, à la directrice générale et aux
directeurs de services.
        En ce qui concerne les recettes, une analyse comparative entre
2011 et 2012 révèle que les produits d’exploitation provenant de
sources locales et de contributions ont diminué de 1 229 256 $. Cette
réduction est attribuable à divers facteurs, dont le principal est la
réduction de sommes provenant de Ressources humaines et Développe -
 ment des compétences Canada. Les revenus des investissements,
lesquels proviennent en grande partie de l’émission d’obligations à
long terme, ont pour leur part diminué de 22 651 496 $, principalement
en raison de plusieurs projets d’immobilisations en cours, dont le
financement ne se fera qu’en mars 2013. 
        L’an dernier, l’ARK a procédé à des financements à long terme
par l’émission d’obligations municipales vendues sur le marché
monétaire pour une valeur de 40 676 000 $, soit 13 187 000 $ de
refinancement et 27 489 000 $ de nouveau financement. Par conséquent,
la dette à long terme inscrite pour l’organisme et les villages nordiques
a augmenté de 8 181 411 $, déduction faite du remboursement de
dettes à long terme effectué durant l’exercice. Il est à noter que le
remboursement des dettes à long terme est majoritairement couvert
par des ententes de contributions gouvernementales. Ainsi, les obligations
constituent une valeur sûre pour les investisseurs, car l’organisme est
cautionné par les deux ordres de gouvernement. Le financement
permet à l’ARK et aux villages nordiques de répondre aux besoins
essentiels liés notamment aux infrastructures et à l’équipement
d’approvisionnement en eau potable et de traitement des eaux usées,
ainsi qu’aux routes. 
        L’état consolidé au 31 décembre 2012 indique que la situation
financière de l’organisme demeure bonne; le surplus accumulé de
l’ARK se chiffre à 22 424 372 $. Ce surplus provient des sommes
accordées pour des mandats en cours d’exécution et qui seront
accomplis au cours des prochaines années, ainsi que des sommes

        In terms of revenue, a comparative analysis between 2011
and 2012 shows that operation revenue from local sources and
contributions diminished by $1 229 256. This change is attributable
to different factors, including in particular a drop in funding from
Human Resources and Skills Development Canada. For its part,
investment revenue made up largely of long-term bond issues
decreased by $22 651 496 mainly because the financing for several
current capital asset projects will only be completed in March 2013.
         Last year, the KRG contracted $40 676 000 in long-term
financing through the issuance of municipal bonds on the money
market, specifically $13 187 000 in renewals and $27 489 000 in
new financing. Consequently, the long-term debt for the orga-
n ization and for the northern villages increased by $8 181 411, less
the long-term loans reimbursed during the financial year. It should
be noted that the reimbursement of the long-term debt is mainly
covered by contribution agreements with the govern ments. These
bonds therefore represent a secure option for investors because they
are guaranteed by both levels of government. Financing allows the
KRG and the northern villages to deal with essential needs related
to infrastructure and equipment for drinking water supply and
wastewater treatment, as well as roads.
        The consolidated statement on December 31, 2012, shows
the KRG financial position to be solid; the organization’s
accumulated surplus is $22 424 372. The surplus is made up of
moneys for mandates that are already underway and will be
completed over the next few years, as well as moneys for new
mandates that still remain to be implemented. 
        At the end of 2012, KRG financial reserves totalled close to
$14.47 million, including most importantly:
• $4.4 million to comply with specific funding agreements

that require amounts to be set aside, for example, according
to heavy equipment and vehicle fleet replacement values.
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®Ns/c3tyA†5 kNo8i N2Xt3ymJi4 WNhxDti4 xsMbsK5 b=Zi W5Jp[7u.
Financing for community infrastructure work is administered by the Department.

Le Service gère le financement des travaux d’infrastructures réalisés dans les communautés.



  vt3hymJi4 scD†5 ty7WE #!, @)!@-u bf5nDwK5 KRG-f5 ®Ns/3tA5 ivN1q g ü8 -
izi4; tus2 kxymJdtq5 xg1qlxoî5 R@@,$#$,#&@-ao3g5. Ì4fx xg1qlx3ifw5 WK5
®Ns/i4 wozJi4 to/smAtk5 vJyo‰3gk5 W/‰Mzo3ht4 x3ÇAw5 xu§1qg5 2̂Xb, x7ml
®Ns/i4 kÌi4 wozJi4 to/sAtk5 ho vJyo3tbsCb1qgk5. 
  @)!@ whxi, KRG-f5 ®Ns/i4 ni3ëmAtq5 vtoµ3hQ5 R!$.$& uoxk5 trvñoMsJJ5,
cllQ5 mfx sk3iÙ3bq5:

• R$.$ uox8 mo5gDt5ã5 W5Jt9lfo8i4 ®Ns/c3tystk5 xqctŒAti4 ®Ns/u4
ni3?ymQxc3tyJi4, ß5©tQlA, mo9li WN§t3ä5 scà5gè5 x7ml kN4ƒÔdtoµ5
bs3ygDtqb xrq8i4.

• R@.^ uox8 gÇ3g5 KRG-f5 w9li4 x7ml w9lJx7mE8i4 nNQx5yxiq8k5 x7ml
WsyQxEiq8k5.

• R# uox8 gÇ3g5 kNooµi WxC3i4 ÑE5y“5 nNQx5yxiq8k5 x7ml W7mE9lQ5
kbsyotDtq8k5.

  hos7uJ6, m3Dwi4 kÌ8i4 ®Ns/i4 dus“8i4 W1at5yMsJ7uJ5 b=Zi x3ÇAu: xbsy6
gÇ3 t lA kÌi4 x7ml bs3ysti4 cEbsè5 WN§tq8i4 cEbs/Dti9l is[Dtk5 GR@%),)))H,
x7ml É2Xz gÇ3tlA wkoµi4 syv5bs†5 wq3Ciq8k5 bµioµ6 kNu GR!,$*^,*$^H.

®Ns/oEi6
Ì8N x9M[4 xsM5ypsK6 x7ml x9Mdti4 Wbc3typsK6 KRG-f5 ®Ns/i4 xsM5yAtoµq8k5
x7ml bm4fiz gn3bst5ypsK6 ®Ns/oEpj5. wMQ/st9lA wi9MEx5yxizk5 @)!!-u
WQx3ymJj5 W5yxi3nu4 xbs5yƒ3tyMzli whxdti4 gÇzJi4 kwÌtEi3j5 Nl3dN1qgi4
®Ns/oEi4f5 cspmsti4 sX¬mstQA8âlQ5 x7ml W5yxi3nu4 vmA8NMzli ®Ns/i4
wt3gi4 x7ml xiJi4, Ì8N x9M[4 WNh5tÌMsJJ6 xroExø5 x9˜Wq8i4 WNhctŒ5
yKo3tzi4 W1at5yhil ®Ns/3©toEº5 vmp7mEzb wizi4. Ì8N ra9o6 WNhZ6
w8kbsMzJ6 @)!#-u. ho5bs6, Ì5hm x9M[s2 WNh5tq5 x[5gymo3uJ5 m3Dwk5 wvJ3tŒk5.
x9Mdti4 vmº5 xu§i3ÙaJ5 x7ml vmpco3ht4 xroExø5 x9˜Wq8i4 vmp7mE7u4. wvJ3tŒ5
gzoq5 hNu5yJ5 w¬8ˆA5 ®Ns/3©toEpoµi4 ®Ns/3©toEi3u4 vtmp7mE7j5 vmQ/st9lQ5.
ÖàozJu4 wi9Mymiz Ì5huz x9M[7u4 xsMQxz W/3ii3nst5yJ6 x7ml WNh5tk5
ryxZgxc3lt4 WNh5tsi4f5 W?9oxi3u4 v5hôAbsi3nst5yhi. 
  W?9oEx3icMsJ7uJ6 @)!@-u x5gxJi4 ®Ns/oEs†5 cspmNstq5b Wsiq8k5 x7ml
xgw8Nsiq8k5. b3es2 whxi W3Dy3u4 vJyt5yMsJJ5 bm8N W1ax1qmE5gu4 XX5yAbs -

®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c3yxi3j5 x7ml WNh5toEij5 W5Jp[4
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®Ns/oEi3j5 x9M[s2 WNh5tq5 vmpsK5
x9Mo/3tsht9l w¬8Nq8k5 KRG-f5 ®Ns/i4
xsM5yAtoµq8k5.
The staff of the Finance Section processes
and keeps a record of all KRG accounting
transactions. 

Le personnel de la Section des services 
financiers traite et consigne toutes les
opérations comptables de l’ARK. 



accordées pour de nouveaux mandats dont la mise en œuvre n’a pas
encore été entreprise. 
        À la fin de 2012, les réserves financières de l’ARK totalisaient
14,47 millions de dollars, dont les plus importantes étaient :

• 4,4 millions de dollars pour se conformer à des ententes de

financement spécifiques qui exigent que des sommes soient

mises de côté, par exemple, en fonction des valeurs de

remplacement de l’équipement lourd et du parc de véhicules.

• 2,6 millions de dollars pour des réparations et des travaux de

réfection de logements et de bâtiments de l’ARK.

• 3 millions de dollars pour des réparations et des travaux de

réfection d’envergure dans les centres de la petite enfance 

de la région.

        De plus, deux nouvelles réserves financières ont été créées cette
année, soit une réserve pour l’ajout ou le remplacement d’équipement
informatique et de logiciels s’élevant à 250 000 $ ainsi qu’une réserve
pour le fonctionnement du transport collectif dans la région s’élevant
à 1 463 846 $.

Services financiers
La Section des services financiers traite et consigne toutes les
opérations comptables de l’ARK et en fait rapport à la trésorière. Dans
le cadre d’une restructuration entreprise en 2011 dans le but de mieux
coordonner les ressources pour produire des données financières
fiables en temps opportun et traiter les recettes et les dépenses de
manière plus efficace, la Section a procédé en 2012 à l’embauche d’un
chef d’équipe des comptes créditeurs et à la création d’un poste de
chef comptable. Ce poste sera pourvu en 2013. De plus, les employés
de la Section sont maintenant divisés en deux groupes. Le premier,
celui des commis, est le plus nombreux et est sous la supervision du
chef d’équipe des comptes créditeurs. Le deuxième comprend tous
les comptables généraux et se rapporte au chef comptable. Une telle
division permet de mieux gérer le travail de la Section, tout en
encourageant la spécialisation de chaque employé.
        Il y a eu également en 2012 des améliorations sur le plan de la
qualité et de la disponibilité de l’information financière. Une procédure
de fin de mois a été mise en place ainsi qu’un suivi rigoureux de celle-
ci. Des accès au système comptable ont été donnés à certains employés
de chaque service de l’ARK afin qu’ils puissent consulter l’information
financière en tout temps. Enfin, des rapports sur les écarts ont été
produits et distribués sur une base régulière aux gestionnaires de
l’ARK afin de leur permettre d’assurer un meilleur suivi de leur
budget et de leurs dépenses.
        La Section est également chargée de gérer un certain nombre de
programmes liés notamment à la réduction du coût de la vie et à la
mise en œuvre de certains aspects de l’Entente de partenariat sur le
développement économique et communautaire au Nunavik (Entente

• $2.6 million for KRG housing and building repairs and

reconditioning work.

• $3 million for regional childcare centre repairs and major

upgrading work.

        As well, two new financial reserves were created this year:
one for new and replacement computer equipment and software
($250 000), and another for public transit operations in the region
($1 463 846).

Finance
The Finance Section processes and keeps a record of all KRG
accounting transactions and reports on these activities to the
Treasurer. Further to restructuring efforts begun in 2011 to
ensure the improved coordination of resources devoted to
producing reliable financial information in a timely manner and
the improved processing of revenue and expenditures, the
Section hired an accounts payable team leader and created an
accounting manager position. This latter position will be filled
in 2013. As well, the Section’s staff are now divided into two
groups. Clerks are the largest group and are under the supervision
of the accounts payable team leader. The second group consists
of all general accountants who report to the accounting manager.
This structure permits the work of the Section to be more
effectively managed and encourages staff to become more
specialized.
        Improvements were also effected in 2012 in terms of the
quality and availability of financial data. An end-of-month
procedure was implemented with stringent monitoring. Certain
staff members of the different KRG departments were given
access to the accounting system in order to be able to consult
financial data on an ongoing basis. And finally, variance reports
were produced and distributed on a regular basis to KRG
managers enabling them to better monitor budgets and expenses.

        The Section is also responsible for directing a limited
number of programs, in particular related to cost-of-living
reduction measures and the implementation of certain aspects
of the Partnership Agreement on Economic and Community
Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement). Specifically,
$5.2 million was administered for six cost-of-living reduction
measures by the KRG and the Makivik Corporation. The six
measures are the Food Program, the Gasoline Subsidy Program,
Support for Inuit Harvesting Activities, the Transportation
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cz5bsti4 wr9otEs†5 Wix3ibz xbsysK6 wMQ/s5hi Wz§J3gk5 
wªys2-xrgizi4-wr9otEsti4 €3eymt5yAtk5 Ì5hm W5Jp[s2 xsMbq8k5.
The Airfare Reduction Program is one of six cost-of-living measures 
administered by the Department.

Le Programme de réduction des tarifs aériens est l’une des six mesures 
de réduction du coût de la vie gérées par le Service.



yt9lA. WNh5†5 wMq5 x5pŒ1qgi KRG-f5 W5Jp[q8i ®Ns/oEstk5 x7mD8NytbsymJ5
WNh8iui bfnD8Nq8Nc5bix3mb ®Ns/3tA5 cspmQxo7ui4. x7ml ra9oÙz5, vh1qAti4
gnD†5 nNc5bMsJ7uJ5 x7ml w3Xtbsc5bht4 ˆ7mygx3mb bµ5 KRG-f5 vmp7mEq8k5
Ì4fxo5bs6 moA8Nysut7uhQ5 gÇZ3i4 x7ml ®Ns/3gbsJi4. 
  Ì8N x9M[4 vmps7uJ6 Wix3icD†5 wMZ˜Wq8i4, Wlx3gu4 x5gxJi4 wªys2-xrgz -
izi4 wf9Mt5yAtZM8k5 x7ml vJyo3tyi3j5 wM9lfq8i4 WctŒ8if5 xqctŒ8iu
mrbsti4 x7ml kNo8i4 W?9oxt5yi3j5 kN[7u GnN3Dt4 xqctŒ8iuH. ÖlQ5, R%.@
uoxi4 ®Ns/c3tyAti4 xsM5yMsJJ5 wozt9lQ5 Wz§J3gk5 wªys2-xrgizi4 wf9Mt5 -
yA†5 Wix3idtq8k5 KRG-fi mr{[ul. Ö4fx Wz§J3g5 WixD†5 mfxaK5 ieÌD†5,
s3hxl7j5 gi3D†5, wvJ3yA†5 wkw5 ie5nix3iq8i4, s5yptA5 wvJ3yA†5 xg3g5 kN4ƒÔk5,
WN§tk5, w9¬2 Wso8ixZq8k5 x7ml WN§tq8k5, wk7mE8i4 wvJ3yA†5 x7ml cz5bÔk5
wrAti4 xrr9otEs†5. KRG-j5 x7ml mr{[j5 gÇ3tlQ5 ÉEo @)!@-u x9Mb[i3k5 px{E
rxoj5, ui+b vmQ/o4 kNc3çymJoEi3u4, fÑ4f5 v?mz x5hqMsJJ6 R% uoxi4 wopc5 -
bMzi3j5 x3ÇAbµ5 @)!@-@)!#-u x7ml @)!#-@)!$-u. ÖàZlx3tlA, fÑ4f5 v?mzb
®Ns/c3 tyAtq5 sk3y?9ox/q7mb hv5©ctu4 ®NsèD†5 sk3y?9oxizk5 Ì4fx €3eym -
tbsJ5 xÌA5, KRG-f5 mr{[f9l b=Zi x3ÇAu yKiosoMsJJ5 @)!#-u vJytQxcMzJi4
kN[7us5 xgD8Nyx3ixmb bm4fx €3eymtbsJ5 xu§i3nq8i4 x3ÇÅ8i m3Îi ho òÔ8i. Ì4fx
wªys2-xrgizi4 wf9Mt5yA†5 €3eymstq5 W1atbsMs3iui4 @))&-u, R@% uoxk5
trstvn5gi4 w3Xt5yAbsymJ5 kNo8k5. hos7uJ6, KRG-f5 x7ml mr{[4 xJw8Nq8NuJ5
fÑ4f5 v?mzi4 vJyt5yd5hQ5 vg5pJ5 kN[4-fÑ4 WNhctŒq5b ÜuQx3ym/q8i4 kw5yQx3ht4
hNu5yyx3gi4 x7ml mrbZ5nsix3gi4 €3eDt5ni4 wªys2 xrgizi4 wf9Mt5yAtk5 kN[s2
wlxi.
  nN3Dt4 xqctŒ8is2 wMz @.%-u mo5hA, KRG-f5 ®Ns/3Ìt5y§aK5 kNo8i4 x7ml
mrbsti4 W?9oxt5yi4f5 WNhx5ni4. bm8N W5JtQ5hA, Ì8N W5Jp[4 @)!@-u ®Nsèc5 -
bMsJJ6 mo5hi grÌ3bsc5bgi4 KRG-f5 vtmpq8k5 x7ml S3gi3nk5 vtmpq8k5 x5gxJi4
x5pŒ1qgk5 WNhx5nk5 x7ml Wix3ik5, mfx wMst9lQ5: ®Nsè5 wMq8i4 kw5yA†5
ieÌD†5 yf5n÷Wq8i4 Wix3icDtj5 x7ml X3Nymsts2 whm5nysDbsizk5, kbsyotEi6
wfx9Mg3ixt4f5 w9lz8i4 dx3bu, kbsyotEi6 yx3E/3[u4 xsXl7u x7ml nNt5yi6
Sw5JC3[u4 n9li, x7ml €3ehwi6 x3W4 i5/l5Ìi4f5 W1axi7mE7u4 ƒ5Jxu, rAbq8N6
W1axi7mE7u4 sus/u, wcl2W4 W1axi7mE7u4 vq3hu x7ml Xs3z6 W1axi7mE7u4
ƒ5JxÇW7u. cspmst5ni4 bfAmA[5 mrbs†5 x7ml kNø5 W?9oxiq8k5 ®Nsè5 u5ñk5 nN3Dt4
xqctŒ8is2 xÌA5, bflt5 Ì4fx x3ÇAbµ5 gn3tyA†5 wMzi4 KRG-f5 vJytbs A8Nix3gi4
WNhZc3ij5 W5Jp[zi4 vmJu4.
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gn4viD†5 KRG-f5 ®Ns/tA5 ckw8izi4
gi§aK5 KRG-u vtmpk5 et3cñbµ5
w5y?ico3mb.
Updates on the KRG’s financial situation are
made to the KRG Council at their quarterly
sittings.

Des mises à jour sur la situation financière
de l’ARK sont faites lors des assemblées
trimestrielles du Conseil de l’ARK.



Sanarrutik). Plus précisément, les fonds affectés aux six mesures de
réduction du coût de la vie mises en place par l’ARK et la Société
Makivik ont totalisé cette année 5,2 millions de dollars. Les six
mesures sont le Programme alimentaire, le Programme de subvention
de l’essence, le Soutien aux Inuits pour leurs activités d’exploitation,
le Programme de subvention du transport pour les véhicules,
l’équipement, les meubles et les électroménagers, l’Aide financière
destinée aux aînés et le Programme de réduction des tarifs aériens.
Dans une lettre du ministre responsable des Affaires autochtones,
Geoffrey Kelley, adressée à l’ARK et à la Société Makivik en avril 2012,
le gouvernement du Québec s’est engagé à verser une contribution
de 5 millions de dollars par année pour 2012-2013 et 2013-2014. Or,
comme le financement qu’offre le gouvernement du Québec
n’augmente pas au même rythme que les dépenses occasionnées par
les mesures de réduction du coût de la vie, l’ARK et la Société Makivik
ont dû mettre au point cette année des stratégies qui seront mises en
place en 2013 afin que les Nunavimmiuts puissent continuer de
bénéficier de la plupart de ces mesures au cours des deux prochaines
années. Depuis la création des mesures de réduction du coût de la vie
en 2007, près de 25 millions de dollars ont été distribués dans les
communautés. En outre, l’ARK et la Société Makivik continuent de
faire pression sur le gouvernement du Québec pour qu’il donne suite
aux recommandations du groupe de travail mixte Nunavik-Québec,
lesquelles proposent des solutions complètes et durables pour réduire
le coût de la vie élevé au Nunavik.
        De plus, en vertu de l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik, l’ARK
finance des projets communautaires et économiques. À cet effet, le
Service a versé en 2012, conformément aux décisions prises par le
Conseil et le Comité administratif, des contributions pour la réalisation
de divers projets et activités, dont le financement d’une partie du
Programme de bons de nourriture et du processus de consultation
dans le cadre de Parnasimautik, la rénovation de la caserne de
pompiers de Quaqtaq, la rénovation de l’aréna d’Aupaluk et la
construction d’une piscine à Salluit, et la tenue du Festival de musique
Aqpik Jam à Kuujjuaq, du Festival des bleuets à Umiujaq, du Festival
de l’omble chevalier à Kangirsuk et du Festival des baies sauvages à
Kuujjuarapik. Pour des renseignements sur le Fonds de développement
économique et communautaire lié à ce mandat de l’Entente Sanarrutik,
le lecteur est prié de consulter la section du présent rapport annuel
portant sur le Service de l’emploi durable.

Ressources humaines
La Section des ressources humaines coordonne toutes les questions
relatives aux ressources humaines de l’organisme. Plus précisément,
elle fournit des services-conseils, de l’assistance technique et de
l’encadrement aux gestionnaires et aide l’ARK à réaliser ses divers
mandats par l'acquisition, la rétention, la formation et le développement
des ressources humaines. La Section est également chargée de toute
question touchant la rémunération, les avantages sociaux, la négociation
et l'administration de conventions collectives et l’application des lois
du travail.
        Pour offrir aux Nunavimmiuts tous les programmes et services
découlant des diverses ententes conclues avec les deux ordres de
gouvernement, l’ARK compte sur un grand nombre d’employés. En 2012,
les services de l’ARK et le Corps de police régional Kativik (CPRK)

Subsidy Program for vehicles, equipment, furniture and appliances,
Elders Assistance and the Airfare Reduction Program. In a letter
addressed to the KRG and Makivik in April 2012 by Geoffrey
Kelley, Minister responsible for Aboriginal Affairs, the Québec
government undertook to make $5 million contributions annually
for 2012‒2013 and 2013‒2014. Notwithstanding, because Québec-
government funding is not increasing at the same pace as
expenditures under the measures, the KRG and Makivik developed
strategies this year that will need to be implemented in 2013 to
allow Nunavimmiut to continue taking advantage of most of the
measures for the next two years. Since the creation of the cost-
of-living reduction measures in 2007, close to $25 million has
been distributed in the communities. As well, the KRG and
Makivik are continuing to urge the Québec government to follow
up on the recommendations of the joint Nunavik–Québec
working group that propose comprehensive and sustainable
solutions to reduce the high cost of living in Nunavik.
        Pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement, the
KRG provides funding for community and economic projects.
For this purpose, the Department paid out funding in 2012
pursuant to decisions of the KRG Council and Executive
Committee for various projects and activities, including: partial
funding for the Food Coupon Program and the Parnasimautik
consultation process, the renovation of the fire hall in Quaqtaq,
the renovation of the arena in Aupaluk and the construction of
a pool in Salluit, as well as the organization of the Aqpik Jam
Music Festival in Kuujjuaq, the Blueberry Festival in Umiujaq,
the Arctic Char Festival in Kangirsuk and the Wild Berry Festival
in Kuujjuarapik. For information on the Economic and
Community Development Fund under the Sanarrutik Agreement,
refer to the section of this annual report on the KRG Sustainable
Employment Department.

Human Resources
The Human Resources Section coordinates all KRG labour files.
More specifically, it delivers advice, technical assistance and
coaching to managers, as well as contributing to the imple -
mentation of the organization’s mandates through employee
recruitment, retention, training and development. The Section
is also responsible for issues related to remuneration, benefits,
collective-agreement negotiations and implementation, as well
as the application of labour laws.
        For the human resources necessary to deliver all the programs
and services covered under its various agreements with both levels
of government, the KRG maintains a large workforce. In 2012,
KRG departments and the Kativik Regional Police Force (KRPF)
totalled 400 employees. More specifically, the KRG consisted
of 326 staff (employees and managers), including 210 Inuit
representing 62% of the workforce. Fifty-four per cent of this
workforce is employed in Kuujjuaq and 46% in the other villages.
For its part, the KRPF consisted of 74 staff (officers, managers
and administrative personnel), including five Inuit representing
6% of the KRPF workforce. Twenty-three per cent of this
workforce, including headquarters staff, is based in Kuujjuaq and
77% in the other northern villages.
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WNh5toEi6
WNh5toEi3j5 x9M[4 grjx5typsK6 KRG-f5 WNh5toEsttA5 x9Mdtoµq8i4. sc5yx -
i3nsli, kwb5ypsJ6 whmos3iAti4, W9lfQxo8k5 wvJ3ymi3u4 x7ml nax5ypc3iu4
vmp7mE8k5, x7ml wvJ3yps7uhi vJyt5yi4f5 tus2 to/smAtq8i4 x3dtc3hi WNh5ti4
tAMi3u4, x8âÖoi3u4, WQs3nt5yi3u4 x7ml W?9oxt5yi3u4. Ì8N x9M[4 vmps7uJ6
x5gxJZM8i4 ®Ns5/ñk5, W?9odtoxk5, xbq3ymJ5-xqctŒAtq8i4 xqctŒAtc3ij5 x7ml
vJyo3tyi3j5, x7ml xg3tyi3j5 Wd/i4 WNh5tªozJi4.
  WNh5tcExc3i6 W5JtQ5hA gipA8NMzli WixDtoµi4 x7ml W5JpAtoµi4
clymJi4 x5pŒ1qg5 xqctŒA†5 xÌA5 bà8i S3go‰8i v?µ8i, KRG-f5 xuhi4 WNh5ti4
mrb5y?5g5. @)!@-u, KRG-f5 W5Jp[q5 x7ml vt[4 kNooµi Søy4fq5 (KRPF) vt5hQ5
$))-i4 WNh5tcMsJJ5. sc5yxi3nElQ5, KRG-f5 bqcMsJJ5 #@^-i4 WNh5ti4 GWNh5t -
gw8â5 x7ml vmp7m‰5 vt5hQ5H, Ì4fx wMc3tlQ5 @!)-i4 wk8i4 kwb5yJi4 WNh5toµ5
^@¶-q8i4. Ì4fx WNh5†5 %$¶q5 WNh{[ø5 ƒ0Jxu $^¶-q5 xyq8i kNo8i WNh5tlQ5.
w˜4f5, KRPF-f5 bqcMsJJ5 &$-i4 WNh5ti4 GSø¥5, vmp7m‰5 x7ml x9M[7u WNh5†5
vt5hQ5H, Ì4fx wMc3tlQ5 b9omi4 wk8i4 kwb5yJi4 KRPF-f5 WNh5tqb %¶-q8i4. Ì4fx
WNh5†5 @#¶-q5, x9M[7mEs2 WNh5tq5 wMst9lQ5, ƒ0xu WNh{[ø5 &&¶-q5 xyq8i
b3Cus5 kNoq8i WNh5tlQ5. 
  WNh5toEi3j5 x9M[s2 yK9oXscbst9lA WNhQxoq5b wMz5 wozK6 WNh5tn3i -
xi3j5 x7ml w8kwi3j5 wkc1qgi4 WNhZ3i4. bmgm grxA5, Ì8N x9M[4 WNhcbs?5g6
xgi w˜4f5 KRG-u W5Jp[8k5. @)!@-u, !)*-i4 WNhá5 mgwDtq8i4 vJyt5yc5bMsJJ5,
Wlx3gu4 wNœAti4 WNhZso‰3gi x7m¬Zlx6 !%-i4 kÌi4 WNhZ3i4 x3ÇAzb wlxi
W1atbsc5bgi4. Ì4fNi WNhZ3i, *!¶-q5 yK9oÙu4 mgw3bsAtui w8kD8Nc5bMsJJ5.
  tus2 wlxi moZq5 mo5hQ5, vg5pctŒ8icDbsJ5 WNhá5 mgw1¯tbs§aK5 !)-i4
s9li4 x7ml vmp7m‰5 WNhZq5 mgw1¯tbs§aK5 s9li4 b9omi4 wr8iÙzk5. ÖàozZl -
x3tlA, WNhZs2 ckw5g/siz mo5hA, Nil WNh5tsiz s{?l8î5 W4vg1qA†5 r1åm -
Q/sJ5 bf5hQ5, WNhá5 wMzi mgw3bsQx9MExc§a7uJ5. @)!@-u, !!-i4 WNhZ3i4 m3D[5hQ5
mgw3bsJcc5bMsJJ6 x7ml !)-i4 WNhZ3i4 Wzh[5hQ5 szÌk9¬î5 mgwEx9Mgcc5bhi.
ÖàozJi4 vmstQ5hA, wij5 WNh5tix3i6 sz3?Ex3bsA8N§a7uJ6 whx3ˆi3nso3X5 mgw¯ -
3̃lA. ß5©tQlA, WNhZs2 mgw3bsizb kwbq5 iSDbs1qXb, sW3znu wiu4 w8kwZh -
xD†5 sz3?tbsA8Ng5 srx5nj5, sW3 6̄ Wsi3Xs/q7m5 x3ÇÅ2 wlxi WNh5tys3[QQxz.
xyqtA5, cspm9lfQxc3iÙk5 WNhZ3k5 cspm/5noEsti4 WN§toEis2 x7ml xsM5ypsis2
grxA5, Ì8N x9M[4 WA5/sc5bMsJJ6 WNh5tix3if5 cspmpk5 b=Zi x3ÇAu. vtoµ3hQ5,
WNh5tn3ysi4f5 W5J/si3u4 g5yCc5bMsJJ5 Wz§J3gk5 WNhZ3k5, Ì4fNil Wzhw8â5
w8kD8NyMsJ5ht4.
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KRG-f5 WNh5tc3d5 xgioµ6 kNo8i. GkwbJ6H
kNos2 WNhZ5nix3iu4 vmpz ƒ0JxÇW7u.
The KRG has staff employed in every 
community. (Shown) Local employment 
officer in Kuujjuarapik.

L’ARK a des employés dans toutes les 
communautés. (Sur la photo) Agent local
d’emploi à Kuujjuarapik.

wMŒ5-s9lzi hZM1axt5yA†5 xg3bs§aK5
ƒ0Jxu x7ml kNo8i xgi sWA§tQ5hQ5 KRG-j5
WNh5ti4 $))-i4 Ì4fxl wMq8i4.
Family-day activities are organized in 
Kuujjuaq and every community to 
recognize the staff and families of 
the KRG’s 400 employees.

Des activités dans le cadre du jour de la
famille sont organisées à Kuujjuaq et dans
toutes les communautés pour valoriser les
400 employés de l’ARK et leur famille.



comptaient au total 400 employés. Plus précisément, l’ARK avait un
effectif de 326 employés (salariés et gestionnaires), dont 210 sont des
Inuits, ce qui représente 62 % de la main-d’œuvre. De plus, 54 % des
employés sont en poste à Kuujjuaq et 46 % sont répartis dans les
autres villages nordiques. Pour sa part, le CPRK avait un effectif de
74 employés (policiers, gestionnaires et personnel administratif), dont
cinq sont des Inuits, ce qui représente 6 % des effectifs. Enfin, 23 %
des effectifs du CPRK, incluant le quartier général, travaillent à
Kuujjuaq, alors que 77 % sont répartis dans les autres villages
nordiques. 
        Une des priorités de la Section des ressources humaines est le
recrutement et la dotation des postes vacants. La Section travaille en
étroite collaboration avec les divers services de l’ARK à la réalisation
de ces activités. En 2012, il y a eu 108 affichages différents, principale -
ment pour des remplacements, mais aussi pour 15 nouveaux postes
créés en cours d’année. Du nombre total de postes affichés, 81 % ont
pu être comblés à la suite du premier affichage.
        Conformément aux règles internes en vigueur, les postes sont
affichés pendant 10 jours pour les postes syndiqués et pendant au
moins cinq jours pour les postes de gestionnaires. Toutefois, selon la
nature du poste, le lieu de travail ou le type de compétences
recherchées, il arrive que des postes doivent être réaffichés. En 2012,
11 postes ont dû être affichés deux fois et 10 postes au moins trois
fois. Pour remédier à ces difficultés, le recrutement peut être reporté
à une période plus propice en fonction de la nature du poste. Par
exemple, si les résultats de l’affichage sont insatisfaisants, les postes à

        One of the priorities of the Human Resources Section is
recruitment and the filling of vacant positions. In this respect,
the Section works closely with each KRG department. In 2012,
108 job postings were carried out, mainly for replacements for
existing positions as well as for 15 new positions created during
the year. Of these positions, 81% were filled with the first posting.
        Pursuant to internal rules, unionized positions are posted
for 10 days and managerial positions for at least five days.
Notwithstanding, according to the nature of the position, the
place of work or the skills sought, positions must sometimes be
reposted. In 2012, 11 positions had to be posted two times and
10 positions three times or more. To deal with these situations,
recruitment may be postponed to a more appropriate time. For
example, if the results of a posting are not satisfactory, attempts
to fill positions in the spring will be postponed to the fall, as the
summer is not an ideal time of year for recruitment. In other
cases, for very specialized positions in fields such as information
technology and management, the Section retained the services
of recruitment consultants this year. In total, recruitment services
were requested for six positions, only three of which could be
filled.
        Also regarding staffing, the KRG hired 27 students for
summer jobs in 2012 for a total of 4,646 hours. Seventeen students
worked in Kuujjuaq, three in Kangiqsualujjuaq, two in Inukjuak
and one in each of the following villages: Salluit, Kuujjuarapik,
Kangirsuk, Kangiqsujuaq and Kawawachikamach. 
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KRG-f5 W1at5yMsJJ5 @&-i4 wo8ix†5 sW3¯u WNhZq8i4 kNo8i ybmsJ3gi @)!@-at9lA. 
The KRG created 27 summer jobs for students in eight communities in 2012.

L’ARK a créé 27 emplois d’été à l’intention d’étudiants dans huit communautés en 2012.



  WNh5†5 ho W5JtQlQ5, KRG-f5 @&-i4 wo8ixti4 sW3¯f5 WNh5tcMsJ7uJ5 @)!@-u
vt5hQ5 $,^$^-k5 Ü?9MAy3k5. do9l ybmsJ1qZ3glw5 wo8ix†5 WNhMsJJ5 ƒ0Jxu,
Wzh5 vq3hxl4Jxu, m3Î4 wk4Jxu x7ml xbsy6 xgi mfx kNoq8i: n9lw5, ƒ0JxÇW4,
vq3h4, vq3hJx6 x7ml ÏAxAx5yvm4.
  xyq5 KRG-f5 W5Jp[q5 WQs3nt5yc5bMsJ7uJ5 x3ÇÅ2 wlxi WNh5toEi3j5 x9M[4
vmt8NA. ß5©tQlQ5, KRG-f5 wk8i4 x5bâ5gü5tyi3u4 W5Jp[z5 WQs3nsti4 gipMsJJ6
wfx9Mg3ixtk5 xgi b3Cus5 kNoq8i, KRG-f5 Wd/oEi3u4, wªy4f5-Wd/tÅ3iu4 x7ml
v?µW8i4 xsM5yi3u4 W5Jp[z5 w˜4f5 gipc5bMsJ7uJ6 x5pŒ1qgi4 WQs3nsti4 wk8k5
kNo7u wMso4vi3iu4 vmpk5 x7ml Wi3lbsmJi4 wvJ3gi3u4 vmpk5. x7ml ra9oÙ6,
KRG-f5 WxC3i4 ÑE5yi3u4 W5Jp[z5 wMsc5bMsJ7uJ6 vtmi7mE8k5 WQs3nstZM8kl
kN[s2 yMÌi x7ml xyq8i4 WQs3nsti4 €3ehwc5bu5hi WxC3i4 ÑE5y[8i WNh5tª -
ozJi4 Nioµ6 kN[7u.
  xbq3yJ5 xqctŒA†5 wozJ5 KRG-f5 WNh5tq8k5 x7ml KRG-fi wq3CAtoEi3u4
W5Jp[7u WNh5tk5 whoymoMsJJ5 ty7WE #!, @)!)-ui4. xqctŒZh8î5 kbsyotDt5ni4
bmq8k5 xqctŒA†8k5 xbs5yƒ3ht4 vJyMsJJ5 [DxE @)!!-u4 ty7WE @)!@-j5. x5gx -
AtJoµ5 r=Zg3tq5b xJw8Niz5 h3dwDbsMsJJ6 xqctŒZh8î5 W/‰Mzizi4 WNh5g5
Ù3yzsti3j5 trMs3ymt8NQ5. W/‰3ymo3g5 x3ÇAk5 b9omk5 xbq3yA†5 xqctŒ8iq5
G@)!!-@)!%H bmq5, miMsJJ5 vg5pctŒ8î5 vtmi7mEq8k5 xq3bsht9l ()¶-q5b szÌk5
bmqtA5. KRG-f5 s2Wyx3g5 Ì4fx kbsyot3ymo3g5 xbq3ymJk5 xqctŒA†5 W[c3 -
tyMzQxq5 WsyQxEi3u4 WNh5†5 WNh8izk5 wi9Mzsti4, §h5ni3ul gÇá5 whcDt -
q8i4, x7ml iS3tyi3u4 to/smAti4 x5gxJi4 wk8i4 kNo8il W5Jpi3j5. Ì4fx m3Dw5
xbq3gk5 xqctŒA†5 sc[Åo3tbsMzJ5 xtos3[slt9l @)!#-u.
  ra9oÙ6, Ì8N x9M[4 WNhctcMsJ7uJ6 KRG-f5 Wd/oEi3u4, wªy4f5-Wd/tÅ3iu4
x7ml v?µW8i4 xsM5yi3u4 W5Jp[zi4 x7ml whmos3tu4 kbsyotE5ht4 xbq3g5 n©t5 -
nq8k5 Wix3icDtu4 KRG-f5 WNh5tq8k5 gÇ3gu4 wkoµi4 xrr8iÙ3ysis2 W3Dyz xg3hA.
WNh5tyAt kÌ6 gioMsJJ6 Medavie-Blue Cross-f8k5 xrr8iÙu4 W5JpAmstu4 kw5yJ [ -
i3k5. Ì8N x9M[4 hoQx9M4 WNhctcMsJ7uJ6 KRG-f5 Wd/oEi3u4, wªy4f5-Wd/tÅ3iu4
x7ml v?µW8i4 xsM5yi3u4 W5Jp[zi4 W5Jtc3hi naQx3ij5 ®Ns5/Dti4 WJ8Ngk5
KRG-u vtmp[i3k5 v?µW8i iDx3icMs3tlA k[7WEu.
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WNh5toEi3j5 x9M[4 vt5hQ5 !)*-i4 WNhá5
miAtq8i4 xsM5yc5bMsJJ6.
A total of 108 job postings were handled by
the Human Resources Section.

La Section des ressources humaines a traité
108 offres d’emploi cette année.



être comblés au printemps pourront être réaffichés à l’automne, l’été
n’étant pas une période propice au recrutement. Dans certains cas, pour
des postes très spécialisés dans des domaines tels que l’informatique et la
gestion, la Section a eu recours cette année aux services de consultants
spécialisés dans le recrutement. Au total, elle a sollicité l’aide de
consultants pour six postes, dont trois seulement ont pu être comblés.
        Toujours en ce qui concerne le personnel, l’ARK a embauché
cette année 27 étudiants pour des emplois d’été, qui ont travaillé un
total de 4 646 heures. Il y a eu 17 étudiants qui ont travaillé à Kuujjuaq,
trois à Kangiqsualujjuaq, deux à Inukjuak et un dans chacun des
villages suivants : Salluit, Kuujjuarapik, Kangirsuk, Kangiqsujuaq et
Kawawachikamach. 
        En 2012, la formation et le développement des ressources
humaines ont continué d’être une priorité de l’ARK. Notamment, la
Section a coordonné l’équivalent de 127 jours de formation offerte
aux employés. Ces formations ont principalement permis de développer
des compétences techniques et des compétences en gestion. Alors que
certaines formations ont été offertes en groupe, plusieurs employés
ont aussi pu profiter de formations individuelles visant l’acquisition
de compétences spécifiques à leur domaine de compétences. Compte
tenu de l’évolution rapide des technologies, les employés en technologie
de l’information ont aussi suivi des formations permettant l’acquisition
et la mise à niveau de compétences pour la mise en place et l’entretien
des systèmes de télécommunications. 
        D’autres services de l’ARK ont aussi offert des formations au
cours de l’année sans la participation de la Section des ressources
humaines. Par exemple, la Section de la sécurité civile de l’ARK a offert
une formation aux services d’incendies de chacun des villages
nordiques. Le Service juridique, sociojudiciaire et de la gestion
municipale de l’ARK a, pour sa part, offert diverses formations aux
agents de réinsertion communautaires inuits et aux agentes d’aide aux
victimes d’actes criminels, alors que la Section des services de garde à
l’enfance de l’ARK a participé à des colloques ou à des formations à
l’extérieur du Nunavik et a organisé des formations à l’intention du
personnel des centres de la petite enfance de la région. 
        Les conventions collectives de l’unité des employés de l’ARK et
de l’unité des employés du Service des transports étaient échues
depuis le 31 décembre 2010. Les négociations pour le renouvellement
des deux conventions collectives ont été menées parallèlement et
auront pris presque deux ans, soit de février 2011 à décembre 2012.
Les efforts déployés par les représentants des parties auront permis le
déroulement des négociations sans conflit de travail. Les conventions
collectives issues de ces négociations, d’une durée de cinq ans (2011-
2015) chacune, ont été soumises au vote des assemblées générales des
membres des syndicats et ont été acceptées à plus de 90 % dans les
deux cas. L’ARK est convaincue que ces nouvelles conventions
collectives lui permettront d’améliorer les conditions de travail des
employés, de respecter ses limites budgétaires et de respecter ses
mandats quant à la prestation des services aux particuliers et aux

        In 2012, human resources training and development
continued to be a KRG priority. In particular, the Section
coordinated the equivalent of 127 days of training for its staff.
The training mainly made it possible to develop technical skills
and managerial skills. While some training was delivered to groups,
several employees also benefitted from individual training to
acquire specific skills in their field of work. Given the rapid
evolution of technologies, information technology staff received
training to acquire and upgrade their knowledge regarding the
implementation and maintenance of telecommunications systems.
        Other KRG departments also offered training throughout
the year without the participation of the Human Resources
Section. For example, the KRG Civil Security Section delivered
training to fire departments in every northern village. The KRG
Legal, Socio-Judicial and Municipal Management Department
for its part delivered a variety of training to Inuit community
reintegration officers and crime victims assistance agents. And
finally, the KRG Childcare Section participated in symposiums
and training outside of Nunavik and organized other training
for childcare centre staff across the region.
        The collective agreements for KRG staff and KRG
Transportation Department staff had been expired since
December 31, 2010. Negotiations for the renewal of both
agreements took place in parallel from February 2011 to
December 2012. Efforts on the part of the representatives for all
parties ensured that the negotiations were completed without
any work disputes. The final five-year collective agreements
(2011‒2015) were submitted to general assemblies of the unions
and accepted by more than 90% in both cases. The KRG is
convinced that the renewed collective agreements will allow it to
improve employee working conditions, comply with budget
limits, and fulfil its mandates regarding the delivery of services
to individuals and communities. The two collective agreements
will be translated and signed in 2013.

         Finally, the Section collaborated in 2012 with the KRG Legal,
Socio-Judicial and Municipal Management Department and a
consultant to renew the group insurance pro gram for KRG
employees through a public call for tender process. The new
contract was awarded to Medavie-Blue Cross which had submitted
the lowest bid. The Section also colla borated with the KRG Legal,
Socio-Judicial and Municipal Manage ment Department for the
pay ment of transi tion allowances to eligible former KRG
councillors following the muni ci pal elections held in November.
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xbq3yJ5 xqctŒA†5 KRG-u WNh5tk5 x7ml wq3CAtoEi3u4 W5Jp[s2
WNh5tq8k5 W/‰3bsMsJJ5 xq3bsht9l.
Collective agreements for KRG staff and Transportation Department staff
were completed and approved.

Les conventions collectives pour les employés de l’ARK et du Service des
transports ont été achevées et approuvées.



WNh5†5 
iS3tyAtQ5hQ5 x©tui4 x7ml vmAtQQxo7ui4, Ì8N W5Jp[4 mrb5yK6 ##-i4 WNhZ3i4,
ÖlQ5 ybm5 ®Ns/i4 w2WAh8ij5 x9M[7u, @@ ®Ns/oEi3j5 x9M[7u x7ml ybmsJ1qZ3g5
WNh5toEi3j5 x9M[7u. Ì8N W5Jp[4 xqctŒAt4f5 cspmp7mE8k5 WNh5bst5y§a7uJ6
wM9lfq8i4 ®Ns/3©toEî5 x7ml WNh5toEî5 W/5nbq8i4.

gÇ3bsMzJ5 @)!@-u 
x3ÇAu òJu, Ì8N W5Jp[4 mfiz gÇ3bui4 W/cEx3ixg6, xyq5 WZlx3ulQ5:

• W?9oEx3tyi6 ®Ns/oEs†5 W3Dyq8i4 Wlx3gu4 ®Ns/i4 xsM5yî5 x9Mbsiq8k5,
®Ns5/Dtk5 x7ml trã“5 xro3bsAmstq8k5.

• vJyo3tyi6 wo5yQx9MD†5 Wix3ibzi4 gÇ3gu4 vmp7mE8k5 x7ml ®Ns/oEi3j5
x9M[7u WNh5tk5 gÇzli Ì4fiz h7mN3tyQx3iu4, Wyt1awQx3iu4 x7ml
tAyA8Nyizi4 WNhá5 wM9lfq8i4 Ì5hm x9M[s2 wlxi.

• nNi6 x7ml vJyo3tyi6 WNh5†5 wob3y/sizk5 Wix3icDtu4. 
• nNi6 x7ml vJyo3tyi6 grjxAti4 gÇ3gi4 WNh5tk5 bmgm kNs2 yMÌi4 WymJk5.
• xqctŒAtc3i6 kbsyotDtu4 Ö4fkz xbq3yymJ5 xqctŒAtq8k5 kN[7u Sø¥5
vg5pctŒ8izi whoMsJJk5 ty7WE #!, @)!@-u. KRPF-f5 ®Ns/q5 Ì4fkz
xqctŒZhxDtk5 W5Jbs9MEMzJ5.
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WNh5toEi3j5 x9M[s2 WNh5tq5 
nax5ypsK5 w¬8âi4 KRG-f5 WNh5toEi3j5
x9Mdtoµq8i4. 
The staff of the Human Resources Section
coordinate all KRG labour files.

Le personnel de la Section des ressources
humaines coordonne les dossiers concernant
les employés.



communautés. Les deux conventions collectives seront traduites, puis
seront signées par les représentants des parties en 2013. 
        Enfin, la Section a collaboré en 2012 avec le Service juridique,
sociojudiciaire et de la gestion municipale de l’ARK et un consultant
afin de procéder au renouvellement du programme d’assurances
collectives à l’intention des employés de l’ARK par voie d’appel
d’offres publiques. Le nouveau contrat a été octroyé à Médavie-Croix
Bleue qui avait fait l’offre la plus basse. Elle a également collaboré avec
le Service juridique, sociojudiciaire et de la gestion municipale de
l’ARK pour le versement d’une allocation de transition aux anciens
conseillers régionaux admissibles suivant les élections municipales de
novembre.

Personnel 
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service financier, de
la trésorerie et des ressources humaines compte sur 33 postes, soit
quatre pour la trésorerie, 22 pour les services financiers et sept pour
les ressources humaines. Il donne également en sous-traitance à des
experts-conseils certaines tâches relatives à la comptabilité et aux
ressources humaines.

Objectifs pour 2013 
L’an prochain, le Service tentera d’atteindre notamment les objectifs
suivants :

• Améliorer les processus comptables, notamment en ce qui
concerne la comptabilisation des opérations, le processus de
paiement et les relevés de compte des fournisseurs.

• Mettre en œuvre un programme de perfectionnement à
l’intention des gestionnaires et des employés de la Section des
services financiers afin d’augmenter leur efficacité, d’améliorer
leurs compétences et de les rendre plus aptes à progresser dans
des postes clés au sein de la Section. 

• Concevoir et mettre en place un programme de reconnaissance
des employés.

• Concevoir et mettre en application un guide d’accueil pour les
nouveaux employés venant de l’extérieur de la région.

• Négocier le renouvellement de la convention collective de
l’Association des policiers et des policières du Nunavik qui a
pris fin le 31 décembre 2012. Le financement du CPRK sera au
cœur des discussions de ces négociations.

Personnel 
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains
33 positions, specifically four in the Treasury, 22 in the Finance
Section and seven in the Human Resources Section. The Department
also contracts certain accounting and human resource tasks to
expert consultants.

Objectives for 2013 
In the coming year, the Department will seek to accomplish the
following objectives, among others:

• Improve accounting processes in particular regarding the
recording of operations, payroll and supplier statements.

• Implement an upgrading program for managers and staff
in the Finance Section with a view to increasing their
effectiveness, skills and capacity to assume key positions
in the Section.

• Design and implement an employee recognition program.
• Design and implement a guide for new employees from

outside the region.
• Negotiate the renewal of the collective agreement with 

the Nunavik Police Association which expired on
December 31, 2012. KRPF funding will be at the 
heart of these negotiations.
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®Nsè5 x9Mymstq5

vh3tbsymJ5 scD†5 ®Ns/3tA5 ckwozJü8iu4
Consolidated Statement of Financial Position
État consolidé de la situation financière
ty7WE #!, @)!@ | December 31, 2012 | au 31 décembre 2012

®Ns/d†5                                                               Financial Assets                                            Actif financier                                                           2012 ($)                2011 ($)
ÌMgw8â5                      Cash                                                                                             Liquidités                                                                                                 14 815 888                    19 540 084
ˆ7my5yxi4 wopA†5, ˆ7myJ5 @)!!-u,      Term deposit, maturing in 2013,                                       Dépôts à terme, venant à échéance                                             14 405 699                    14 410 061
eg3qsizb xrz ).#(¶-u4                                     bearing interest at rates varying                                      en 2013 et produisant des intérêts 
!.*)¶-j5 xy5pb3tlA                                                               from 0.39% to 1.80%                                                             allant de 0,39 à 1,80 %                                                                                              
giDyx5 wtExø5                 Contributions receivable                                                     Contributions à recevoir                                                                    14 998 590                    15 415 584
xro3bsAt5ã5 wtExø5                                                            Accounts receivable                                                              Comptes clients                                                                                       7 104 854                      8 300 677
®Ns/3b¥A†5 x7ml x5bgx5 wtExø5          Investments and loans receivable                                    Investissements et prêts en cours                                                    6 786 760                      7 798 297
xfisJu-gi3Dyx5ã5 ngDµ3ixg5               Long-term contributions to be recovered                   Contributions à long terme pour                                                183 475 736                 181 439 986
xfi-xro5ncD†5 xro‰3Xb                                                      for repaying the long-term debt                                      le remboursement de la dette à long terme                                                    
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      241 587 527                 246 904 689

xroExø5                                                                Liabilities                                                         Passif
®Ns/4f[7u szÌªD†5              Bank overdraft                                                                         Découvert bancaire                                                                             25 249 948                    26 101 880
xroExø5 x7ml kxbq5            Accounts payable                                                                  Comptes créditeurs                  15 530 155     23 826 315
xro3gExø5                    and accrued charges              et frais accumulés
sz3?Ex3ymJi4 ®Ns/3ÌD†5                                            Deferred revenues                                                                 Recettes différées                                                                                   6 513 053                      5 939 251
xfiEJËozJ5 xro5ã5                          Long-term debt                                                                       Dette à long terme                                                                            203 121 161                 194 939 750
xux4fw5 xgw8Nsq8Ng5 W/‰3ymo3g5      Balances available under closed capital                        Solde disponible se rapportant aux projets                                       94 292                            94 292
Ws=At7mE8i4 WNh8î5 xbA5 KRG-j5                          projects held by the KRG on behalf of                           d’immobilisations gérés par l’ARK pour 
tAux3bsJ5 srs3bgu kNo8i4 W5JpAtQ5hQ5     the northern villages                                                            le compte des villages nordiques 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      250 508 609                 250 901 488
®Ns/d†5 xux4fq5 Gxro5ã5 xux4fq5H          Net Financial Assets (Net Debt)                                       Actif financier net (dette nette)                                                    (8 921 082)                   (3 996 799)

®Ns/s1qg5 Wd†5                                     Non-Financial Assets                                  Actif non financier
Ws=At7m‰5                     Capital assets                                                                            Immobilisations                                                                                  182 796 645                 155 439 255
xyq5 ®Ns/sZt4 Wd†5                    Other non-financial assets                                                  Autres actifs non financiers                                                                 1 992 106                      2 053 416
                                                                            184 788 751    157 492 671

kxymJ5 xux4fw5                                     Accumulated Surplus                                 Surplus accumulé 
kxymJ5 xsM5yi3j5 xg1qlxD†5       Accumulated operating surplus                                       Surplus de fonctionnement accumulé                                        22 424 372                    21 972 636
GszÌªD†5H                                                                                        (deficit)                                                                                        (déficit)
®Ns/i4 ni3ëmA†5 x7ml                    Financial reserves and                                                          Réserves financières et                                                                    (16 494 683)                 (18 214 552)
®Nsè5 dusbsJ5                 reserve funds                                                                            fonds réservés
                                                                             5 929 689     3 758 084

xux4fw5 ®NsèDtk5                         Net investment in                                                                  Investissement net dans                                                                 169 937 980                 149 737 788
xfisJu-Ws=At7mE8k5               long-term assets                                                                     l’actif à long terme
                                                                            175 867 669              153 495 872
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®Ns/3Ì5 W[q5
Sources of Revenue
Sources des recettes

xyq8i4 8.74%
Others
Autres

$11 092 004

v?mgc4fi4 ®Ns/3Ì5 17.55%
Federal Funding

Financement fédéral
$23 185 490

fÑ4fi4 ®Ns/3Ì5 74.06%
Provincial Funding

Financement provincial
$97 869 503

wq3Ci3j5 ®Ns/3Ì5 |  Operating revenue |  Recettes d’exploitation :                                                                                                                                 $ 132,146,997

N2Xt3ymJk5 ®Ns/3Ì5 |  Infrastructure revenue |  Recettes liées aux infrastructures :                                                                                                       $ 31,261,547

®Ns/3Ì5 vt8iq5 |  Total revenue  |  Total des recettes :                                                                                                           $ 163 408 544
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fÑ4fi4 ®Ns/3Ì5
Provincial Funding

Financement provincial

v?mgc4fi4 ®Ns/3Ì5
Federal Funding

Financement fédéral

4.07% v?µWoEi3j5, kNdtk5 x7ml kNs2 
 NJ3bsizk5 ui+bc3[4
 Municipal affairs, regions and 
 land occupancy
 Affaires municipales, Régions 
 et Occupation du territoire
 $5 380 603
0.70% WNhZ5noEº5-fÑ4
 Emploi-Québec
 $921 841
2.84% mrb/9lxu4 W?9oxi6, 
 x?toEi6 x7ml u3awy3[oEi6
 Sustainable development, environment, 
 wildlife and parks
 Développement durable, 
 Énvironnement, Faune et Parcs
 $3 747 639
2.26% szl4 GnN3Dt4 €3eQxDtz #H
 Ungaluk (Sanarrutik amendment no. 3)
 Ungaluk (Sanarrutiik, modification no 3)
 $2 988 959
5.97% wq3CAtoEi6
 Transportation
 Transports
 $7 891 937

43.63% kNc3çymJoEi6
 Aboriginal affairs
 Affaires autochtones
 $57 651 828

6.69% Nsoµ5 x5bN3gü1qiz5
 Public security
 Sécurité publique
 $8 842 533

 yMu W?9odtoEi6 6.21%
 Natural resources
 Ressources naturelles
 $8 211 371

 w9loEp4f5 tuz5 0.27%
 Housing corporation
 Société d’habitation
 du Québec
 $351 332

 xyxA5 gi3Dyx5 0.51%
 Other contributions
 Autres contributions
 $672 652

 w3cgwioEi3j5 ui+bc3[4 0.36%
 Justice
 $728 942

 wo8ixi6, hc5yi6 0.55%
 x7ml W1axî5
 Education, recreation
 and sports
 Éducation, Loisir
 et Sport
 $479 866

 kNc3çymJoEi6 x7ml 0.78%
srs3bgu W?9oxi6 ÏNb

 Aboriginal Affairs and
 Northern Development Canada
 Affaires autochtones et
 Développement du Nord Canada
 $1 031 269

 W5Jp[7mE4 wcl8ix[oEi3j5 0.39%
x7ml wm3WoEi3j5

 Fisheries and Oceans Canada
 Pêches et Océans Canada
 $510 440

 wq3CJoEi6 ÏNb 1.01%
 Transport Canada
 Transports Canada
 $1 328 418

 wlyoEi6 ÏNb – 0.62%
kNc3çymJ5 WQx5nstQAtq5

 Health Canada -
 Aboriginal Head Start
 Santé Canada - Programme
 d’aide préscolaire aux Autochtones
 $821 503

 Nsoµ5 x5bN3gü1qiq5 ÏNb 6.61%
 Public Safety Canada
 Sécurité publique Canada
 $8 735 760

 wk8i4 WNh5tni4 x7ml 8.14%
W4vg1qsti4 W?9oxt5yi6 ÏNb

 Human Resources and
 Skills Development Canada
 Ressources humaines et
 Développement des
 compétences Canada
 $10 758 100
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vh3tbsmJ5 scD†5 xux4fDti4 GszÌªDti4H x3ÇAu 
Consolidated Statement of Surplus (Deficit) for the Year
État consolidé du surplus (déficit) pour l’exercice

®Ns/3Ì5 | Revenue | Recettes

x3ÇA whoJ6 ty7WE #!, @)!@-u | Year ended December 31, 2012 | se terminant le 31 décembre 2012

®Ns/3Ì5                                                            Revenue from                                                Recettes provenant                                          gÇá5       xg3ymJ5     xg3ymJ5
kN3cti4                                                               Local Sources                                                 de sources locales                                           Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2012 ($)                   2012 ($)                  2011 ($)

mr{[4                                          Makivik Corporation                                                              Société Makivik                                                                           1 191 400                   1 020 691                1 031 339
x9M[oEi3j5, x5bgxk5 x7ml         Administrative, rental and                                                   Charges administratives,                                                         1 369 504                   1 337 364                1 173 993
w9lk5 xrøt5yA†5                                                                    housing charges                                                                     locations et loyers
W5Jpi3j5 xrøt5yA†5 x7ml                                     Service charges and                                                              Frais de service et                                                                          170 060                      199 360                    219 171
WN§ti4 is3DyD†5                                                                    sales of equipment                                                                ventes d’équipement
tus2 wlxi xsM5yi3j5 x7ml        Internal supervision and                                                     Frais de supervision                                                                  1 079 000                      616 855                1 646 637
vmi3j5 xrøt5yA†5                                                                   management fees                                                                  et de gestion internes
cz5bÔ5 u8iq8k5 x7ml                    Landing and airport terminal                                            Redevances d’atterrissage et                                                   969 100                   1 136 862                    913 129
u{[s2 w9lzi4 xg3ij5 xrøt5yA†5                       building fees                                                                            redevance générales d’aérogare
eg3qsgi4 ng3tyA†5                                                              Interest repayments                                                              Remboursement des intérêts                                                   352 674                      453 088                    445 210
cEbs/tA5 gnD†5                                                                  Internet communications                                                   Communications Internet                                                      4 278 006                   4 283 848                3 911 222
xyq5                                                                                                       Other                                                                                           Autres                                                                                                 822 796                      437 798                    611 608 
                                                                         10 232 540                  9 485 866                9 952 309

gi3Dti4                                                       Revenue from                                                Recettes provenant                                                         
®Ns/3ÌD†5                                                           Contributions                                                 de contributions
fÑ4f5 gi3Dtq5                 Provincial contributions                                                       Contributions provinciales                                                102 349 952                97 869 503              94 715 386
v?mgc4f5 gi3Dtq5                          Federal contributions                                                            Contributions fédérales                                                        23 691 714                23 185 490              25 517 515 
xyq5                                                                                                       Other                                                                                           Autres                                                                                                 983 815                   1 606 138                3 191 043
                                                                         127 025 481             122 661 131          123 423 944

®Ns/3b¥AbsmJi4                               Revenue from                                                Retour sur                                                                                
®Ns/3ÌD†5                                                       Investments                                                    investissements
MAMROT –xfi-xro5nk5             MAMROT – long-term debt                                                MAMROT – dette à long terme                                                               -                17 932 000              15 792 900
MAMROT – s3hxl/s2 b4yzk5                 MAMROT – gasoline tax                                                      MAMROT – taxe sur l’essence                                                                 -                   1 637 207                3 421 812
SAA –xfi-xro5nk5                                                                   SAA – long-term debt                                                           SAA – dette à long terme                                                                          -                                                    16 068 000
MELS –xfi-xro5nk5                                                                 MELS – long-term debt                                                        MELS – dette à long terme                                                                       -                                                                         -
MSP –wfxMj5 x5bN3ÖoAti4                                          MSP – Nunavik Fire Safety Cover Plan                               MSP – Schéma de couverture                                                                  -                         46 073                                  -
w¬8ˆA5 X3NymA†5                                        de risques pour le Nunavik
MTQ – bEsu N2Xt3ymJk5                                                       MTQ – marine infrastructure in northern villages      MTQ – infrastructures maritimes                                                           -                                    -                                   - 
MRNF –d7jxtbsymJ4ƒD8Ni3u4 WNh8ij5                  MRNF – bandwidth project                                                MRNF – projet de large bande                                                                -                   1 000 000                2 000 000
txoñ5 ÏNb                                                                                   Telesat Canada – bandwidth project                              Télésat Canada                                                                                             -                                     -                2 000 000
– d7jxtbsymJ4ƒD8Ni3u4 WNh8ij5                                                                                                                                   – projet de large bande
WNhZ7mE8ix†5 ÏNb –                                                      Industry Canada – bandwith project                              Industrie Canada                                                                                          -                   7 401 557                                  -
b3eax4f5 gñAtu4 WNh8i6                                  – projet de large bande 
mr{[4 – W1ax[8k5                                                                 Makivik Corporation – sports facilities                           Société Makivik – installations sportives                                            -                                     -                4 332 273
c3co4 kNu4 tAux3†5 tuz5 n9li –        Qaqqalik Landholding Corporation                                Corporation foncière Qaqqalik –                                                           -                      225 000                                  -
wfxMj5 x5bN3ÖoAti4 w¬8ˆA5 X3NymA†5        – Nunavik Fire Safety Cover Plan                                         Schéma de couverture de risques pour le Nunavik
c3co4 kNu4 tAux†                                                              Qaqqalik Landholding Corporation                                Corporation foncière Qaqqalik                                                               -                                     -                2 682 746 
– W1ax[8k5                                                                                    – sports facilities                                                                      – installations sportives
srs3bgu kNo4 n9li                                                          Northern Village of Salluit                                                   Village nordique de Salluit                                                                       -                                     -                1 000 000
– W1ax[8k5                                                                                    – sports facilities                                                                      – installations sportives
nN3Dt4 €3eQxDtz                                                               Sanarrutik amendment                                                       Sanarrutik, modification                                                                            -                      105 931                    725 771
# - szl4 – W1ax[8k5                                                   no. 3 - Ungaluk – sports facilities                                      n° 3 - Ungaluk – installations sportives
xyq5                                                                                                       Other                                                                                           Autres                                                                                                               -                      (43 221)                    (26 909)
                                                                              -                31 261 547             53 913 043

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        137 258 021             163 408 544          187 289 296
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®Ns/3©†5 | Expenditures | Dépenses

                                                                                                                         gÇá5       xg3ymJ5     xg3ymJ5
                                                                                                                       Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2012 ($)                   2012 ($)                  2011 ($)

v?µWoEi6                    Municipal affairs                                                                 Affaires municipales                                                                    16 175 834                12 421 362              12 505 158 
w¬8ˆA5 x9M[oEi6                          General administration                                                   Administration générale                                                            10 502 408                   9 176 913                8 536 017 
Nsoµ5 x7ml wkw5 x5bN1qgü8iz5    Public and civil security                                                   Sécurité publique et civile                                                        17 979 301                16 995 316              16 393 505
wq3CAtoEi6                                                                                 Transportation                                                                    Transports                                                                                       12 898 628                11 293 523              10 870 676
wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4    Inuit Hunting, Fishing and                                             Programme d’aide aux Inuits pour leurs                               8 430 235                   7 342 629                7 900 289
x7ml urQx3ixiq8i4 nS7ui3u4 Wix3i6            Trapping Support Program                                           activités de chasse, de pêche et de piégeage
cspn3i6 x7ml mrbst5ni4                Research and                                                                      Recherche et                                                                                    3 572 093                   3 658 574                2 772 632
W?9oxt5yi6                                                                                   economic development                                                 développement économique
WNhZ5noEi6 x7ml WQs3nt5yi6                              Employment and training                                              Emploi et formation                                                                    13 919 081                13 743 487              17 926 183
w9lJx5 x7ml xi3ê5 xg3iq5                                   Building and housing operations                               Exploitation des immeubles et des logements                   7 483 595                   7 391 240                6 669 256
hc5yt5yi3u4 WixD†5                                                             Recreation programs                                                       Loisirs                                                                                                   3 504 289                   2 877 348                2 173 425
WxC3i4 ÑE5yi4f5 WixD†5                                               Childcare programs                                                          Services à la petite enfance                                                      17 950 036                13 461 130              13 819 766
xyi4 WNh5tyA†5                                                                        Subcontracts                                                                       Sous-traitance                                                                                                    -                                     -                       35 354
kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi6                                       Renewable resources                                                       Ressources renouvelables                                                         14 588 696                   9 241 636                7 035 408 
Wix3icD†5 xyq5                                                                     Other programs                                                                 Autres programmes                                                                    22 784 375                17 437 664              15 962 142
Ws=At7m‰5 Wd†5 ªbsJ5                                            Capital assets transferred                                               Immobilisations transférées                                                                         -                10 055 286              53 712 768
srs3bgu kNo8k5                                                                        to the northern villages                                                  aux villages nordiques
Ws=At7m‰5 Wd†5 WgcD3Ôuiq5                             Amortization of capital assets                                      Amortissement des immobilisations                                                        -                   5 940 639                5 469 863
                                                                         149 788 571             141 036 747          181 782 442 
xux4fw5 GszÌªD†5H x3ÇAu          SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                         SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’EXERCICE                      (12 530 550)               22 371 797                5 506 854 
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xsM5yA†5 xux4fq5 GszÌªDtq5H x3ÇAu - ®Ns/oEi3j5 xg3g5 
Operating Surplus (Deficit) for the Year – for Fiscal Purposes
Surplus (déficit) de fonctionnement pour l’exercice – à des fins budgétaires 
x3ÇAu whoJu ty7WE #!, @)!@ | Year ended December 31, 2012 | pour l’exercice se terminant le 31 décembre 2012

                                                                                                                         gÇá5       xg3ymJ5     xg3ymJ5
                                                                                                                       Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2012 ($)                   2012 ($)                  2011 ($)

xux4fw5 GszÌªD†5H x3ÇAu         SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                                 SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’EXERCICE                       (12 530 550)                22 371 797                5 506 854 
®Ns/3b¥AbsmJi4 ®Ns/3Ì5                                                    Investment revenue                                                              Retour sur investissements                                                                     -             (31 261 547)           (53 913 043) 
                                                                                                                               (48 406 189)

®Ns/oEi4f5                                                   Reconciliation for                                         Rapprochement à                                                             
vh3gosD†5                                                       Fiscal Purposes                                              des fins budgétaires
Ws=At7m‰5 Wd†5                                     Capital Assets                                                Immobilisations
Ws=At7m‰5 WgcD3ÔuAtq5           Amortization of capital assets                                           Amortissement des immobilisations                                                   -                   5 940 639                5 469 863
Ws=At7m‰5 srs3bgu                         Capital assets transferred                                                    Immobilisations transférées                                                                    -                10 055 286              53 712 768
kNo8k5 giymJ5                                                                       to northern villages                                                               aux villages nordiques
                                                                              -               15 995 925             59 182 631

xro5ã5 x7ml            Loans and                                                         Prêts et 
ˆ7myAµ3ixgi4 wopA†5                       Term Deposits                                                dépôts à terme
Ws=At7mE7j5 xro5ãD†5            Capital repayment – loans receivable                            Remboursement du capital                                                      800 000                      782 834                    811 899
– xro5ã5 wtExø5                                                                                                                                                                          – prêts en cours 
w7mcst Gng3tyAtH xro5ã5          Provision (recovery) for interest                                        Provision (recouvrement) pour                                                              -                            (596)                    (53 519)
wtExø5 eg3qsDtq8k5                                                     on loans receivable                                                                les intérêts des prêts en cours
w7mcst Gng3tyAtH                         Provision (recovery) for                                                        Provision (recouvrement) pour                                                              -                      885 904                    (18 545)
xro5nk5 xro3bsAâ5gk5                                                   doubtful loans                                                                         les prêts douteux
„6bsJ5 x5bg3is7m¯b NlN3g5                Write-off of doubtful loans                                                 Annulation de créances irrécouvrables                                               -                         68 036                                  -
                                                                           800 000                  1 736 178                    739 835

®Ns/3©t5ncD†5                                             Financing                                                         Financement
xro3gwA†5 xfi-xro5ni4           Reimbursement of long-term debt                                 Remboursement de la dette à long terme                    19 292 989             (19 316 790)           (17 426 479)
MAMROT –                   MAMROT –                                                                                MAMROT –                                                                                11 051 300                11 051 300              11 486 871
srs3bgu kNø5 xfi-xro5nq8k5                               northern villages long-term debt                                    dette à long terme des villages nordiques
xfiEJj5-wozJi4 xro5nq8i5                                                                                                                
MAMROT – KRG-f5 xfi-xro5nq8k5       MAMROT – KRG long-term debt                                      MAMROT – dette à long terme de l’ARK                              151 300                      151 300                    161 270
MTQ –xfi-xro5nk5               MTQ – long-term debt                                                          MTQ – dette à long terme                                                      5 443 400                   5 443 400                5 162 859
MSP –N2Xt3ymJk5                MSP – infrastructure                                                              MSP – infrastructures                                                                                 -                      240 900                    231 700  
GNœl5ys†5 xro3iq5 – Ws=At7m‰5H                 (bonds repayment - capital)                                               (remboursement des obligations – capital)
SAA –xfi-xro5nk5                                                                   SAA – long-term debt                                                           SAA – dette à long terme                                                           429 450                      429 450                                  -
MELS –xfi-xro5nk5                                                                 MELS – long-term debt                                                        MELS – dette à long terme                                                     1 343 200                   1 343 200                                  - 
                                                                                                                                     (383 779)

gÇ3iÌ3tyA†5                                                      Appropriations                                              Affectations
®Ns/3b¥i6                    Investing activities                                                                 Activités de financement                                                       1 577 212                (1 021 863)              (1 693 892)
– Ws=At7mE8i4 WÌ3i6                                                         – acquisition of capital assets                                            – acquisition d’immobilisations 
®Ns/3b¥i6 – ®Ns/3b¥A†5          Investing activities                                                                 Activités de financement                                                       4 530 813                   (719 719)              (2 355 798)
xro5ã5 wtExø5 grxA5                                                        – investments in loans receivable                                    – investissements dans les prêts en cours
®Ns/3b¥i6 – ®Ns/3b¥A†5          Investing activities                                                                 Activités de financement – investissement                                       -                         (4 922)                      (5 503)
kN[7u nS7ui3j5 ®Ns/i4                                                  – investments in Nunavik Support Fund                      dans le Fonds – Soutien Nunavik
®Ns/3b¥i6 –                  Investing activities                                                                 Activités de financement - contribution                          4 205 658                (4 630 477)              (4 274 107)
gipA†5 Ws=At7mE5ÌDtk5                                                  – contribution to capital projects                                     aux projets d’immobilisations
®Ns/i4 ni3ëmA†5               Financial reserves and                                                          Réserves financières                                                                    515 868                (1 356 396)              (2 034 822)
x7ml ®Nsè5 dusbsJ5                                                           reserved funds                                                                         et fonds réservés
gÇ3iÌ3tyA†5 kxymJi4             Appropriation from accumulated surplus                   Affectation des surplus accumulés                                  21 343 289                                     -                                   -  
xux4fi4 – x3ÇÅ2 WQx3izi                                            – beginning of year                                                                – début de l’exercice   
                                                                         11 545 474               (7 733 377)          (10 364 122)

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           11 471 135                  9 341 486             49 174 565
xux4fw5 GszÌªD†5H x3ÇAu                                    SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                        SURPLUS (DÉFICIT) À DES FINS 
®Ns/oEi6 W5JtQ5hA                                                           FOR FISCAL PURPOSES                                                 BUDGÉTAIRES POUR L’EXERCICE                                        1 059 415                      451 736                    768 376



xsM5yi3j5 W5Jp[4



Le Service administratif offre du soutien et un
éventail de services à tous les services de l’ARK, 
de même qu’à son Conseil et à son Comité
administratif. Voici les cinq champs d’activités 
du Service :

•     Tamaani Internet.
•     Technologie de l’information.
•     Entretien des bâtiments et 
      gestion des biens.
•     Approvisionnement et réservations de voyage.
•     Communications.

Le financement du Service provient des frais perçus par l’ARK dans le
cadre de diverses ententes signées avec les deux ordres de gouverne ment,
y compris l’Entente sur le financement global de l’Administration
régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Tamaani Internet
Depuis que l’ARK a lancé Tamaani en 2004, l’Internet est devenu un
outil de communication indispensable dans les foyers, les entreprises,
les écoles et les organismes. L’ARK reste déterminée à offrir des services
Internet et de vidéoconférence fiables dans les 14 communautés.
Tamaani compte parmi ses clients plus de 2 100 abonnés résidentiels
et de plus de 150 entreprises et organismes, y compris la Commission
scolaire Kativik et la Régie régionale de la santé et des services sociaux
Nunavik (par l’entremise du Centre des services partagés du Québec),
totalisant plus de 450 points de service.
        Au cours des mois de février et de mars, Tamaani a achevé la plus
importante mise à niveau de son réseau jamais réalisée. Tamaani offre
maintenant à ses clients des services Internet à large bande à des

The Administration Department provides support
and a variety of services to every KRG department,
as well as to the organization’s Council and
Executive Committee. The Department’s
activities are divided into five sections:

•     Tamaani Internet.
•     Information technology.
•     Building maintenance and 
      asset management.
•     Procurement and travel arrangements.
•     Communications.

Funding for the Department is drawn from administration fees
charged by the KRG under agreements with both levels of
government, including the Agreement concerning Block Funding
for the Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement).

Tamaani Internet
Since the KRG launched its Tamaani Internet service in 2004, the
Internet has become a vital communications tool in homes,
businesses, schools and organizations. The KRG remains committed
to providing reliable Internet and videoconferencing services in
all 14 communities. Tamaani’s customers include more than 
2 100 residential subscribers as well as more than 150 businesses
and organizations, including the Kativik School Board and 
the Nunavik Regional Board of Health and Social Services
(through the Centre des services partagés du Québec), with over
450 points of service.
        In February and March, Tamaani completed its most
significant network upgrade ever. Tamaani now offers broadband
Internet service at speeds of up to 1.5 Mbs to residential subscribers
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Wg5ymAti4 WsyotEi6 bµi4f5 xiA3tMs3bzi cEbsè5 Wg{[ztA5
W5JpA†5 kN[7usk5 xgw8Nstbq5 W?9oymo3g5, bf8NDt4f5 vtmA†5
wMst9lQ5.
The network upgrade completed by Tamaani has improved the Internet
services available to Nunavimmiut, including videoconferencing.

La mise à niveau du réseau réalisée par Tamaani a permis d’améliorer
les services Internet offerts aux Nunavimmiuts, incluant les services de
vidéoconférence.

bµi cEbsè5 W©[zb b3nÌ3cuz x7ml wob3NstZMq5 kwb5yxo3g5
cEbs/k5 s4fw 3̄[zi.
Tamaani Internet’s new logo and branding is featured on its website.

Le nouveau logo et la stratégie de marque de Tamaani Internet sont mis
en vedette sur son site Web.



xsM5yi3j5 W5Jp[4 wvJ3tc3iu4 x7ml W5JpAti4 x5pŒ1qgi4
kwb5ypsK6 xgi KRG-f5 W5Jp[oµq8k5, x7ml Ì5hm tus2
vtmpq8k5 x7ml S3gi3nq8k5 vtmpk5. Ì5hm W5Jp[s2 
WNh8iz x[5gymJ6 b9oàk5 x9M[8k5: 

•     bµi cEbs/k5 Wg{[4
•     cspm/5noEs†5 WN§tq5
•     w9lJxi4 mrb5yi6 x7ml Wdti4 xsM5yi6 
•     is[3i6 x7ml xs9MDt5nos3i6
•     gnDtoEi6

W5Jp[s2 ®Ns/q5 xj?5g5 xsM5yi3j5 xrøt5ysti4 KRG-f5 xro3bst§q8i4 x5pŒ1qg5
xqctŒ8î5 xÌA5 bà8i S3go‰8i v?µ8i, cl5hA xqctŒ8i6 W5Jto4 wlw4vi4
®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8i6H.

bµi cEbs/k5 Wg{[4
KRG-f5 WQx3tyMsJizi4 bµi cEbs/k5 Wg{[s2 W5JpAtzi4 @))$-u, cEbsè5
Wg{[mEz5 x©to7mExl7u4 gnDtsi4f5 whxdt1aymo3g6 xi3Ci, crNh{[i, wo8ix[8i
x7ml tusJZM8i. KRG-f5 yKic5ãN3g5 kwb5yMz5ht4 ivN1qgu4 cEbsè5 Wg{[zk5
x7ml x5posDt4f5 bf8Nstli vtmt5yAtk5 W5JpAtu4 w¬8Nq8i !$-i kNo8i. bµi4f5
is[3tq5 wMco3g5 @,!)) szÌk5 xi3Cui xg3ti4 x7ml ho !%) szÌk5 crNh{[i4
x7ml tusJZM8i4, Ì4fx wMc3tlQ5 vt[4 wo8ixioEi3u4 x7ml kN[7u kNooµ5
vtmpq8i4 wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5 GÌ4fx x3dtc3tlQ5 fÑ4f5 W5Jp -
sti4 xgctŒ5typq8i4H bm4fx $%) szÌî5gi4 W5Jpstu4 xixtE[8i4 xg3tlQ5.   
  [DxEu x7ml µ5pu, bµi4f5 W/‰MsJJ5 Öm1z5 WQxMs3ymZu4 W7mE8iÙao3gu4
Wg5ymstAti4 kbsyotEi3u4. bµi4f5 s9lu mipA8No3g5 x/i3gJu4 gnDto7u4 cEbs/k5
W5Jpstu4 hv8icD8Ngu4 !.% Mbps-k5 tr9lA xi3Cu is[3tk5 x7ml # Mbps-k5
tr9lA crn3tZM8k5 tusJk9l is[3tk5. Ì4fx hv8iEo3bq5 Wzh[5gu4 hv8inso3g5
yK9osc5bMsJJi4. bm8N R!$.( uox8 ÌMi4 xro4 WNhx5n6 ®NsèDbsymMsJJ6 WNhx -

xsM5yi3j5 W5Jp[4
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

vtEî5 ($) tus2 wlxA5 xroExø5($) vt8iq5 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
xsM5yA†5 | Operations  |  Fonctionnement
x9M[oEi6 x7ml gnDtoEi6
Administration and communications  | Administration et communications 3 066 804 (572 251) 2 494 553

Wd†5 x7ml mrbtbsiq5 | Assets and maintenance  |  Biens et entretien 11 124 891 (3 733 651) 7 391 240 

cspm/5noEi3j5 WN§toxEmJ5 x7ml N2Xt3ymJd†5  
Information technology and infrastructure  |  Technologie de l’information et infrastructures 1 755 413 (402 438) 1 352 975

bµi | Tamaani  |  Tamaani 4 824 920 (524 976) 4 299 944

vt8iq5 | Total 15 538 712
N2Xt3ymJk5 |  Infrastructure  |  Infrastructures
w9lJx5 x7ml xi3ê5 | Buildings and housing  |  Bâtiments et logements – – 5 161 793

cEbsè5 Wg{[zk5 W5Jps†5 | Internet services  |  Services Internet – – 364 005

kN4ƒÔ6 | Vehicles  | Véhicules – – 91 849

Wdt7m‰5 xyq5 | Other capital assets  |  Autres immobilisations – – 201 852

vt8iq5 | Total 5 819 499

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

m2WZ6 47:  @)) szÌk5 KRG-f5 WNh5tq8i 
$))-i WNh{[c3d5 tus2 x9M[7mEzi ƒ0Jxu.
Page 47: Over 200 of the KRG’s 
400 employees work at the organization’s
head office in Kuujjuaq.

Page 47 :  Plus de 200 des 400 employés 
de l’ARK travaillent au bureau principal 
de l’organisme à Kuujjuaq.

bµi4f5 gipA8NS5 W9lfQxotA5 wvJ3ymsti4
xg3tuk5 kNdts2 wloµzi.
Tamaani is able to deliver technical support 
to its users throughout the region.

Tamaani est en mesure d’offrir du soutien
technique à ses utilisateurs dans l’ensemble
de la région.



vitesses pouvant atteindre 1,5 Mbit/s pour les abonnés résidentiels et
3 Mbit/s pour les entreprises et les organismes, ce qui représente le
triple de la vitesse des services offerts antérieurement. Le projet de
14,9 millions de dollars a été financé par Industrie Canada, par
l’entremise de son programme intitulé Large bande Canada : Un
milieu rural branché, le ministère des Ressources naturelles et de la
Faune, par l’entremise du Fonds pour la réalisation d’initiatives
régionales et locales, l’ARK et Télésat. Le projet a été achevé en deçà
du budget prévu et trois mois avant la date d’achèvement fixée. Il a
également permis d’accroître d’environ six fois la capacité du réseau
de Tamaani et d’améliorer sa fiabilité grâce à la mise à niveau de
l’équipement. Tamaani a également lancé cette année un nouveau
logo et une stratégie de marque, ainsi qu’un site Web plus convivial.
        Afin d’être en mesure d’offrir des services Internet, Tamaani
travaille en partenariat avec l’organisme Keewaytinook Okimakanak
du Nord de l’Ontario et l’organisme Keewatin Tribal Council du Nord
du Manitoba, par l’entremise du Northern Indigenous Community
Satellite Network.

Technologie de l’information
L’essor des activités de l’ARK continue d’avoir pour effet d’accroître
la demande d’aide sur le plan des télécommunications et de la techno -
logie de l’information. La Section répond aux besoins de 400 utilisateurs,
gère plus de 45 serveurs virtuels par l’entremise de neuf serveurs
physiques et assure le bon fonctionnement de plus de 400 appareils
de réseautage. Les serveurs de courriels de l’ARK traitent quotidienne -
ment près de 2 000 courriels et filtrent plus de 5 000 pourriels. Les
infrastructures de technologie de l’information de l’ARK sont
également protégées par des coupe-feu et des antivirus qui sont mis
à jour régulièrement. En 2012, la Section a :

and up to 3 Mbs to business and organization customers. 
These services are three times faster than previous speeds. The
$14.9-million project was funded by Industry Canada under its
Broadband Canada: Connecting Rural Canadians program, the
Ministère des Ressources naturelles et de la Faune du Québec
(natural resources and wildlife) under its Fonds pour la
réalisation d’initiatives régionales et locales (regional and local
initiatives fund), the KRG and Telesat. The project was completed
under budget within three months of its planned completion
date. The project also served to increase the capacity of the
Tamaani network by roughly six-fold and to improve reliability
through equipment upgrades. As well this year, Tamaani intro -
duced a new logo and branding, in addition to launching a more
user-friendly website.
        To deliver its services, Tamaani partners with northern
Ontario’s Keewaytinook Okimakanak and northern Manitoba’s
Keewatin Tribal Council through the Northern Indigenous
Community Satellite Network.

Information Technology
The growth of KRG activities is continuing to generate increased
demand for internal telecommunication and information
technology support. The Section serves 400 employees, maintains
more than 45 virtual servers within nine hardware servers, and
ensures the smooth operation of more than 400 networking
devices. Each day, KRG mail servers handle over 2 000 messages
and more than 5 000 e-mails are caught with an anti-spam filter
before reaching these servers. Information technology infra structure
is protected by firewalls and anti-virus systems, which are regularly
updated. In 2012, to improve service delivery the Section:
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cspm/5noEsti4 WN§toEi3j5 x9M[4 mrb5ypsK6 dos1qZ3gi4 mitEsti4 x7ml $)) szÌk5 Wgv5bstA†5 Ws=Atq8i4 kNo8i w¬8Nq8i.
The Information Technology Section maintains nine hardware servers and more than 400 networking devices in every community. 

La Section de la technologie de l’information gère neuf serveurs physiques et assure le bon fonctionnement de plus de 400 appareils de 
réseautage situés dans toutes les communautés. 



Z7mEoEº5 ÏNb4fk5 Ì4fx Wix3izb xÌA5 x/i3gJj5 ˆMA8Nt5yi6 ÏNbu: vh3tyi6
szy5gusi4 ÏNbu, ui+b4fk9l yMu W?9odtk5 x7ml ßmJk5 (MRNF) Ì4fx Wix3izb
Ö/sÔ2 ®Nsè5 W1at5yi3j5 kNooµ5 x7ml kNosJ5 WQxDm/q8i4 xbA5, KRG-fk5
x7ml txoñ5f8k5 b3eax4ƒt5ypk5. bmgm WNh5bsiz xiAMsJJ6 ®Nsè5 gÇZq5b
xÌîq8Nhi b3ei4 Wzhi4 xux4fcq8Nt9lA yKiE/sMsJÔ2 W/‰3[QQxozb wlxi. 
  cEbsè5 Wg{[zk5 W5Jpstui4 gipixCu4, bµi4f5 WctÌ3ymJ5 €8txEÔ b3Cziusi4
®Awtk4 srmvN4 x9ä5 x7ml µi©Xs2 b3Czi ®Awt8 x9ä5 vtmpq8i4 bmgËN x3dt -
c3ht4 b3Cu kNogò5 kNoqb b3eax4f5 Wg5ymstAtzi4.

cspm/5noEs†5 WN§tq5 
KRG-f5 WNh5bq5b xqo?9oxq8Noµ3iz5 Wosut5yQK6 tudts2 wlxi b3eax4ƒDmi3u4
x7ml cspm/5noEs†5 WN§tq8k5 wvJ3tcExc3iu4. Ì8N x9M[4 W5JpK6 $))-i4 WNh5 -
ti4, mrb5yhi $% szÌk5 cEbs/k5 mitEsti4, x7ml h3dwts5hi $)) szÌî5g5
Wg5y mst[7j5 W©ymJ5 wq3Cyx3iq8i4. csbµ5yx6, KRG-f5 x9Mi4 mitEstq5 @)))
szÌk5 x9Mi4 xsM5y?5g5 x7ml %))) szÌk5 cEbs/4f5 x9Mv5bsti4 si5ty?5 ht4
X{[n3g5 Njoµ6 w3Xt5yAtq8i4 n8i‰4ftj5 Ì4fx mitEstk5 trMs3tNQ5. cspm/5 -
noEs†5 WN§tbq5 nS7ustø5 ßbsŒ4fti4 xr8Naxi4 x7ml €8ixÌE4fti4, bm4fxl
kbsyot3bsAx3©?5ht4. @)!@-u, W5JpAtuk5 W?9oExDbst9lQ5 Ì8N x9M[4: 

• kbsyotEMsJ6 tuoµ2 Microsoft Exchange-k5 mitEstzi4.
• W1at5yMsJJ6 w7mcstu4 wiu4 b=Zi5ãˆcbs1qgu4 KRG-f5 cspm/5ni4
Í3gw[QA8Nbzi4 bZ5nstQ4.

• vJyo3tyMsJJ6 h4fxe7mE5gc3X5 ngDt5ã5 X3Nymstzi4 cspm/5ni4 st3tyA8Ngu4
hv5©li, Öm1zsi3n6 $* Ü?9MA¥5 wlxî8N6.

w9lJxi4 mrb5yi6 x7ml Wdti4 xsM5yi6 
w9lJxi4 mrb5yi3j5 x7ml Wdti4 xsM5yi3j5 x9M[4 vmpsK6 h4fq8iq8i x7ml
€3eQx5yxlQ5 mrb5yi3u4 @)) szÌk5 xi3Ci4 x7ml WNh{“5 w9lJxq8i4, x7ml KRG-f5
kN4ƒÔoµq8i4 Nioµ6 kNooµi. w9lJx5 clyK5 WNh5†5 w9lq8i4, x9M[8i4, u{[i
N2XbsmJi4 x7ml Søy4f5 WNh{[q8i4. Ì8N x9M[4 W9lfQxotA5 wvJ3ymi3u4 gip§a7uJ6
x7ml, ÖàQxcoCu, mrb5yi3ËozJi4 WNh§a7uhi xyq8i kNø5 N2XbsmJdtq8i, WxC3i4

xsM5yi3j5 W5Jp[4
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Ì8N W5Jp[4 vmpsK6
mrb5yyx3iu4 @)) szÌî5gi4
xi3Ci4 x7ml x9M“5
w9lJx3bq8i4 kNdts2
wloµzi.
The Department is 
responsible for the 
maintenance of more 
than 200 residential 
and office buildings
throughout the region.

Le Service est chargé 
de l’entretien de plus de
200 bâtiments résidentiels 
et commerciaux dans
l’ensemble de la région.



• Mis à niveau le serveur Microsoft Exchange de l’organisme.
• Créé un site de sauvegarde à distance pour sauvegarder les

données de l’ARK en temps réel.
• Mis en place un plan de reprise des activités qui permet de

restaurer les données rapidement, habituellement à l’intérieur
de 48 heures.

Entretien des bâtiments et gestion des biens
La Section de l’entretien des bâtiments et de la gestion des biens est
chargée de l’entretien préventif et correctif de plus de 200 bâtiments
résidentiels et commerciaux ainsi que du parc de véhicules de l’ARK
dans l’ensemble de la région. Ces bâtiments incluent les logements
des employés, les bureaux, les infrastructures aéroportuaires et les
postes de police. La Section offre également de l’assistance technique
pour d’autres infrastructures communautaires, dont les centres de la
petite enfance, et y effectue l’entretien nécessaire, au besoin. En 2012,
la Section a aidé aux rénovations des postes de police du Corps de
police régional Kativik (CPRK) à Kuujjuaq et à Kuujjuarapik afin de
créer un lieu de travail plus efficace. En outre, l’aérogare nouvellement
construite à Puvirnituq et celle qui a récemment été rénovée à Ivujivik
ont été reliées par télémétrie au système de surveillance des appareils
de chauffage et de ventilation de la Section, ce qui permet de procéder
plus rapidement aux travaux d’entretien nécessaires.

Approvisionnement et réservations de voyage
Sous la direction de la Section de l’approvisionnement et des réservations
de voyage, l’ARK a acheté pour plus de 60 millions de dollars de biens
et de services en 2012. Les négociations et la logistique relatives à
l’approvisionnement respectent des procédures établies conformément
à la Loi sur les villages nordiques et l’Administration régionale Kativik
et à d’autres lois applicables. La Section a également traité à l’intention
du personnel, des consultants et des stagiaires plus de 11 000 demandes
de réservation de billets d’avion, de location de voiture et de chambres
d’hôtel. Les activités de la Section sont caractérisées par des délais
serrés et des défis logistiques. En 2012, en vue d’améliorer la prestation
des services, la Section a :

• Upgraded the organization’s Microsoft Exchange 
server.

• Created a backup site in a remote location to store KRG
data in real time.

• Implemented a disaster-recovery plan that allows data to
be restored quickly, usually within 48 hours.

Building Maintenance and 
Asset Management
The Building Maintenance and Asset Management Section is
responsible for the preventive and corrective maintenance of
more than 200 residential and commercial buildings, as well as
all KRG vehicles throughout the region. Buildings include
employee accommodations, offices, airport infrastructure and
police stations. The Section also provides technical assistance
and, when necessary, performs maintenance for other community
infrastructure, such as childcare centres. In 2012, the Section
assisted with renovations at the stations of the Kativik Regional
Police Force (KRPF) in Kuujjuaq and Kuujjuarapik to create
more efficient workspaces. As well, the newly constructed and
renovated air terminals in Puvirnituq and Ivujivik, respectively,
were connected via telemetry to the Section’s building heating
and ventilation monitoring system. The system contributes to
improved maintenance response times.

Procurement and Travel
Under the direction of the Procurement and Travel Section, the KRG
purchased over $60 million worth of goods and services in 2012.
The negotiations and logistics for these purchases are based on
procedures established in accordance with the Act respecting Northern
Villages and the Kativik Regional Government and other related
legislation. The Section also processed more than 11 000 airline,
car rental and hotel warrants for staff, consultants and trainees. Tight
deadlines and challenging logistics are standard elements of the
Section’s activities. In 2012, to improve service delivery the Section:
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hNgw8Ncst KRG-f5 xsMbz5 ƒ0Jxu.
Warehouse operated by the KRG in Kuujjuaq.

Entrepôt de l’ARK à Kuujjuaq.

xs9MDtk5 x7ml is[3ij5 x9M[4 vm§aK6 !!,))) szÌk5 xs9MDt5ã5
is[Dtq8i4 x3ÇAbµ5.
The Travel and Procurement Section processes more than 11 000 travel
warrants every year.

La Section de l’approvisionnement et des réservations de voyage traite
annuellement plus de 11 000 demandes de réservation relatives à des 
déplacements.



ÑE5y“5 ß5©tQlQ5. @)!@-u, Ì8N x9M[4 wvJ3ymMsJJ6 vt[4 kNooµi Søy4f5 (KRPF)
WNh{[q8i4 kbsyotEi3u4 ƒ0Jxu x7ml ƒ0JxÇW7u Ì4fx WNh8if5 WxMN3ini4 WNh{[ -
o s3tlQ5. hos7uJ6, nN/sCÌ6 x7ml kbsyot3bsCÌ6 cz5bÔ3ix[q4 S[3igu x7ml wKp -
[7u, w˜4f5, ˆMsbs/4f5 Wg5tbsMsJ7uJ5 Ì5hm x9M[s2 rx5nDti4 xkEsti9l XX5ys -
tq8k5. Ì4fx XX5ys†5 W?9oDbsymJ5 nNQxø5 iµ9MDbs5nstQ?8izb grxA5.

is[3i6 x7ml xs9MDt5nos3i6 
is[3ij5 x7ml xs9MDt5nos3ij5 x9M[s2 grjx5tbzi, KRG-f5 is[MsJJ5 R^) uox8
szÌk5 xro8i4 Wdti4 W5J/sAti9l @)!@-u. xqctŒZhx3î5 x7ml xsMQxø5 bm4fx
is[x5 W5JtQlQ5 g1z?5g5 Wsy5noxamJk5 mrbsymJk5 mo5hi Wd/u4 W5Jto7u4 b3Cu
kNo8i4 x7ml vt[4 kNooµ5 v?mzi4 x7ml xyQ7u/q8i4 Wd/i4 x5gxuJi4. Ì8N
x9M[4 €3ehwc5bMsJ7uJ6 !!,))) szÌk5 cz5bÔ4ƒi3u4, kN4ƒÔi4 x5bgxi4 x7ml yi5b -
[7üAti4 xrøAt5n/i4 W5JpAtQ5hQ5 WNh5ti4, whmos3ti4 x7ml WQs3ntbsJi4. W/‰5n -
stQc5bExc3i6 x7ml grjx5tQxø5 W/Exgiq5 Wsygw8Nsht4 sxDbs?5g5 Ì5hm x9M[s2
csbµ5 WNh8izk5. @)!@-u, W5JpAti4 mitEi3j5 W?9oExDbst9lQ5 Ì8N x9M[4:

• xq3bsmi3u4 WMsJ6 gê8Nli wtc5bD8Ny5hi Ó+tx4f5 x7ml wkw5 cz5bÔq8i
wi5nu4 dusAtq8k5 bmgËN KRG-f5 x9MoEpq5 h3dwD8Nyt9lQ5 WNh5†5
xyqbl KRG-fk5 x5gxJ5 wiu4 dusAtqb €3eizi4 €3eh‰5ngx3Xb.

• vJyo3tyMsJJ6 xbsysozJu4 W3Dy3u4 h3dwi3ËozJu4 Wd†5 xs9MtbsJ5 hoJu4
x7ml xfiElxCt4 trc5biq8i4 kNo8k5 w¬8Nq8k5.

W[c3ibµ5, x7ml moAtQ5hA x5gxJi4 Wd/i4, Ì8N x9M[4 Wdti4 W5J/sAti9l is[ -
§aK6 kNo8i x7ml kNooµi crn3†5 tuq8i4 bmgËN Wosut5yZhx3hi mrbst5ã5
W?9oxiq8i4 x7ml kNo8i WNhá5 W1atbsiq8i4.

gnDtoEi6 
gnDtoEi3j5 x9M[s2 x©t7mEz wozK6 cspm/5ã5 wq3Ciq8i4 x7ml u5yc3iq8i4
grjx5tyi3j5 kwbsJ3tA5 KRG wlxk5 yMÌk9l. bm8N gÇ3hA, Ì8N xM[4 wvJ3Xg6 €3e -
h wcbsi4f5 wk8i4 ckw¬3iAti4 x7ml whm5nys3iAti4 kNdts2 wlxi, x7ml wvJ3 -
g§a5hi gnC5nix3†5 vmAtq8i4 x5pŒ1qg7mExl8i4 KRG-f5 WNh5bq8i4, W5JpAtq8i4
x7ml Wix3icDtq8i4. mrb5yps7uJ6 xbsys1qgi4 KRG-f5 cEbs/k5 s4fwb3[q8i4,
cl5hQ5 sfx www.krg.ca x7ml www.tamaani.ca, x7ml tus2 wlw8Nzi cEbs/4f5
W©[7u4. Ì8N x9M[4 kwtEps7uJ6 tus2 x3ÇAbµ5 gn3tyAtq8i4 xyq8il x9Mdtq8i4,
x7ml grjx5typs7uhi KRG-f5 wk4tg5, c9lˆtg9l x7ml swAwtg5 sc[Åo3tyizi4
x7ml wt3goEi4f5 W5Jpstq8i4. scC5nslx3iÙ5 @)!@-u ÖlQ5, Ì8N x9M[4:
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KRG-f5 is[MsJJ5 R^) uox8 szÌk5 xro8i4
Wso8ixZ3i4 W5J/sAti9l @)!@-u.
The KRG purchased over $60 million worth 
of goods and services in 2012.

L’ARK a acheté pour plus de 60 millions 
de dollars de biens et de services en 2012.



• Obtenu l’autorisation d’accéder directement aux systèmes de
réservations de First Air et d’Air Inuit, afin que les commis de
voyages de l’ARK puissent confirmer en temps réel les réservations
des employés de l’ARK et autres réservations de l’organisme.

• Mis en place un processus centralisé permettant de confirmer
que les biens expédiés dans toutes les communautés ont bel et
bien été reçus dans les délais impartis.

        Chaque fois que cela est possible et conformément à la législation
en vigueur, la Section acquiert les biens et les services auprès d’entreprises
locales et régionales, ce qui favorise le développement économique et la
création d’emplois.

Communications
La Section des communications a pour rôle principal de coordonner
la diffusion et la qualité de l’information produite par l’ARK, destinée
tant à l’interne qu’à l’externe. À cet effet, le personnel de la Section aide
à l’organisation d’activités de relations publiques et de communications
dans la région et facilite la couverture médiatique d’un large éventail
d’activités, de services et de programmes de l’ARK. Il s’occupe également
de la mise à jour de plusieurs sites Web de l’organisme, dont les sites
www.krg.ca et www.tamaani.ca, ainsi que le site intranet de l’organisme.
La Section produit aussi divers documents de l’ARK, dont le bulletin
trimestriel et le rapport annuel, et coordonne toutes les demandes de
traduction vers l’inuktitut, le français et l’anglais de l’organisme, ainsi que
les services d’accueil. Voici quelques faits saillants de la Section en 2012 :

• Diffusion d’information sur la participation d’Équipe
Nunavik-Québec aux Jeux d’hiver de l’Arctique qui ont eu lieu
à Whitehorse, au Yukon, à la mi-mars, et coordination de la
couverture médiatique de l’événement.

• Aide sur le plan des relations publiques pour des activités
organisées l’été à l’intention des jeunes par le Service des loisirs
de l’ARK pour le Programme Cirqiniq, par le Service des
ressources renouvelables, de l’environnement, du territoire et
des parcs pour divers projets liés aux parcs, par le CPRK pour
le Programme des cadets et par le Carrefour jeunesse-emploi
Nunavik pour quelques projets.

• Received authorization to directly access First Air and 
Air Inuit reservation systems so as to allow KRG travel
clerks to confirm employee and other KRG-related
reservations in real time.

• Implemented a centralized process for confirming the 
proper and timely receipt of shipped goods in all
communities.

        Whenever possible, and in accordance with related legislation,
the Section obtains goods and services from local and regional
businesses in order to stimulate economic development and job
creation.

Communications
The main role of the Communications Section is to coordinate
the flow and quality of information disseminated by the 
KRG internally and externally. To this end, the Section helps
organize public relations and communications activities within
the region, and facilitates media coverage of a wide range of KRG
activities, services and programs. It also maintains several 
KRG websites, including www.krg.ca and www.tamaani.ca, and
the organization’s intranet site. The Section also produces the
organization’s quarterly updates, annual report and other
documents, and coordinates Inuktitut, French and English
translation services and reception services. Of particular note 
in 2012, the Section:

• Disseminated information on Team Nunavik–Québec’s
participation at the Arctic Winter Games held in Whitehorse,
Yukon in mid-March, and coordinated media coverage.

• Assisted with public relations for summer youth activities
implemented by the KRG Recreation Department for its
Cirqiniq Program, by the KRG Renewable Resources,
Environment, Lands and Parks Department for various
park projects, by the KRPF for its Cadet Program, and 
by Youth Employment Services Nunavik for some of 
its projects.
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gnDtoEi3j5 x9M[4 h3dwtsK6 cspm/5ã5 wq3Cyx3iq8i4 x7ml Wsiq8i4 xixbsJ3tA5 KRG-fi4 x3dtc3ht4 gn3tyAti4 x5pŒ1qgi4.
The Communications Section ensures the flow and quality of information disseminated by the KRG using various mediums.

La Section des communications veille à la diffusion et à la qualité de l’information produite par l’ARK à l’aide de divers moyens de communications.



• xixtEMsJJ6 woŒ5 kN[4-fÑ7u u5ñk5 cspm/5ni4 wMsQx3gymt9lQ5 srs3bgu
srs4f5 W1axi7mE8k5 Whitehorse-u, ÔÏ8 kNzi µ5ps2 b3ezb etzi,
grjx5ty5hil gnC5nix3†5 bmguz vmiq8i4.

• wvJMsJJ6 wk8i4 vmcbsi4f5 gÇ3tlA wªh5gw5 sW3¯u xs9˜ymiq8k5 KRG-f5
hc5ysti4 W5Jp[z vJyt5yt9lA yei6 WNhx3ij5 x5gxJu4, KRG-fl
kbsyoD8Ngi4 W?9odtoE3j5, x?toEi3j5, kNk5 x7ml u3awy3[k5 W5Jp[z
vJyt5yt9lA x5pŒ1qgk5 u3awy3[i4 WNhxDtk5 x5gxJi4, KRPF-f9l
vJyt5yt9lQ5 Søy5ñW8i4 WNhxDtzk5 x5gxJu4, x7ml wªh5gw5 WNhZ5nix3if5
W5Jppq5 (YES) kN[7u vJyt5yt9lQ5 WNh5bq5b wMq8k5 x5gxJu4. 

• €3ehExo8k5 gnDtoEi4fl wvJ3yc5bMsJJ6 ËNfus5 xbizb w3iz ƒ0Jxj5
S˜Ex3ymt9lA y2t7WEu, €3ehwt9lQ9l kNooµ5 vtmiz8i4 Wi3lpxc3Öoi3j5
x7ml k4rt5yi3j5 wªy5b mr5ÔuQxc3izi4 Ö/sJu4 vJytbst9lA KRG-f5
Wd/oEi3j5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml v?µW8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[zk5 s4©WEu
x7ml €3ehwcbs7uhi fÑ4f5 v?mzb ty7WEu scDtq8i4 yKjxDtcDmi3ui4
kN3Jx2 u3awy3[zb g3hJu W1atbsizi4.  

WNh5†5 x7ml WQs3ns†5
Ì8N W5Jp[4 to/smAtui4 iS3tyMsJK6 %!-k5 xÖ8Ngu4 WNh5tk5, @$-k5 wä8Nzi4
WNh5tk5, m3Îk5 x3ÇÅ2 wMzi WNh5†k5, xu§5/q5gk5 w7ui3hts5ht4 sc[Åo3typk5
x7ml xbsy3j5 gnC5noEi4f5 whmos3tj5.

gÇ3bsMzJ5 @)!@-u
x3ÇAu òJu, Ì8N x9M[4 mfiz gÇ3bui4 WQxMzJ6, xyq5 WZlx3ulQ5:

• ®Nsè3i6 W[c3m¯5 cspn3ij5 bm8N eu3DAtQlA xrzi4 x7ml WN§tQQxo5tA5
r1åmN3gi4 W1at5yZ/3li hv5g/u4 cEbsè5 W©t[zi4 kN[7ËozJu4.

• Nlâ3yi6 crn3†5-whxdt5nq8i4-X3NDy3u4 x7ml vJyt5yi6 yäŒ4ftQlA eu3Di3u4
Ì5huz X3NDt5nst9lA ÜubsJu4.

• W?9oxi6 x7ml xgo3tyi6 gn3tyc5bi3j5 whxdti4 kx5yAt5ni4 ryAti4
w¬8âi4 xs9Mi3j5-x5gxht4 WNh8ioµi4.

• vJyo3tyi6 h7mN3gu4 mo5gDtu4 x7ml sc5yxm¯b x9Mix3ij5 Wsy3u4 wk4tg5
sc[Åo3tyAtk5 xg3gnu4. 

xsM5yi3j5 W5Jp[4
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gnC5noEi4f5 wvJ3bsi6 xg3gmEsMsJK6 
kN[4-fÑ7u woŒ5 wMsizk5 srs3bgu srs4f5
W1axi7mE8i GnsuxiH x7ml gnC5nix3†5
vmizk5 KRG-f5 WNh5bq8i4 Gbo3WxiH.
Communications support was vital to Team
Nunavik–Québec’s participation at the Arctic
Winter Games (left and middle) and media
coverage of KRG activities (right).

Le soutien aux communications a été 
essentiel lors de la participation d’Équipe
Nunavik-Québec aux Jeux d’hiver de 
l’Arctique (à gauche et au centre) et de 
la couverture médiatique des activités 
de l’ARK (à droite).

Ì8N W5Jp[4 vmpsK6 wt3gi4 scomJi9l
W5JpAti4 KRG-f5 x9M[7mEzi.
The Department is responsible for reception
services at the KRG head office.

Le Service est chargé des services d’accueil 
au bureau principal de l’ARK.



• Soutien sur le plan logistique et des communications lors 
de la visite en septembre du prince de Monaco à Kuujjuaq, 
de l’organisation en octobre de la conférence régionale sur la
prévention et la mobilisation Inuusitta Makitjuumigiaqarnigna
(prendre notre vie en main) par le Service juridique, socio -
judiciaire et de la gestion municipale de l’ARK et de l’annonce
par le gouvernement du Québec en décembre de son intention
d’aller de l’avant avec la création du parc national Tursujuq.

Personnel
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 
51 postes à temps plein et 24 postes à temps partiel, deux employés
saisonniers, ainsi que sur les services d’un petit nombre de traducteurs
pigistes et d’un consultant en communications.

Objectifs pour 2013
L’an prochain, le Service prévoit notamment d’atteindre les objectifs
suivants :

• Financer une étude de préfaisabilité en vue d’examiner les
coûts et les implications technologiques de la création d’un
réseau Internet haut débit pour le Nunavik.

• Trouver un système de planification des ressources de
l’organisme et entreprendre une vérification en bonne 
et due forme du système proposé.

• Concevoir et mettre en place des outils permettant de compiler
des données statistiques sur les activités liées aux voyages.

• Mettre en place un système efficace de suivi et de lecture
d’épreuves des traductions vers l’inuktitut.

• Provided some logistical and communications support
for a visit by the Prince of Monaco to Kuujjuaq in
September, the organization of the regional conference 
on prevention and empowerment Inuusitta
Makitjuumigiaqarnigna by the KRG Legal, Socio-Judicial
and Municipal Management Department in October and
the announcement by the Québec government of its 
plans to move ahead with the creation of Parc national
Tursujuq in December.

Personnel
The Department fulfilled its roles and responsibilities with 
51 full-time staff, 24 part-time staff, two seasonal workers, a
small number of freelance translators and a communications
consultant.

Objectives for 2013
Next year, the Department plans to accomplish the following
objectives, among others:

• Fund a prefeasibility study to examine the cost and
technological implications of creating a high-capacity
Internet network for Nunavik.

• Identify an enterprise-resource-planning system and
undertake a due-diligence review of the proposed system.

• Develop and implement reporting tools to compile
statistics on all travel-related activities.

• Implement an effective tracking and proofreading system
for Inuktitut translation.
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kNooµi x7ml kNo8i yKo3†5 y2t7WEu g1zh5tyJ5 µNfu xbis2 w3izi4.
Regional and local leaders welcome the Prince of Monaco to Kuujjuaq in September.

Les dirigeants locaux et régionaux ont accueilli le prince de Monaco à Kuujjuaq en septembre.



Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 
x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4



Le Service juridique, sociojudiciaire et de la 
gestion municipale a pour rôle principal de s’assurer
de la légalité des actes juridiques de l’ARK. Plus
précisément, il participe à la négociation et à la
rédaction des ententes à intervenir avec les
ministères et organismes des gouvernements 
fédéral et provincial en collaboration avec les
directeurs de service et la direction générale de
l’ARK. Il prépare les résolutions et les ordonnances
qu’adopte le Conseil de l’ARK, ainsi que les
résolutions qu’adopte le Comité administratif. 
Il rédige aussi les contrats que signe l’ARK et
supervise tous les appels d’offres visant l’achat de
biens et de services. Enfin, le Service fournit des
opinions juridiques et du soutien au Conseil de
l’ARK, au Comité administratif et aux autres 
services de l’organisme.

En plus de ces activités, le Service gère le portefeuille d’assurance de
l’ARK et celui des villages nordiques. Il est aussi chargé des volets
portant sur les affaires juridiques ainsi que sur la gestion et la
comptabilité municipale du Programme d’assistance technique. En
outre, le Service gère le Bureau de gestion des infractions, le Centre
d’aide aux victimes d’actes criminels (Sapumijiit) et le Programme
d’agents de réinsertion communautaire inuits. Enfin, il participe au
Groupe de travail sur la justice au Nunavik et coordonne la Table de
concertation du Nunavik sur les véhicules hors route.
        Le Service collabore avec la Société Makivik à la mise en œuvre
de certains aspects de la Convention de la Baie-James et du Nord
québécois et soumet de temps à autre au Conseil de l’ARK des propositions
de modifications à la législation, principalement à la Loi sur les
villages nordiques et l’Administration régionale Kativik (Loi Kativik),
afin qu’elle réponde mieux aux besoins des Nunavimmiuts. Les
propositions approuvées sont ensuite soumises au gouvernement du
Québec.
        Le financement du Service provient notamment d’ententes
conclues avec divers ministères et de l’Entente sur le financement
global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut),
ainsi que de frais d’administration que perçoit l’ARK dans le cadre
d’ententes conclues avec les deux ordres de gouvernement. 

Assistance technique aux villages nordiques
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK doit
offrir de l’assistance technique et de la formation aux villages nordiques

The main role of the Legal, Socio-Judicial and
Municipal Management Department is to
ensure that the legal transactions of the KRG
comply with the law. Specifically, the Department
participates with KRG department directors
and the office of the director general in the
negotiation and drafting of agreements with
the departments and agencies of the federal
and provincial governments. It prepares the
resolutions and ordinances to be adopted by
the KRG Council as well as the resolutions to
be adopted by the Executive Committee. The
Department drafts the contracts to be signed
by the KRG and oversees all calls for tenders
for the purchase of goods and services. Finally,
it provides legal advice and support to the 
KRG Council, its Executive Committee and 
the organization’s other departments.

In addition to these activities, the Department administers the
insurance portfolios of the KRG and the northern villages. It is
responsible for the legal affairs as well as management and
municipal accounting components of the Technical Assistance
Program. The Department manages the Offence Management
Bureau, the Crime Victims Assistance Centre (Sapumijiit) and
the Inuit Community Reintegration Officers Program. As well,
it participates on the Working Group on Justice in Nunavik and
coordinates the Nunavik Round Table on Off-Highway Vehicles.
        The Department cooperates with the Makivik Corporation
on the implementation of certain aspects of the James Bay and
Northern Québec Agreement and, from time to time, submits to
the KRG Council proposed legislative amendments, mainly
concerning the Act respecting Northern Villages and the Kativik
Regional Government (Kativik Act) so that it can better meet the
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wo8ixymJ5 Wd/oEi3u4 WNh5†5 W7mE5bE/sK5 b=Zi W5Jp[7u.  
Trained legal staff are the backbone of the Department.

Le personnel juridique qualifié est le pilier du Service.



Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[s2
x©t9MEz wozK6 h3dwi3j5 KRG-f5 Wd/oEJi4 xsM5yiq5b
Wd/i4 mo5yxiq8i4. sc5yxlA, Ì8N W5Jp[4 wMs§aK6 KRG-f5
W5Jp[q5b grjx5typq8k5 x7ml grjx5typ7mEs2 x9M[zk5
xqctŒAtcChx3tlQ5 x7ml x9MymJos3tlQ5 xqctŒ8ii4
wMs[sJi4 fÑ4f5 v?mgc4fl WNh{[q8k5 x7ml x9M[q8k5.
xgw8ND5tEpsJ6 KRG-f5 vtmpq8k5 xg3goxaMzJi4 grÌDt5ni4
x7ml moZosDti4 x7ml grÌDti4 KRG-f5 S3gi3nqb vtmº5
xgo3tMz/q8i4. Ì8N W5Jp[4 x9MymJo3tsK6 WNhctŒAti4
KRG-f5 xtos3[QQxoq8i4 x7ml vmp7mEsK6 w¬8âi4
xrrostA†5 s4fwDtq8i4 wozJi4 Ws=Ati4 W5J/sAti9l
is[3ij5. ra9oÙ6, Wd/oEi4f5 whmos3tsuJ5 KRG vtmpq8k5,
S3gi3nk5 vtmpq8k5 x7ml tuu W5Jp[8k5 xyuk5.

bm4fx WNhxá5 d˜A5, Ì8N W5Jp[4 xsM5y?7uJ6 n©toEs†5 x9Mdtq8i4 KRG-fi x7ml
b3Cus5 kNoq8i. w2WQ/o4 Wd/oEsti4 x7ml v?µW8i4 xsM5yi3u4 x7ml ®Ns/oEsti4
x5gxJi4 W9lfQxotA5 wvJ3ymi3u4 Wix3icDtj5. Ì8N W5Jp[4 vmps7uJ6 Wi3lDt[î5
vmAbsiq8k5 x9M[7u4, Wi3lbsymJi9l wvJ3ym[7u4 x7ml wkw5 kNo8k5 wMso4vi3iu4
vmpqb Wix3icDtzi4. hos7uJ6, Ì8N W5Jp[4 wMscbs?7uJ6 WNhctŒk5 w3cgwi -
oEi3u4 kN[7u x7ml grjx5typs7uhi kN[s2 ñzi4 x7mlrÌu4 W5Jto7u4 x3dt4ƒq5g6
wq3CÔi4. 
  Ì8N W5Jp[4 WNhctc§aK6 mr{[u4 vJyo3tEcbs5hi wMq8i4 è7+ Ñu x7ml fÑ4
b3Czi xqctŒ8is2 sxDtq8i4 x7ml Wosu/3gu4, mip§aQK6 KRG-f5 vtmpq8k5 Üu5y -
QxDti4 Wdè5 €3eQxDt5nq8i4, Wlx3gu4 vmJi4 Wd/u4 W5Jto7u4 b3Cu kNo8i4 x7ml
vt[4 kNooµ5 v?mzi4 Gvt[s2 Wd/zi4H Ì8N iS3ty5yxi3nsix3m5 kN[7usk5
r1åmN3gi4. Üu5yQxD†5 xq3bsmb gi/s§aK5 fÑ4f5 v?mzk5.
  Ì8N W5Jp[4 ®Ns/c3tbsK6 xjJi4 xqctŒAti4 x5pŒ1qgi v?à5 WNh{[q8i
x7ml xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5
xqctŒ8iu4H, x7ml x9M[oEi3uk5 KRG-f5 xrøt5yAtq8i4 x5pŒ1qg5 xqctŒA†5
xÌA5 Ì5hm tus2 tAux3bqtA5 bà8i S3go‰8i v?µ8i.

W9lfQxotA5 wvJ3gi6 b3Cu kNo8i4
topmAt B.!% yKi3j5 xqctŒ8iu mo5hA, KRG-f5 h3dwtsK5 wvJ3yî5 x7ml WQs3ns†5
giiq8i4 b3Cus5 kNoq8k5 mfx grxA5: Wd/oEi6, xsM5yi6 x7ml v?µW7j5 ®Ns/ -
oEi6, kNs2 xg3inq8i4 X3Ni6 x7ml kNdtu4 W?9ox[c3i6, x7ml nN7mioEi6.
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

xsM5yA†5 vtEî5 ($) tus2 wlxA5 xroExø5($) vt8iq5 ($)
Operations Consolidated ($) Internal transfer ($) Total ($)
Fonctionnement Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

Wd/oEi4f5 W5JpA†5 x7ml wvJ3yî5  
Legal services and technical assistance  |  Services juridiques et assistance technique 1 041 081 (277 311) 763 770

nS7uº5 |  Sapumijiit  |  Sapumijiit 730 735 (80 601) 650 134

kNo7j5 vstQx5yxi6 |  Community reintegration  |  Réinsertion communautaire 637 596 (226 179) 411 417

x3dt4ƒq5g6 wq3CÔ5 |  Off-highway vehicles  |  Véhicules hors route 111 378 (2 550) 108 828

wªy5b mr5ÔuQxc3izk5 vtmi6 | Prevention and empowerment conference  |
Conférence régionale sur la prévention et la mobilisation 152 262 – 152 262

vt8iq5 | Total 2 086 411

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

m2WZ6 57:  Ì8N W5Jp[4 Wd/3tA5 bys3ypsK6
vtmpi4, S3gi3ni4 vtmpi4 x7ml xyui4
W5Jp[8i4 KRG-f5 wlxi, x7ml b3Cus5
kNoq8i4.
Page 57: The Department provides 
legal guidance to the Council, Executive
Committee and other departments of the
KRG, as well as the northern villages.

Page 57 : Le Service offre des conseils 
juridiques au Conseil, au Comité 
administratif et aux autres services 
de l’ARK, ainsi qu’aux villages nordiques.



dans les domaines suivants : affaires juridiques, gestion et comptabilité
municipale, aménagement et développement du territoire, et ingénierie.
Le Service, par l’entremise de son conseiller juridique municipal et de
sa conseillère financière et administrative régionale, est chargé des
deux premiers volets. En plus d’offrir une assistance quotidienne, ces
deux employés se sont rendus dans 13 communautés en 2012 afin de
donner de la formation et de l’assistance technique adaptées aux
besoins des membres des conseils municipaux, ainsi que des secrétaires-
trésoriers et des gérants municipaux dans les domaines juridique et
administratif. Plus particulièrement au cours de l’année 2012 : 

• L’année 2012 étant une année d’élections municipales, le
Service a procédé dès la fin de l’été à la préparation de toute la
documentation requise pour les élections du 7 novembre et a
transmis celle-ci à tous les secrétaires-trésoriers, qui agissent
comme présidents d’élections. Le Service a ensuite effectué un
suivi auprès de tous les villages nordiques à chacune des étapes
du processus électoral et a joué un rôle dans la vérification de
l’éligibilité de tous les candidats aux élections.

• Le Service a aidé deux communautés à combler par voie
d’élection un poste de maire ou des postes de conseillers
municipaux devenus vacants avant les élections de novembre.

• Suivant des modifications législatives, le Service a rédigé tous
les documents nécessaires à l’adoption de nouveaux règlements
municipaux concernant le paiement d’une allocation de
transition aux maires des villages nordiques. De plus, après les
élections de novembre, il a transmis aux villages nordiques
tous les renseignements requis concernant le paiement des
allocations de départ et de transition à tous les élus sortants
admissibles.

• À la fin de l’année, le Service a révisé toute sa documentation
servant à la formation des nouveaux élus municipaux puisqu’il
entamera des séances de formation dès le début de 2013.

• Le Service a collaboré avec le Service de l’emploi durable de
l’ARK à l’organisation de deux séances de formation à l’intention
des secrétaires-trésoriers. Ces séances, qui ont eu lieu à Kuujjuaq
en janvier et à Puvirnituq en octobre, ainsi que la rencontre
annuelle des secrétaires-trésoriers qui a eu lieu à Québec au
printemps, ont permis au Service de fournir certaines informations,
notamment quant aux assurances, à l’immatriculation des
véhicules municipaux et aux différents programmes de
financement auxquels les villages nordiques sont admissibles. 

• Le Service a exercé un suivi auprès des villages nordiques
présentant des difficultés financières et les a conseillés afin
qu’ils soient en mesure de redresser leurs finances, notamment
en ce qui a trait à la facturation concernant les projets spéciaux
et les taxes.

needs of Nunavimmiut. Approved proposals are transmitted to
the Québec government.
        Funding for the Department is drawn from agreements
with different government departments and from the Agreement
concerning Block Funding for the Kativik Regional Government
(Sivunirmut Agreement), as well as from administration fees
charged by the KRG under various agreements the organization
has with both levels of government.

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the
KRG ensures the delivery of assistance and training to northern
villages in the following fields: legal affairs, management and
municipal accounting, land use planning and development of the
territory, as well as engineering. The Department is responsible
for the first two components through its municipal legal advisor
and its regional financial and administrative advisor. In addition
to delivering day-to-day assistance, these two employees travelled
to 13 communities in 2012 to deliver training and technical
assistance adapted to the needs of municipal council members,
secretary-treasurers and municipal managers related to legal and
administrative matters. Specifically:

• As 2012 was a municipal election year, the Department
began at the end of the summer to prepare all the
documentation required for the November 7 elections
and transmitted it to all secretary-treasurers who act as
electoral presiding officers. The Department subsequently
followed up with all the northern villages at each stage of
the electoral process and played a role in verifying
candidate eligibility.

• The Department assisted two communities to organize
by-elections for positions of mayor and municipal
councillors that became vacant prior to the November
elections.

• Further to legislative amendments, the Department
prepared all the documentation necessary for the
adoption of new by-laws concerning transition allowances
for northern village mayors and, following the November
elections, transmitted to the northern villages all the
information necessary regarding the payment of departure
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Ì5hm W5Jp[s2 kNooµi ®Ns/oEi4f5 x9M[oEi4fl whmos3tz Gbo3WxiH
x7ml v?µW8i4 xsM5yi4f5 whmos3tz GetziH x7ml Ö[t nX, yKo3t
b3Cus5 kNozi sus/u. 
The Department’s regional financial and administrative advisor (right) 
and municipal legal advisor (middle) with Davidee Sappa, mayor of the
Northern Village of Umiujaq.

La conseillère financière et administrative régionale du Service (à droite)
et le conseiller juridique municipal (au milieu) en compagnie de Davidee
Sappa, maire du village nordique d’Umiujaq.



Ì8N W5Jp[4 vmpsK6 yK9oÙ8i4 m3Dwi4 bm4fNi WNhx5ni x3dtc3hi v?µW8k5 Wd/ -
oEi4f5 whmos3tui4 x7ml kNooµk5 ®Ns/oEi4f5 x7ml x9M[oEi4f5 whmos3tui4.
csbµ3ysti4 wvJ3ymAti4 gipis2 d˜A5, Ì4fx WNh5†4 m3Î4 !#-k5 kNo8k5 Éc5bMsJÔ4
@)!@-u WQs3nt5yQx3ght4 W9lfQxotA9l wvJEx3ht4 ˆ7m 3̂ymJi4 v?µ„5 vtmpq5b,
x9Mt-®Ns/oEº5 x7ml v?µW7u4 vmp7m‰5 r1åm5yAtq8k5 x5gxJk5 Wd/oEi3j5 x7ml
x9M[oEstk5. sc5yxlQ5:

• @)!@-u v?µW8i iDx3NMsJ7m5, Ì8N W5Jp[4 srxyt9lA sXlô/yMsJJ6
x9Mdtoµi4 xgExo8i4 k[7WE &-u iDx3is 3̃gk5 Ì4fizl w¬8Nq8i4
xs9Mt5yhi x9Mt-®Ns/oEpk5 Ì4fx iDx3tyi3u4 vmp7mEs§a7mb. Ì8N W5Jp[4
raizi vmq8NMsJJ6 b3Cus5 kNoq8i4 xgi iDx3ij5 tr2XoxAtoµtA5
xg7mEMsJ5hil h3dwn3ij5 iDxC5noxaJ5 wMsA8Nyx3iq8i4.

• Ì8N W5Jp[4 kNo8i4 m3Dwi4 wvJ3ymMsJJ6 bmsâ8N6 iDx3tyi3u4 €3ehwt9lQ5
yKo3ts2 x7ml vtmº5 wiq5 wkwDtJ[î5 iDx3NyMs3tNA i[7WEu W5JtQ5hQ5. 

• Wdè5 €3eQx3bsMs3tlQ5, Ì8N W5Jp[4 xgw8ND5tEMsJJ6 x9MymJoµi4 xgExo8i4
xgo3tyi3j5 kÌi4 Wd÷W8i4 W5Jto8i4 naQx3iu ®Ns5/Dti4 b3Cu kNø5
yKo3tq8k5 x7ml, i[7WEu iDx3î5 g¯A5, xs9Mt5yMsJ5hi b3Cus5 kNoq8k5
cspmQQxooµq8i4 W5Jto8i4 xrøi3u4 k3cDti4 x7ml naZhx3izi ®Ns5/Dti4
WJ8Ng5noµk5 xbixD8âgk5 xzJ3csi3j5 iDx3bsmJ[i3k5.

• x3ÇÅ2 k1axi, Ì8N W5Jp[4 €3eQx9MÌEMsJJ6 x9Mdtoµi4 wo8ixt5yAt5nui4
v?µW8i xzJ3csi3j5 iDx3bsmJi4 gÇ3hi Ì4fiz WQs3nDbst5yix3ij5 @)!#-u.

• Ì8N W5Jp[4 WNhctcMsJJ6 KRG-f5 mrbtZ5nsix3gi4 WNhZc3iu4 W5Jp[zi4
m3Dwi WQs3nt5yAti v?µ„5 x9Mt-®Ns/oEpq8i4. x3ÇAbµ5 x9Mt-®Ns/oEº5
vtmiE§z5 fÑ4 ytu W[c3tyMsJJ6 gipi3u4 wMq8i4 cspm/5nq8i4, Wlx3gu4
W5Jto8i4 n©toEi3u4, v?µ„5 kN4ƒÔq5b Nlâ3ymQxc3iq8i4 x7ml x5pŒ1qgi4
®Ns/c3tyAti4 b3Cu kNø5 W[QA8Nbq8i4.

• Ì8N W5Jp[4 vmq8NMsJJ6 b3Cu kNo8i4 ®Ns/3tA5 whw9oymJi4 kw5y[Qc5bhQ9l
whmos3iAti4 €3ehwAtQA8Nbq8i4 ®Ns/oEi4f5 whw9ozstui4, Wlx3gu4
xrøt5yi4f5 x5psq5gi4 WNh5tbsi3j5 x7ml Ì4¥t5yi4f5.
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fÑ4 yt yKo3tz, ê0p+ MÍ7, vtyMsJJ6 b3Cu
kNø5 x9Mt-®Ns/oEpq8i4 x3ÇAbµ3ystu4
vtmic3tlQ5 fÑ4 ytu sW3zn6. 
Quebec City mayor, Régis Labeaume, 
met with the secretary-treasurers of the
northern villages at their annual meeting 
in Quebec City in the spring.

Le maire de Québec, Régis Labeaume, 
a rencontré les secrétaires-trésoriers des 
villages nordiques lors de leur assemblée
annuelle qui a eu lieu à Québec au 
printemps.



Assurances
La tâche de gérer le portefeuille d’assurance de dommages de l’ARK
ainsi que celui de l’ensemble des villages nordiques, lesquels totalisent
une valeur assurable de 691 282 896 $, incombe au Service. Ce dernier
aide notamment les divers services de l’ARK et les villages nordiques à
mettre à jour leurs listes d’assurance, ainsi qu’à préparer et à trans mettre
leurs réclamations d’assurance, le cas échéant. À cet effet, le Service a
notamment travaillé avec un consultant en octobre 2012 à la révision
et à la mise à jour des listes d’assurance de biens et de responsabilité
de l’ARK et des villages nordiques, ainsi qu’au processus d’appel
d’offres pour ces polices d’assurance. Suivant l’octroi d’un contrat
pour la période allant du 30 novembre 2012 au 30 novembre 2013, le
Service a géré le processus de transition découlant d’un changement
de courtier et d’assureur en faisant notamment parvenir à ces derniers
toute l’information nécessaire à leur nouveau mandat.
        Par ailleurs, le Service participe depuis 2004 à la gestion d’un
fonds de garantie créé pour l’ARK et les villages nordiques. Composé
de la participation financière de l’ARK et de chacun des villages
nordiques en fonction du pourcentage de la valeur de leurs actifs par
rapport aux actifs totaux assurés, le fonds est géré par un comité
indépendant. À la fin de l’année, les cotisations à ce fonds avaient
atteint plus de 1,8 million de dollars. Une entente entre les parties
prévoit qu’en cas de sinistre l’ARK ou le village nordique en question
doit payer une franchise de 10 000 $ et qu’ensuite le fonds couvre les
coûts du sinistre jusqu’à un montant maximal de 250 000 $. Si ce
montant s’avère insuffisant, le solde nécessaire à la remise en état de
l’actif ou à son remplacement est couvert par l’assurance contractée
auprès d’une compagnie privée. Ce moyen alternatif et complémentaire
d’assurer les biens permet à l’ARK et aux villages nordiques de
maintenir leurs primes à des niveaux acceptables.
        Le Service a collaboré en août avec la Section des ressources
humaines de l’ARK et un consultant à la préparation d’un appel
d’offres concernant les polices d’assurance collective souscrites par
plusieurs organismes de la région, dont l’ARK et 12 des 14 villages
nordiques, qui se sont regroupés il y a quelques années afin d’obtenir
les meilleurs prix possible. Suivant l’octroi du contrat pour la période
allant du 1er décembre 2012 au 31 mars 2014 à un nouvel assureur, 
le Service a agi à titre d’intermédiaire pour la transmission des
renseigne ments des villages nordiques requis par l’assureur.

Services sociojudiciaires
Les services sociojudiciaires regroupent le Centre d’aide aux victimes
d’actes criminels (Sapumijiit) et le Programme d’agents de réinsertion
communautaire inuits. En 2012, le Service s’est affairé à la consolidation
des deux équipes et au développement d’outils statistiques permettant
de chiffrer leurs interventions.

Centre d’aide aux victimes d’actes criminels
Créé à l’initiative de l’ARK et du ministère de la Justice du Québec
(MJQ), le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels (Sapumijiit) a
pour mandat d’aider les victimes en leur fournissant un service
d’accompagnement, notamment au cours du processus judiciaire. Le
personnel de Sapumijiit, lequel est entièrement inuit, fournit aux
victimes de l’information sur les droits et les recours judiciaires et les
oriente vers des ressources spécialisées. Les agentes d’aide aux victimes

and transition allowances to all eligible out-going elected
officials.

• At the end of the year, the Department revised all its
training documentation for municipal elected officials
with a view to delivering this training early in 2013.

• The Department collaborated with the KRG Sustainable
Employment Department on two training sessions for
municipal secretary-treasurers. The annual meeting of
secretary-treasurers in Quebec City in the spring and the
sessions held in Kuujjuaq in January and in Puvirnituq in
October enabled the Department to communicate certain
information, in particular regarding insurance, municipal
vehicle registration and various funding programs for
which the northern villages are eligible.

• The Department followed up with northern villages
experiencing financial difficulties and provided advice to
permit them to rectify their financial situations, in particular
regarding the invoicing of special projects and taxes.

Insurance
The general insurance portfolios of the KRG and the northern
villages have a total value of $691 282 896. The task of managing
these portfolios is the responsibility of the Department. In
particular, the Department assists the KRG’s other departments
and the northern villages to keep their insurance lists up to date,
as well as to prepare and submit insurance claims, when necessary.
For this purpose, the Department in particular worked with a
consultant in October 2012 to revise and update the property
and liability lists of the KRG and the northern villages, as well as
to conduct a call for tenders for the related policies. Following the
awarding of a contract for the period from November 30, 2012,
to November 30, 2013, the Department managed the transition
resulting from the change of insurance broker and underwriter
by forwarding all the information necessary for the new mandate.
        The Department has also been involved since 2004 in the
management of a fund to guarantee liabilities for the KRG and
the northern villages. Set up with financial contributions from the
KRG and each northern village based on the value of their assets
in relation to the total assets insured, the fund is managed by an
independent committee. At the end of the year, contributions to
the fund totalled over $1.8 million. An agreement between the
parties provides that, in the case of a loss, the KRG or the
concerned northern village must pay a deductible of $10 000,
and subsequently the fund is used to cover the cost of the loss
up to an amount not exceeding $250 000. If this amount is not
sufficient, all remaining costs to overhaul or replace the damaged
asset are covered through insurance contracted with a private
company. This alternative and complementary method of
insuring their assets helps the KRG and the northern villages to
maintain premiums at an acceptable level.
        The Department cooperated in August with the KRG Human
Resources Section and a consultant to prepare a call for tenders
for the group insurance policies contracted by several regional
organizations, including the KRG and 12 of 14 northern villages,
which pooled together a few years ago to obtain the lowest price
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n©toEi6
w¬8ˆA5 n©t5ncD†5 x9Mdtq5 KRG-fi x7ml b3Cu kNo8i vt5hQ5 R^(!,@*@,*(^-i4
®Ns/c3d5. Ì4fx x9Md†5 xsMbsiz vmQ/sJ6 Ì5hjz W5Jp[7j5. Wlx3hA, Ì8N W5Jp[4
wvJ§aK6 xyui4 KRG-f5 W5Jp[QxMq8i4 b3Cus9l kNoq8i4 Ì4fx hâ5 n©t5nc3iq8i4
ˆãtui4 xam5yt5hQ5, x7ml n©ti4 g5yCstosctQ?5hQ5, ÖàQxco3mb. bm8N W5JtQ5hA,
Ì8N W5Jp[4 s4©WE @)!@-u whmos3tu4 WNhctcMsJJ6 €3eQx9MÌEctQ5hA Wdtui4
x7ml ñb5nsAtui4 KRG-f5 x7ml b3Cus5 kNoq5b ˆãmAtq8i4, x7ml xrr8iys3is2
W3D yzi4 vJyt5yctQ5hA x5gxJi4 n©tyAtQQxo8k5. WNh5tyAt giMs3tlA xgDµ3ixhi
s9li k[7WE #), @)!@-u4 k[7WE #), @)!#-j5, Ì8N WJp[4 xsM5yoMsJJ6 natE -
i3u4 ÖàQxc3tbsJu4 n©tc3typs2 ®Ns/3Ìt5yps9l xy5piq8k5 x7ml trt5yhi WQxo -
oµi4 cspmAt5ni4 Ì4fkz kÌu4 to/sAtÌ3gk5. 
  Ì8N W5Jp[4 @))$-ui4 wMs?7uJ6 xsM5ycbsi3j5 ®Ns/cstu4 W1q“Dt5nu4 KRG-f5
b3Cus9l kNoqb ñb5nsAtq8k5. mrbsym5hi ®Ns/i4 wopAtk5 KRG-fi4 x7ml xgi
b3Cus5 kNoq8i4 g1zt9lQ5 w˜4f5 Wdtq5b xrgiq8k5 bf8Nhil vtoµ3hQ5 Wdtoµi4
n©tc3tbsJi4, Ì8N ®Ns/vst xsMbsK5 w7uÅ5yxgk5 vtmpxW8k5. x3ÇÅMs3©2 whxi,
wo/symJ5 b=Az ®Ns/cstj5 R!,* uox8 szÌîoMsJJ5. x5gxctŒk5 xqctŒAbsmJ6
€3ehwymJ6 wµ4, xysJc3iX5, KRG-f5 s{?¬8î5 b3Cu kNo4 W5JbsJ6 xrøQxc3tlA
R!),)))-i4 cs3y[sAti4, bmgm raizi ®Ns/cst xg3ixt9lA ˆ7myAbsli xysÔ2
xrzk5 tr9lA sk3iztA5 R@%),)))-i4 çqst1qgk5. Ì4fx sk3iq5 ˆ7mqlx3Xb,
xroExcq8Ngoµ5 nNQx5yxMzli s{?¬8î5 bs3yt5yMzli h4fgu4 Wdtu4 xro3bsix3g5
n©t5nk5 is[xaymJk5 N7ui3hti4 tui4. bm8N xyxÅ3gu4 x7ml whxdtQostJu4 Wdti4
n©t5nc3tyAy6 wvJ3S6 KRG-fi4 b3Cus9l kNoq8i4 n©t5nyA†5 xrq8k5 ®Ns/3gi3j5
xr5glx‰4fbs5hi.
  Ì8N W5Jp[4 xs=A+tu WNhcbsMsJJ6 KRG-f5 wk8i4 WNh5toEi3u4 x9M[zk5
x7ml whmos3tj5 xrr8iysDti4 xgw8ND5tEcbs5hi gÇ3gi4 xbq3ymJ5 n©t5nq8i4
WcDtk5 is[xaJk5 xuhwk5 kNooµi tusJk5, KRG-f5 x7ml !@-q5 Ì4fNi !$-i
b3Cus5 kNoq8i wMst9lQ5, vg5pQxyMs3ymJ5 x3ÇAw5 xu§1qg5 Ö5hmi W[oµzk5
bmgËN xrr8iÙ3yAm5ht4. WNh5tyAtu4 giJcMs3tlA n©tc3typj5 kÌj5 xg3ixgu4
ty7WE !, @)!@-u4 µ5p #!, @)!$-j5, Ì8N W5Jp[4 n©tc3typj5 trt5yoMsJJ6
cspmAti4 xgExoq8i4 b3Cus5 kNoq8i4 WymJi4. 

wªy4f5 Wd/tÅ3ij5 W5Jpî5
Ì5hm W5Jp[s2 wªy4f5-Wd/tÅ3iu4 W5JpAtq5 bqc3tbsK5 Wi3lbsmJi4 wvJ3y[7j5
GnS7uº5H x7ml wkw5 kNo8k5 wMso4vi3iq8i4 vmpc3tyAtk5. @)!@-u, Ì8N W5Jp[4
Ì4fiz m3Dwi4 WNhctŒi4 xbsysozJos3iu4 WNhxMsJJ6 x7ml W?9oxAtc3uhi
ry8ij5 nN3Dt5ni4 Ì4fx WNh8iz8i4 eu3DA8Nst5ni4.

Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4
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Ï8gÇ4bsymJ5 w7uÅ3g5 w7mcstc3ij5
xgxZsJk5 b=Zi KRG-f5 WNh5tq8k5,
w¬8Noµvnq8i b3Cu kNo8i wMq8il
kNo8i tusJi gi/sMs3S5 kÌu4
w7mcstc3t5yAt5nu4.
The contract for the group insurance policies
of employees of the KRG, most northern 
villages and some regional organizations 
was awarded to a new insurer.

Le contrat pour les polices d'assurance 
collective des employés de l'ARK, de la 
plupart des villages nordiques et de quelques
organismes régionaux a été octroyé à un
nouvel assureur.



de Sapumijiit, dont les bureaux sont situés à Kuujjuaq, à Salluit, à
Kuujjuarapik et à Inukjuak, assistent à chacune des audiences de la
cour itinérante. Elles ont participé à 176 jours de cour en 2012.
        Le Service a poursuivi, au cours de l’année, la professionna -
lisation de l’équipe et le développement de services mieux adaptés aux
besoins des victimes. Un cinquième poste d’agente a ainsi été créé,
avec le soutien du Bureau d’aide aux victimes d’actes criminels du
gouvernement du Québec. Afin de mieux faire connaître les services
de Sapumijiit, les agentes ont participé à divers événements au cours
de l’année :

• Rencontre d’information avec les employés de la Maison de la
famille et du Refuge pour femmes Ajapirvik à Inukjuak.

• Journée de pêche organisée conjointement avec la Maison de la
famille à Inukjuak durant la Semaine nationale de
sensibilisation aux victimes d’actes criminels.

• Participation à « Good touch – Bad touch », un programme de
prévention contre l’abus sexuel lancé par la Régie régionale de
la santé et des services sociaux Nunavik (RRSSSN) et les
ressources en prévention du Corps de police régional Kativik
(CPRK).

• Présentations des services de Sapumijiit sur les ondes des
radios locales.

        En 2012, 450 victimes d’actes criminels de la région ont reçu 
du soutien des agentes de Sapumijiit. De ce nombre, 75 % étaient des
femmes et 25 % des hommes, alors que 13 % avaient moins de 18 ans.

Programme d’agents de réinsertion
communautaire inuits
Le Programme a pour objectif de favoriser la réinsertion sociale des
contrevenants en probation dans leur communauté et leur famille.
Des agents de réinsertion communautaires inuits sont en poste à
Kuujjuaq, à Inukjuak, à Puvirnituq et à Salluit et sont encadrés par
des agents de probation. Ils ont pour fonction de superviser leurs
clients en fonction des conditions qu’ils ont à respecter durant leur
période de probation. Ils les orientent aussi vers des services de soutien
publics, des ressources communautaires et des aidants naturels, afin
de les encourager à résoudre leurs conflits et à reprendre une vie
normale. 
        En 2012, les quatre agents ont participé à 156 jours de la cour
itinérante et ont traité de 80 à 290 dossiers mensuellement. En mai,
deux agents et le directeur adjoint, Services sociojudiciaires ont visité
le pénitencier de La Macaza dans le but de mieux comprendre les
réalités des Inuits qui y sont détenus.

Conférence régionale sur la prévention 
et la mobilisation
Le Service a joué un rôle de premier plan dans l’organisation de la
conférence régionale sur la prévention et la mobilisation Inuusitta
Makitjuumigiaqarnigna (prendre notre vie en main) qui a eu lieu à
Kuujjuaq à la mi-octobre pour discuter de problèmes sociaux complexes
touchant les communautés. Regroupant notamment deux représentants
des principaux organismes régionaux et trois représentants de chacune
des communautés, la conférence avait les objectifs suivants :

possible. Following the awarding of a contract to a new insurer
for the period from December 1, 2012, to March 31, 2014, the
Department forwarded to the insurer required information from
the northern villages.

Socio-Judicial Services
The Department’s socio-judicial services comprise the Crime
Victims Assistance Centre (Sapumijiit) and the Inuit Community
Reintegration Officers Program. In 2012, the Department worked
to consolidate the two teams and to develop statistical tools to
measure their activities.

Crime Victims Assistance Centre
A joint initiative of the KRG and the Ministère de la Justice du
Québec (justice, MJQ), the Crime Victims Assistance Centre
(Sapumijiit) has the mandate to help the victims of crime by
accompanying them through the judicial process. Sapumijiit
victims support agents, who are all Inuit, explain rights and legal
remedies and refer clients to specialized resources. Sapumijiit has
offices in Kuujjuaq, Salluit, Kuujjuarapik and Inukjuak, and staff
attend each sitting of the itinerant court. In 2012, staff attended
176 court days.
        Over the course of the year, the Department continued to
provide professional upgrading support to Sapumijiit agents and
to develop services better adapted to the needs of victims. A fifth
agent position was created with the support of the Québec
government’s office for crime victims assistance. In order to
promote better awareness of their services, Sapumijiit agents
participated at various events through the year:

• Information meeting with staff from the Family House
and the Ajapirvik Women’s Shelter in Inukjuak.

• A fishing day organized jointly with the Family House in
Inukjuak during National Victims of Crime Awareness
Week.

• Participation in the child abuse prevention program
known as “Good Touch, Bad Touch” launched by the
Nunavik Regional Board of Health and Social Services
(NRBHSS) and prevention resources of the Kativik
Regional Police Force (KRPF).

• Presentation of Sapumijiit services over local FM radio
airwaves.

        In 2012, 450 victims of crime in the region received support
from Sapumijiit agents. Of these, 75% were women, 25% were
men, and 13% were aged less than 18.

Inuit Community Reintegration 
Officers Program
The mission of the Program is to foster the social reintegration
of offenders on probation into their communities and families.
Inuit community reintegration officers based in Kuujjuaq,
Inukjuak, Puvirnituq and Salluit work under the supervision of
probation officers. Inuit community reintegration officers monitor
their clients in accordance with the conditions applicable to their
probation. They refer their clients to diverse support services,
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Wi3lbsymJi4 wvJ3y[4
vg5phA WQxDbsymJ6 KRG-fk5 x7ml ui+b4fk5 w3cgw[oEi3j5 fÑ7u (MJQ), Wi3l -
bsymJi4 wvJ3y[4 GnS7uº5H to/smK6 Wi3lDtk5 €8ibsymJi4 wvJ3gns5hi moc5blQ5
w3cgw[oEioµqtA5. nS7uº5 €8ibsmJi4 wvJ3tq5, wkw8Nsht9l Ì4fx, scs5JwA -
tc§aK5 ck6 WJ8Nic3iu4 x7ml Wd/3tA5 €3e§t5ni4 x7ml gÇ3ty§aK5 r=Zg3bui4
W5Jt9lfo8k5 whxdt5nq8k5. nS7uº5 x9M[ø5 ƒ5Jxu, n9li, ƒ5JxÇW7u x7ml wk4Jxu,
x7ml WNh5tq5 Éym§a5ht4 xgi tr5bg5 w3cgwº5 w5y?ioµq8k5. @)!@-u, Ì4fx
WNh5†5 Éymc5bMsJJ5 !&^-i w3cgw[sJ5 s9lq8i.
  x3ÇÅ2 wloµzi, Ì8N W5Jp[4 Wt5yq8NMsJJ6 WNh5tsi4f5 WJ8NyQx9Mi3u4
wvJ3ysti4 nS7uº5 r=Zq8k5 x7ml W?9oxq8Nu5hi W5JpAt5ni4 €3eym5yxi3ni4 Wi3 -
lbsmJ5 r1åm5yAtq8k5. b9om5nzi4 WNh5ts2 wizi4 W1atbsJcMsJJ6 fÑ4f5 v?mzb
Wi3lbsmJi4 wvJ3ymi3j5 x9M[z wvJ3tlA. W5JpAtui4 cspm/si3nsdp5ht4, nS7uº5
r=Zq5 wMs[cc5bMsJJ5 x5pŒ1qgi4 N9ostJi4 x3ÇÅ2 wlxi:

• cspm/5nk5 vtmi6 WNh5tsJ5 wMŒ5 w9lzi x7ml x/W3[4 x3â5 x8Nm[z8i
wk4Jxu  wMQ5hQ5.

• s9l6 wc9ox[5nst9lA €3ebsymJ6 wMŒ5 w9lz5 wk4Jxu wvJ3tlA kN3Jx2
Wi3lDtk5 €8ibsmJi4 w2WAh8ij5 WNhxDyzi.

• wMscbsi6 WxC3i4 h4fpxat5yÖois2 Wix3ibzk5 >WsJ6 x5g6, Ws1qg6 x5g6>
WQx3tbsJj5 kN[7u kNooµ5 vtmpq8k5 wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5
(NRBHSS) x7ml Wi3lzt5yÖopk5 vt[4 kNooµ5 Søy4fq8i (KRPF).

• gn3bst5yi6 nS7uº5 W5JpAtq8i4 kNø5 gnstqtA5. 

  @)!@-u, $%)-i4 Wi3lDtk5 €8ibsmJi4 nS5/sJcc5bMsJJ6 nS7uº5 r=Zq8k5. Ì4fNi
&%¶-q5 x3NsMsJJ5, @%¶-q5 xabst9lQ5 x7ml !#¶-q5 !* xÌi srscMsJ5ht4.

wkw5 kNo8k5 wMso4vi3iq8i4 vmº5 Wix3iz 
bmgm Wix3is2 WNhxZz wozK6 wvJ3gi3j5 Wi3lMs3ifw5 wªctk5 wMsoQx5yxiq8i4
kNo7ui x7ml wMui. wkw5 kNo8k5 wMso4vi3iu4 vmº5 WNh{[ø5 ƒ0Jxu, wk4Jxu,
S[3igu x7ml n9li WNh§aK5 xzJ3çc3ht4 tA/smJ[î5 moZc3tbsJ5 vmpq8i4. wkw5
kNo8k5 wMso4vi3iu4 vmº5 XX5y§aK5 r=Zg3bui4 moZc3tbsAtu8i4 mo7m¯b vmQ5hQ5.
gÇ3typsJ5 r=Zg3bui4 x5pŒ1qgk5 wvJ3ymi4f5 W5Jpstk5, kNo8i whxdt5nk5 x7ml
wkgw8NtA5 vmp5nk5 bm8N gÇzt9lA wvJ3ij5 €3ehwiq8i4 whw9ozstui4 x7ml
stChx3iq8i4 Wsy3hgj5 wªy3j5 kNoqb wlxi.

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4
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nS7uº5 r=Zq5 x7ml wkw5 kNo8k5
wMso4vi3iu4 vmº5 bqc3tyK5 Ì5hm W5Jp[s2
wªy3u-w3cgw[4ƒi4f5 W5Jpi3j5 x9M[zi4. 
Sapumijiit agents and Inuit community 
reintegration officers make up the 
Department’s socio-judicial services 
section.

Les agentes d’aide aux victimes de 
Sapumijiit et les agents de réinsertion 
communautaires inuits forment la Section
des services sociojudicaires.



• Développer une compréhension commune des réalités du
Nunavik, des défis et des ressources de la région.

• Créer des liens entre les acteurs en rassemblant les
représentants des organismes concernés pour améliorer les
actions de prévention et les réponses aux situations
problématiques.

• Trouver des façons de faire davantage et mieux avec les
ressources actuellement disponibles en discutant d’approches
et de solutions de rechange.

• Renforcer la conviction selon laquelle tous les Nunavimmiuts
ont un rôle à jouer dans le mieux-être des communautés en
réalisant le projet intitulé Reconstruire de la régulation sociale
en milieu inuit.

        La conférence comprenait deux journées d’ateliers sur les réalités
dans les communautés concernant la santé et les services sociaux, les
services de protection de la jeunesse, l’alcoolisme et la toxicomanie, les
services policiers, la justice et les services correctionnels, l’éducation
et l’emploi, ainsi que sur les services offerts et les défis qu’ils présentent.
Une troisième journée a été consacrée à des discussions de groupe sur
des solutions de rechange, incluant le projet intitulé Reconstruire la
régulation sociale en milieu inuit qui a reçu l’appui des participants.
Trois agentes d’aide aux victimes de Sapumijiit et deux agents de
réinsertion communautaire inuits ont participé à la conférence à titre
de représentants de leur communauté ou de présentateurs des services
de justice et des services correctionnels.

community resources and informal care givers with a view to
helping them resolve their conflicts and return to a normal life. 
        In 2012, four Inuit community reintegration officers
attended 156 days of the itinerant court and processed between
80 and 290 files monthly. In May, two officers and the assistant
director for socio-judicial services visited La Macaza penitentiary
with a view to better understanding the realities of Inuit detainees.

Regional Conference on Prevention 
and Empowerment
The Department played a major role in the organization of the
regional conference on prevention and empowerment Inuusitta
Makitjuumigiaqarnigna (strengthening our lives) that was held in
Kuujjuaq in mid-October to discuss the complex social problems
affecting the communities. Attended by two represen tatives from
the main regional organizations and three representatives of each
community, the objectives of the conference were to:

• Develop a shared understanding of the social realities and
challenges in Nunavik, and related resources.

• Create links among stakeholders by bringing together
representatives of regional organizations to improve
prevention activities and responses to problem situations.

• Find ways to do more and achieve better results with existing
resources through alternative approaches and solutions.

• Reinforce the belief that all Nunavimmiut have a role to
play in the well-being of the communities through the
project Reconstructing Social Regulation in Inuit
Communities.

         The conference involved two days of workshops on realities
in the communities related to health and social services, youth
protection services, alcohol and drug abuse, policing, justice 
and correctional services, education and employment, as well as
currently delivered services and challenges. A third day was devoted
to group discussions on alternative solutions, including the project
Reconstructing Social Regulation in Inuit Communities which
received support from the participants. Three Sapumijiit victims
support agents and two Inuit community reintegration officers
took part in the conference either as community representatives or
to deliver presentations on justice and correctional services.
         The conference was organized in close cooperation with 
the Regional Partnership Committee, the KRPF, Makivik, the
NRBHSS, as well as the Ungava Tulattavik and Inuulitsivik health
centres. More information on the results of the regional conference
are provided in the message from the KRG Chair person in this
annual report.
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vtmi6 wªy5b mrQx3ÔtQxc3iz W[c3tyMsJK6 u5yc5yxgu4
scctŒ8iu4 W/ExgJi4 wªctŒ5 whwlbq8i4 kNo8i4 h3êv5bgi4. 
Inuusitta Makitjuumigiaqarnigna fostered meaningful discussion 

on complex social problems affecting the communities.

La conférence Inuusitta Makitjuumigiaqarnigna a favorisé des 
discussions constructives sur les problèmes complexes touchant 

les communautés.



  @)!@-u, ybm5 wkw5 kNo8k5 wMso4vi3iu4 vmº5 ÉymMsJJ5 !%^-i tr5bg5
w3cgwº5 s9lq8i x7ml vmc5bMsJ5ht4 *) x7ml @() xf8izî5gi4 x9Mdti4 b3ebµ5.
àat9lA vmº4 m3Î4 x7ml grjx5typj5 wvJ3t wªy4f5-Wd/tÅ3iu4 W5Jppi bfix3y -
mMsJJ5 ˜ mÏnu X3Nâ3y[7j5 grym5yxi3nDAmj5 ck6 Wsyc9ME7m¯5 wk8k5 tA/smJk5.

kNooµ5 vtmi7mEz5 W5Jto4 Wi3lgc3Öoi3u4 x7ml k4rt5yi3u4 
Ì8N W5Jp[4 xqJu4 wMsicMsJK6 €3ehwi3j5 kNooµ5 vtmi7mEzi4 Wi3lÖoi6
x7ml k4rt5yi6 W5JtQ5hQ4 Ö/sJu4 >wªy5b mr5ÔuQxc3iz> s4©WEs2 etzi xg3bs -
MsJJu4 ƒ0Jxu sçAbs5hi W/ExgJ7mE8i4 wªctŒ5 Wâlbq8i4 kNo8i4 h3êb3gi4.
m3Îi4 r=Zg3†i4 xgi kNooµk5 tu7mE8i4 x7ml Wzhi4 r=Zi4 xgi kNo8i4 ÉymJc 3 -
tlA, Ì8N vtmi7mE4 mfkz gÇMsJJ6:

• W?9oxi6 bàb grymctŒ8izi4 wkw5 WsyE9ME5bq8i4 x7ml xJw8NExc3Ngi4
kN[s2 wlxi, x7ml bm4fkz x5gxJi4 whxdt5ni4.

• W1at5yi6 vh3icDti4 x5gxctŒk5 vt3hwli r=Zi4 kNooµ5 tuq8k5
Wi3lpxc5Öoi3u4 WNh8iZMq5 x7ml Wâlb3k5 xsM5/DtZMq5 WsyQxMzlQ5.

• Niyi6 hoQx9M4 wvJDt5ni4 x7ml Wsi3ni4 wh9oÙzi €3e§t5ni4 bZsJ5
whxdt5ã5 xg3lQ5 x3dtc3li xyQostJi4 Wix3icDti4 x7ml €3e§t5ni4.

• ivâ9otEi6 s2WE/c3iu4 kN[7us5 w¬8Nt4 vmcbsQxc3iz8i4 kNø5
ckw1qizi4 x3dtQlA WNh5bsJ6 nNQx5yxi3u4 wkw5 moZc3tbsiz8i4 
wkw5 kNoq8i. 

  Ì8N vtmi7mE4 xgMsJJ6 m3Îi4 s9¬i4 vtmixDyc3tyA†8i4 W5Jto8i4 kNo8i
Wsys9ME5gi4 x5gxJi4 wly3hi3j5 x7ml wkoEº5 W5JpAtq8k5, wªh5gi4 nS7uº5
W5JpAtq8k5, wuxlw5 €z÷8Ngw9l xg3il5bsiq8k5, SøyoEi3j5, w3cgw[oEi3j5
x7ml X3Nâ3[i €3ehwi4f5 W5JpAtk5, wo8ixi3j5 x7ml WNhZc3ij5, x7ml s9lu
kwb?o3gk5 bm4ftÅN W5JpAtk5 x7ml xJw8NExc3Ngk5. s9lu4 Wz5ystu4 xgMsJ7uJ5
vg5pht4 scctŒ8ij5 xyxÅ3gi4 €3e§t5ni4, bm8N wMc3tlA nNQx5yxi3u4 wkw5
moZc3tbsAtq8i4 wkw5 kNoq8i bm8Nl nSt/sicMsJ5hi vtmQx3ymJk5. nS7uº5
Wi3lbsifi4 vmpq5 Wzh5 x7ml m3Î4 wkw5 kNo8k5 wMso4vi3iu4 vmº4 vtmi3Jxu
wMsMsJJ5 N9oxA5 kNo7u4 r=Zg3tsht4 s{?¬8î5 uNEx3gym5ht4 w3cgw[oEis2 x7ml
X3Nâ3y“5 W5JpAtq5b u5ñk5.
  Ì8N vtmi7mE4 €3eh3bsMsJJ6 wvJ3gyx3tlQ5 kNooµi WctŒ8ij5 vtmpx„5,

KRPF, mr{[4, NRBHSS, x7ml sz? gM5b[4 x7ml wªo5y[4 wlyoE[7mEq5.
cspmAt5nQx9ä5 vtmi7mEs2 kwb[iq8i4 kw7uJ5 KRG-f5 w5y?sbzb scsyq8i Ì4fx
x3ÇAbµ5 gn3tyA†5 wlxi.

Wi3lDt[i3i4 xsM5yi3j5 x9M[4 
Wi3lDt[i3i4 xsM5yi3j5 x9M[4 (OMB) vJyt5ypsK6 vmAti4 Wi3lD†5 scDtq8i4
KRPF-f5 x7ml Wd÷W8i4 mo5bst5yi3u4 vmº5 kw§q8i4. czoµ6 v?µWs2 Wd÷Wz
s{?¬8î5 x3dt7mE8i x5bN3Öoi3j5 Wd/s2 wMz ydubsgx3m5. wk4 #)-i4 s9li4 W[c3 -
tbsJ6 scD8Nhi OMB-j5 s{?¬8î5 b3Cu kNo4fk5 ñb5nsiC3m 3̄u Wi3lymQxz sc3b -
sAtj5 x7ml xrøA8Nhi ®Ns/u4 vs5bsAtui4 b3Cus5 kNoz8ªlA. Ì8N wk4 ñb5nsq8 -
iC3X5 s{?¬8î5 bmgËN scDtui4 kw5yq2X5 kw[5nzb wlxi, OMB-f5 x9Mdtzi4
gip§5 fÑ4f5 w3cgw[zk5 bm8N vmQ/sAtz w3cgwAbsA8Nixo3m5. %)) u5ñî5gi4
x9Mdti4 Ì8N x9M[4 vmc5bMsJJ6 @)!@-u x7ml Ì4fN1z5 #%!-i4 naJc c5bMsJ5hi
fÑ4f5 w3cgw[zk5. w3cgw[4f5 kw5yc5bMsJJ5 @^$-i4 grÌ3tyAti4, Ì4fNi @@$
ñbsmJi4 ñb5nsiêt9lQ5 x7ml Wz§J3g5 ñbs5nsq8iêt9lQ5.
  x3ÇAzb WQx1zizi, Ì8N W5Jp[4 x9Mt-®Ns/oEpi4 wo8ixtbsic3tlQ5 vtyM -
sJJ6 scs5JEx3ghQ5 vmAtQQxoq8i4 É5gbsgxDt4 kNymJdtuk5 Ì5hm Wi3lym stuk5
xrøAtq8i4.
  sW3zn4f5, Ì8N W5Jp[4 wvJ3tŒctcMsJ7uJ6 KRG-f5 mrbtZ5nsix3gi4 WNhZc3iu4
W5Jp[zi4 nNctQ5hQ5 hNu5yyx3gi4 WQs3nsti4 Wd÷W8i4 mo5gbst5yi3u4 vmpk5, bm8N
g5yÇaym7m5 b3Cus5 kNoq5b wMq8k5. Ì8N W5Jp[4 vmpsK6 Ì4fx WQs3ns†5 wMq8i4
gipi3u4, ÖlQ5 x5gxJi4 Wd÷W8k5, x©tzk5 krq8kl Wd÷W8i4 mo5gbst3yi3u4 vm -

Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4

67



        La conférence a été organisée en étroite collaboration avec le
Comité de partenariat régional, le CPRK, la Société Makivik, la
RRSSSN ainsi que les centres de santé Tulattavik de l’Ungava et
Inuulitsivik. Pour de plus amples renseignements sur les résultats de
la conférence, le lecteur est prié de consulter le Mot de la présidente
du présent rapport annuel.

Bureau de gestion des infractions
Le Bureau de gestion des infractions (BGI) est chargé de gérer les
constats d’infraction émis par les agents du CPRK et les agents d’exécution
des règlements municipaux. Suivant la réception d’un constat
d’infraction pour une violation à un règlement municipal ou à
certains articles du Code de la sécurité routière, la personne dispose
de 30 jours pour informer le BGI ou le village nordique qu’elle plaide
coupable ou non et verser l’amende infligée au village. Si elle plaide
non coupable ou omet de transmettre son plaidoyer dans le délai
imparti, le BGI transfère le dossier à la Cour du Québec pour que la
cause soit entendue. Les amendes ainsi recueillies sont versées aux
villages nordiques où les infractions ont été commises. Environ 
500 dossiers ont été traités par le Service en 2012 et 351 d’entre eux
ont été transférés à la Cour du Québec. Cette dernière a rendu 
264 jugements, dont 224 de culpabilité et 6 de non-culpabilité.
        En début d’année, le personnel du Service a rencontré les
secrétaires-trésoriers au cours d’une de leurs séances de formation,
afin de leur fournir des explications quant à leur responsabilité lors
de la réception des paiements de constats d’infraction par des citoyens.
        Au printemps, le Service a collaboré avec le Service de l’emploi
durable de l’ARK à la conception d’une formation globale pour les
agents d’exécution des règlements municipaux suivant une demande
de certains villages à cet égard. Le Service donne une partie de la
formation, soit celle concernant l’explication des règlements munici -
paux, le rôle et les pouvoirs des agents et le processus pénal suivant
l’émission d’un constat d’infraction. Le personnel du Service a
participé aux deux formations offertes en mai et en octobre.

Justice au Nunavik
Des représentants du Service et du CPRK participent avec des membres
nommés par la Société Makivik, le MJQ et le ministère de la Sécurité
publique (MSP) aux travaux du Groupe de travail sur la justice au
Nunavik depuis sa mise sur pied en 2008. Le mandat du Groupe de
travail est d’analyser les divers enjeux relatifs à la justice au Nunavik
et de formuler des recommandations, afin d’améliorer l’accès à la
justice et l’administration des services judiciaires et correctionnels.
        Plus particulièrement en 2012, le Groupe de travail a rédigé un
bail pour les locaux utilisés par la cour itinérante dans les communautés
et certaines communautés ont déjà signé le bail. Il a aussi commencé
à envoyer de l’information concernant les activités de la cour aux
communautés, par exemple l’annulation d’une séance de la cour. En
outre, les représentants de l’ARK, du CPRK et de la Société Makivik

Offence Management Bureau
The Offence Management Bureau (OMB) is responsible for
processing the statements of offence issued by the KRPF and 
by-law enforcement officers. After being served a statement of
offence for a municipal by-law or a section of the Highway Safety
Code, an individual has 30 days to inform the OMB or the
northern village if he pleads guilty to the violation and to pay
the set fine to the northern village. If the individual pleads not
guilty or fails to forward his plea before the deadline, the OMB
transfers the file to the Court of Québec so that the case may be
tried. Collected fines are transferred to the northern villages
where the offences were committed. Approximately 500 files were
processed by the Department in 2012 and 351 were transferred
to the Court of Québec. The Court rendered 264 judgments, of
which 224 found the plaintiffs guilty and six not guilty.
        At the beginning of the year, the Department met with
secretary-treasurers during a training session to explain their
responsibilities on receipt of payment by residents of statements
of offence.
        In the spring, the Department collaborated with the KRG
Sustainable Employment Department to design comprehensive
training for by-law enforcement officers, as requested by some
northern villages. The Department is responsible for delivering
part of the training, specifically on by-laws, the role and powers
of by-law enforcement officers, and the criminal process involved
following the issuance of a statement of offence. Department
staff participated at the two training sessions delivered in May
and October.

Justice in Nunavik
The Department and the KRPF have participated on the Working
Group on Justice in Nunavik along with Makivik, the MJQ and the
Ministère de la Sécurité publique (public security, MSP) since its
creation in 2008. Its mandate is to analyze various issues and
propose recommendations on how to improve access to justice and
the administration of justice and correctional services.
        In 2012, the Working Group prepared a model lease for the
premises used by the itinerant court in the communities and
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kN[7u w3cgwpc3iu4 WNhctŒk5 wMsJ5. 
Members of the Working Group on Justice in Nunavik.

Membres du Groupe de travail sur la justice au Nunavik.



pk5, x7ml w3cgw[oEAy3j5 xg§j5 Wi3lDts2 sc3bsAtz kwbsgx3m5. Ì5hm W5Jp[s2
WNh5tq5 wMsMsJJ5 Ö4fNi m3Dwi wo8ixDti àu s4©WEul xgc5bMsJJi.

w3cgwi6 kN[7u 
Ì8N W5Jp[4 KRPF-f9l wMs§aK5 w3cgwioEi3u4 kN[s2 wlxi WNhctŒk5 wMc3ht4
mr{[u4, MJQ-fi4 x7ml MSP-fi4 Öm1zi4 @))*-u W1atbsMs3ym7mb. Ì4fx WNhctŒ5
to/smK5 eu3DQxc3ht4 x5pŒ1qgi4 vmAtQQxo8i4 x7ml Üu5yQx3gns5ht4 €3ebsd/ui4
W5Jto8i4 WsyQx3tyi3u4 w3cgwpªD8Ni3u4 x7ml xsM5yAy3u4 w3cgwpcDti4 x7ml
X3Nâ3ymJi4 W5JpAti4.
  @)!@-u, Ì4fx WNhctŒ5 xgw8NDwMsJJ5 ß5©tu4 x5bg3tyAtj5 w9lJxi4 tr5bg5
w3cgwº5 kNo8i xg§q8i4 x7ml kNø5 wMq5 Ì4fiz x5bg3is2 xqctŒAtq8i4
xtos3[st5yA8NyMsJ5ht4. kNo8k5 xs9Mt5yc5byMsJ7uJ5 cspm/5ni4 W5Jto8i4
w3cgwp4f5 hiq8i4, ß5©tQlA vJyixD8âmb w3cgwiEMz/[i3ui4. hos7uJ6, KRG-f5,
KRPF-f9l x7ml mr{[4 xsM5/c5bMsJ7uJ5 ˆ7mgi4 whxdt5nc3ixiq8i4 h3dwEx3ht4
w3cgwQxco3Xb S[3igu b=Zi kÌu4 w3cgs[s2 w9lzi4 nNiq8i, x7ml x5gxht4
w3cgwº5 WNh8izi4 k5tt5yi3j5 w3cgw[7j5 Ax2µA+gwu. ra9oÙ6, Ì4fx WNhctŒ5
kw5yMsJ7uJ5 WzJQo3bq8i4 WNh8iuA5 gn3tysti4 wozJi4 s9lk5 s4©WE @)!)-u4
s4©WE @)!!-j5. Ì4fx gn3tyA†5 wloø5 xuhi4 €3ebsdN3gi4 WsyQxDbst9lQ5 w3cg -
wis2 xsMbsizk5 bµi kNu, bm4fxl wMc3ht4 vJytbsdpi3u4 WNhx5nu4 mguz
nNQx5yxi6 wkw5 moZc3tbsAtq8i4 wkw5 kNoq8i x7ml W1at5yi3u4 kwbq8N -
g5ni4 W5JpAti4 GWd/oEpu4 wvJ3tcD†5, x7ml Wi3lzsti4 x7ml tA/sAt9lxi4
w3cgwî5H bys/3Jx2 yizi. 

x3dt4ƒq5g6 wq3CÔ5 
kN[s2 ñz x7mlrÌ6 W5Jto4 x3dt4ƒq5g6 wq3CÔi4 (OHV-i4) W1atbsMsJK6 @)!)-u
vmQ/six3tlA KRG-j5 xg3li Ì5hm kNooµk5 vtm[sizi4 xzJ3csi3j5 iDx3bsymJk5
vt[s2 kNzi. Ì8N w8kymJ6 r=Zg3ti4 KRG-fk5, KRPF-fk5, mr{[j5, ui+b4fk5
wq3CAtoEi3j5 fÑ7u (MTQ), NRBHSS-fk5, kN[7u kNu4 tAux3†5 vg5pctŒ8izk5,
vg5pctŒ8ij5 x9Mt-®Ns/oEpk5 kN[7u x7ml kN[7u is3DgoEº5 vg5pctŒ8izk5.
Ì8N kN[s2 ñz x7mlrÌ6 gÇZo4 W?9oExEi3u4 x5bN1qi3u4 OHV-i4 xg3tk5,
ÜutEi3ul mrbJ5 moá5 €3eQxDt5nq8i4 wob3ymix3mb x5psqAtQ5hQ5 bµi kNu
wl3dy3i4 x7ml gÇz7uhi mò{[k5 x3dti WsyQx3tyi3j5. h3dwtsJ6 ckw¬DticE -
xzi4 kNymJ5, kNooµi WNhctŒ5g5 x7ml x5pŒ1qg5 v?à5 xzJ3cstZMqb xf8izi.
  xbsy6 W7mEs5hi gÇZqb wMz5 @)!@-u wozMsJJ6 mrt5yi3j5 Wi3lt5yÖois2
x7ml w2WAh5tyis2 x/s3gDtzi4 W5Jtc3tlA OHV-i4 xg3iu4. Ì5hm x/s3gDts2 xÌA5,
Ì8N W5Jp[4 xuhwi4 gnsmN3tyAt5ni4 nNc5bMsJJ6 GiW1zÌW8i4, dxcstj5 iW5bÔi4,
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Wi3lDbsymJi4 xsM5yº5 x9M[z5 nS7upsK6
Wd÷W8i4 moAbst5yi3u4 kNø5 wlxi. 
The Offence Management Bureau supports
by-law enforcement in the communities.

Le Bureau de gestion des infractions 
aide à l’application des règlements dans 
les communautés.



participant au Groupe de travail se sont aussi assuré que des locaux
adéquats soient prévus lors de la construction d’un nouveau palais de
justice à Puvirnituq, de même que dans le contexte du déménagement
des activités de la cour au Palais de justice de Whapmagoostui. Enfin,
le Groupe de travail a transmis aux autorités concernées son troisième
rapport d’activités couvrant la période d’octobre 2010 à octobre 2011,
lequel contient de nombreuses recommandations pour l’amélioration
de l’administration de la justice au Nunavik, dont la mise en œuvre
du projet intitulé Reconstruire la régulation sociale en milieu inuit,
ainsi que la mise en place de services permanents (bureau d’aide
juridique, procureur aux poursuites criminelles et pénales) sur la côte
de la baie d’Hudson.

Véhicules hors route
La Table de concertation du Nunavik sur les véhicules hors route (VHR)
a été créée en 2010 et est sous la responsabilité de l’ARK en tant que
Conférence régionale des élus pour la région Kativik. Elle est
composée de représentants de l’ARK, du CPRK, de la Société Makivik,
du ministère des Transports du Québec, de la RRSSSN, de
l’Association des corporations foncières du Nunavik, de l’Association
des secrétaires-trésoriers du Nunavik et de l’Association touristique
du Nunavik. La Table de concertation a pour buts d’améliorer la
sécurité des utilisateurs de VHR, de formuler des propositions en vue
d’adapter les règles existantes aux particularités de la région et
d’améliorer l’aménagement des sentiers. Elle doit aussi assurer la
liaison entre les citoyens, les partenaires régionaux et les différentes
instances gouvernementales.
         La Table de concertation s’est notamment fixé comme objectif 
en 2012 de mettre sur pied une campagne de prévention et de
sensibilisation entourant l’utilisation des VHR. Dans le cadre de
l’élaboration de cette campagne, le Service a fait produire plusieurs
articles promotionnels (autocollants, aimants, t-shirts, cagoules, cartes
postales, etc.) arborant le logo de la campagne et le slogan « Sur la bonne
voie ». Il a produit une première affiche qui dénonce la conduite de VHR
sous les effets de l’alcool. Cette affiche a été distribuée dans l’ensemble
de la région. Il a aussi organisé un concours de dessins dans les écoles,
un projet pilote de go-karts à pédales et un atelier d’impression de 
t-shirts avec des élèves du secondaire à Kuujjuaq. Enfin, les enseignants
des communautés de la baie d’Ungava et les secrétaires-trésoriers,
gérants et agents d’exécution des règlements municipaux ont été
rencontrés pour les informer de la campagne en cours d’élaboration.
Une partie de ces activités a été financée par une subvention que la
RRSSSN a obtenue de Santé Canada. Le renouvelle ment du mandat de
la Table de concertation, confirmé par le gouvernement du Québec cette
année, permettra au Service d’entamer, dès 2013, une grande tournée
de prévention et de sensibilisation.

some communities have had the lease signed. It also began
transmitting to the communities information regarding court
activities, for example regarding the cancellation of court sessions.
As well, KRG, KRPF and Makivik representatives on the Working
Group took steps to ensure that adequate facilities would be
available for court activities during the construction of a new
courthouse in Puvirnituq, as well as in the context of the relocation
of court activities to the courthouse in Whapmagoostui. Finally,
the Working Group transmitted to the concerned authorities its
third activity report for the period from October 2010 to
October 2011. The report contains many recommen dations to
improve the administration of justice in the region, including
the implementation of the project Reconstructing Social
Regulation in Inuit Communities and the creation of permanent
services (legal aid, and criminal and penal prosecution) on the
Hudson coast.

Off-Highway Vehicles
The Nunavik Round Table on Off-Highway Vehicles (OHVs) was
created in 2010 under the responsibility of the KRG in its capacity
as Regional Conference of Elected Officers for the Kativik Region.
It is composed of representatives from the KRG, the KRPF,
Makivik, the Ministère des Transports du Québec (transportation),
the NRBHSS, the Nunavik Landholding Corporations Association,
the Association of Secretary-Treasurers of Nunavik and the
Nunavik Tourism Association. The goals of the Nunavik Round
Table are to improve safety for OHV users, to recommend
amendments to existing regulations so that they reflect the
distinct characteristics of the region and to improve trails. It also
ensures liaison between residents, regional partners and different
government authorities.
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xr8Nusbox[i6 wMs5hi kNooµi Wi3lÖoi3u4 x7ml w2WAh5yxi3u4
Ü9lxDtk5 OHV-i4 xg3iu4 W5Jto8k5. 
Poster produced as part of the regional prevention and awareness 
campaign on OHV use.

Affiche produite dans le cadre de la campagne de prévention et 
de sensibilisation entourant l’utilisation des VHR.



Ér5gi4 s[iD3i4, Nno8i4 byJxi4, x5paxo8i4 x9Mb3tƒ3gn/i4, xyq8ilH kwb5yt9lQ5
x/s3bzb scsy3bzi4: NMs5yJ4f5 x3dt4ƒi6. nNMsJ7uJ6 yK9oÙu4 xr8Nusbu4 N3z D -
to7u4 wuxl5ym5hi OHV-i4 xgc5bi3u4. Ì8N xr8Nusb6 Njoµ6 kNdtj5 w3Xtbs -
MsJJ6. Ì8N W5Jp[4 vJyt5yMsJ7uJ6 x9Maxosti3u4 wo8ix[8i, wtÛ8kl Ü9lxZ3k5
kN4ƒÔ1axi4 ß5gCstu4 x7ml s[iD3i x5paxos3iu4 S3gi3nq8k5 wo8ixtk5 ƒ0Jxu.
ra9oÙ6, wo8ixt5yº5 sz?s2 kNoq8i, x9Mt-®Ns/oEº5, v?µ„5 vmp7mEq5 x7ml
Wd ÷„5 moAbsiq8i4 vmº5 vt/sc5bMsJ7uJ5 scst/s5ht9l bmgm Ü9lxDts2 W?9o xi -
zi4. bm4fx WNhAbsJ5 wMq5 ®Ns/3ÌDbsymMsJJ5 gi3Dyxi4 NRBHSS-f5 wlyo Ep4 fi4
ÏNbu W/[iq8i4. kN[s2 ñzb x7mlrÌ2 to/smAtzk5 kbsyotD†5 h3dw tb sM s3g5
b=Zi x3ÇAu fÑ4f5 v?mzk5 x7ml WJ8NDbsMzo3uht4 Ì5hm W5Jp[s2 vJyA tc3 i zi4
hNu5yxgu4 Wi3lt5yÖois2 x7ml w2WAh5tyis2 kNo5tA5 x{[bDbsizi4 @)!#-u.

xyxA5 WNh5bsJ5 
KRPF-f5 wvJ3ymt9lQ5, Ì8N W5Jp[4 Ôiu Üu5yQxMsJJ6 MSP-fk5 vt[s2 Wd/zb x7ml
Sø¥5 Wd/zb €3eQxDt5nq8i4. €3eQxDbsd/q5 W5Jtclx1axg5 vt3hwZ/3iu4 Sø¥5 Wd/ -
zb  xÌk5 Wd/3tA5 €3eymAtoµi4 KRPF-f8k5 xg3gi4 x7ml W[os3uht4 KRG-f5, ui+b -
¯a1qg6 wkw5 x5bN3gü1qizk5, t=Axypsizi4 xzJ3çmE7u4 KRPF-f8k5. v?msJ5
@)!@-u xy5pMsJizk5, KRG-f5 h3dwq5g5 cz €3eQxD†5 tA/s 3̃m¯b x7ml xq3bsM3 -
m¯b v?m4fk5. Ì8N W5Jp[4 srx6 WNhctcMsJ7uJ6 ui+b4fi4 v?µWoEi3j5, kNdtk5
x7ml kNu4 NÔti3j5 xgw8ND5ctQ5hQ5 xyq8i4 vt[s2 Wd/zb €3eQxDt5nq8i4 g5yÇaM -
sJJi4 xs=A+t @)!!-u. Ì4fx €3eQxDt5ã5 W5Jtc3ymJ5 KRG-f5 x7ml b3Cus5 kNoq5b
mipA8 Niz8i4 xbq3ymJ5 n©t5nosDtq8i4 iDx3bsmJk5 xzJ3çu8k5, Ö4fxtg5 WNh5tq8k5
xgo‰3gtg5, WJ8Nizi9l KRG-f5 xro5nyi3u4 x3ÇAk5 b9omk5 wozJi4 x3ÇAk5 Wzhw8 -
Nª1qg6 s9lu WsysJk5 xq3bsAtQ3çNQ5 ui+bj5 v?µWoEi3j5, kNdtk5 x7ml kNu4
NÔti3j5, Öàoziztg5 xyi fÑ4 kNdtq8i, x7ml wMsA8Ni3j5 moZ3k5 xgExo8k5
xzJ3 c si3j5 iDx3bsmJk5 KRG-fi x7ml b3Cus5 kNoq8i. bmgËN5bs6, KRG-f5 h3dwh1 -
quJ5 cz Ì4fx €3eQxDt5ã5 xgo3tbs 3̃m¯b.
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xgw8ND5tDtQ5hA @)!#-u kNo8k5 
w¬8âk5 tr5b 3̃ij5 Ü9lxEx3gli OHV-k5
x5bN3Öoi3u4 wªh5gtA5, ß5gCsti4
wo8ixicMsJJ5 S3gi3ni4 wo8ixtk5 ƒ0Jxu. 
In preparation for the 2013 all-community
tour to promote OHV safety among youth,
test workshops were carried out with 
secondary students in Kuujjuaq.

Afin de préparer la tournée des 
communautés prévue en 2013 pour 
faire la promotion auprès des jeunes 
de l’utilisation sécuritaire des VHR, des 
ateliers pilotes ont été réalisés avec les
élèves du secondaire à Kuujjuaq.



Autres activités
En collaboration avec le CPRK, le Service a proposé au MSP en juin
des modifications à la Loi Kativik et à la Loi sur la police. Les modi -
fications ont pour but principal de regrouper dans la Loi sur la police
toutes les dispositions législatives applicables au CPRK en plus de
permettre à l’ARK, plutôt qu’au ministre de la Sécurité publique, de
nommer le directeur du CPRK. En raison du changement de
gouvernement en 2012, l’ARK ne sait pas toutefois quand les
modifications seront convenues et approuvées par le gouvernement.
Le Service a également collaboré cet automne avec le ministère des
Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire à
la rédaction d’autres modifications à la Loi Kativik qui avaient été
demandées en août 2011. Ces modifications concernaient la possibilité
pour l’ARK et les villages nordiques d’offrir une assurance collective
à leurs élus en plus de celle qu’ils offrent déjà à leurs employés, la
possibilité pour l’ARK d’engager son crédit pour une période de cinq
ans au lieu de trois sans avoir à obtenir l’autorisation du ministre des
Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire,
comme c’est le cas ailleurs au Québec, et les conditions d’éligibilité
des élus de l’ARK et des villages nordiques. Encore une fois, l’ARK ne
sait pas quand les modifications en question seront adoptées.
        Par ailleurs, suivant des modifications législatives concernant le
paiement d’une allocation de transition aux élus municipaux, le
Service a procédé à la rédaction d’une nouvelle ordonnance et des
documents requis pour le paiement d’une telle allocation aux membres
du Conseil de l’ARK. Le Service a de plus fourni à la Section des
ressources humaines de l’ARK toutes les informations pour le paiement
de cette allocation aux anciens membres du Conseil admissibles
suivant les élections municipales de novembre.
        Le Comité administratif a adopté une politique que lui a
présentée le Service concernant la mise en œuvre d’un système de
pondération et d’évaluation à être utilisé pour les appels d’offres
publics. L’ARK pourra ainsi, après avoir obtenu l’approbation du
Comité administratif, octroyer un contrat sur la base d’une évaluation
de critères prédéterminés dans le document d’appel d’offres plutôt
que sur la base du plus bas prix uniquement.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur
18 postes à temps plein. Voici les formations que les employés du
Service ont suivies en 2012.
        En janvier, la Direction des services professionnels correctionnels
(DSPC) — Nord-du-Québec a offert aux agents de réinsertion
communautaire inuits une formation sur les aspects légaux liés à leurs
fonctions, ainsi que sur la documentation à être utilisée. En mai, deux
des agents ainsi que le directeur adjoint, Services sociojudiciaires se
sont rendus en Abitibi pour une rencontre annuelle avec les
représentants de la DSPC — Nord-du-Québec. Au cours de cette
rencontre, les agents ont reçu une formation sur les interventions en
situation d’urgence.
        En février, les agentes d’aide aux victimes de Sapumijiit et les
agents de réinsertion communautaire inuits ont suivi à Kuujjuaq une
formation en organisation du travail et en informatique. Ils ont aussi
pu discuter des façons de se distancier des cas qu’ils doivent traiter
dans leur travail. En juin, ces employés ont reçu à Kuujjuarapik une

        One important objective in 2012 was to set up a prevention
and awareness campaign on OHV use. Under the campaign, the
Department produced several promotional items (stickers, fridge
magnets, t-shirts, hoodies, post cards, etc.) that included the
campaign logo and slogan: On the Right Path. It also produced
a first poster denouncing the operation of OHVs while under
the influence of alcohol. The poster was distributed throughout
the region. The Department also organized a drawing contest in
schools, a pedal go-kart pilot project and a silkscreen t-shirt
printing workshop for secondary students in Kuujjuaq. Finally,
teachers from Ungava Bay communities, secretary-treasurers,
municipal managers and by-law enforcement officers were met
and informed about the development of the campaign. Some of
these activities were funded with a subsidy obtained by the
NRBHSS from Health Canada. The renewal of the mandate of
the Nunavik Round Table on OHVs was confirmed this year by
the Québec government and will permit the Department to
undertake a comprehensive prevention and awareness community
tour in 2013.

Other Activities
In cooperation with the KRPF, the Department proposed to the
MSP in June amendments to the Kativik Act and the Police Act.
The main purpose of the amendments would be to gather under
the Police Act all the legislative provisions applicable to the KRPF
and in addition permit the KRG, rather than the Minister of
Public Security, to appoint the chief of the KRPF. Due to the
change in government in 2012, the KRG is unsure when the
amendments will be accepted and approved by the government.
The Department also collaborated this fall with the Ministère
des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation du
territoire (municipal affairs, regions and land occupancy) to
prepare other amendments to the Kativik Act that were requested
in August 2011. These amendments concern the ability of the
KRG and the northern villages to offer group insurance to their
elected representatives, like that already offered to their employees,
the ability of the KRG to contract loans for a five-year period
instead of the current three-year period without obtaining the
approval of the Minister of Municipal Affairs, Regions and Land
Occupancy, as is the case elsewhere in Québec, and the eligibility
conditions applicable to elected officials of the KRG and the
northern villages. Again, the KRG is unsure when these amend -
ments will be adopted.
        Moreover, following the adoption of legislative amend -
ments regarding the payment of transition allowances to elected
municipal representatives, the Department prepared a new
ordinance and related documentation for the payment of the
allowance to members of the KRG Council. The Department in
addition provided the KRG Human Resources Section with all
the information needed to make the payments to eligible former
councillors following the November elections.
        The Executive Committee furthermore adopted a policy
prepared by the Department to implement a weighting and
evaluation system to be used for public tender calls. In this
manner, after obtaining the approval of the Executive Committee,
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  hoQx9M4, Wdè5 €3eQxDtq5 xgo3tbsMs3tlQ5 W5Jtc3ht4 naZhx3izi ®Ns5/Dti4
xrøi3u4 v?µW8k5 r=Zsi3j5 iDx3bsmJk5, Ì8N W5Jp[4 €3ehwMsJJ6 kÌu4 moZ7mE7u4 mo5t -
n/q8il x9Mdti4 wozJi4 Ì4fx ®Ns5/D8Nt5yA†5 xro3iq8k5 wMsJk5 KRG-f5 vtmpq8i.
Ì8N W5Jp[4 hoQx9M4 KRG-f5 wk8i4 WNh5toEi3j5 x9M[zk5 gipMsJ7uJ6 cspm/5ni4
xgExoq8i4 Öà5gi4 xrøA8NMzlt4 WJ8Ngk5 vtmp[i3k5 k[7WEu iDx3î5 xiAMs3tlQ5.
  S3gi3ã5 vtmº5 moZosMsJ7uJ5 Ì5hm W5Jp[s2 x9Mym/zi4 vJyt5yAt5nst9lA
sdàl5ygwi3j5 x7ml v1aNei3j5 W3Dy3u4 xgDµ3ixgu4 Nsoµi4 xrr8iysD†5 grÌ3bsizk5.
Öà5gu4 Wsyc3lt4, xq3bsAtQMs3lA S3gi3nk5 vtmpk5, KRG-f5 WNh5tyAti4 gipA8N -
c5bix3g5 v1aNe3çMs3lt4 xrr8iysD†5 x9Mdtq8i sc3bsymJ5 iS3tbs5yxizi4 bm8N
g1z[gxcD8ât9lA xrr8iÙaigw8Nzi4.

WNh5†5 x7ml WQs3ns†5
iS3tyAtQ5hQ5 x©t5n/ui4 x7ml vmAt5n/ui4, Ì8N W5Jp[4 mrb5yK6 !*-i4 xÖ8Ngu4
WNhZ3i4. so3âyA†5 @)!@-u WNh5ti4 WQs3nt5yAt[i3i4 kwy7uJ5 b=Zi.
  /kxEu, MSP-f5 WNh5tmEq5 X3Nâ3y[8i €3eQxEstk5 W5JpAtø5 fÑ4 b3Cziusi4
WQs3nt5yMsJJ5 wk8i4 kNo8k5 wMso4vi3iu4 vmpi4 vmAtc3ht4 Ì4fx WNhZq5b Wd/3k5
x5gxAtq8i4 x7ml mo5ti4 x9MymJi4. àu, vmº4 m3Î4 x7ml grjx5typj5 wvJ3t wªy4f5-
Wd/tÅ3iu4 W5JpAttA5 xWtWoxMsJJ5 Éym5ht4 x3ÇAbµ3ystu4 vtm5yi3j5 MSP-f5
WNh5tq5b X3Nâ3y[8i €3eQxEstk5 W5Jppq8i4 fÑ4 b3CzªozJi4. Övi vtmi3u, Ì4fx
vmº5 swmN3gu4 N9ostJc3tlA vmQs3nsti4 WQs3ntbsMsJ7uJ5. 
  [DxEu, nS7uº5 Wi3lbsifi4 wvJ3gi3u4 vmpq5 x7ml wkw5 kNo7j5 wMso4vi3iu4
vmº5 WNhx5ni4 wi9Mzt5yi4f5 x7ml cEbs/3if5 WQs3nsti4 WtbsMsJJ5 ƒ0Jxu.
sçMsJ7uJ5 yKios3ymAt5ni4 wªy4f5 ni3?zi3uk5 vmQQxo7ui4 WNh{[u. Ôiu, Ì4fx
WNh5†5 ƒ5JxÇW7u WQs3nstbMsJ7uJ5 w3cgwpc3is2 grxA5, grytQx5yxhQ5 x©tq8i4 x7ml
W7mEsizi4 bmgm, x7ml cspmosutQx3hQ5 xyxA5 whxdt5ni4 kwbo‰3gi4, kNo8i
w3cgwpx„5 vtmpq5 wMst9lQ5. 
  ÉEou, nS7uº5 Wi3lbsifi4 wvJ3gtq5 WQs3nsti4 xgMsJJ5 gi/st9lQ5
Wi3lbsmJi4 wvJ3y[7j5 ƒ5-kx5 kNzªozJj5 W5Jtc3tlQ5 vmNh8iu4 Wi3lzAti4
x5gxJi4 É2XE/u4 h4fpxc3ij5 x7ml Wi3lDtj5 €8ibsJ5 WJ8NicDtq8k5, Wlx3gu4
W5Jto8i4 v?m4f5 Wix3icDtz8i4 n©t5nc3tyi3u4 Wi3lDtj5 €8ibsymJi4.
  ra9oÙ6, Ì5hm W5Jp[s2 Wd/oEi4f5 whmos3tq5 WQs3nsti4 #)-i4 Ü?9MAy3ggi4
xgExc§aQK5 x=ÇÅ4 m3Î4 bµ5. bm8N WQs3ni6 xgExc3tbsK6 fÑ7u Wd/oEº5 vg5pct -
Œzk5 b=Az wMsJ5 Wd/oEi4f5 WNhA8Nq8Nix3Xb. W5Jp[s2 Wd/oEpq5 Öà7m5 WQs3n -
sti4 xgMsJK5 W5Jtc3tlQ5 xsM5ypsi3u4, w3cgw[7u sW8âoñDy3i4, h3dwDti4 x7ml
xgw8ND5tEi3u4 v?µ„5 x9Mdtq8i4 x7ml xrr8iys3iu4 s4fwyAti4 nNpoEis2 grxA5
xgExc§i4.

gÇ3bsJ5 @)!@-u
x3ÇAu òJu, Ì8N W5Jp[4 yKio4 mfiz gÇZ3ui4 W/c3ixhi, xyq5 WZlx3ulQ5: 

• vJyt5yi6 WQs3nsti4 iDx3bsJk5 v?µW8k5 r=Zsi3j5 w¬8Nq8i b3Cus5
kNoq8i k[7WE @)!@-u iDx3icMs3tlA.

• xgw8NDwi6 n©t5nªozJi4 cspmsti4 wMs3©tQQxo8i4 wo8ixt5yAtk5 KRG-f5
mrbtZ5nsix3gi4 WNhZc3iu4 W5Jp[zb gi/q8k5 x9Mt-®Ns/oEpk5 x7ml
v?µW8i4 vmp7mE8k5.

• xgw8ND5tEi6 cspm/5ni4 W5Jto8i4 OMB-f5 to/smAtq8i4 x7ml
wq3Cizi4, x7ml Wi3lD†5 sc3bsAtq8i4, gÇ3li w2WQ/so3Ôut5yi3j5 bm4fiz
WNh5bsJi4 kNymJ5 w7jxi.

• €3ehwi6 vtmixDy3i4 OHV-k5 x5bN3Öoi3u4 vmJi4 kNo8i w¬8Nq8i x3dtc3li
hNu5yyx3gu4 x{[b3iu4 Wi3lt5yÖois2 x7ml w2WAh5tyis2 x/s3gDtzk5.

• kw5yi6 so3âtE5yxgi4 ry5yAtc3ij5 nN3Dt5ni4 h3çtDt5nst9lQ5 wkw5
kNo7j5 wMso4vi3iu4 vmº5 WNh8izk5.

Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4
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OHV-k5 Wi3lÖoi3u4 x7ml w2WAh5yxi3u4
Ü9lxi6 x/s3S6 ATV-i4 x7ml yr©i4
x5bN3Öoli xg§ai3u4 x3dtc3hi xsMlQ5
wo8ixDti4, ß5©tQlA sN wtÛ8k5 Ü9lxZ3j5
kN4ƒÔ1axj5 wo8ixDt. 
The OHV prevention and awareness 
campaign promotes the safe use of ATVs 
and snowmobiles through interactive 
learning, such as this pedal go-kart activity.

La campagne de prévention et de 
sensibilisation entourant l’utilisation des VHR
fait la promotion de l’utilisation sécuritaire
des VTT et des motoneiges en proposant des
activités interactives telles qu’un atelier de
go-karts à pédales.



formation sur le système de justice qui leur a permis de mieux
comprendre leur rôle et son importance, ainsi que de mieux connaître
les autres ressources existantes, dont les comités de justice communautaire.
        En avril, les agentes d’aide aux victimes de Sapumijiit ont suivi
une formation offerte par le Centre d’aide aux victimes d’actes
criminels de la Côte-Nord sur l’intervention dans un contexte de
violence conjugale et sur les droits des victimes d’actes criminels,
notamment concernant leur indemnisation par le programme d’aide
gouvernemental intitulé Indemnisation des victimes d’actes criminels.
        Enfin, les conseillers juridiques du Service doivent suivre trente
heures de formation tous les deux ans. Une telle formation est requise
par leur ordre professionnel pour conserver leur droit de pratique. Ils
ont donc assisté à des formations en gestion, en techniques de plaidoirie,
en preuve et procédure pénale, et en rédaction de documents
municipaux et d’appels d’offres dans le domaine de la construction.

Objectifs pour 2013
L’an prochain, le Service prévoit accomplir notamment ce qui suit :

• Fournir de la formation aux élus municipaux de tous les
villages nordiques suivant les élections municipales de
novembre 2012.

• Préparer de l’information en matière d’assurances à être intégrée
aux formations offertes par le Service de l’emploi durable de
l’ARK aux secrétaires-trésoriers et aux gérants municipaux.

• Rédiger de l’information sur le mandat et le fonctionnement
du BGI, ainsi que sur les constats d’infraction, afin de mieux
faire connaître le BGI à la population.

• Organiser des ateliers sur la sécurité en VHR dans toutes les
communautés dans le cadre d’une grande tournée de prévention
et de sensibilisation.

• Produire un outil de statistiques détaillé pour comptabiliser les
interventions des agents de réinsertion communautaire inuits.

the KRG will be able to award contracts according to an assessment
of the criteria set out in the call for tender documentation rather
than solely based on the lowest price.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains
18 full-time positions. Below is a description of the training
followed by staff in 2012.
        In January, the MSP professional correctional services
branch for Northern Québec delivered training to Inuit community
reintegration officers on legal aspects of their duties and related
documentation. In May, two officers and the assistant director
for socio-judicial services travelled to Abitibi for an annual
meeting with representatives of the MSP professional correctional
services branch for Northern Québec. During the meeting, the
officers received emergency situation intervention training.
        In February, Sapumijiit crime victims agents and Inuit
community reintegration officers received work organization
and computer training in Kuujjuaq. They also discussed strategies
for separating themselves from cases dealt with at work. In June,
these employees received in Kuujjuarapik training about the
justice system, helping them to better understand their role and
its importance, as well as to improve their knowledge of other
existing resources, including community justice committees.
        In April, Sapumijiit crime victims agents followed training
delivered by the crime victims assistance centre for the Côte-
Nord on intervention in cases involving spousal abuse and the
rights of crime victims, in particular regarding the government’s
program for the compensation of crime victims.
        Finally, the Department’s legal advisors are required to
follow 30 hours of training every two years. This training is
required by the Québec bar association of its members to conserve
their right to practise. Department legal advisors therefore
attended training on management, pleading techniques, evidence
and penal procedure, as well as the preparation of municipal
documentation and calls for tenders in the construction fields.

Objectives for 2013
In the coming year, the Department plans to accomplish the
following objectives, among others:

• Deliver training to municipal elected representatives in all
the northern villages following the November 2012 elections.

• Prepare insurance information to be integrated into the
training delivered by the KRG Sustainable Employment
Department to secretary-treasurers and municipal managers.

• Prepare information on the mandate and operations of
the OMB, as well as statements of offence, with a view to
increasing awareness of these activities among residents.

• Organize workshops on OHV safety in all the communities
through a comprehensive prevention and awareness tour.

• Produce a detailed statistical tool to measure the activities
of Inuit community reintegration officers.
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Le mandat premier du Service des travaux publics
municipaux est d’aider les communautés à se
pourvoir des infrastructures et équipements 
requis à leur développement et à assumer les
responsabilités qui en découlent.

Toutes les initiatives du Service visant à remplir ce mandat sont prises en
étroite collaboration avec les villages nordiques, dont la partici pation
est essentielle à la réussite des activités. En outre, le Service fournit de
l’assistance technique et offre de la formation aux employés des
villages nordiques, afin d’accroître leur niveau de connaissances dans
les domaines pertinents aux activités municipales, de manière à rendre
les villages davantage autonomes.
        Le Service veille également à la réalisation de plusieurs programmes
et projets dans le cadre d’ententes conclues avec les gouvernements,
dont le Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures
municipales, le Programme de la taxe sur l’essence et de la contri -
bution du Québec, le Programme Pivaliutiit de réalisation de projets
d’infrastructures communautaires, le Programme de soutien aux
installations sportives et récréatives, et un projet de réalisation de
travaux d’asphaltage.
        Le financement des projets d’immobilisations que réalise le
Service provient des diverses ententes relatives aux programmes et
projets susmentionnés. Le financement du fonctionnement du Service
provient, pour sa part, des frais de gestion perçus de ces mêmes
ententes ainsi que de l’Entente sur le financement global de l’Admini s -
tration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Assistance technique aux villages nordiques
En vertu du mandat B.10 de l’Entente Sivunirmut, le Service offre un
soutien technique en ce qui concerne la gestion de l’eau potable, les
eaux usées, les matières résiduelles et la formation des opérateurs
d’usines d’eau potable. De plus, conformément au mandat B.15 de
l’Entente Sivunirmut, l’ARK offre de l’assistance technique et de la
formation aux villages nordiques dans les domaines suivants : affaires
juridiques, gestion et comptabilité municipale, aménagement et
développement du territoire, et ingénierie. Le Service est chargé du
volet relatif à l’ingénierie, qui comprend notamment la gestion et
l’entretien des infrastructures et des parcs de véhicules municipaux.
Il importe de noter que les techniciens-instructeurs affectés aux usines
d’eau potable, les mécaniciens-instructeurs et les techniciens-instructeurs
en bâtiment travaillent exclusivement dans les différents villages pour
fournir de l’assistance.

Eau potable
Il incombe au Service d’aider les villages nordiques à faire fonctionner
et à entretenir les infrastructures liées à l’approvisionnement, au
traitement et à la distribution de l’eau potable. Un chargé de projet
aide également les opérateurs d’usines d’eau potable à assurer la
qualité de l’eau livrée en faisant un suivi hebdomadaire avec eux.
Toutes ces responsabilités demeurent toutefois du ressort des villages
nordiques. Le laboratoire du Centre de santé Tulattavik de l’Ungava
analyse des échantillons d’eau prélevés une fois par mois dans chaque

The primary mandate of the Municipal Public
Works Department is to assist the communities
to secure the infrastructure and equipment
necessary for their development and to assume
all related responsibilities. 

All of the Department’s activities in this respect are performed in
close cooperation with the northern villages, whose participation
is essential to the success of these activities. As well, the Department
provides technical assistance and delivers training to municipal
staff with a view to increasing their level of knowledge in fields
that are relevant to municipal activities and making the northern
villages more autonomous.
        The Department oversees the implementation of several
programs and projects under agreements with the governments,
including the Isurruutiit Program for municipal infrastructure
improvements, the Gasoline Excise Tax and Québec Contribution
Program, the Pivaliutiit Program for community infrastructure
development, the Sports and Recreational Facilities Support
Program, and a road paving project. 
        The funding for the Department’s capital projects is drawn
from various agreements concerning the programs and projects
listed above. For its part, the funding for the Department’s
operations is drawn from the project management fees charged by
the KRG under these agreements, as well as under the Agreement
concerning Block Funding for the Kativik Regional Government
(Sivunirmut Agreement).

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.10 of the Sivunirmut Agreement, the
Department delivers technical assistance regarding the manage -
ment of drinking water, wastewater, residual material and
training for drinking water plant operators. As well, pursuant to
mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the KRG ensures
the delivery of assistance and training to the northern villages in
the following fields: legal affairs, management and municipal
accounting, land use planning and development of the territory,
as well as engineering. The Department is responsible for the
engineering component, namely the management and maintenance
of municipal infrastructure and vehicle fleets. It is important to
note that the drinking water plant technician-instructors, the
mechanic-instructors and the building technician-instructors
work exclusively in the villages delivering this assistance.

Drinking Water
The Department assists the northern villages with the operation
and maintenance of infrastructure related to the supply,
treatment and distribution of drinking water. A project manager
is moreover assigned to help drinking water plant operators
ensure water quality through weekly monitoring. Drinking water
supply, treatment and distribution nonetheless remain the
responsibility of the northern villages. The laboratory at the
Ungava Tulattavik Health Centre performs monthly water
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kNo8i Nsoµi4 WA5pAtk5 W5Jp[s2 to/smAt7mEz wozK6
wvJ3ymi3j5 kNo8i4 W/c3iqtA5 N2Xt3ymJi4 WN§t7mE8il
xgExoq8i4 W?9oxi3uk5 x7ml xyoµq8i4 x5gxJi4
vmAt5n/q8i4. 

Ì5hm W5Jp[s2 bmguz WNh8ioµq5 vJytbs§aK5 b3Cus5 kNoq5 WNhctQ5yxhQ5, Ì4fx
wMscbs9ME8iz5 WbcExc9ME7m5 W5yxD8Nyix3Xb. hoQx9M4, Ì8N W5Jp[4 kwb5y?7uJ6
W9lfQxotA5 wvJ3yAti4 WQs3nt5y§a5hil v?µW4f5 WNh5tq8i4 Ì4fx cspm/c3iz5
WNhxZ3i4 u5yo8i4 v?µW4f5 Wix3iq8k5 WosutZhx3hA x7ml b3Cus5 kNoq5 hoQx9M4
w7uieiA8NytZh5hQ5.
  Ì8N W5Jp[4 vmpsK6 xuh5 Wix3icD†5 x7ml WNhx5ã5 vJytbsiq8i4 v?m4ftA5
xqctŒ8î5 xÌA5, cl5hQ5 wh3Î†5 Wix3ibz gÇzJ6 v?µW8i N2Xt3ymJ5 WsyQx3iq8k5,
s3hx¬2 Ì4yzk5 x7ml fÑ4f5 wvJ3ystq5b Wix3ibz, W?9os†5 Wix3ibz gÇzJ6
kNo8i N2Xt3ymJi4 W?9oxi3j5, W1axî5 x7ml hc5yA†5 whxdtq8i4 nS5pi3j5
Wix3ibz, x7ml x3dti4 e5htZos3is2 WNh5bsiz.
  ®Nsè5 b=Zi W5Jp[7u Wdt7mE8i4 WNhAtk5 gÇzJ5 xj?5g5 x5pŒ1qgi4 xqct -
ŒAti4 bm4fx d˜i sc3bsÜ8Ng5 Wix3icD†5 x7ml WNh8î5 W5JtQ5hQ5. w˜4fbs6, ®Nsè5
W5Jp[s2 xsMizk5 xg3g5 W?7uJ5 KRG-f5 WNhx5ni4 xsM5yi3uk5 xrøt5ystq8i4
Ì4fx xqctŒA†5 xÌA5, x7ml xqctŒ8is2 W5Jtos2 wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4
kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8is2H xÌA5.

W9lfQxotA5 wvJ3gi6 b3Cu kNo8i4
topAt B.!) yKi3j5 xqctŒ8iu mo5hA, Ì8N W5Jp[4 kwb5ypsK6 W9lfQxotA5
wvJ3yAti4 x5gxJi4 xsM5yi3j5 wµi4 wu3bsJu4, rˆi4lfw5 wm3lfzi4, W[î5
xux4fq8i4 x7ml WQs3nt5yi3u4 wu3b[7u4 xsM5ypi4. hos7uJ6, topAt B.!% yKi3j5
xqctŒ8iu mo5hA, KRG-f5 h3dwts7uJ5 b3Cus5 kNoq8i wvJ3icExzi4 x7ml
WQs3nt5yicExzi4 x5gxJi4 mfx WNhxZq8k5: Wd/oEi6, xsM5ypsi6 x7ml v?µW7j5
®Ns/oEi6, kNs2 xg3inq8i4 X3Ni6 x7ml W?9ox[c3i6 kNu4, x7ml nN7moEi6.

kNo8i Nsoµi4 WA5pAtk5 W5Jp[4
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

xsM5yA†5 | Operations  |  Fonctionnement
WNhx5ni4 xsM5yi6 |  Project management  | Gestion de projets 1 590 796 (385 794) 1 205 002

W9lfQxotA5 wvJ3gi6 | Technical assistance  |  Assistance technique 2 194 280 (511 418) 1 682 862

vt8iq5 | Total 2 887 864
N2Xt3ymJk5 |  Infrastructure  |  Infrastructures

wfxMj5 x5bN1qi3u4 w¬8âi X3Nyms†5
Fire safety cover plan  |  Schéma de couverture de risques – – 1 132 912

W1axî5 x7ml hc5yA†5 whxdtq5 
Sports and recreational facilities  |  Installations sportives et récréatives – – 6 215 889

wh3Î†5 Wix3ibz-# |  Isurruutiit Program-3  |  Programme Isurruutiit-3 – – 23 969 505

s3hx¬2 b4yzk5 Wix3ibz |  Gasoline tax program  | Programme de la taxe sur l'essence – – 2 275 897

x3dti4 e5htZos3i6 |  Paving project  |  Travaux d’asphaltage – – 3 078 398

xro5ni4 vt3hwi6 x7ml xro3gnosEx5yxi6
Debt consolidation and refinancing  |  Consolidation et refinancement de la dette – – 133 054

vt8iq5 | Total 36 805 655

           vtEî5 ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

                                                     

tus2 wlxA5 xroExø5($)
                               Internal transfer ($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                       

         vt8iq5 ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

                                                     

m2WZ6 75:  kNo8i wq3Ct5yº5 wMq5
ÉymMsJJ5 wu3bsJ5nu4 wmoEi3u4 wo8ixi3j5
¥0px2 ñ85-lÇ85 wo8ix[7mE7u m8gpxu.
Page 75: Some local operators attended
drinking water treatment training at 
Cégep Saint-Laurent in Montreal.

Page 75 : Des opérateurs d’usines d’eau
potable ont participé à une formation 
technique au cégep Saint-Laurent à 
Montréal.



communauté, afin d’assurer la qualité de l’eau et de valider les
résultats obtenus par les opérateurs. Le Service coordonne le travail
des divers intervenants à ce chapitre, soit les villages nordiques, le
ministère du Développement durable, de l’Environnement, de la
Faune et des Parcs et la Régie régionale de la santé et des services
sociaux Nunavik.
        Par ailleurs, deux techniciens-instructeurs forment les opérateurs
sur le fonctionnement et l’entretien des infrastructures d’eau potable.
Bien qu’ils puissent être appelés à intervenir directement pour régler
un problème de fonctionnement ou procéder à une réparation (bris
ou gel de conduite d’eau potable, pannes, etc.), leur mandat premier
demeure d’enseigner ces tâches aux opérateurs. Cette activité s’avère
des plus pertinentes considérant les investissements importants, passés
et futurs, dans ces infrastructures. À titre d’exemple, suivant les travaux
effectués en 2011 à l’usine d’eau potable d’Akulivik pour la rendre
conforme aux nouvelles normes du gouvernement du Québec, le
Service a consacré bon nombre d’heures à la formation du personnel
afin qu’il soit en mesure de faire fonctionner les installations mises
aux normes. 
        Instauré en 2011, le Programme de renforcement positif à
l’intention des opérateurs d’usines d’eau potable vise à souligner
l’amélioration et l’excellent rendement au travail de ces travailleurs
municipaux. Cette année, trois opérateurs d’usines d’eau potable ont
été sélectionnés pour participer à des séances de formation au cégep
Saint-Laurent sur le contrôle bactériologique et le dosage de chlore,
de même qu’à différentes visites d’infrastructures de traitement d’eau
potable et d’eaux usées dans la région de Montréal. Le Programme
s’inscrit dans la foulée des efforts que l’ARK déploie depuis plusieurs
années pour aider les villages nordiques à maintenir et à accroître la
qualité du travail de leurs opérateurs.

Parcs de véhicules et infrastructures 
Depuis 2011, le Service emploie deux mécaniciens-instructeurs qui
se déplacent dans les communautés pour donner de la formation aux
mécaniciens locaux et les assister dans l’exécution de leurs tâches.
Plusieurs villages nordiques ont tiré avantage de ce service encore cette
année, ce qui a permis de maintenir les équipements en meilleure
condition et de réduire le nombre de pannes. En parallèle, le Service a
également organisé trois activités de formation régionales à l’intention
des mécaniciens et a également continué d’offrir du soutien aux
gérants municipaux pour l’achat de pièces et l’embauche de mécaniciens.
        Le Service emploie des techniciens-instructeurs en bâtiment dans
le but d’aider les employés municipaux à entretenir les bâtiments
récréatifs (arénas, centres communautaires et piscines). À cet effet, il
a embauché un deuxième technicien-instructeur en 2012. Le Service
fournit également de l’assistance aux villages nordiques pour l’acquisition,
la construction ou la rénovation d’infrastructures non couvertes par
un programme d’aide financière déjà géré par l’ARK.

quality analyses on samples from each community and validates
the results obtained by plant operators. In this context, the
Department co-ordinates the work of the various stakeholders,
specifically the northern villages, the Ministère du Développe -
ment durable, de l’Environnement, de la Faune et des Parcs
(sustainable development, environment, wildlife and parks) and
the Nunavik Regional Board of Health and Social Services.
        As well, two technician-instructors train drinking water
plant operators to operate and maintain drinking water infra -
structure. Although they are available to provide direct assistance
for operating issues or repairs (broken or frozen water supply
aqueducts, breakdowns, etc.), their primary role is to coach plant
operators on these duties. This activity is extremely pertinent
given the scope of past and planned infrastructure investments.
For example, further to the work carried out in 2011 to make the
Akulivik drinking plant compliant with new Québec-government
standards, the Department devoted a number of hours for staff
training on the operation of the new facilities.
        Created in 2011, the Positive Reinforcement Program for
drinking water plant operators aims to recognize work improve -
ments and the outstanding performance of these municipal
employees. This year, three plant operators were chosen to attend
training sessions at Cégep Saint-Laurent on bacteriological
control and chlorine treatment, and to visit various drinking
water and wastewater treatment facilities in the Montreal region.
The Program is in line with KRG efforts over the past several
years to help the northern villages maintain and improve the
quality of work of drinking water plant operators.

Vehicle Fleets and Infrastructure
Since 2011, the Department has employed two mechanic-instructors
to travel from community to community to deliver training to
local mechanics and assist them with their work. Several northern
villages took advantage of this service again this year, contributing
to improved equipment condition and reducing breakdowns. Also
this year, the Department organized three regional training
activities for mechanics and continued to offer support to municipal
managers for parts purchasing and the hiring of mechanics.
        The Department employs building technician-instructors
to support municipal employees to maintain recreational buildings
(arenas, community centres and pools). A second technician-
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xsMsys3t-wo8ixt5yº5 kNo8k5 tr§aK5 wo8ixt5yQx3ght4 v?µ„5
xsMsys3tq8i4.
Mechanic-instructors travel to the communities to deliver training to 
municipal mechanics.

Les mécaniciens-instructeurs se déplacent dans les communautés pour
donner de la formation aux mécaniciens municipaux.



Ì8N W5Jp[4 vmpsK6 nN7moEis2 grxi4, ÖlQ5 xsM5ypsi3u4 x7ml mrb5yi3u4 N2Xt3 -
ymJi4 x7ml kN4ƒÔdtoµi4. w2WQ/s5yxExo4 wu3b[7u4 xsM5yi4f5 W9lf5goEº5,
xsMsy3iu4 wo8ixt5yº5 x7ml w9lxJi4 W9lf5goEp-wo8ixt5yº5 WNh§aQxqb kNo8i
ryxi5yx6 bmguz wvJ3ymi3u4 kwb5yht4.

wm6 wu3bsJ6
Ì8N W5Jp[4 wvJ§aK6 b3Cu kNo8i4 wq3Ct5yiqtA5 x7ml mrb5yiqtA5 N2XbsmJi4
x5gxht4 Wbc3tyi3j5, sxD5ygwi3j5 x7ml w3XtEi3j5 wµi4 wu3bsJ5nu4. WNhx5ni4
vmp7mE4 to/sm7uJ6 wvJ3gns5hi wu3b[8i4 xsM5yº5 h3dwiq8i4 wms2 Wsizi4
WNhxDybµ5 bmguz cspQx3Xhi. ÖàZlx3tlA b3Cu kNø5 vmpsq8Noµ3g5 wms2 Wst -
bsizi4. cspn3[4 sz? gM5b[s2 wlyoE[7mEzi WNh§a7uJ6 b3ebµ5 wms2 Wsizi4
vmAti4 xg3hi wm3u4 tAymJu4 xgi kNo8i4 x7ml h3dwME§a5hi wu3b[8i4 xsM5yº5
gryAtQym/q8i4. bmgm grxA5, Ì8N W5Jp[4 grjx5typsK6 bm4fx x5pŒ1qg5 f7m§tø5
WNh5bq8i4, ÖlQ5 b3Cu kNø5, ui+b4f4 mrb/9lxu4 W?9oxi3j5, x?toEi3j5 x7ml
u3a w y3[k5 x7ml kN[7u kNooµ5 vtmpq5 wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5.
  hos7uJ6, W9lf5goEº4 m3Î4 wu3b“5 xsM5ypq8i4 wo8ixt5y?7uÔ4 wq3Ct5yi4f5
x7ml mrb5yi4f5 wu3bsJ5nu4 wmc3ij5 N2XbsmJi4. gê8Ngu4 WNhcbslt4 wvJD8N -
Clx3ht4 wq3Ct5yi4f5 whwlÖ5 s{?¬8î5 nNQxø5 W5JtQlQ5 Gg3hx5 y4rg[is2Xb dx3g -
[is2Xb¬8î5, ydu5gc3X5, ÖµZM4H, x©t7mEz5 wozK6 wo8ixt5yi3j5 wu3b[8i4
xsM5ypk5 Ì4fiz WNhx5nui4 w7ui4 WNh5tlQ5. bmgm WNh5bs?8iz u5yc9ME5S6
xuá5gxl8i4 bm4fx N2Xt3ymJw5 ®NsèDbs§aiz5 ®NsèDbsMzizl bf8NhA. ß5©tQlA,
raiE/st9lA WNh5bsymJk5 @)!!-u xfo[s2 wu3b[z mo5goxE5hA kÌi4 fÑ4f5 v?mzb
Wsysd/q8i4, Ì8N W5Jp[4 xuhi4 Ü?9MAy3i4 xgMsJJ6 WNh5ti4 WQs3nt5yhi kÌi4
whxdtÌq8i4 wq3Ct5yis2 grxA5.
  W1atbsMsJJ6 @)!!-u, WsJi4 ivâ9otEis2 Wix3ibz wozK6 wu3bsJu4 wµi4
wu3b[8i4 xsM5ypk5 gÇ3hi wob3yAtc3ij5 bm4fx v?µW7u WNh5tsJ5 WNh8if5 W?9o -
D tq8i4 x7ml W5yxmE5ht4 WNh8iq8i4. b=Zi x3ÇAu, wu3b[8i4 xsM5yº5 Wzh5 iDx3 -
bsMsJJ5 wo8ixEx3ixt9lQ5 ñ85-lÇ85 wo8ix[7mE7j5 dW3Dc3ty5Öoi3u4 x7ml cf3y -
osÌEi3u4 W5Jto8i4, x7ml bfixMzt9lQ5 x5pŒ1qgi4 wu3bsJ5nu4 x7ml wm3lfi4
vm[8i4 µ8gpx9 w9lZnoq5b u5ñi. bmgm Wix3ibz mo5yxg6 KRG-f5 xJw8NDtq8i4
x3ÇAi xuhZMso3gi wvJ3ght4 b3Cus5 kNoq8i4 mrb5yiqtA5 x7ml W?9oEx3tyiqtA5
wu3b[8i4 xsM5yº5 WNh5yxiz8i4.     
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cspn3i6 vrx5yot‰3m5 wm3lƒ2 xixizi4
vq3hxl4Jxu.
Testing treated wastewater discharge 
in Kangiqsualujjuaq.

Analyse des eaux usées traitées rejetées 
à Kangiqsualujjuaq.



Programme Isurruutiit
Le Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures municipales
est financé par le ministère des Affaires municipales, des Régions et de
l’Occupation du territoire (MAMROT). Le Service gère le Programme
qui prévoit la réalisation de divers projets d’infrastructures et l’achat
d’équipements pour le compte des villages nordiques, afin de les aider
à maintenir et à améliorer les services municipaux.
        L’entente quinquennale signée en avril 2011, d’une valeur de 
82,3 millions de dollars, couvre trois volets :

• Infrastructures (eau potable, eaux usées, déchets et voirie) –
Mise aux normes des usines de traitement d’eau potable et des
postes de distribution, construction d’étangs de traitement des
eaux usées, de sites d’enfouissement des matières résiduelles, de
rues et de ponts, etc.

• Bâtiments et autres installations fixes – Construction ou
rénovation de bureaux municipaux, de garages d’entretien, de
réparation et de remisage des véhicules, d’installations de loisir
(aires de jeux extérieures), etc.

• Matériel roulant (eau potable, eaux usées, déchets et voirie) –
Achats ou mise à niveau de camions-citernes pour la livraison
de l’eau potable et la collecte des eaux usées, de camions à
ordures, de la machinerie lourde pour les travaux de voirie
(camions à benne basculante, chargeuses sur roues, bouteurs,
niveleuses, excavatrices, etc.) ainsi que des équipements
régionaux requis pour le recyclage des déchets, etc.

instructor was hired in 2012. The Department also assists the
northern villages with the purchasing, construction and renovation
of infrastructure not covered under other financial assistance
programs managed by the KRG.

Isurruutiit Program
The Isurruutiit Program for municipal infrastructure improve -
ments is funded by the Ministère des Affaires municipales, des
Régions et de l’Occupation du territoire (municipal affairs,
regions and land occupancy, MAMROT) and managed by the
Department. The Program provides for the implementation of
various infrastructure construction and equipment purchasing
projects for the northern villages, with a view to helping them
to maintain and improve municipal services.
       The five-year agreement for $82.3 million signed in 

April 2011 comprises three components:

• Infrastructure (drinking water, wastewater, solid waste
and roads) – Upgrading of drinking water treatment and
distribution plants, construction of wastewater lagoons,
residual material landfills, roads and bridges, etc.

• Buildings and other facilities – Construction and
renovation of municipal offices, repair and parking
garages, recreation facilities (outdoor playgrounds), etc.

• Vehicles (drinking water, wastewater, solid waste and
roads) – Purchase and reconditioning of drinking water
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wh3Î†5 Wix3izb xÌA5, kÌi4 v?µ„5 x9M[q8i4 N2XbsJcMsJJ6 kNo8i Wzhi: xfi yKo3tso3g6 Én/ e8kxJx6 S[3igu GnsuxiH x7ml bys/u Gbo3WxiH.
Under the Isurruutiit Program, new municipal offices were built in three communities: long-time mayor Aisara Kenuajuaq in Puvirnituq (left) 
and Tasiujaq (right).

Dans le cadre du Programme Isurruutiit, un nouveau bureau municipal a été construit dans trois communautés : Aisara Kenuajuaq, maire de longue
date, devant le bureau municipal de Puvirnituq (à gauche) et bureau municipal de Tasiujaq (à droite).



kN4ƒÔ5 x7ml N2Xt3ymJd†5
@)!!-ui4, Ì8N W5Jp[4 WNh5tco3g6 m3Îi4 xsMsys3t-wo8ixt5yº8i4 xs9Mb3©i4 xgi
kNo8k5 wo8ixt5yQx3ght4 kNos2 xsMsys3tq8i4 WNh5tqtA9l wvJEx3ym5ht4. kNø5
xuhwa5ht4 bmguz W5Jpstu4 xgo‰MsJ7uJ5 b=Zi x3ÇAu, bm8N wvJ3yAtQ5hA kN4ƒÔ5
WsyQx3iz8i4 x7ml yduAx1qi3nsiz8i4. ho b=Zi x3ÇAu, Ì8N WNh{[4 €3ehwMsJ7uJ6
Wzhwi4 kNooµªozJi4 xsMsys3ti4 wo8ixt5yAti4 x7ml mi7ut5yq8NMs3uhi
nS7usti4 v?µ„5 vmp7mEq8k5 wM5ni4 is[3if5 x7ml xsMsys3ti4 WNh5tÌ3iqtA5.
  Ì8N W5Jp[4 WNh5tc3uJ6 w9lJxi W9lf5goEp-wo8ixt5ypi4 wvJ3tst5hQ5 v?µ„5
WNh5tq8k5 mrb5yiqtA5 hc5yA†5 w9lJxq8i4 Gyx3E/3“5, kNø5 vt5b[q5 x7ml
Sw5JC3“5H. É2WDtu4 W9lf5goEp-wo8ixt5ypj5 WNh5tÌMsJJ5 @)!@-u. Ì8N W5Jp[4
b3Cu kNo8i4 wvJMsJ7uJ6 is[3tlQ5, nNt9lQ5 x7ml kbsyotEt9lQ5 N2Xt3ymJi4
cl/sym1qgi4 xyxA5 ®Ns/3tA5 wvJ3ys†5 Wix3ibq8k5 KRG-f5 xsMbq8k5.  

wh3Î†5 Wix3idtz
wh3Î†5 Wix3ibz v?µW8i N2Xt3ymJ5 WsyQx3iq8ªozJ6 ®Ns/c3tbsK6 ui+b4fk5
v?µWoEi3j5, kNdtk5 x7ml kNs2 NJ3bsizk5 (MAMROT) x7ml xsMbsK6 Ì5hjz
W5Jp[7j5. Ì8N Wix3ibz W[c3tyK6 vJyo3tyi3u4 x5pŒ1qgi4 N2Xt3ymJi4 nNi3i4
x7ml WN§tyAti4 b3Cus5 kNoqb WNh5bq8i4, gÇz5hi wvJ3yi3u4 Ì4fx kwb5yiz8i4
x7ml WsyQxEizi4 kNo7u4 WA5pstui4.
  x3ÇAk5 b9omk5 xqctŒ8i6 ®Ns/o4 R*@.# uoxi4 xtos3[sMsJJ6 ÉEo @)!!-u
bqc3S6 Wzhwi4 wMs3©tŒi4:

• N2Xt3ymJos3i6 Gwu3bsJ5nu4 wmc3ij5, rˆi3lfk5, bqo8k5 ni3k5 x7ml
x3dtk5H – kbsyotD†5 wu3bsJu4 wµi4 sxD5ygw[8k5 x7ml w3XtEstk5; 
nNi6 rˆi3lfw5 byCq8i4, W[î5 xux4fq8i4 nsp[8i4, x3dti4 x7ml wÏ3[i4,
xyq8il.
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wh3Î†5 Wix3ibz xg§aK6 WsyQxDbs5hi
v?µW8i N2Xt3ymJk5 x7ml WN§tZM8k5 kNo8i
w¬8âi.
The Isurruutiit Program serves to improve 
municipal infrastructure and equipment in 
all the communities.

Le Programme Isurruutiit permet 
d’améliorer les infrastructures municipales 
et les équipements dans toutes les 
communautés.



        Au 31 décembre 2012, le Conseil de l’ARK avait approuvé 128 projets
d’une valeur totale de 64 903 000 $.
        En 2012, des travaux ont notamment été effectués aux usines
d’eau potable de Salluit et d’Umiujaq pour les rendre conformes 
aux normes du gouvernement du Québec et de nouveaux bureaux
munici paux à Tasiujaq, à Aupaluk et à Puvirnituq ainsi que de
nouveaux garages d’entreposage à Kuujjuaq, à Salluit, à Ivujivik et 
à Inukjuak ont été construits. Les travaux de construction des étangs
de traitement des eaux usées se sont poursuivis à Salluit et à
Puvirnituq, alors que le Service a également vu à la préparation des
études et plans nécessaires à la réalisation de plusieurs projets
d’infrastructures à venir tels que la mise aux normes des usines d’eau
potable de Tasiujaq et de Kangirsuk et la construction de nouveaux
sites d’enfouissement des matières résiduelles à Kangirsuk, à Inukjuak
et à Kuujjuarapik. Plusieurs projets de construction ou d’amélioration
de routes, de rues et de ponts ont également été réalisés dans les
villages, incluant la pose d’un enduit bitumineux sur la route 
menant aux étangs de traitement des eaux usées à Inukjuak. De plus,
le Service a procédé à l’achat de véhicules et de pièces d’équipement
lourd pour le compte des villages nordiques.
       Suivant l’annonce du gouvernement du Québec lors du 
budget 2012-2013 de la construction de 500 nouveaux logements au
Nunavik au cours des cinq prochaines années, le MAMROT et l’ARK
ont entrepris des négociations en 2012 en vue d’approuver un avenant
à l’Entente Isurruutiit prévoyant la mise en place d’infrastructures et
l’achat des équipements nécessaires pour desservir ces logements
additionnels. Cet avenant devrait également inclure la construction
d’une nouvelle route à Salluit pour assurer l’aménagement et le
développement durable de cette communauté.

Programme de la taxe sur l’essence
Renouvelé en 2010 par le MAMROT, le Programme de la taxe sur
l’essence et de la contribution du Québec se poursuivra en 2013. Ce
programme, qui est financé par les gouvernements fédéral et
provincial, permet aux villages nordiques de réaliser des projets
d’infrastructures dans le domaine de l’eau potable, des eaux usées, des
sites d’enfouissement des matières résiduelles et de la voirie. Dans le
cadre du programme renouvelé, le gouvernement verse 6 843 621 $
pour les 14 villages nordiques. Quatre nouveaux projets d’une valeur
de 1 278 416 $, portant notamment sur l’amélioration des réseaux
routiers et des systèmes de traitement d’eau potable, ont été présentés
par les villages nordiques et approuvés en 2012. Des travaux ont eu
lieu cette année dans le cadre des projets suivants, approuvés en 2012
ou antérieurement :

• Amélioration de la prise d’eau brute à Kangiqsualujjuaq.
• Amélioration du réseau routier à Kangiqsualujjuaq, à

Kuujjuaq, à Tasiujaq et à Kangirsuk, incluant, dans certains cas,
la pose de glissières de sécurité.

delivery trucks, wastewater collection trucks, garbage
trucks and heavy equipment for roads (dump trucks,
wheeled loaders, bulldozers, graders, excavators, etc.),
regional recycling equipment, etc.

        As of December 31, 2012, the KRG Council had approved
128 projects for a total value of $64 903 000.
        In 2012, attention was in particular focused on upgrades 
to the drinking water plants in Salluit and Umiujaq to make
them compliant with Québec-government standards, on the
construction of new municipal offices in Tasiujaq, Aupaluk and
Puvirnituq, and on the construction of new storage garages in
Kuujjuaq, Salluit, Ivujivik and Inukjuak. The construction 
of wastewater treatment lagoons in Salluit and Puvirnituq 
was continued, and the Department worked on plans and
specifications for several upcoming infrastructure projects,
including upgrades to drinking water plants in Tasiujaq and
Kangirsuk, as well as the construction of new residual material
landfills in Kangirsuk, Inukjuak and Kuujjuarapik. Several road
and bridge construction and improvement projects were also
implemented in the communities, such as the application of
bituminous surface treatment on the wastewater treatment
lagoon access road in Inukjuak. The Department also saw to the
purchase of vehicles and heavy equipment parts for the northern
villages.
        Further to the announcement made by the Québec govern -
ment in its 2012‒2013 budget concerning the construction of
500 new dwellings in Nunavik over the next five years, the
MAMROT and the KRG began negotiations in 2012 to amend
the agreement regarding the Isurruutiit Program to cover the
added infrastructure and equipment needed for these additional
dwellings. The amendment is also expected to include the
construction of a new road in Salluit to ensure the sustainable
planning and development of this community.

Gasoline Tax Program
In 2010, the MAMROT renewed the Gasoline Tax and Québec
Contribution Program until 2013. The Program, which is funded
by the federal and provincial governments, permits the northern
villages to carry out drinking water, wastewater, residual material
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v?µW4f5 kN4ƒÔcstz nN/sJ6 dx3bu. N2Xt3ymJi4 WNh8î5 kNo8i WNhZ3i4
kw5yAbs§aK5.
Municipal garage construction in Quaqtaq. Infrastructure development
projects create local jobs.

Construction d’un garage municipal à Quaqtaq. Les projets de 
construction d’infrastructures créent des emplois à l’échelle locale.



• w9lJx5 x7ml whxd†5 xyq5 – nNi6 x7ml kbsyotEi6 v?µW4f5 x9M[q8i4,
nNQx5yxi6 kN4ƒÔcsti4, hc5yA†5 whxdtq8i4 GyMu cz5bs/3[i4H; xyq8il.

• kN4ƒÔ5 Gwu3bsJ5nu4 wmc3ij5, rˆi3lfk5, bqo8k5 ni3k5 x7ml x3dtk5H –
is[3i6 x7ml WsyQxEi6 wu3bsJ5nu4 wu3bsti4 kN4ƒÔi4, rˆi3lfi4 kx5ysti4
kN4ƒÔi4, ni3bsti4 kN4ƒÔi4 x7ml sdà5g/s5ht4 WN§t3Mi4 x3dys3iËozJi4
GysC3bs†5, x5nlxø5 clCs†5, Sx3E†5, mi3CãA†5, n=Zs†5, xyq9lH; x7ml
kNooµi xgEx9Mg5noEs†5 WN§tq8i4; xyq8il.

  ty7WE #!, @)!@-u, KRG-f5 vtmpq5 xq3ymoMsJJ5 !@*-i4 WNhx5ni4 vt5hQ5
®Ns/3bo8i4 R^$,()#,)))-i4. 
  @)!@-u, vmiz5 ñ1zMsJJ6 Wlx3gu4 WsyQxDtk5 wu3bsJ5nu4 wu3b[8i n9li
sus/ul Ì4fx mo5goxE5hQ4 fÑ4f5 v?mzb Wsysd/q8i4, nNi3jl kÌi4 v?m„5
x9M[q8i4 bys/u, xsXl7u x7ml S[3igu, x7ml nNi3j5 kÌi4 kN4ƒÔ5 wt3ym[q8i4
ƒ4Jxu, n9li, wKp[7u x7ml wk4Jxu. rˆi3lfoE“5 byCq8i4 nNi6 n9li x7ml S[3igu
vJyq8NMsJ7uJ6, x7ml Ì8N W5Jp[4 WNhxMsJ7uhi X3NDti4 h3çt3ymAti9l wozJi4
xuhwk5 WNhQxc 3̃gk5, wMst9lQ5 kbsyotEst5ã5 wu3b[8i4 bys/u vq3hul, x7ml
nNi5ã5 kÌi4 W[î5 xux4fq8i4 nsp[8i4 vq3hu, wk4Jxu x7ml ƒ5JxÇW7u. xuhi4 x3d†5
x7ml wÏ3“5 nNiq8i4 WsyQxDtq8il vJyt5yMsJ7uJ5 kNo8i x5pŒ1qgi, ß5©tQlQ5
f5hxl/u4 çus5ygwt9lQ5 rˆi3lfoE[s2 byCzk5 x3dtu wk4Jxu. Ì8N W5Jp[4 kN4ƒÔ5
is[xaiq8i4 x7ml WN§t3ä5 wM5ny/siq8i4 b3Cus5 kNoq8k5 vmQ/cMsJ7uJ6.
  rai3u fÑ4f5 v?mzb scMsJizk5 @)!@-@)!#-j5 gÛdtui %))-i4 kÌi4 xi3Cni4
nN/st5y 3̃iui4 kN[7u x3ÇAi b9omi òJi, MAMROT-f5 x7ml KRG-f5 @)!@-u
xqctŒ2XoxyMsJJ5 €3eQxDt5ni4 xqctŒ8ij5 wh3D†5 Wix3ibzi4 W5Jto7j5 clyi -
x3tlA N2Xt3ymJQx9Mi4 x7ml WN§tQx9Mi4 r1åmNMzJi4 bm4fkz w9lnQx9Mk5.
€3eQx3iz iEsAbs7uJ6 wMc3ixt9lA nNAt5ni4 kÌu4 x3dtu4 n9li h3dwDbsMzJu4
mrbtZ5ni4 X3ND8Niq8i4 x7ml W?9oxA8Niq8i4 b=Zi kNo7u. 

s3hx¬2 Ì4yz
@)!)-u, MAMROT-f5 s3hx¬2 Ì4yzk5 x7ml fÑ4f4 wvJ3ystq8k5 Wix3icDtu4
kbsyotEMsJJ5 @)!#-j5 tr8ixt9lA. Ì8N Wix3ibz, v?mgc4f5 x7ml fÑ4f5 v?mq8k5
®NsèDbsJ6, W[c3tyK6 b3Cu kNø5 vJyt5yiq8i4 wu3bsJ5nu4 wmc3tyAti4, rˆi3lfi4,
W[î5 xux4fq8i4 nsp[8i4 x7ml x3d†5 N2Xt3ymJq8i4 WNhAti4. kbsyot3ymo3g5
Wix3icD†5 xÌA5, v?m4f5 x5hq3tymJ5 xrøix3ht4 R^,*$#,^@!-i4 gÇ3tlQ5 !$-k5 b3Cu
kNo8k5. WNhx5ã5 ybm5 R!,@&*,$!^-i4 xrø5 clyJ5 Wlx3gu4 x3d†5 x7ml wu3b“5
WsyQxDtq8i4 g5yCDbsMsJJ5 b3Cu kNo8k5 x7ml xq3bsht4 @)!@-u. mfx WNhx5ã5
xq3b[î5 @)!@-u yK9oi9¬î5 x3ÇAi vJyo3tbsMsJJ5 b=Zi x3ÇAu:

• WsyQxD†5 wmgw8Nu4 is3c[7j5 vq3hxl4Jxu.
• WsyQx3î5 x3dtoµk5 vq3hxl4Jxu, ƒ4Jxu, bys/u x7ml vq3hu, wJ4v‰4fti4
wMq5 wop[s7ut9lQ5. 

• xgw8ND5tEi6 X3Nymsti4 x7ml h3çt3ymsti4 nNi3ËozJi4 rˆi3lfoE[8i4
byC3i4 vq3hJxu.

W?9os†5 Wix3ibz
xtos3[symJ6 @))&-u fÑ4f5 v?mzk5 x7ml KRG-fk5 kNc3çymJ5 WQxDtq8k5 ®Nsè5
xÌA5 kNc3çymJoEi3j5 x9M[7u, mrbsti4 x7ml kNo8i4 W?9oxt5yi3j5 xqctŒ8i6
sxDtc3d5 wMs3©tu4 wozJu4 vJyt5yi3j5 b3Cu kNø5 kNo8i N2Xt3ymJi4 WNh5 -
bq8i4. Ì8N wMs3©tz sc3bsJ6 W?9os†5 Wix3iu4 x7ml ®Ns/c3hi R!$ uoxi4.
W?9os†5 xÌA5, KRG-f5 vtmpq5 xq3ymJ5 @*-i4 WNhx5ni4 vt5hQ5 ®Ns/o8i4
R!#,@$@,&%*-i4, x7ml !%-i4 Ì4fNi W/‰3ymo3ht4. xuhv9ä5 W?9os†5 ®Ns/q5b wMq5
@)!@-u gÇMsJJ5 WNhx5nk5 W1axî5 x7ml hc5yA†5 whxdtq8i4 nS7uis2 Wix3ibzb
xÌA5 sç/syJk5 b=Zi.
  Ì8N W5Jp[4 b=Zi x3ÇAu wMsMsJJ6 scctŒk5 xqctŒ8is2 kbsyot3iz W5Jb -
st9lA. KRG-f5 iEs5g5 Ì5hm xtos3[i5nzi4 @)!#-u. kNø5 xuh5 sb3eK5 xqctŒ8is2
kbsyot3inzi4 WNhx5ã5 xqDbsymJ5 ®Ns/3tA5 ˆ7myAt5nq5 WJm5hQ5.  
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• Réalisation de plans et devis en vue de la construction d’étangs
de traitement des eaux usées à Kangiqsujuaq.

Programme Pivaliutiit 
Signée en 2007 par le gouvernement du Québec et l’ARK dans le cadre
du Fonds d’initiatives autochtones du Secrétariat aux affaires
autochtones, l’Entente de développement économique et communautaire
prévoit un volet pour la réalisation de projets d’infrastructures
communautaires par les villages nordiques. Ce volet s’appelle le
Programme Pivaliutiit et il est assorti d’une enveloppe de 14 millions
de dollars. Le Conseil de l’ARK a approuvé 28 projets d’une valeur
totale de 13 242 758 $, dont 15 sont achevés. Une bonne partie des
fonds du Programme Pivaliutiit ont été utilisés en 2012 pour la
réalisation de projets dans le cadre du Programme de soutien aux
installations sportives et récréatives décrit ci-après. 
        Le Service a également participé cette année aux discussions
visant le renouvellement de l’Entente. L’ARK a bon espoir qu’une
entente renouvelée sera signée en 2013. Plusieurs villages pourront
alors bénéficier de ce renouvellement pour compléter le financement
des projets déjà approuvés.

Installations sportives et récréatives 
Le ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport a mis en place en 2007
le Programme de soutien aux installations sportives et récréatives offert
à l’échelle de la province. La même année, l’ARK a présenté une
demande conjointe pour 12 projets et a obtenu une réponse favorable.
        Grâce aux fonds fournis par le Programme de soutien aux
installations sportives et récréatives, le Programme Pivaliutiit
susmentionné et divers volets de l’Entente de partenariat sur le
développement économique et communautaire au Nunavik (Entente
Sanarrutik), les deux derniers projets, à savoir la rénovation de l’aréna
d’Aupaluk (en remplacement du projet de construction d’un gymnase
initialement approuvé) et la construction d’une piscine à Salluit ont
pu être achevés en 2012. Il importe de noter que le projet de Salluit a
également bénéficié d’une importante contribution locale de la part
de la Corporation foncière Qaqqalik. 
        Dans le cadre du Programme, 10 arénas (Kangiqsualujjuaq,
Tasiujaq, Aupaluk, Kangirsuk, Quaqtaq, Ivujivik, Akulivik, Puvirnituq,

landfill and road infrastructure projects. Under the renewed
Program, the government has committed to pay $6 843 621 for
the 14 northern villages. Four projects worth $1 278 416 covering
in particular road network and drinking water treatment system
improvements were presented by the northern villages and
approved in 2012. The following projects approved in 2012 or
previous years were carried out this year:

• Improvement of the raw water intake in
Kangiqsualujjuaq.

• Improvement of the road networks in Kangiqsualujjuaq,
Kuujjuaq, Tasiujaq and Kangirsuk, including in some
cases the installation of guardrails.

• Preparation of plans and specifications for the construction
of wastewater treatment lagoons in Kangiqsujuaq.

Pivaliutiit Program 
Signed in 2007 by the Québec government and the KRG under
the Aboriginal Initiatives Fund of the Secrétariat aux affaires
autochtones (Aboriginal affairs), the Economic and Community
Development Agreement includes a component for the imple -
mentation of community infrastructure projects by the northern
villages. This component is known as the Pivaliutiit Program and
has a resource envelope of $14 million. Under Pivaliutiit, the
KRG Council has approved 28 projects for a total value of 
$13 242 758, and 15 of these have been completed. A good portion
of Pivaliutiit funding in 2012 was directed towards projects
under the Sports and Recreational Facilities Support Program
described below. 
        The Department participated this year in discussions
concerning the renewal of the Agreement. The KRG is hopeful
that it will be signed in 2013. Several villages are waiting for the
agreement to be renewed in order to complete funding for
already approved projects.

Sports and Recreational Facilities 
The Ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport (education,
recreation and sports) created the province-wide Sports and
Recreational Facilities Support Program in 2007. In the same
year, the KRG submitted a joint application to the Program for
12 projects that were approved.
        With funding from the Sports and Recreational Facilities
Support Program, the above-mentioned Pivaliutiit Program and
different components of the Partnership Agreement on Economic
and Community Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement),
the last two projects were completed in 2012: specifically, arena
renovation work in Aupaluk (replacing the originally approved
gymnasium project) and pool construction work in Salluit. It should
also be mentioned that the Salluit project received a significant
local contribution from the Qaqqalik Landholding Corporation.
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k5ttEJ5 x1ov8f5 g5yx[[izi4 ƒ0Jxu W?9os†5 Wix3izb xÌA5.
Relocation of the former Anglican Church in Kuujjuaq 

under the Pivaliutiit Program.

Déplacement de l’ancienne église anglicane à Kuujjuaq dans le
cadre du Programme Pivaliutiit.



W1axî5 x7ml hc5yA†5 whxdtq5
ui+b4f5 wo8ixi3j5, hc5ystk5 x7ml W1axi3j5 (MELS) fÑoµu xg3gu4 W1axî5
x7ml hc5ys†5 whxdtq8i4 nS7uis2 WixDtzi4 W1at5yymK5 @))&-u. Övi5ãN6
x3ÇÅ2 whxi, KRG-f5 mipMs3ym7uJ5 vg5pAtu4 g5yCstu4 b=Az Wix3icDtj5 !@-i4
WNhx5ni4 W5Jtc3ht4 Ì4fxl xq3bsMs3ymK5.
  ®Ns/c3ht4 W1axî5 x7ml hc5ys†5 whxdtq8i4 nS7uA†5 Wix3ibzi4, Ö/sCÌu9l
W?9os†5 Wix3ibzi4 x7ml x5pŒ1qgi4 wMs3©bsmJi4 WctŒ8ij5 xqctŒ8iu W5Jt -
o7u mrbsti4 x7ml kNo8i4 W?9oxt5yi3u4 kN[7u GnN3Dt4 xqctŒ8iu4H, WNhx5ni
ra9oÙ4 m3Î4 W/‰MsJÔ4 @)!@-u: ÖlQ4 yx3E/3[s2 kbsyot3izi4 WNh8i6 xsXl7u
Gbs3ysbst9lA yK9ou4 xq3bsmJ[i3j5 wòon3[u4 WNhx5nj5H x7ml Sw5JC3[os3i6 n9li.
sc3bsQxc3uJ6 n9li WNhx5n6 xuZ1qgi4 ®Ns/i4 wop[sMsJQxz c3co4 kNu4 tAu -
x3tf5 tuz8k5. 
  W1axî5 x7ml hc5ys†5 whxdtq8i4 nS7uA†5 Wix3ibzb xÌA5, yx3E/3“5 do5
Gvq3hxl4Jx6, bys/6, xsXl4, vq3h4, dx3b6, wKp[4, S[3ig6 wk4Jx6 x7ml sus/6H,
x7ml wòon3[4 Gƒ5JxÇW7uH, w¬8NyxzA5 kbsyot3bsMsJJ5, x7ml Sw5JC3[4 Gn9liH
nN/s5hi. w¬8ˆA5, Ì4fx WNhx5ã5 R#*,)!#,$#!-i4 ®NsèDbsMsJJ5.

x3dti4 e5htZos3i6
Ôi @)!@-u, wq3CAtoEi3j5 ui+b4f5 fÑ7u x7ml KRG-f5 xqctŒ8ij5 g3dMsJJ5
W5Jtc3tlA, yK9ou4, xrø3u4 ®Ns/tA5 wvJ3ysti4 v?µW8i x3dti4 WsyQxEis2
Wix3izb xÌA5 x7ml gzox4, vJyt5yi3u4 e5htZos3is2 WNh5bsizi4 x3dti u{[k5
ÉJi x7ml u{“5 NJ3bq8i b3Cus5 kNoq8i. Ì8N xqctŒ8i6 vJyQx9MDbsK6 x3dti4
e5htZos3isc5bMsJJj5 @))@ x7ml @))( xf8izi W[osDbs5hi 90km-i4 wkoµ5
x3dtq8i4 e5htZ1awi3u4 kNo8i !$-i. kÌao3g5 x3ÇAk5 Wz§J3gk5 xqctŒA†5
®Ns/ø5 R!#,!##,($)-i4 W[osDbsJ5 e5htZos3iu4 kÌi4 x3dti4 x7ml mrb5yq8Ni3u4
WQx5yxi3ul x3dti4 kNo8i e5htZos3bsoi3i4 @))@-j5 rai3u.
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Sw5JC3[4 kÌ6 n9li.
New public pool in Salluit.

Nouvelle piscine publique à Salluit.



Inukjuak et Umiujaq) et un gymnase (Kuujjuarapik) auront donc été
complètement rénovés et une piscine (Salluit) aura été construite. Au
total, 38 013 431 $ ont été investis dans ces projets.

Travaux d’asphaltage 
En juin 2012, le ministère des Transports du Québec et l’ARK ont
conclu une entente portant, d’une part, sur le versement d’une aide
financière provenant du Programme d’aide à l’amélioration du réseau
routier municipal et, d’autre part, sur la réalisation des travaux
d’asphaltage des routes d’accès aux aéroports et aux sites aéroportuaires
des villages nordiques du Nunavik. Cette entente s’inscrit dans la
continuité du Projet d’asphaltage des chemins réalisé de 2002 à 2009
pour asphalter les rues et chemins publics d’intérêt local dans les 
14 villages nordiques, soit 90 km au total. D’une durée de six ans et
assortie d’une aide financière de 13 133 940 $, la nouvelle entente
prévoit notamment l’asphaltage des nouvelles rues, ainsi que l’entretien
et la réfection des routes asphaltées depuis 2002.
        Des travaux sont prévus dans quatre communautés dans le cadre
de cette entente et ils seront tous réalisés en régie interne par
l’intermédiaire du Service, en étroite collaboration avec les villages
nordiques. Comme l’ARK avait déjà mobilisé en 2011 une partie 
des équipements acquis lors de la réalisation des travaux en vertu 
de l’entente précédente, elle a pu entreprendre quelques travaux 
à Kuujjuaq en fin de saison. Ces travaux se poursuivront en 2013 et
en 2014.

Gestion d’ententes et de projets 
de construction 
Au fil des ans, le Service a été appelé à gérer des projets et des ententes
pour le compte de divers ministères du gouvernement du Québec ou
d’autres services de l’ARK. Cette année, le Service a poursuivi la
construction d’une route d’accès entre Umiujaq et le parc national
Tursujuq, a veillé à la planification des travaux de construction du
centre d’accueil et d’interprétation de ce même parc et d’un refuge
dans le parc national Kuururjuaq, et a également assuré la gestion et
la coordination d’importants travaux, dont la rénovation de la caserne
de Quaqtaq pour le compte d’autres services de l’ARK.

Personnel 
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur
17 postes à temps plein. En 2012, il a aussi embauché 15 employés
temporaires et saisonniers. 

        Under the Sports and Recreational Facilities Support Program,
ten arenas (in Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq, Aupaluk, Kangirsuk,
Quaqtaq, Ivujivik, Akulivik, Puvirnituq, Inukjuak and Umiujaq)
and a gymnasium (in Kuujjuarapik) were completely renovated,
and a pool (in Salluit) was constructed. Overall, $38 013 431 was
invested in these projects.

Road Paving Project
In June 2012, the Ministère des Transports du Québec (transportation)
and the KRG entered into an agreement concerning, first, the
payment of financial assistance under the municipal road net -
work improvement program and, secondly, the imple mentation
of asphalting work on access roads to airports and at the airport
sites in the northern villages. This agreement is a continuation
of the Road Paving Project carried out between 2002 and 2009
that allowed for 90 km of public roads to be paved in the 
14 communities. The new six-year agreement worth $13 133 940
provides for the paving of new roads and the maintenance and
reconditioning of roads paved in the communities since 2002.
        Work is planned in four communities under the agreement
and will be carried out in-house by the Department in close
cooperation with the northern villages. As the KRG had already
mobilized in 2011 some of the equipment acquired under the
previous project, it was possible to perform some work in
Kuujjuaq prior to the end of the construction season. This work
will continue in 2013 and 2014.

Agreement and Construction 
Project Management 
Over the years, the Department has often been called on to
implement construction projects and manage agreements for
different departments of the Québec government and other KRG
departments. This year for other KRG departments, the Department
continued the construction of the access road between Umiujaq
and Parc national Tursujuq, oversaw the planning of the visitor
and interpretation centre for the same park and a shelter for 
Parc national Kuururjuaq, and ensured the management and
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KRG-f5 fÑ4fl v?mz5 xtos3[cMsJJ5 kÌu4 wkoµ5 x3dtq8i4
e5htZos3ij5 xqctŒAtu4.
The KRG and the Québec government signed a new public 
roads asphalting agreement.

L’ARK et le gouvernement du Québec ont signé une nouvelle entente
concernant l’asphaltage des chemins publics.



  WNhx5ã5 kNo8i ybài X3NDbsymJ5 x7ml vJytbsMz5ht4 N7ui6 Ì5hjz W5Jp[7j5
b3Cus5 kNoq5 WNhctQ5yxlQ5. KRG-f5 yK9ou4 WNh8isMsJJ5 xÌA5 WÌ[i3i4 WN§†5
wMq8i4 trs5pŒ3imb @)!!-u, WNhQxø5 wMq8i4 WJ8NyMsJJ5 ƒ4Jxu yM nN8Nq8 -
Nt9lA. Ì8N WNh5bsiz vJyq8NMzJ6 @)!#-u x7ml @)!$-u.

xqctŒAti4 x7ml nNi4f5 WNhx5ni4 xsM5yi6   
x3ÇAi xiA3ymJi, Ì8N W5Jp[4 vJyt5yd/soisK6 nNQxø5 WNh8ibq8i4 x7ml xsM5y -
d/soisK6 xqctŒAti4 x5pŒ1qgk5 fÑ4f5 v?mzb W5Jp[q8k5 x7ml xyuk5 KRG-f5
W5Jp[q8k5. b=Zi x3ÇAu, Ì8N W5Jp[4 vJyt5yMsJJ6 x3dts2 nNizi4 xf8iu sus/j5
x7ml kN3Jx2 u3awy3[zk5 g3hJu, vmpsMsJ5hil X3NDti4 bfix3ymJk5 x7ml gryi -
x3ij5 w9lJx5nu4 wozJu4 Ö5hjz5ãN6 u3awy3[j5 x7ml w9lxW7u4 kN3Jx2 u3awy3 -
[zk5 ƒD3Jxu gÇ3gu4, x7ml h3dwtsMsJ7uhi xsM5yyx3iu4 x7ml grjx5typc3iu4
xyq8k5 WNhx5nmE8k5, ß5©tQlA kbsyotEi3j5 wfx9Mg3ixt4f5 w9lJxz8i4 dx3bu.

WNh5†5 
iS3tyAtQ5hQ5 x©t5n/ui4 x7ml vmAt5n/ui4, Ì8N W5Jp[4 mrb5yK6 !&-i4 xÖ8Ngu4
WNhZ3i4. @)!@-u, WNh5tcMs3uJ6 !%-i4 xfiE1qgi4 s{?¬8î5 x3ÇÅ2 wMzi WNh5ti4. 

gÇ3ixg5 @)!#-u 
x3ÇAu òJu, Ì8N W5Jp[4 xJw8NlQ5 mfiz gÇExo8i4 WQx3ixg6, xyq5 WZlx3ulQ5:

• gÇ3li WQx9Mt5yi3j5 w7uieQs3isi3u4 v?µW4f5 wu3bsJu4 wu3b[oEpqtA5,
xsMsys3tqtA5, x7ml hc5ys†5 wlJxq8i4 mrb5ypqtA5, mi7ut5yq8Ni6
wo8ixt5yAti4 x7ml W9lfQxotA5 wvJ3ymAti4 b3Cus5 kNoq8k5. 

• wh3D†5 xÌA5, vJyt5yi6 W7mE5gi4 kbsyotEi3i4 bys/s2 x7ml vq3§2
wu3b[q8i4, x7ml nNi6 kÌu4 W[î5 xux4fq8i4 nsp[7u4 vq3hu. 

• s3hx¬2 Ì4yzk5 x7ml fÑ4f5 wvJ3ystu4 Wix3icDtzb xÌA5, W/‰3i6 WNhx5ni4
W/‰7àgoµi4.

• wvJ3ymi6 b3Cus5 kNoq8i4 mrb5yiqtA5 x3dti4 e5htZos3ymJi4.
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Objectifs pour 2013 
L’an prochain, le Service s’emploiera à réaliser notamment les objectifs
suivants :

• En vue d’accroître l’autonomie des opérateurs d’usines d’eau
potable, des mécaniciens et du personnel d’entretien des
bâtiments récréatifs municipaux, poursuivre la formation et
l’assistance technique offertes dans les villages nordiques. 

• Dans le cadre du Programme Isurruutiit, procéder aux travaux
majeurs de mise aux normes des usines d’eau potable à
Tasiujaq et à Kangirsuk et à la construction d’un nouveau site
d’enfouissement des matières résiduelles à Kangirsuk.

• Dans le cadre du Programme de la taxe sur l’essence et de la
contribution du Québec, terminer les projets toujours actifs.

• Fournir de l’assistance aux villages nordiques pour l’entretien
des routes et rues asphaltées.

coordination of other major work, such as the renovation of the
fire hall in Quaqtaq.

Personnel 
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains
17 full-time positions. In 2012, it also employed 15 temporary
or seasonal employees.

Objectives for 2013 
In the coming year, the Department will strive to achieve the
following objectives, among others:

• With a view to increasing the autonomy of municipal
drinking water plant operators, mechanics and
recreational building maintenance staff, continue offering
training and technical assistance to the northern villages.

• Under the Isurruutiit Program, carry out major
upgrading work at drinking water plants in Tasiujaq and
Kangirsuk, and the construction of a new residual
material landfill in Kangirsuk.

• Under the Gasoline Tax and Québec Contribution
Program, complete all active projects.

• Assist the northern villages with the maintenance of
asphalt roads.
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Le Service de la sécurité publique comprend deux
sections, soit le Corps de police régional Kativik et 
la Section de la sécurité civile.

Corps de police régional Kativik
Le Corps de police régional Kativik (CPRK) a été créé en 1996 en

collaboration avec le Solliciteur général du Canada et le ministère de

la Sécurité publique (MSP) dans l’esprit de la Convention de la Baie-

James et du Nord québécois et suivant les articles 369 et 370 de la Loi

sur les villages nordiques et l’Administration régionale Kativik.

Conformément à la Loi sur la police, le CPRK et chacun de ses membres

ont pour mission de maintenir la paix, l'ordre et la sécurité publique,

de prévenir et de réprimer le crime et les infractions aux lois et aux

règlements municipaux dans la région Kativik, et d'en rechercher les

auteurs. Le CPRK s’inspire aussi des lignes directrices qui suivent pour

servir les communautés :

• Respecter les principes de la Charte canadienne des droits et
libertés et de la Charte des droits et libertés de la personne 
du Québec.

• Fournir des services professionnels.
• Veiller à ce que la prestation des services policiers soit effectuée

avec courtoisie et sans parti pris.
• Travailler avec les collectivités ainsi que les organismes locaux

et régionaux, afin de prévenir ou de résoudre des problèmes
qui touchent la sécurité et la qualité de vie.

• Travailler de pair avec l’appareil judiciaire canadien, afin 
de résoudre les problèmes des collectivités.

• Promouvoir un environnement créatif et responsable pour
permettre à tous les policiers du CPRK d’offrir des services
policiers sociopréventifs.

        Le CPRK est financé dans le cadre d’une entente tripartite de
deux ans conclue entre l’ARK avec les gouvernements du Canada et
du Québec et d’une entente bilatérale de deux ans conclue entre l’ARK
et le gouvernement du Québec. Conformément à la division du
financement entre les gouvernements fédéral et provincial prévue
dans le cadre du Programme des services de police des Premières
nations, le Canada fournit 52 % des fonds de fonctionnement du
CPRK et le Québec 48 %. Bien que les deux ententes de financement
du CPRK soient en vigueur jusqu’en mars 2013, une seule entente à
plus long terme est toujours nécessaire pour assurer la continuité des
services policiers de qualité dans la région. Des fonds additionnels
provenant d’autres sources ont été utilisés pour la réalisation
d’activités de prévention de la criminalité, le Programme des cadets
et la formation des policiers.

The Public Security Department comprises
two separate sections: the Kativik Regional
Police Force and the Civil Security Section.

Kativik Regional Police Force
The Kativik Regional Police Force (KRPF) was created in 1996

with the participation of the Solicitor General of Canada and

the Ministère de la Sécurité publique (public security, MSP), in

accordance with the spirit of the James Bay and Northern Québec

Agreement and pursuant to sections 369 and 370 of the Act

respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government.

The mission of the KRPF and each of its members, pursuant to

the Police Act, is to maintain peace, order and public security; 

to prevent and repress crime and offences under the law and

municipal by-laws in the Kativik Region; as well as to apprehend

offenders. The KRPF also applies the following guidelines in its

relations with the communities:

• Uphold the principles of the Canadian Charter of Rights
and Freedoms and Quebec’s Charter of Human Rights and
Freedoms.

• Provide professional services.
• Ensure courtesy and impartiality in the execution of

policing services.
• Work with each community, as well as local and regional

organizations, to prevent and resolve problems that affect
safety and the quality of life.

• Act within the Canadian judicial system to address
community problems.

• Promote a creative and responsible environment in which all
KRPF officers are able to deliver community-based services.

        The KRPF is funded through a two-year tripartite agree -
ment between the KRG and the governments of Canada and
Québec, and a two-year bilateral agreement between the KRG
and the Québec government. In line with the usual federal-
provincial funding split under the First Nations Policing Program,
Canada provides 52% of the KRPF operating funds, and Québec
48%. Although both KRPF funding agreements are valid until
March 2013, a single longer-term agreement is needed to ensure
continued quality policing in the region. Additional funding for
crime prevention activities, the Cadet Program and officer
training was received from other sources.
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KRPF-f5 ®Ns/c3tbsK5 v?m4fk5 ÏNbu x7ml fÑ7u x7ml W5Jpstui4
mip§aK5 Søyk5 Wd/u4 mo5ht4.
The KRPF is funded by the governments of Canada and Québec and 
delivers its services pursuant to the Police Act.

Le CPRK est financé par les gouvernements du Canada et du Québec 
et offre des services policiers conformément à la Loi sur la police.



Nsoµi4 x5bN1qgü5tyi3u4 W5Jp[4 KRG-u m3Dwi4 WNh[c3d6,
vt[4 kNooµk5 Søyi4 x7ml wk8i4 x5bN1qgü5tyi3u4
WNh{[u4.

vt[4 kNooµk5 Sø¥5
vt[4 kNooµk5 Søy4f5 (KRPF) W1atbsymK5 !((^-u wvJ3yŒAbs5ht4 w3cgwt5 y -
p7mE7j5 ÏNbu x7ml ui+b4fk5 Nsoµi4 x5bN1qgü5tyi3j5, tAuxDbs5hi whmAbsymJu4
è7+ Ñu x7ml fÑ4 b3Czi xqctŒ8ij5 x7ml mo5hi wMq8i4 #^( x7ml #&) Wd/u
W5Jto7u b3Cu kNo8i4 x7ml vt[4 kNooµ5 v?mzi4. KRPF-f5 x7ml xgi Ì4fx
Søyq5b WNhQxoz5, mo9li Søyk5 Wd/u4, wozK6 mrb5yi3j5 ãmi3u4, grc5yxi3u4
x7ml wk8i4 x5bN1qgü5tyi3u4; yK3qi8ij5 x7ml k3czt5yi3j5 Wi3l xi3u4 Wdè5
x7ml v?µWs2 Wd÷Wqb xÌA5 vt[s2 kNzb wlxi; x7ml ho Wi3lgi4 tAyi3j5.
KRPF-f5 xg3ty?7uJ5 mfiz grjxAti4 WNhxctc3iuA5 kNo8i4:

• mrbt5yi6 whm7mE8i4 ÏNbus5 Wd/3Jxzi WJ8Ni3k5 x7ml whmuAtk5 x7ml
fÑ4f5 Wd/3Jxzi WJ8Ni3k5 x7ml whmuAtk5. 

• kwb5yi6 WNh5tyxtg5 W5JpAti4.
• h3dwgos3i6 wk5yxa[cc5bi3u4 x7ml w9lwˆî1qi3u4 vJyt5yi4f5 Sø¥5
W5JpAtq8i4.

• WNhctc5yxi6 xgi kNo7u4, x7ml kNo8i kNooµtA9l tui4, yK3qiQx3if5
x7ml €3ehwi4f5 Wâlb3i4 wªys2 x5bN1qizi4 x7ml Wsizi4 h3êi3lgi4.

• WNh8i6 ÏNbus5 w3cgw[cDtqb wlxA5 ñ1zyAtQlA kNos2 wlxi Wâlb3i4. 
• x/s3i6 nNgJu4 x7ml vm5yxgu4 WNh{[u4 b=Zi w¬8Nt4 KRPF-f5 Søyoµq5
kwb5yA8Nyx3tlQ5 kNo7j5-g1zJi4 W5Jpi3i4.

  KRPF-f5 ®Ns/cDbsK5 xg3hi x3ÇÅ8k5-m3Îk5 Wzhwo3ezJ5 xqctŒ8izi4 KRG-f5
x7ml v?à5 ÏNbu x7ml fÑ4u xf8izi, x7ml x3ÇÅ8k5-m3Îk5 m3DwoezJ5 xqctŒ8izi4
KRG-f5 x7ml fÑ4 v?mzb xf8izi. mogw8Nt9lA Wsy3u4 v?mgc4f5-fÑ4fl ®Ns/c3 -
tyi3uA5 x[8iE§zi4 kNc3çymJ5 Søyc3izk5 Wix3icDts2 xÌA5, ÏNb ®Ns/c3ty?5g6
KRPF-f5 wq3CAtq8k5 ®Ns/dt5ã5 %@¶-q8i4, fÑ4f5 $*¶-i4 kw5yt9lQ5. bm3u4 KRPF-f5
xqctŒ8iq5 xgMzZlx3tlQ5 µ5p @)!#-j5 tr9lA, xbsy3u4 xfiEi3nu4 xqctŒ8iu4
r1åm5yNo3g6 h3dwymMzli W5yxgi4 Søy4ftA5 W5Jpixi3u4 bµi kNoµu. ®Ns/3© t5 -
nQx9ä5 gÇ3g5 Wi3lD†5 yK3qymizi4 WNh8ij5, Søy5ñW8k5 x7ml Søysi3u4 WQs3ns -
tk5 xyq8i4 ®Ns/3Ì[5ni4 Wc5bMsJ7uJ5.
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi. 
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

m2WZ6 89:  ©my Nn6 WJEstQ5hA wMsK6
KRPF-f5 Søy5ñW8i4 Wix3izk5 ƒ0Jxu.
Page 89: Thomas Nashak is a proud member
of the KRPF Cadet Program in Kuujjuaq.

Page 89 : Thomas Nashak est un fier 
participant au Programme des cadets 
du CPRK à Kuujjuaq.

vtEî5 ($) tus2 wlxA5 ªbsoî5($) vt8iq5 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
xsM5yA†5 | Operations  |  Fonctionnement

Sø¥5 WNh8iq5 |  Police operations  | Opérations policières 15 939 176 (4 898 894) 11 040 282

tA/smJi4 ÑE5yi6 x7ml xs9Mspi6
Detainee guarding and transport  |  Services de gardiennage et transport des détenus 2 288 560 (30 000) 2 258 560

yK3qiymi6 x7ml Søy5ñ„5 |  Prevention and cadets  |  Prévention et cadets 1 151 057 (129 490) 1 021 567

kNooµi5 nS7u/s5ht4 WA5pº5 |  Regional support services  |  Services de soutien régionaux 564 777 (50 783) 513 994

vt8iq5 | Total 14 834 403
N2Xt3ymJk5 |  Infrastructure  |  Infrastructures

Wdt7m‰5 |  Capital assets  |  Immobilisations – – 196 476

vt8iq5 | Total 196 476

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité



Services policiers
Le CPRK a un poste de police dans chaque communauté à partir
duquel il offre des services policiers réguliers. L’Unité des enquêtes du
Nunavik (UEN) a, par sa part, été créée en 2009 et favorise la mise en
commun de renseignements et d’expertise entre le CPRK et la Sûreté
du Québec (SQ). Composée de deux membres du CPRK et de quatre
membres de la SQ, l’UEN se concentre sur le trafic de drogues et la
contrebande d’alcool, ainsi que les crimes de nature sexuelle. Entre
autres activités cette année, l’UEN a participé à une surveillance à
diverses succursales de la Société des alcools du Québec et à des
arrestations de personnes au sud impliquées dans l’expédition de
drogues et d’alcool de contrebande au Nunavik. De plus, le CPRK
emploie un agent de renseignements criminels qui traite principale -
ment des dossiers relatifs à la drogue et à l’alcool. Le poste est financé
par le Programme Ungaluk pour des collectivités plus sûres. Une partie
des tâches de l’agent consiste à recueillir des renseignements des
communautés qui pourraient être utilisés pour exécuter un mandat
ou un coup de filet. En 2012, des renseignements fournis par les
communautés se sont avérés fort utiles pour des enquêtes en cours et
quelques saisies d’alcool.
        L’Unité mixte d’enquête contre le crime organisé autochtone
(UMECOA) est également une initiative policière à laquelle participent
la Gendarmerie royale du Canada, la SQ et des corps de police
autochtones du Québec. Les liens étroits qu’entretient le CPRK avec
les communautés lui permettent de jouer un rôle important dans les
travaux de l’UMECOA. En 2012, des opérations impliquant des envois
par Postes Canada ont été organisées dans deux communautés et ont
donné lieu à la saisie de grandes quantités de marijuana, de hachisch,
des médicaments sur ordonnance, de cocaïne et d’alcool. En 2012, 
les articles saisis au Nunavik avaient une valeur de revente totale d’un
peu plus de 2,5 millions de dollars, soit environ le même montant
qu’en 2011. 

Policing
The KRPF delivers regular policing services with detachments in
every community. The Nunavik Investigation Unit (NIU), for its
part, was created in 2009 to promote the sharing of intelligence
and expertise between the KRPF and the Sûreté du Québec (SQ).
With two KRPF members and four SQ members, the NIU focuses
on drug trafficking and bootlegging, as well as crimes of a sexual
nature. Related work this year involved surveillance at various
outlets of the Société des alcools du Québec (liquor control
board), and participation in the arrests of individuals in the
south involved in the shipment of drugs and illegal alcohol to
Nunavik. In addition, the KRPF has a criminal intelligence officer
who is mainly devoted to drug trafficking and bootlegging files.
The position is funded through the Ungaluk Program for safer
communities. Part of the officer’s duties involves gathering
information from the communities that could be used to execute
warrants or busts. In 2012, community tips were very important
to ongoing investigations and some alcohol seizures. 
        The Aboriginal Combined Forces Special Enforcement Unit
(A-CFSEU) is another joint policing initiative involving the
Royal Canadian Mounted Police, the SQ and Aboriginal police
services across Québec. Close ties with the communities help the
KRPF play a key role in the A-CFSEU’s work. In 2012, operations
related to Canada Post shipments were organized in two
communities with seizures of large quantities of marijuana,
hashish, prescription pills, cocaine and alcohol. Seizures in 2012
in Nunavik totalled slightly more than $2.5 million, which is to
say roughly the same amount as in 2011. 

Crime Prevention
The KRPF is focused on different crime prevention initiatives, 
the most important of which continues to be a comprehensive
strategy to fight drug and alcohol abuse. The strategy requires
effective prevention and addiction treatment activities, and
coordinated participation of all available regional resources,
including the Nunavik Regional Board of Health and Social
Services (NRBHSS) and the Nunalituqait Ikajuqatigiitut Inuit
Association. To this end, the KRPF played a role at Inuusitta
Makitjuumigiaqarnigna (strengthening our lives), a regional
conference on prevention and empowerment organized in
Kuujjuaq in October. The KRPF prevention team in particular
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tAMi6 €z÷8Ngi4, Wd/i4 yd5tEAti4 wuxl8i4 x7ml t3ot5yht4
is3Dtø5 ®Ns/oxq8i4 wMQ/sK5 KRPF-f5 yKios3ymstq8k5 xrix3ixht4
€z÷8Ngi4 x7ml wuxlw5 WlvAbsiq8i4.
The seizure of drugs, illegal alcohol and the proceeds of trafficking is part
of the KRPF strategy to fight drug and alcohol abuse.

La saisie de drogues, d’alcool illégal et de l’argent provenant du trafic de
telles substances fait partie de la stratégie du CPRK pour lutter contre la
toxicomanie et l’alcoolisme.  

KRPF-f5 yK3qiymi3u4 WNhctŒq5 wMsMsJJ5 kNooµk5 vtmi7mE7u
wªy5b mr5ÔuQxc3iz W5JtcMsJJu Wi3lpxc3Öoi3u4 x7ml krÌ3tyi3u4.
The KRPF prevention team participated at the Inuusitta Makitjuumi-
giaqarnigna regional conference on prevention and empowerment.

L’équipe de prévention du CPRK a participé à la conférence Inuusitta 
Makitjuumigiaqarnigna.



SøyoEi6  
KRPF-f5 Wsy4f5 W5JpAtui4 kwb5y§aK5 xgi kNos2 wlxi Søyc3iuA5. kN[7u
r9oyix3†5 (NIU), w˜4fbs6, W1atbsym7uJ5 @))(-u Ü9lxg5nsht4 É5g©ti3u4 csp -
mN3gi4 x7ml WytsAti4 KRPF-f5 x7ml fÑ4f5 Søyqb (SQ) xf8izi. m3Îi4 KRPF-
f5 Søyq8i4 x7ml ybmi4 SQ-f5 Søyq8i4 wkc3ht4, NIU-f5 vmQ/ø5 t3ou €z÷8Ngi4
x7ml wuxl8i4 is3Dy3gi4, x7ml Wi3lzAti4 kox3iËozZM5gi4. bm4fkz x5gxJ5
WNh5b [iq5 b=Zi x3ÇAu wMcMsJJ5 v1aNei3u4 wuxl8i4 XX5yi3j5 vtmp3Jxf5 fÑ7u
is[3[q8i4 x5pŒ1qgi4, x7ml wMsi3u4 X3Nâ3yi3j5 wk8i4 yei3usi4 €z÷8Ngi4 x7ml
Wd/tÅ1qg6 wuxl5yAti4 xsM5t5ycbs?5gi4 kN[7j5. hoQx9M4, KRPF-f5 WNh5tc3uJ5
WlvAti4 cspNh5tu4 vmQ/gxc?9lgu4 €z÷8Ngw5 x7ml wuxlw5 grxA5 vmAbsJi4. wiz
®Ns/3ÌDbsymJ6 szl4 Wix3ibz x5bN1qi3ni4 kNoc3iu4 x3dtQ5hA. Ì5hm Søys2
WNhxZzb wMz x5gxJ6 cspm/5ni4 tAMi3j5 kNo8i4 xgD8NC/3bui4 vJyt5y AtQlQ5
eiDts2 yf5n/zi4 s{?¬8î5 âW5yQxDti4. @)!@-u, kNo8i4 scst/sAt[î5 xg3gmE -
sMsJJ5 r9oyixDbsq8Ng5 wMqtA5 wuxl8il tAp8iA†5 wMq8k5.       
  kNogc5nè5 vg5pAtq5 SøysctŒ5 x5psZt4 Wd/i4 vJyt5ypq5 (A-CFSEU)
xyxÅ3uJ5 Søysi4f5 vg5pAtu4 WQx3tyAbsym5ht4 wMs[st9lQ5 xbis2 ÏNbu e7uJxo -
q8k5 Søyk5, SQ-fk5 x7ml kNc3çymJw5 Søyq8k5 Nigw8N6 fÑ4 wlxi. ci5gu4
KRPF-f5 kNo8k5 x5gxiz5 xg3gmE7u4 wvJ3yAbs?5g6 A-CFSEU–f5 WNhx3iq8i4. @)!@-
u, WNh8iq5 vNbu x9Mb3tftA5 xs9MtbsCo5gk5 x5gxJ5 kNo8i m3Dwi vJytbsMsJJ5
tAyMec5b t9lQ5 xuZ1qgi4 gÙr3li4 uxpAxN, ÿ€¥+, €8ixysti4 ™/Z3i4, i3bst3lu4
ƒ®8 x7ml wuxl8i4. tA/q5 @)!@-u R@.% uox8 szÌkxW4 trstMsJJ5, bm8Nl
ÖyAbsK6 x5plxZM[i3i4 @)!!-u WsysMsJJk5.
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Wi3lDti4 ryA†5
Crime Statistics
Données statistiques sur la criminalité

É2X‰tA5 i¯i6 | Conjugal violence  | Violence conjugale 840 930 966 904

€8itEs†5 xyq5 | Other assaults  | Autres types de voies de fait 1989 2346 2060 2168

wMm5hi kN4ƒÔ3i6 | Impaired driving | Conduite avec facultés affaiblies 751 933 975 849

drs5y/3gj5 ÉA†5 | Gun calls  | Incidents impliquant des armes à feu 58 68 36 59

€z÷8NgoEJ5 ÉA†5 | Drug-related calls  | Incidents liés à la drogue 249 485 461 398

Wd÷W8i4 yd5tEs†5 | By-law tickets | Contravention à des règlements 1666 1540 1656 1278

ck6 Wi3lDbsiz |  Type of incident |  Types d’incidents 2009 2010 2011 2012

w2WQ/5n6: hj5 òdpA†5 scDbsymJ5 w7jxi, drs5y/3gc3tlA òdps†5 d7jxi3Ù[i6.
Note: Among the types of incidents reported, gun calls were most notably on the rise.
Note : Parmi tous les types d’incidents signalés, ceux impliquant des armes à feu affichaient la hausse la plus marquée.

KRPF-f5 wMs[ø5 x5pŒ1qgi4 vg5pctŒ5ht4
Sø¥5 WNhx3iq8i4 SQ-f5, RCMP-f5 xyq9l
kNogò5 SøyE7u/q5 wMQ5hQ5. 
The KRPF is involved in various combined 
police initiatives with the SQ, the RCMP and
other Aboriginal police forces.

Le CPRK participe à diverses initiatives 
policières mixtes avec la SQ, la GRC et 
d’autres corps de police autochtones.



Prévention de la criminalité
Le CPRK cible diverses initiatives de prévention, dont la plus
importante continue d’être une stratégie globale de lutte contre l’abus
de drogues et d’alcool. La stratégie repose sur des activités efficaces de
prévention et de traitement, ainsi que sur la concertation de toutes les
ressources régionales disponibles, dont la Régie régionale de la santé
et des services sociaux Nunavik (RRSSSN) et l’association inuite
Nunalituqait Ikajuqatigiitut. À cet effet, le CPRK a joué un rôle dans
Inuusitta Makitjuumigiaqarnigna (prendre notre vie en main), une
conférence régionale sur la prévention et la mobilisation organisée à
Kuujjuaq en octobre. L’équipe de prévention du CPRK y a notamment
fait une présentation sur les services policiers offerts au Nunavik afin
d’aider les participants à la conférence à mieux comprendre cet aspect
de la vie communautaire par rapport à la santé et aux services sociaux,
à la protection de la jeunesse, aux services de justice, aux services
d’éducation et d’emploi, ainsi qu’à l’abus de drogues et d’alcool. Pour
de plus amples renseignements sur l’organisation de la conférence, le
lecteur est prié de consulter la section du présent rapport annuel
portant sur le Service juridique, sociojudiciaire et de la gestion municipale. 
Voici d’autres initiatives de prévention réalisées cette année :

• Collaboration avec la RRSSSN et le Service juridique,
sociojudiciaire et de la gestion municipale de l’ARK en vue
d’adapter et de présenter dans les écoles un programme
concernant les abus sexuels sur les enfants intitulé « Good
Touch, Bad Touch ».

• Organisation d’un rallye cycliste à l’intention des jeunes par le
poste de police du CPRK à Kuujjuaq en collaboration avec des
organismes et des entreprises locaux afin de diffuser de
l’information sur la sécurité routière et à bicyclette. 

• Participation à la conférence jeunesse Qanaaq qui a eu lieu 
à Inukjuak en juillet et à la retraite des aînés et des leaders
régionaux qui a eu lieu à Kuujjuarapik en octobre. 

• Visites effectuées par l’équipe de prévention du CPRK et
l’agent sociojudiciaire de la Société Makivik à des détenus
inuits des centres de détention de Saint-Jérôme et Tanguay afin
de fournir des renseignements sur le système de justice pénale.

Code de déontologie
Selon la Loi sur la police, le Code de déontologie des policiers du
Québec détermine les devoirs et les normes de conduite des policiers.
Pour faire en sorte que les policiers du CPRK se conduisent en tout
temps conformément à ces normes, le CPRK applique un code de
discipline. De plus, un comité disciplinaire, composé de trois représentants
du public et de deux officiers supérieurs du CPRK est en place pour
examiner les plaintes déposées par le public. Les plaintes à l’égard de
la conduite des policiers peuvent être déposées directement au CPRK
ou au Commissaire à la déontologie policière de la province de
Québec. À cet effet, il est possible d’obtenir des formulaires aux
quartiers généraux du CPRK à Kuujjuaq, dans les postes de police et
les bureaux locaux du Service de l’emploi durable de l’ARK.

Gardiennage et transport des détenus
Les coûts du CPRK pour le gardiennage et le transfert des détenus
sont directement proportionnels au nombre d’arrestations, d’audiences

made a presentation on policing in Nunavik to help the conference
participants better understand this aspect of community life in
relation to health and social services, youth protection, justice
services, education and employment services, as well as alcohol
and drug abuse. Information on the organization of this regional
conference is provided in the section of this annual report on 
the KRG Legal, Socio-Judicial and Municipal Management
Department. Other prevention initiatives this year included:

• Work with the NRBHSS and the KRG Legal, Socio-
Judicial and Municipal Management Department 
to adapt and begin delivering in schools the child 
abuse prevention program entitled “Good Touch, 
Bad Touch”.

• The organization of a bicycle rally for youth by the KRPF
detachment in Kuujjuaq with local organizations and
businesses to disseminate information on bicycle and
road safety. 

• Participation at the Qanaaq youth conference held in
Inukjuak in July and the regional elders and leaders
retreat held in Kuujjuarapik in October. 

• Visits conducted by KRPF prevention team staff and 
the Makivik Corporation’s social judicial officer with
Inuit inmates at detention centres in St. Jerome and
Tanguay to provide information on the criminal 
justice system.

Code of Ethics
Pursuant to the Police Act, the Code of Ethics of Québec Police
Officers sets out a police officer’s duties and standards of conduct.
To ensure KRPF officers meet these standards at all times, the
KRPF enforces a code of discipline. As well, a permanent discipline
committee — consisting of three members of the public and two
senior KRPF officers — is maintained to review complaints from
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NRBHSS-f5 x7ml KRG-f5 vgt5hA Wxê5 h4fpxaizi4 yK3qi8ij5
WixDtu4 gipc5byMsJJ5 kNo8i. 
The NRBHSS and the KRG jointly began delivering a child abuse 
prevention program in the communities.

La RRSSSN et l’ARK ont commencé à offrir conjointement dans les
communautés un programme de prévention concernant les abus
sexuels sur les enfants.



Wi3lzAti4 yK3qiymi6  
KRPF-f5 ñ1zZc3S5 x5pŒ1qgi4 WlvA†5 yK3qbsAtq8i4 WQx3tyAti4, Ì4fxl W7mEs -
i3Ùz5 x5gxq8NS6 hNu5yJu4 yKios3ymAtc3ij5 xrixDt5nu4 €z÷5Ngw5 wuxlw9l
xg3il5bsiq8i4. bm8N yKios3ymAt WbcExc3S6 h7mN5yxgi4 yK3qiQx3iu4 x7ml xJE -
mJi4 muãi4f5 WNhAti4, x7ml kNdtoµu wvJ3tã5 grjxAtlt4 wMsJw8Nsiq8i4, cllQ5
kN[7u kNooµk5 wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5 vtmº5 (NRBHSS) x7ml
kNogò5 wvJctŒ5g5 wkw5 vg5pctŒ8iz5. bm8N gÇ3hA, KRPF-f5 vJyt5ycbsMsJJ5
wªy5b mr5ÔuQx3izk5 vtmi7mE7u4, kNooµtA5 vtmAbsMsJJu4 W5Jtc3hi Wi3lzt5 -
yÖoi3u4 x7ml k4rt5yi3u4 ƒ0Jxu vJytbsMsJJu4 s4©WEu. KRPF-f5 yK3qiQx3iu4
WNhctŒq5 Wlx3lA uNEx3ymAtcMsJJ5 kN[7u Søyc3is2 u5ñk5 wvJDtQ5hA vtmQx3 -
gymJi4 grym5yxi3nsix3mb bmguz kNos2 wlxi wªy3j5 sxDbsJu4 x5gxiztA5
wlyoEi4f5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpstk5, wªh5gi4 nS7ui3j5, w3cgwptA5 W5JpAtk5,
wo8ixi3u4 x7ml WNhZc3iu4 W5JpAtk5, x7ml €z÷8Ngi4 wuxl8il xg3il8ij5.
csp m At5ã5 Ì5hm vtmi7mEs2 €3eymi[izi4 kwbK5 Ì4fx x3ÇAbµ3ysti4 gnD†5 wlo -
q8i sçJi KRG-f5 Wd/oEi3u4, wkw5-w3cgw[4ƒiq8i4 x7ml v?µW8i4 xsM5yi3u4
W5Jp[zi4. 
  xyxA5 Wi3lz5Öot5yi3u4 WNhAbsymJ5 b=Zi x3ÇAu mfiz wMcMsJJ5:

• WNhctc3i6 NRBHSS-f8i4 x7ml KRG-f5 Wd/oEi3u4, wkw5-w3cgw[4ƒiq8i4
x7ml v?µW8i4 xsM5yi3u4 W5Jp[zi4 €3eQxEi3u4 x7ml wo8ix[8i
xgo3ty?9oxi3u4 Wxê5 h4fpxaiq8i4 yK3qiQx3is2 Wix3ibzi4 Ö/sJu4 
wµ4 ‘WsJ6 x5g6, Ws1qg6 x5g6’.

• Ñyf4f5 wq3CctŒ8iu4 wªh5gk5 KRPF-f5 Søyq5 ƒ0Jxu €3ehwiz5 wMc3ht4
kNos2 wlxi tusJi4 crn3tZM8il w3XtEstQ5hA cspm/5ni4 Ñyfk5 x7ml
x3dti Wi3lÖois2 u5ñk5.

• wMscbsi6 cˆ6 wªh5gw5 vtmi3Jxzk5 wk4Jxu xg3bsMsJJj5 Jäu x7ml
kNooµ5 wk7mEq5b x7ml yKo3tsJ5 w7uÅDtizk5 ƒ5JxÇW7u xg3bsMsJJj5
s4©WEu.

• S 3̃î5 vJybsc5bMsJJ5 KRPF-f5 yK3qiQx3iu4 WNhctŒq5b wMq8k5 x7ml
mr{[f5 wkw5 w3cgw[4ƒiq8i4 vmpzk5 wkw5 tA/smJ5 bfix3bsc5bt9lQ5
X3Nâ3y[8i ã85-pÎ7 x7ml Ì1fÉ kNq8i É5gEx3ghQ5 cspm/5nq8i4 Wi3lymJi4
w3cgwAtc3is2 Wsyzb u5ñk5.
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Nk6 KRPF-f5 ßmJdt1axz5 wk4Jxü5hi.
KRPF mascot Nanuk in Inukjuak.

Nanuk, la mascotte du CPRK, à Inukjuak.



sur la libération sous caution et de causes déposées auprès de la cour
itinérante de la région. On estime en fait que ces coûts représentent
plus de 10 % du budget de fonctionnement du CPRK. Ce chiffre est
dix fois celui que dépensent les autres corps de police du Québec pour
ces services. Le CPRK et ses partenaires n’ont pas encore réussi à
trouver des solutions à court terme pour réduire ces coûts. S’il était
possible de réaliser des économies pour de tels services, davantage de
ressources financières pourraient être affectées aux services policiers
réguliers.
        Le projet intitulé Reconstruire de la régulation sociale en milieu
inuit pourrait faire partie d’une solution à long terme. Le projet a été
présenté à l’ARK, à la Société Makivik et aux participants à la
conférence régionale sur la prévention et la mobilisation Inuusitta
Makitjuumigiaqarnigna. En tentant d’apporter des solutions aux
problèmes sociaux des communautés ainsi qu’en tenant compte des
réalités historiques, socioculturelles et politiques de la région, le projet
pourrait contribuer à réduire le nombre de détenus et, par conséquent,
les coûts qu’entraînent leur gardiennage et leur transport. Pour de
plus amples renseignements sur les résultats de la conférence, le
lecteur est prié de consulter le Mot de la présidente du présent rapport
annuel.

Programme des cadets
Lancé en 2009, le Programme des cadets organise des activités à
l’intention des jeunes en vue d’accroître à long terme le nombre de
policiers inuits au sein du CPRK. Le Programme enseigne aux jeunes

the general public. Complaints regarding officer conduct may be
submitted directly to the KRPF or to Québec’s Police Ethics
Commissioner. For this purpose, forms may be obtained from
the headquarters of the KRPF in Kuujjuaq or at local police
stations and offices of the KRG Sustainable Employment
Department.

Detainee Guarding and Transportation
The financial burden of the KRPF for guarding and transferring
detainees is directly proportional to the number of arrests, bail
hearings and cases heard by the region’s itinerant court. The
costs are in fact estimated to represent more than 10% of the
KRPF’s operating budget, i.e. at least 10 times greater than the
costs incurred for the same services by Québec police forces in
other regions. The KRPF and its partners have so far been unable
to identify immediate solutions to lower these costs. Savings
generated in this area would make available more financial
resources for regular policing services.
        The project Reconstructing Social Regulation in Inuit
Communities could become part of a long-term solution. In 
the fall, the project was presented to the KRG, Makivik and
participants at the Inuusitta Makitjuumigia qarnigna regional
conference on prevention and empowerment. By responding to
community social problems, as well as the historical, socio-
cultural and political realities of the region, the project could
contribute to lowering the number of detainees and the costs
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Søy5ñW8i4 Wix3icDt Ü9lxDbsK6 kNo8i4 wvJ3iu4 x7ml mò8iËozJk5 hN8ixt5yi3u4 wªh5gi4. nsuxi:
c3ci4 mJC3g5 kN3Jx2 u3awy3[zi ƒD3Jxu. d9o6: c/3gg5 Georgian Bay-u, €8txEÔu.
The Cadet Program promotes community service and land-based activities for youth. Above: Rock climbing
in Parc national Kuururjuaq. Left: Kayaking in Georgian Bay, Ontario.

Le Programme des cadets fait la promotion des activités communautaires et de plein air auprès des jeunes.
Ci-dessus : Escalade au parc national Kuururjuaq.  À gauche : Kayak sur la baie Georgienne, en Ontario.



W5yxExc3if5 moá5  
Søyk5 Wd/s2 xÌA5, W5yxExc3if5 fÑ4u Sø¥5 moZq5 sc3ymK5 Søys2 WNhx5nq8i4
x7ml Wix3iuA5 W5yxDtQQxoq8i4. KRPF-f5 Søyq5 bm4fiz W5yxDtQQxo8i4 iS3ty -
ym?8ixmb Öm1zoµ6, KRPF-f5 xg3tyK5 wi3tEstc3ij5 moZ3i4. hos7uJ6, i5bq8N -
oµ3g5 wi3tEº5 vtmpxWq5 — w8kym5ht4 wkgw8Ni4 Wzhi4 x7ml m3Îi4 S3gi3ñi4
KRPF-f5 Søyq8i4 — mrb7uJ5 wkgw8â5 s8i¬toxq8i4 eu3Dps5ht4. Søys2 W5yxq8 -
izi4 s8ilAt giA8Ng6 gê8Ngu4 KRPF-f8k5 s{?¬8î5 fÑ4f5 Sø¥5 W5yxiq8i4 vmp3 -
J xq8k5. bm8N gÇ3hA, Öà¬Dti4 x9M[5ã5 W/5nsK5 KRPF-f5 x9M[7mEzi4 ƒ0Jxu
s{?¬8î5 kNo8i Søy4fi4 x7ml KRG-f5 mrbA8Nix3gi4 WNhZc3iu4 W5Jp[zb x9M[q8i4.

tA/smJi4 ÑE5yi6 x7ml xs9Mspi6  
®Ns/3tA5 KRPF-f5 ÑE5yi3u4 x7ml xs9Mspi3u4 tA/smJi4 sdà9osiz5 gê8Ngu4
x5gxK6 c5yi4 tA/sJc3izk5, xitb5nsm¯b gñAtc3izk5 x7ml kNdts2 w3cgwpqb
tr5bg5 w3cgwiq8k5. ®Ns/3gbq5 ho5hi w7mcs5ñbsymJ5 !)¶-zb szÌª3ymQxq5
KRPF-f5 xsMi3uk5 ®Ns/3gioµztA5, wµ4, do[5hA rNs/3gi3nsht4 bm4fkz5ãN6 W5Jp -
Atk5 fÑ4f5 Søyqb ®Ns/3gbq8i4 xyi kNi. KRPF-f5 WNhctq9l ho bfCb1qg5
bZ5nstQ4 €3eDt5ni4 bm4fkz ®Ns/3gi3u4 wf9Msut5yZ/3gi4. ®Ns/3gqMeJ5 bmgËN
mipZ/3g5 ®Ns/tA5 whxdt5nQx9Mi4 xgoC /3gi4 Wsy4f5 Sø¥5 W5JpAt9MEq8k5.
  wªctŒk5 moZ3i4 wkw5 kNoq8i nNQx5yxis2 WNh5bsAtz wMQostA8NS6
xfiEJu4-€3eymst5nk5. srxat9lA, bm8N WNh5bsJ6 kwbsMsJJ6 KRG-f5, mr{[f5 x7ml
vtmQx3gymJ5 yKÇk5 wªy5b mr5ÔuQx3izk5 kNooµ5 vtmi7mEzi W5Jto7u Wi3lz -
t5yÖoi3u4 x7ml k4rt5yQx3iu4. kNo8i wªctŒ5 Wâlbq8k5 iµ9MDtQlA, x7ml
Öm1z˜i4, wªctŒ9l-wl3dyztA5 x7ml Wix3ioEi4f5 Wsy9ME8k5 bµi kNu, bmgm
WNh5bsiz wvJ3yAbsA8NC/3g6 wr9otEi4f5 tA/sm?5gi4 x7ml ®Ns/3gbs?5gi4 XX5y -
i3j5 x7ml xs9Mspi3j5. cspmAt5nQx9ä5 kNooµ5 vtmi7mEzb kwb[iq8i4 sc3bsK5
KRG-fk5 w5y?sbs2 scsy5nq8i Ì4fx x3ÇAbµ5 gn3tyA†5 wlxi.

Søy5ñ„5  
WQx3tbsMsJJ5 @))(-u, Søy5ñ„5 €3ehw?5g5 wªh5gw5 xg3ixbq8i4 xfisJ3tA5 gÇ3gi4
xuh1awQx3ij5 wk8i4 KRPF-f8i Søyi4. bmgm WixDtz wo8ixDbs?5g6 Søys2
WNhx5 n q8i4 x3dtc3hi kNo7u4-W5JpAti4 x7ml wo8ix[s2 wlxi wo8ixt5yAti4,
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Sø¥5 x7ml Søy5ñ„5 wo8ixDtq5 W7mEst5hQ5 ñ1zZsK5 KRPF-f8i.
Training for officers and cadets is an important focus of the KRPF.

La formation des policiers et des cadets revêt une grande importance pour le CPRK.



les responsabilités qui incombent à un policier par l’entremise d’activités
communautaires et d’apprentissages en classe. Il leur propose aussi
des activités physiques et des activités traditionnelles de plein air. Les
participants reçoivent aussi de l’information sur des questions de
sécurité publique qu’ils transmettent aux membres de leur communauté.
À la fin de l’année, il y avait un total de 49 jeunes inscrits au
Programme dans les communautés suivantes : Kangiqsualujjuaq,
Kuujjuaq, Kangirsuk, Quaqtaq, Salluit, Ivujivik, Akulivik, Puvirnituq,
Inukjuak et Tasiujaq.
        En 2012, les cadets ont participé à un certain nombre d’activités
communautaires. Ils ont notamment offert du soutien à l’organisation
de tournois de hockey régionaux et d’événements tels que le festival
de musique Arpik Jam et le rallye cycliste du CPRK, livré des plats
cuisinés et offert de l’aide aux aînés, et participé à des activités de
nettoyage dans les communautés.
        En ce qui concerne les activités de plein air, divers camps ont été
organisés au cours de l’année. Il y a eu notamment un cours de
premiers soins en milieu sauvage à Kuujjuarapik en mars et une
grande randonnée d’une semaine dans le parc national Kuururjuaq
en juillet. Les dix participants à la grande randonnée dans le parc
national Kuururjuaq ont reçu une formation en alpinisme. Deux
cadets ont d’ailleurs réussi à atteindre le sommet du mont D’Iberville.
De plus, deux cadets ont participé à une formation en kayak de mer
sur la baie Georgienne, en Ontario, et ont réussi le niveau 1. Ils
pourront maintenant transférer leurs connaissances de base en kayak
aux autres cadets lors de prochains camps. Au total, une cinquantaine
de jeunes ont participé à divers camps organisés à l’intention des
cadets cette année.
        Enfin, trois cadets qui s’étaient montrés vivement intéressés à
poursuivre une carrière dans les forces de l’ordre ont passé trois jours
à l’École nationale de police du Québec (ENPQ), à Nicolet. Ils ont
assisté à certains cours avec des policiers du CPRK inscrits à 
un programme de formation de constables spéciaux et ont pu se
familiariser avec les lieux.

Recherche et sauvetage (SAR)
Travaillant en étroite collaboration avec les autorités locales, régionales
et provinciales, le CPRK est l’organisme chargé de coordonner 
les opérations de SAR terrestres au Nunavik. De plus, suivant des
discussions qui ont eu lieu cette année entre le CPRK et le Centre
conjoint de coordination de sauvetage (dirigé par les Forces
canadiennes en collaboration avec la Garde côtière canadienne), le
CPRK est devenu un partenaire officiel des interventions concernant
des incidents maritimes et aériens se produisant dans la région et ses
environs. 
        En 2012, le CPRK a participé à 51 opérations de SAR. Plus
précisément, il a coordonné l’expertise et les ressources locales
incluant les embarcations rapides de sauvetage et la section régionale
de l’Association civile de recherche et de sauvetage aériens. Il incombe
aux voyageurs qui se déplacent à l’intérieur des terres et le long des
côtes du Nunavik de s’assurer qu’ils possèdent des techniques de
survie de base et des connaissances en matière de sécurité, et qu’ils
transportent avec eux l’équipement adéquat.

generated for guarding and transportation. More information
on the results of the regional conference are provided in the
message from the KRG Chairperson in this annual report.

Cadet Program
Launched in 2009, the Cadet Program organizes activities for youth
with the long-term goal of increasing the number of Inuit KRPF
officers. The Program teaches about officer responsibilities through
community-service and classroom lessons, as well as physical
and land-based activities. Participants also receive information
on public safety issues which they share with their communities.
At the close of the year, a total of 49 youth were enrolled as cadets
in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Kangirsuk, Quaqtaq, Salluit,
Ivujivik, Akulivik, Puvirnituq, Inukjuak and Tasiujaq.
        In 2012, cadet community-service activities involved, among
others, providing organizational support at regional hockey
tournaments and events, such as the Arpik Jam music festival and 
a KRPF-organized bicycle rally, delivering baked goods and 
other assistance to elders, and participating in community clean-up
activities.
        Regarding land-based activities for cadets, various camps
were organized over the course of the year. These included
notably a wilderness first aid course in Kuujjuarapik in March
and a week-long trekking excursion in Parc national Kuururjuaq
in July. The 10 participants at Kuururjuaq in particular received
mountaineering training, and two cadets were able to successfully
complete the climb to the summit of Mount D’Iberville. As well,
two cadets attended sea-kayak training on Georgian Bay, Ontario,
and successfully completed a level 1 skills course. The two will
now be able to transfer basic kayaking skills to other cadets at
future camps. Overall, more than 50 youth took part in the different
cadet camps organized during the year.
        Finally, three cadets who have shown strong interest in
pursuing policing as a career spent three days at the École nationale
de police du Québec (police academy, ENPQ) in Nicolet. The
cadets attended certain classes with KRPF officers enrolled in the
special constable training program and were able to become
better acquainted with the facility.

Search and Rescue
In close collaboration with community, regional and provincial
authorities, the KRPF is the agency responsible for the coordination
of inland search and rescue (SAR) operations in Nunavik. As
well, further to discussions carried out this year between the
KRPF and the Joint Rescue Coordination Centre (operated by
the Canadian Forces in cooperation with the Canadian Coast
Guard), the KRPF became a formal partner for responses relating
to marine or aeronautical incidents in and around the region. 
        In 2012, the KRPF was involved in 51 SAR operations,
coordinating local expertise and resources that included local
fast rescue boats and the regional chapter of the Civil Air Search
and Rescue Association. Travellers on the land and along the
coasts of Nunavik are responsible for ensuring they possess basic
survival skills and safety knowledge, and that they always carry
with them the proper equipment.
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x7ml ho tuj5 x7ml kNü9li hN8ixDtZM8i4. bmgjz wMsJ5 cspm/5ni4 Wtbs§a7uJ5
kNos2 wlxi Wi3lÖoi3j5 x5gxJZM8i4 bm4fiz kN3ctuk5 w3Xt5yixoCu4. x3ÇÅMs3g6
who t9lA, vt5hQ5 $(-i4 wªh5gi4 Søy5ñWsi3j5 wMsJcoMsJJ6 kNoq8i vq3hx -
l4Jx6, ƒ0Jx6, vq3h4, dx3b6, n9lw5, wKp[4, xfo[4, S[3ig6, wk4Jx4 x7ml bys/6.
  @)!@-u, Søy5ñ„5 kNo8ªozJi4-WNhAtq5 x5gxc5bMsJJ5, xyc3ut9lQ5, wi9Mt -
Epc3tyi3j5 kNooµtA5 ÿ€rostJi4 x7ml N9osicDti4, ß5©tQlQ5 x3W4 gn3i÷3tyi6
x7ml KRPF-fk5 €3eh3bsymJ6 Ñyfk5 wq3CctŒ8i6, wZmJi4 XJC3i6 x7ml xyxA5
wvJ3ymi6 wkgc3i4, x7ml wMsi6 kNos2 wlxi nl7mn3bsizi4 WNh8iZM8k5.
  kNü8iËozJi4 Søy5ñ„5 WNhxDtq5 W5JtQlQ5, x5pŒ1qgi4 xs9MymAti4
xgc5bMsJJ5 x3ÇÅ2 wlxi. bm4fx wMcMsJJ5 Wlx3lQ5 kâ8Nu €8ixys3iu4 wo8ixDti4
ƒ5JxÇW7u µ5pst9lA x7ml WNhxDyoµ6 Wh5ht4 mò8iu4 ƒD3Jx2 u3awy3[ztA5 Jäa -
t9lA. Ö4fx ƒD3Jxox3gk5 wMsJ[î5 do5 Wlx3gu4 wo8ixtbsMsJJ5 c3cmE5tÅ3iu4,
x7ml Søy5ñ„4 m3Î4 Mount D’Iberville çzk5 mJ‰D8NyMsJ5ht4. hos7uJ6, m3Îi4 Søy5 -
ñ„8i4 wo8ixgcMsJ7uJ6 wm3Wf5 c/3gi3u4 Georgian Bay, Ontario-u, x7ml Ì4fx xiAw5 -
yxMJ5ht4 S3gio8i4 !-u4 W4vg1qAti4 wo8ixDti4. Ì4fx m3Î4 WQx1zst5n/i4 c/3g -
i4f5 WJ8NDti4 gipA8N˜o3©4 xyuk5 Søy5ñW8k5 rai3u xs9Mymtbso3uXb. w¬8ˆA5,
%) szÌk5 wªh5gi4 wMsJcc5bMsJJ6 x5pŒ1qgi Søy5ñ„5 xs9˜ymstq8i x3ÇÅMs3©2
wlxi xgc5bMsJJi.
  sN ra9oÙ6, Søy5ñ„5 Wzh5 bf5nDwym9ME5g5 SøysAmZ/3iui4 WNhZ7µE 3̃lA
s9li4 Wzhi4 xiAwMsJ7uJ5 Søy4f5 wo8ix[zi, (ENPQ) ifox5u. Ì4fx Søy5ñ„5
xgcbsMsJJ5 wMq8i4 KRPF-f5 Søyq5b Søysi3u4 wo8ixEx3ymJ5 wo8ixDtq8i4 x7ml
Öfz wo8ix[7j5 hqs8iD3ÔuMe5ht4. 

ei3i6 x7ml Wso5yi6  
WNhctc5yxht4 kNo8i, kNooµi x7l fÑ4fi xzJ3çi4, KRPF-f5 Ì4fxaK5 tus5ht4
vmAµ3ixg5 grjx5tyi3u4 kNgw8Nu ei3iu4 x7ml Wso5yi3u4 (SAR) wq3Ct5yJi4
kN[s2 wlxi. hos7uJ6, raist9lA scctŒMsJizk5 b=Zi x3ÇAu, KRPF-f5 x7ml
vg5 pJ5 Wso5yZhx3gi4 grjx5typq5 GÏNbs2 sNb3tfq8k5 xsMbs§5 ÏNbs2 yiq8i sa -
m5yº5 wvJ3tlQ5H, KRPF-f5 wob3y/s5yxht4 wMÌaMsJK5 iµ9Mc5bg5nk5 bEsu s{? -
¬8î5 cz5bÔi4 Wi3lgc3X5 bµi kNdts2 wlxi x7ml x?Ìi. 
  @)!@-u, KRPF-f5 x5gxMsJJ5 %!-k5 SAR-Jk5, grjx5typsc5bht4 kNo8i WJ8N gd   -
tq8i4 x7ml whxdtq8i4 bm4fx wMc3tlQ5 suxi4 hv5g/i4 x7ml kNooµi vmp sJi4
wkw5 cz5bÔ4f5 ei3ij5 x7ml Wso5yi3j5 vg5pcŒzi. kNu x7ml kN[s2 y5/qtA5
wq3CJ5 vmc5bg5nsK5 Wsygw8Ni4 x8Nmstc5yxClx3m 3̄u4 x7ml x5bN‰4f t5nui4 csp -
mlt4, x7ml N5nyq8Noµ3gnsK5 ˆ7mgi4 Ws=Ati4 xgExcyA8Ngi4.  

WNh5†5 x7ml WQs3nD†5  
ñMsm1qg5 ®Ns5/nD†5 x7ml WNh9li whxdt5nc5yxi6 wvJ3yo3g5 xy5pb9lxq5gi4
WNh5tc3is2 grxA5. Sø¥5 xu§iq5 xbsys2 x3ÇÅ2 xÌk5 WNh2Xg5 wrosuymo3g5 $#.(¶-
aMsJ5ht4 @))*-u @^¶-j5 vb5ymo3mb @)!@-u. vmpsAtui4 x7ml WNhQxo7ui4
iS3tyAtQ5hQ5, KRPF-f5 mrb5yJ5 ^^-i4 Søygw8â5 S3gi3ãl Sø¥5 WNhZq8i4, x7ml
!)-i4 x9M[7usÖ5 WNhZq8i4.
  à !&-at9lA fÑ4 ytu, Éø8 mrN8 wobE/si3ÌDtu4 wo/sicMsJJ6 xzJ3ç2
wizk5 vt[4 kNooµ5 Søy4fq8i ui+bj5 wkoµ5 x5bN3gü1qizk5. x5pŒ1qgi4
wo8ixDti4 KRPF-f5 Søyq5 mip[sc5bMsJJ5 x3ÇÅ2 wlxi, wMc3tlQ5 kN3ctŒi
Søysi3u4 wo8ixi3u4 ƒ0Jxu wo8ixt5ypc3tlA cspmpu4 m8gpx9 w9lZnozb Søy4fq8i
Ì8N WNhctc3ut9lA wxo+ wo8ix[7mE7u4 (Ellis College), x7ml wl3dyctŒ1qi3u4
w2WQhQx6 ß5gCstst9lA WNh8iu4 vq3hxl4Jxu, W7mE5gu4 Wi3lymic3tlA iµ9MExu4
wo8ixDti4 €gÛu vNbus5 Sø¥5 wo8ix[7mEzi, x7ml tu4f5 wc1qi3u4 cspnE -
s3ni3u4 ifox5u ENPQ-fi. ra9oÙ6 sc3lA, KRPF-f5 xzJ3çmEz5 xiAwMs J7uJ6
dos1qZ3gi4 b3ei4 szyÌi4-wo8ixDtu4 Sø¥5 S3gi3nq8i4 W?9oxt5yis2 grxA5, x7ml
àao3m5 doi4 Søyi4 W/‰3gcMsJ7uhi x5psq5g5 Sø¥5 wo8ixDtq8i4 ENPQ-fi
ifox5u. 
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KRPF-f5 Søy5ñWq5 v5hôot3bsAtc§aK5
Íøysi3u4 WNhAmod5hQ5.
KRPF cadets are encouraged to develop 
interest in policing as a career.

Par l’entremise de son Programme des
cadets, le CPRK vise à encourager les jeunes 
à faire carrière dans les forces de l’ordre.



Personnel et formation
Grâce à des salaires concurrentiels et à de bonnes conditions de travail,
la main-d’œuvre du CPRK est plus stable. Le nombre de policiers en
poste pendant moins d’un an a diminué, passant de 43,9 % en 2008
à 26 % en 2012. Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le
CPRK compte sur 66 postes de policiers et d’officiers supérieurs, ainsi
que 10 postes administratifs.
        Le 17 mai, Aileen MacKinnon a officiellement été assermentée
en tant que chef du CPRK par le ministre de la Sécurité publique. Par
ailleurs, diverses formations ont été offertes aux policiers du CPRK
au cours de l’année, dont une formation en services policiers socio -
préventifs offerte à Kuujjuaq par un spécialiste du Service de police
de la Ville de Montréal en collaboration avec le Collège Ellis, un projet
pilote de sensibilisation interculturelle réalisé à Kangiqsualujjuaq, une
formation sur les interventions en cas d’incidents critiques offerte au
Collège canadien de police, à Ottawa, et un cours d’évaluation de la
coordination physique donné à l’ENPQ, à Nicolet. Enfin, la chef du
CPRK a terminé une formation à distance de neuf mois sur le
perfectionnement des cadres dans les services policiers et dix policiers
ont terminé en mai une formation de constables spéciaux à l’ENPQ,
à Nicolet.

Objectifs pour 2013
Voici quelques-uns des objectifs que le CPRK s’est fixés pour l’an
prochain :

• Terminer une analyse avec le MSP afin de déterminer la
faisabilité de mettre en place un système d’urgence 911 dans 
les communautés.

• Élaborer et mettre en place des opérations policières
sociopréventives dans trois communautés.

• Mettre sur pied un comité de la sécurité publique dans une
communauté de la côte de l’Ungava.

• Concevoir un programme pour faire la promotion auprès des
Nunavimmiuts des possibilités d’emploi au sein du CPRK.

• Selon les résultats du projet pilote réalisé à Kangiqsualujjuaq,
offrir une formation sur la sensibilisation interculturelle à tous
les policiers du CPRK.

• Concevoir des outils pour évaluer les programmes de
prévention et le Programme des cadets du CPRK.

Personnel and Training
Competitive salaries and good working conditions are contributing
to a stable workforce. The number of officers serving for less than
one year has decreased from 43.9% in 2008 to 26% in 2012. To
fulfil its roles and responsibilities, the KRPF maintains 66 regular-
and senior-officer positions, as well as 10 administrative positions.
        On May 17 in Quebec City, Aileen MacKinnon was officially
sworn in as Chief of the Kativik Regional Police Force by the
Minister of Public Security. Various training was also delivered
to KRPF officers throughout the year, including community
policing training in Kuujjuaq by a specialist of the Service de
police de la Ville de Montréal in cooperation with Ellis College,
an intercultural awareness pilot project in Kangiqsualujjuaq,
critical incident response training in Ottawa at the Canadian
Police College, and a physical coordination testing course in
Nicolet at the ENPQ. Finally, the KRPF Chief completed a nine-
month distance-education course on executive development in
policing, and in May ten officers completed special constable
training at the ENPQ in Nicolet.

Objectives for 2013
In the coming year, the following are a few of the KRPF’s objectives:

• Complete analysis with the MSP to determine the
feasibility of a 911 emergency system in the communities.

• Develop and implement community police operations in
three communities.

• Set up a public security committee in an Ungava coast
community.

• Design a program to promote KRPF job opportunities
among Nunavimmiut.

• Based on the results of the Kangiqsualujjuaq pilot project,
implement intercultural awareness training for all KRPF
officers.

• Develop a process to evaluate KRPF prevention and cadet
programs.
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KRPF-f5 mrb5yK5 !)-i4 x9M[7u WNh5†5 wiq8i4.
The KRPF maintains 10 administrative positions.

Le CPRK compte 10 postes administratifs.



gÇ3ixg5 @)!#-u 
x3ÇAu òJu, mfx wr 3̂hQ5 sc3bsyJ5 wMsK5 KRPF-f5 gÇ3bq8k5:

• hNu5yyx3tlA cspnctc3i6 MSP-fi4 W[c3izi4 €3ehwZ/3li (!!-j5
scomA8Nt5ysti4 kNo8i. 

• W?9oxi6 x7ml vJyo3tyi6 Sø¥5 WixDtq8i4 kNo8i Wzhwi.
• mr5yi6 Nsoµ5 x5bN3gü1qizk5 vtmpi4 sz?s2 y5/zb kNozi.
• nNi6 Wix3icDtu4 KRPF-f8i WNhZ3ÌaA8Ngi4 x/s3gDtu4 kN[7us5 w7jxi.
• g1z[c3li vq3hxl4Jxu ß5gCstQ5hA WNh5bsJu4, vJyo3tyi6 wl3dyctŒ1qi3u4
w2WAhQx6 wo8ixDti4 KRPF-f5 Søyoµq8k5 gÇ3gi4.

• W?9oxi6 Wsysc5bg5nu4 v1aNestQlA KRPF-f5 yK3qiQx3iu4 x7ml
Søy5ñW8i4 WixDtq8i4.

Nsoµi4 x5bN1qgü5tyi3u4 W5Jp[4
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KPRF-f5 xzJ3csi3nq5 x7ml WJ8NstÌCÌ5
x5psq5gu4 SøysAtø5 Søyk5 wo8ix[7u
ifox5u.
KPRF senior officers and newly certified 
special constables at the police academy 
in Nicolet.

Des policiers séniors du CPRK et des 
constables spéciaux venant tout juste
d’obtenir leur certificat à l’ENPQ, à Nicolet.



Section de la sécurité civile
Le rôle de la Section de la sécurité civile est de sensibiliser davantage
les communautés à l’importance de la capacité d’intervention en cas
d’urgence et de fournir le soutien nécessaire à l’organisation
d’activités à cet égard. Notamment, la Section travaille étroitement
avec les 14 villages nordiques au renforcement de la planification, ainsi
qu’à l’amélioration des ressources humaines et matérielles en ce qui
concerne la sécurité incendie et les opérations de SAR.
        Le financement des activités de la Section provient de l’Entente
sur le financement global de l’Administration régionale Kativik
(Entente Sivunirmut), du Fonds de nouvelles initiatives de recherche
et de sauvetage administré par le Secrétariat national de recherche et
de sauvetage, ainsi que d’un certain nombre d’ententes signées en 2010
et en 2011 pour mettre en œuvre le Schéma de couverture de risques
pour le Nunavik.

Assistance technique aux villages nordiques
La Section offre régulièrement au personnel des villages nordiques de
l’assistance technique en sécurité civile et en prévention des incendies.
Voici quelques activités qui ont été réalisées dans ce domaine cette année.
        La Section a organisé à Kuujjuarapik, en juin, l’assemblée
annuelle des chefs des services d’incendie. Les participants ont pris
part à des inspections des risques faibles/habitations conformément
aux exigences de la formation Pompier 1 et ont eu un aperçu d’un
système informatisé régional de production de rapports. Le système
permettra de recueillir des renseigne ments complets et précis sur les
activités des services d’incendie locaux et les incidents dans le
domaine de la sécurité civile. En outre, l’analyse statistique des
rapports d’incendie régionaux produits en 2010 et en 2011 a permis
d’alimenter les discussions de manière à orienter les activités de la
Semaine de prévention des incendies sur les incendies résidentiels qui
peuvent être évités.
        Pendant la Semaine de prévention des incendies en octobre, la
Section a aidé les services d’incendie locaux de l’ensemble de la région
à mettre en œuvre une campagne de sensibilisation à la sécurité
incendie. Dans le cadre de la campagne, des affiches ont été installées à
des endroits très visibles dans chaque communauté, des aimants de
réfrigérateur et des dépliants contenant des conseils de sécurité incendie
ont été distribués dans les toutes les boîtes aux lettres résidentielles et
des annonces de sécurité publique ont été diffusées sur les ondes de la
radio FM régionale. Les pompiers sont également venus parler de
sécurité incendie dans les écoles, les centres de la petite enfance et les
maisons de jeunes. 
        L’érosion des berges à Salluit a encore une fois retenu l’attention
de la Section. En effet, les berges devenues instables menaçaient la
sécurité de la population et de deux bâtiments. À la lumière des
résultats d’une étude commandée par l’ARK, le Service des travaux

Civil Security Section
The role of the Civil Security Section is to increase awareness of
the importance of emergency preparedness in the communities
and support related activities. In particular, the Section works
closely with the 14 northern villages to strengthen planning,
human and physical resources for fire safety, and SAR operations.
        Funding for the Section is drawn from the Agreement
concerning Block Funding for the Kativik Regional Government
(Sivunirmut Agreement), the Search and Rescue New Initiatives
Fund managed by the National Search and Rescue Secretariat,
as well as a number of agreements signed in 2010 and 2011 to
implement the Nunavik Fire Safety Cover Plan.

Technical Assistance for the Northern Villages
The Section regularly delivers technical assistance to northern
village staff on civil security and fire prevention in their
communities. Some related activities carried out over the past
year are described immediately below.
        The annual fire chiefs meeting was organized in Kuujjuarapik
in June. Participants participated in low-risk/residential housing
inspections in accordance with Fire Fighter 1 training require -
ments and were introduced to a new computer-based regional
reporting system. The system will eventually allow for the
collection of complete and accurate information concerning
local fire department activities and civil security incidents. As
well, a statistical analysis of regional fire reports for 2010 and
2011 contributed to discussion on how fall Fire Prevention Week
activities could effectively be focused on preventable residential
fires. 
        During Fire Prevention Week in October, the Section
supported local fire departments across the region to implement
a fire safety awareness campaign. The campaign included posters
placed in prominent locations in each community, the mailing
of fridge magnets and pamphlets containing fire safety tips to all
residential mailboxes, and the broadcasting of public safety
announcements over local and regional FM radio airwaves. Fire
fighters also delivered fire safety messages directly in schools,
childcare centres, and youth centres. 
        Riverbank erosion was again this year a focus of the Section
in Salluit, where the safety of two buildings and the general
public was threatened by an unstable river bank. Based on the
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wkoµ5 x5bN1qizk5 x9M[4 Ü9lxtsK6 swmN3gk5 xgw8Nsmi3u4 kNo8i
w¬8Nq8i, Wlx3gu4 s4©WEu wfx9MÖoi3j5 WNhxDys2 wlxi.
The Civil Security Section promotes emergency preparedness in all the 
communities, importantly in October every year during Fire Prevention Week.

La Section de la sécurité civile fait la promotion de la capacité d’intervention
en cas d’urgence dans toutes les communautés, plus particulièrement en 
octobre lors de la Semaine de prévention des incendies.
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Nsoµi4 x5bN1qgü5tyi3u4 W5Jp[4

wkw5 x5bN1qgü8izi4 WNh{[4
wkw5 x5bN1qgü8izi4 WNh{[s2 x©tz wozK6 Wosut5yi3j5 w2WQ/c3iu4 swmN3gk5
xgw8Nsmis2 W7mEsizi4 kNø5 wlxi x7ml nS7ui3j5 WNhxDti4 bmgjz x5gxJi4.
Wlx3hA, Ì8N WNh{[4 WNhctc9ME§aK6 !$-i4 b3Cus5 kNoq8i4 ivâ9otE5ht4
X3Nymi3u4, WNh5ti4, whxdt5nc3iu4 x7ml ®Ns/c3iu4 x5gxt9lA wfx9Mj5 x5bN3Ö -
oi3j5 x7ml SAR-i4 xsM5yi3k5.
  Ì5hm WNh{[s2 ®Ns/dtq5 xj/s?5g5 xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 wlw4vi4 ®Ns/3Ì -
t5yAti4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒiu4H, x7ml eiDtc3if5 Wso5yA -
tc3if9l kÌi4 WQx3tyA†5 ®Ns/3bq8i4 xsMbsJi4 kN3Jxu ei3ij5 x7ml Wso5yi3j5
x9M[7mE7j5, x7ml xbsys1qgi4 xqctŒAti4 xtos3[symJi4 @)!)-u x7ml @)!!-u
vJyt5yAbs5ht4 kN[7u wfxMj5 x5bN1qi3u4 w¬8ˆA5 X3Nymsti4.

W9lfQxo8k5 wvJ3yi6 b3Cgus5 kNoq8i4 
Ì8N W5Jp[4 xfä5gu4 W9lfQxotA5 W5Jpic3Xg6 b3Cu kNø5 WNh5tq8i4 x5gxhi wkw5
x5bN3gü1qiq8k5 x7ml wfx9MÖomi3j5 kNoq5b wlxi. bm4fkz x5gxt9lQ5 WNh5bs -
ymJ5 wMq5 sç/syJ5 b=Zi ra9osnstQlt4.
  wfx9Mg3ixtk5 xzJ3ç5 x3ÇAbµ5 vtmiz5 €3eh3bsMsJJ6 ƒ5JxÇW7u xg3thA Ôiu.
vtmQx3gymJ5 wMsMsJJ5 x5bN3if5-wf9MJi4Fxi3CsJi4 w9li4 eu3DAtk5 moAtQ5hQ5 wfx9 -
Mg3ixtsi3u4 wo8ixD†5 ! iS3tQxodtq8i4 x7ml cspQs3tbsMsJ5ht4 kÌi4 cEbs/i4-
 xg3gi4 kNooµtA5 gn3tys†5 vmQ/sAtq8i4. Ì4fx vmstq5 raizi W[c3tyZ/3g5
hNu5yxgi4 x7ml NMs5yym5yxgi4 cspm/5ni4 tAMA8Ni3u4 W5Jtc3tlQ5 kNo8i wfx9M -
g3ix†5 WNh2Xbq8i4 x7ml wkw5 x5bN3gü1qizb grxA5 whw9oc5bymJi4. x7ml ho,
ryAttA5 eu3DA†5 kNooµi wfx9Mg3ixt4f5 gn3tystq8i4 @)!)-j5 @)!!-j9l wvJM -
sJ7uJ5 sçAtc3iu4 ck6 srxaMzJ6 wfx9MÖomis2 WNhxDyE 3̃bz h7mN3li ñ1zyZ -
/3izi4 wfx9Mq5©A8Nht4 xi3CsJ5 wfx9M§aiq8k5.
  wfx9MÖomis2 WNhxDyz xg3tbst9lA s4©WEu, Ì8N WNh{[4 wvJ3gMsJJ6
wfx9Mg3ixti4 Nioµ6 kNdtoµzi vJyo3tyt9lQ5 wfxMj5 x5bN3Öoi3u4 w2WAh5tyA†5
x/s3gDtzi4. bm8N x/sDtz wMcMsJJ6 xr8Nusbi4 wos3òi3u4 bf/sAx3gk5 wik5
xgi kNos2 wlxi, x9MtA5 gÔtc3iu4 dxcstj5 iW5bÔi4 x7ml x9MixÛW8i4 wfxMj5
x5bN1qst5ni4 whmÌ3tyAti4 w9looµ5 x9MtA5 gÇDtq8k5 xs9Mt5hQ5, x7ml i5÷t5 -
yi3u4 wkoµk5 x5bN3Öois2 u5ñk5 scsy5ni4 kNø5 gnstq5 x7ml kNooµ5 ˆMstq5
xg3hQ5. wfx9Mg3ix†5 gipc5bMsJ7uJ5 wfxMj5 x5bN3Öois2 grxA5 scsy5ni4 gê8Ns -
tQ5hQ5 wo8ix[8k5, WxC3i4 ÑE5y[8k5 x7ml wªh5gw5 vt5b[q8k5.
  ƒ2 r9ozb ka2Xoxiz b=Zi x3ÇAu vmAbso‰MsJ7uJ6 Ì5hjz WNh{[j5 n9li, Övi
w9lJx4 m3Î4 x7ml wkw5 w¬8ˆA5 x5bN3gü5tbso3mb vb8is/Jj5 ƒ2 csÛk5. KRG-f5 cspn -
Dbsd5hQ5 topAt[iq5b kwb[iq5 g1z[st9lQ5, KRG-f5 v?µW8i wkoµi4 WA5pst -
os3iu4 W5Jp[z5, b3Cus5 kNoz5 n9li x7ml c3co4 kNu4 tAux3tf5 y2t7WEs2 etzi
WNhyMsJJ5 bm8N slExNo3g6 €3eQx3hA. sc5yxlA, ^)m u5ñi brio4 s/C9˜k5 ka9 M ‰4 -
f t5n6 nN/sMsJJ6 ƒ2 r9ozi kNos2 wlxi iµ9Mymizb N˜A5. bmgm swmN3gu4 WNh8is2
®Ns/3gboµq5 xro3bsMsJJ5 KRG-fk5 x7ml st3tbsiq5 g5yCsbsymo3ht4 MSP-fi4.

xsM5yi6 | Operations  | Fonctionnement 1 734 895 (315 413) 1 419 482

wfxMJi4 cutEpsi3u4 WQs3ns†5 | Fire fighter training  | Formation des pompiers 145 125 -- 145 125

xysmJ3ysi6 x7ml Wso5yi6 | Search and rescue  | SAR 568 249 (124 205) 444 044

vt8iq5 | Total | Total 2 008 651

WNhxZ6 vtEî5 ($) tus2 wlxA5 xroExø5 ($) vt8iq5 ($)
Operations Consolidated ($) Internal tranfers ($) Total ($)
Fonctionnement Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5
Expenses by Activity
Dépenses par activité

hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

wkoµ5 x5bN1qizk5 x9M[4 nax5yMsJJ6 ƒ2
csÛi4 ivâ9otEi3u4 WNhx3gi4 n9li.
The Civil Security Section coordinated follow-
up on riverbank stabilization efforts in Salluit.

La Section de la sécurité civile a coordonné les
efforts de stabilisation d’une berge à Salluit.



results of a KRG-commissioned study, the KRG Municipal
Public Works Department, the Northern Village of Salluit and
the Qaqqalik Landholding Corporation undertook work in mid-
September to mitigate the critical situation. Specifically, a
roughly 60 m rock berm was constructed along a section of
destabilized river bank in the community. All the costs associated
with this urgent work were assumed by the KRG and
reimbursement has been requested from the MSP.
        As well, every year the KRG directs some funding to the
northern villages for local priorities. This year’s local-priority funding
was $46,008 per community; details on the use of this funding
appear in the financial statements of each northern village.

Other Technical Assistance
Every year, the Section assists the KRG Transportation Department
with airport-emergency simulations. Full simulations were
carried out in Tasiujaq and Kangiqsujuaq in May. The two-day
simulations involve each community’s emergency response
services, including Canadian Rangers, the local KRPF, first
responders, fire fighters and nursing centre staff. Table-top
exercises were also carried out in Kangirsuk, Quaqtaq, Puvirnituq,
Salluit and Kuujjuaq. In 2012, the Section assisted the KRG
Renewable Resources, Environment, Lands and Parks Department
and Parc national des Pingualuit with the preparation of an
emergency response plan and a thorough table-top review.  

Nunavik Fire Safety Cover Plan
Pursuant to the Fire Safety Act, each regional county muni ci -
pality, including the KRG, must implement a fire safety planning
process to increase awareness of fire risks and encourage resource
planning. The Nunavik Fire Safety Cover Plan has officially been
in effect since 2011. Below is a list of some of the implementation
work carried out over the past year:

• The Section continued to work with the MSP to establish
the upgrading criteria for community fire fighting

Public Security Department Service de la sécurité publique
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publics municipaux de l’ARK, le village nordique de Salluit et la
Corporation foncière Qaqqalik ont entrepris des travaux à la mi-
septembre pour remédier à la situation dangereuse. Plus précisément,
une berme en enroche ment d’environ 60 m a été construite à l’endroit
de la zone déstabilisée de la berge. Tous les coûts engagés pour ces
travaux urgents ont été payés par l’ARK qui a demandé un rembourse -
 ment au MSP.
        De plus, l’ARK verse chaque année des fonds aux villages
nordiques afin qu’ils puissent donner suite à certaines de leurs priorités.
Cette année, la somme versée s’élevait à 46 008 $ par communauté.
Les détails relatifs à l’utilisation de cette somme figurent dans les états
financiers de chacun des villages nordiques.

Autre assistance technique
Chaque année, la Section aide le Service des transports de l’ARK à
réaliser dans la région des exercices d’urgence impliquant un aéronef.
Des exercices d’urgence complets ont eu lieu à Tasiujaq et à
Kangiqsujuaq en mai. Les services d’intervention d’urgence de chaque
communauté, incluant les Rangers canadiens, le poste de police local
du CPRK, les premiers répondants et le personnel du CLSC,
participent à ces simulations de deux jours. Des exercices sur table
ont aussi été organisés à Kangirsuk, Quaqtaq, Puvirnituq, Salluit et
Kuujjuaq. En 2012, la Section a également aidé le Service des
ressources renouvelables, de l’environnement, du territoire et des
parcs et le parc national des Pingualuit à préparer un plan d’intervention
d’urgence et à réaliser un exercice sur table. 

Schéma de couverture de risques pour le Nunavik
Conformément à la Loi sur la sécurité incendie, chaque munici palité
régionale de comté, y compris l’ARK, doit mettre en œuvre un
processus de planification de la sécurité incendie en vue de favoriser
la sensibilisation aux risques d’incendie et la planification des ressources.
Le Schéma de couverture de risque pour le Nunavik est entré officielle -
ment en vigueur en 2011. Voici une liste des travaux de mise en œuvre
qui ont été réalisés au cours de l’année.

nNQx9Mymo3g6 wfx9Mg3ix†5 w9lz5 dx3bu.
Reconstructed fire hall in Quaqtaq.

Importants travaux de rénovation de la caserne à Quaqtaq.



  hos7uJ6, KRG-f5 x3ÇAbµ5 ®Ns/i4 gÇ3ty§a7uJ5 b3Cu kNo8k5 w7uA5 kNo7ui
f7m§tq8k5 wozt9lQ5. b=Zi x3ÇAu kNø5 f7m§tq8ªg5 ®Nsè5 xgi kNo7j5 R$^,))*-
aMsJJ5; ck5yx6 Ì4fx ®Nsè5 xg3ymiq5 kwbsymJ5 xgi b3Cu kNø5 ®Ns/oEstui4
scDtq8i.

xyq5 W9lfQxcotA5 wvJ3yms†5  
x3ÇAbµ5, Ì8N WNh{[4 wvJ§aK6 KRG-f5 wq3CAtoEi3u4 W5Jp[zi4 u{[i-swmN3g -
ysDtk5 wòon3tlQ5. xbq3yJ5 wòon3î5 vJytbsMsJJ5 bys/u x7ml vq3hJxu àat9lA.
bm4fx s9¬i m3Îi wòon3î5 wMs[s§aK5 xgi kNos2 swmN3gk5 iµ9MDµ3ixtq8k5,
cl5hQ5 ÏNbs2 sNb3gndtq5, kNo7u KRPF-f5 Søyq5, yK9oÙu4-bfix3†5, wfx9Mg3ix†5
x7ml €8ix[s2 WNh5tq5. ñ2-çzi wòon3î5 vJytbsMsJ7uJ5 vq3hu, dx3bu, S[3igu,
n9li x7ml ƒ0Jxu. @)!@-u, Ì8N WNh{[4 wvJMsJJ6 KRG-f5 kbsyoD8Ngi4 W?9odt -
oEi3u4, x?toEi3u4, kNi4 x7ml u3awy3[i4 W?9oxi3u4 W5Jp[7u4 x7ml kN3Jx2
u3awy3[zi4 Waxl8i swmN3gk5 iµ9MDt5ni4 X3Nt9lQ5 x7ml hNu5yxgi4 ñ2-çzi4
eu3Dic3tlQ5. 

kN[7u wfxMj5 x5bN1qi3u4 w¬8ˆA5 X3NymA†5
mo9li wfxMj5 x5bN1qi3j5 Wd/u4, xgi kNooµ5 w5y?sbc3[zb v?µWz, KRG-f5
wMst9lQ5, vJyt5yQxc3d6 wfxMj5 x5bN1qis2 X3NDbsizi4 Wosut5yAtQlA
w2WAh8iu4 wfxMyq8ND8Ngi4 x7ml Ü9lxDtQlA whxdt5ni4 X3Ni3u4. kN[7u wfxMj5
x5bN1qi3u4 w¬8ˆA5 X3NymA†5 wobE/sic5yxht4 xgo3g5 @)!!-ui4. Ì4fx xÌi
kwJcyJ6 ˆãAti4 b=Zi x3ÇAu vJyo3tbsymJ5 wMq8i4:

• Ì8N WNh{[4 WNhctcq8NMsJJ6 MSP-fi4 mrtEctQ5hQ5 grjxAt5ni4 kNos2
wfx9Mg3ixDtq8i4 kN4ƒÔi4 kbsyotEi3j5 mo9li WsysQxo8i4 MSP-f5 x7ml
n©tc3tyº5 cspn3[q5b ÏNbu €3eym/q8i4. 

• kbsyotEi7mE4 dx3bs2 wfx9Mg3ix[zi4 W/‰MsJJ6 x7ml Ì8N WNh{[4
v1aNeQx5yxyMsJ5hi xrQ/sZ/3gi4 rai3u wfx9Mg3ix[8i4 kbsyotEstk5
xyq8i kNo8i Nlâ3bsmJi.

• wfx9Mg3ixi3j5 WN§†5 WQ/sJ5 ˆnstq5 kbsyotMsJJ5 kNo8i bm8N gÇ3tlA
yxDQx6 WsyQxDt5ã5 is[3bsiq8k5.

• x3ÇAbµ5 wfx9Mg3ix†5 xzJ3çq8k5 vtmi7mEs2 wMz xgMsJJ6 wMs3©tos3ij5
kNø5 whmQ/q8i4 wfMxj5 x5bN1qi4f5 yK9ospQxø5 X3NDbsizk5.

  w2WQ/sQxc3uJ6, wfx9Mg3ixD†5 kN4ƒÔ5, WN§†5 x7ml N2Xt3ymJw5 WsyQxDtq5
Nlâ3bsymJ5 w¬8ˆA5 X3Nymsti W5JtQlQ5, ®Nsè5 kwbsymJ5 @)!)-u KRG-MSP-f5
xqctŒ8izk5 bf5nso3mb ˆ7mqQxq5 WNhQxo8i4 vJyt5yAtQlQ5. 
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wfx9Mgi4 cutEº5 wo8ixDtq5 W7mEs5ht4
sxDbsK5 kN[7u wfxMj5 x5bN1qi3u4
X3Nymstj5.
Fire fighter training is an important 
component of the Nunavik Fire Safety 
Cover Plan.

La formation des pompiers est un élément 
important du Schéma de couverture de risques
pour le Nunavik.



• La Section a continué de travailler avec le MSP afin d’établir 
les critères de mise à niveau des véhicules de lutte contre
l’incendie en fonction des normes établies par le MSP et 
les Laboratoires des assureurs du Canada.

• Les importants travaux de rénovation de la caserne à Quaqtaq
ont été achevés et la Section a entrepris de réévaluer les coûts
de rénovation d’autres casernes dans des communautés ciblées. 

• Les inventaires de matériel de lutte contre l’incendie ont été
mis à jour dans les communautés en vue d’achats ultérieurs
pour des mises à niveau.

• Une partie de l’assemblée annuelle des chefs des services
d’incendie a servi à recueillir des commentaires des
communautés pour la planification des priorités en matière 
de sécurité incendie.

        Il importe de noter que le financement accordé en vertu de
l’entente conclue entre l’ARK et le MSP en 2010 est insuffisant pour
procéder aux mises à niveau des véhicules, du matériel et des
installations de lutte contre l’incendie tel qu’il est prévu dans le
Schéma de couverture de risques pour le Nunavik.
        En début d’année, la Section a poursuivi l’objectif d’offrir la
formation de Pompier 1 aux pompiers volontaires de l’ensemble de la
région. Le programme, qui est approuvé par l’International Fire
Service Accreditation Congress, couvre une douzaine de sujets
différents et exige environ 295 heures de formation, d’évaluations
théoriques, ainsi que d’évaluations sur le terrain. Néanmoins, le
programme a été suspendu en mai afin d’évaluer l’efficacité de sa
prestation et les procédures d’examen. En consultation avec l’École
nationale des pompiers du Québec, il a été décidé de concentrer les
efforts sur la formation des membres séniors des services d’incendie
locaux afin qu’ils puissent agir à titre de mentors dans leur
communauté après avoir réussi la formation de Pompier 1. À cet effet,
11 pompiers ont participé à une formation et à une évaluation
pratique de lutte contre l’incendie à Blainville en novembre. D’autres
formations pratiques sont prévues en 2013 à l’intention d’autres
pompiers expérimentés locaux. En reconnaissant le travail des
membres séniors des services d’incendie locaux et en approfondissant
leurs compétences en vue d’accroître leur autonomie, le programme
de formation révisé a commencé à avoir un impact positif.

SAR et sécurité nautique
Les opérations de SAR au Nunavik posent de multiples problèmes : il s’agit
d’une région éloignée comprenant 2 500 km de littoral et beaucoup
d’endroits dépourvus de points de repère. Dans un tel contexte, la
Section travaille avec chaque communauté pour s’assurer que des
ressources locales efficaces de SAR sont en place.
        En 2012, la Section a continué d’offrir une formation avancée
sur les procédures de sauvetage en mer. Plus précisé ment, deux 

vehicles according to standards set by the MSP and the
Underwriters’ Laboratories of Canada.

• The major reconstruction of the fire hall in Quaqtaq was
completed and the Section undertook to re-evaluate the
costs of further fire hall renovations in the other
identified communities.

• Fire fighting equipment inventories were updated in the
communities with a view to eventual upgrading purchases.

• A portion of the annual fire chiefs meeting served to
incorporate local input into fire safety priority planning.

        It must be noted that, for the fire fighting vehicle, equip -
ment and infrastructure upgrades identified in the Cover Plan,
the funding provided under the 2010 KRG–MSP agreement is
proving to be insufficient to carry out the work.
        Through the early part of the year, the Section followed up
on the Cover Plan goal to deliver Fire Fighter 1 training to
community volunteer fire fighters around the region. The
program, approved by the International Fire Service Accreditation
Congress, covers about a dozen different subject areas and
requires approximately 295 hours of training, academic testing,
as well as field testing and evaluation. Notwithstanding, in May
the program was suspended in order to evaluate the effectiveness
of its delivery and the administration of testing. In consultation
with the École nationale des pompiers du Québec (fire fighters
academy), it was then decided to focus efforts on the training of
senior members of community fire departments so that they
could act as mentors in their communities after their successful
completion of the Fire Fighter 1 training program. To this end,
11 fire fighters successfully participated in live-fire training and
testing at a facility in Blainville in November. Further live-fire
training is planned in 2013 for other experienced local fire
fighters. By recognizing and empowering core members of local
fire departments, the revised training program has begun to gain
positive momentum.

SAR and Water Safety
SAR situations in Nunavik are extremely challenging; the region
is remote, consisting of 2 500 kilometres of coastline and many
uncharted waters. In this context, the Section works with each
community to ensure effective local SAR resources are in place.

Public Security Department Service de la sécurité publique
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xysmJ3ysi3u4 Wso5yi3ul wo8ixicMsJJ6 S[3igu swmN3gysti4 suxi4
xsM5ypk5 trymJk5 !#-i4 kNo8i4.
SAR training was delivered in Puvirnituq to rescue boat operators 
from 13 communities.

Une formation avancée sur les procédures de sauvetage en mer a été 
offerte à Puvirnituq à des conducteurs de bateau de sauvetage provenant
de 13 communautés.



  x3ÇisMs3g6 WQxCÌ3ioµzi, Ì8N WNh{[4 WNhMsJJ6 w¬8ˆA5 X3Nymsts2 gÇ3bzi4
gipAµ3iu4 wfxMJi4 cutEpsi3u4 wo8ixDtu4 !-u4 kNø5 whmu5ht4 wfx9Mg3ixtq8k5
Nioµ6 kNdtzb wlxi. bm8N wo8ixDt, xqDbsymJ6 kN3Jxao‰i wfxMj5 W5JpA†5
wob3NstÌ3iq8k5 vtmp3Jxk5, clyJ6 do9l m3DlZ˜i4 x5pŒ1qgi4 wo8ixExo8i4 x7ml
xgExc3Nhi @(% wvs3î5 u5ñi WQs3ntbsi3u4, wo5ymi4fl ß5gbsAti4, x7ml cutEi4f5
ß5gC3bsi3u4 x7ml v1aNesbsi3u4. ÖàozZlx3tlA, àao3m5 bmgm Wix3ibz k3ctbs -
MsJJ6 gi/sizb h7mN3iz x7ml ß5gCc5bis2 xsMbsiz v1aNesbsix3mt4. wfxMu4
cutEº5 wo8ix[z fÑ7u whmosctQ5hA, grÌ3bsoMsJJ6 wo8ixt5yi3ns ix3tlQ5 xzJ3 -
csi3ni4 kNø5 wfx9Mu4 cutEpq8i4 Ì4fx wo5ymo3buk5 bys3yA8N c5 b 3̃mb kN3ctui4
xiAwym5yxoDt4 wfxMJi4 cutEpsi3u4 wo8ixDtu4 !-u4. bm8N gÇ3hA, !!-i4 wfxMJi4
cutEpi4 W/c5yxht4 xiAwJcMsJJ6 wfxM9ME5gu4 cutEQxu4 wo8ixDtu4 x7ml
ß5gC3bsi3u4 Öà¬3[u Blainville kNozi k[7WEst9lA. xyQx9Mq5 wfxM9ME5gi4
cutEi3u4 wo8ixî5 yKiE/sJ5 @)!#-u xyq8k5 Woiso3gk5 kNo8i cutEpk5 xgDµ3 -
tlQ5. wob3yAbsoCu4 x7ml k4rt5yAbsZu4 bq3usb9ME8i4 kNo8i cu t Eº5 wMq8i4,
€3eQx3ymJ5 wo8ixt5yA†5 wq3CyxinD3Xoxo3g5.

SAR-oEi6 x7ml wµi x5bN3Öoi6
SARoEi6 kN[s2 wlxi whà8ˆl4 W/ExgÔK6; bm8N kN Nsk5 ciQ/s1qm5, @,%))
r˜ub u5ñi y[gJu4 y5/c3hi x7ml xuhtA5 wmq5 kN1axu Nlâ/3ym1qmb. Öà5©t9lA,
Ì8N WNh{[4 h3dwChx3Xg6 kNo8i SAR-oEsti4 W?9oN5yxgi4 €3eymJcExz.
  @)!@-u, Ì8N WNh{[4 mitEq8NMsJJ6 cspmJ3ysti4 SAR-i4f5 bEsu Wso5yQ -
x3iËozJi4. sc3lQ5, xs=A+tst9lA S[3igu m3Dwi4 wo8ixicMsJJ6 s9lw5 do5 wlxi
#^-k5 swmN3gysti4 sux3gtk5 !#-i kNo8i Ì4fiz ÏNbs2 yiq8i4 sam5yp[î5
WNhA8âymo3g5 wo8ixt5yt9lQ5. sçAbsJ5 wMq5 x5gxc5bMsJJ5 wo5ymJ3 ystk5 eiD -
y3k5, bf8Nsti4 xg3ij5 x7ml kN3Jxao‰5 bEsu x5bN3Öoi4f5 moZq8k5. bEsu
swmN3gc9MEyv9Mm5 ci5gu wo8ixizb etzîo3tlQ5, m3Îi4 hv5g÷8i4 sux8i4
ÉtbsJcMsJJ6 Ö4fxl ckw5tNQ5 trs5pMsJ5ht4 sux3ggi4 wvJ3bsQxcyJ[i3i4,
WNhxctc3ht4 ÿßrø+u4 cz5bÔÇl7u4 bfix3tb[i3u4 vg5pht4 Wso5yZhx3gi4 grjx5tyº5
WNh{[mEzk5 gEx8b8, €8txEÔu. SAR-ªozJ5 bEsu Wso5yZh8iu4 wo8ixD†5 gÇzK5
W?9oxAtc3ij5 m3Dwi4 Wzhi4-wko8i4 sux3gti4 xgi kNo7u WJ8Nstc3tlQ5 wq3 -
Ct5ypsi3u4 hv5g/i4 suxi4 kNø5 Wso5yQxDtq8i4 x7ml xsM5/c5bD8Ngi4 SAR-i4
WJm Jco3X5. Ì8N WNh{[4 WNh7uJ6 W?9oxt5yi3u4 h4fMs3tNQ5 WJN3ãAti4 X3N§ai3u4
x7ml wq3Ct5yi4f5 grjxAti4 Ì4fkz suxk5 xg3gni4.
  hos7uJ6, Ì8N WNh{[4 Ü9lxq8NMsJ7uJ6 x5bND8âli sux3gis2 w2WQ/sizi4
kNdtzb kNymJq8k5. sW3¯u, ß5©tQlQ5, wo5yÔuN3gi4 whxdti4 w3XtEMsJJ6
kNooµk5 Ü9lxDtQ5hQ5 xgc5bg5nsi3u4 wª2 S5bdtq8i4. wclosti6 €3eh3bsymJ6
KRPF-f8k5 wk4Jxu xs=A+tst9lA Ü9lxMsJ7uJ5 x5bND8âli sux3gis2 w2WQ/sizi4
bm8Nl wMcMsJ5hi wkw5 S5bdtq8i4 É5g©tc3iu4 wMsQx3ggoµk5.  

WNh5†5 x7ml WQs3nDtq5  
iS3tyAtQ5hQ5 x©tui4 x7ml vmQQxo7ui4, Ì8N WNh{[4 mrb5yK6 b9omi4 xÖ8Ngu4
WNhZ3i4. xbsy3u4 wä8Nzi4 WNh5gu4 WNh5tcMsJ7uJ6 x3ÇAu b=Zi.

gÇ3ixg5 @)!@-u  
x3ÇAu òJu, Ì8N WNh{[4 yKio4 W/c3ixhi mfiz gÇZ5ni4, xyq5 WZlx3ulQ5: 

• vJyt5yi6 wfxMJi4 cutEº5 wo8ixDtzi4 !-u4 xzJ3csi3noµk5 wMsJk5
kNø5 wfx9Mg3ixtq8k5.

• WNh8i6 Wlx3lQ5 wfxMJu4 cutEs†5 kN4ƒÔ5, WN§†5 x7ml N2XbsmJ5 grxA5
gÇExo8i4 kN[7u wfxMj5 x5bN1qi3u4 w¬8ˆA5 X3NymA†5 xÌA5.

• xiA3tyi6 xgw8ND5ti3u4 suxi4 urJaxi4 xsM5yi4f5 grjxAti4 x7ml
vJyt5yi6 wo8ixDtq8i4 kNooµi.

• vJyo3tyi6 kNooµtA5 x5bND8âli sux3gis2 w2WQ/sizb x/s3gDtzi4
wkoµk5 gÇzJu4.

• W?9oxi6 swmN3gk5 xgw8NsmAti4 X3Nymi3u4 b3Cu kNø5 x7ml kNooµtA5
f7m§tø5 wMQlQ5.
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cours ont été offerts à Puvirnituq sur une période de dix jours, 
en août, à 36 conducteurs de bateau de sauvetage provenant de 
13 communautés. Les cours ont été donnés par des officiers de
la Garde côtière canadienne à la retraite. Entre autres sujets
couverts, il y avait les techniques de recherche avancées,
l’utilisation de radar et les normes de sécurité nautique inter -
nationale. Lorsqu’une réelle urgence en mer s’est produite à
proximité au milieu de la formation, deux embarcations rapides
de sauvetage ont été dépêchées sur les lieux et ont ramené en
toute sécurité les personnes en difficulté, en coordination avec
un avion Hercules envoyé par le Centre conjoint de coordination
de sauvetage de Trenton, en Ontario. L’objectif de la formation
sur les procédures de sauvetage en mer est de mettre sur pied des
équipages de deux à trois membres dans chaque communauté
possédant les qualifications nécessaires pour conduire des
embarcations rapides de sauvetage et répondre aux demandes
de SAR. La Section travaille également à l’élaboration d’un
programme d’entretien préventif pour ces embarcations et à la
rédaction de règles d’utilisation.
        Par ailleurs, la Section a continué de faire la promotion de
la sécurité nautique auprès des résidents de la région. À l’été, par
exemple, du matériel éducatif a été distribué dans toutes les
communautés afin d’encourager le port du vêtement de flottaison
individuel à bord d’une embarcation. Lors d’un tournoi de pêche
organisé par le CPRK à Inukjuak, en août, la Section en a profité
pour faire la promotion de la sécurité nautique et distribuer des
vêtements de flottaison individuels à tous les participants.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, la Section compte
sur cinq postes à temps plein. Un employé à temps partiel a
également travaillé pour la Section cette année.

Objectifs pour 2013
L’an prochain, la Section s’emploiera à accomplir notamment
les objectifs suivants :

• Continuer la formation de Pompier 1 pour les membres
séniors de tous les services d’incendie locaux.

• Assurer le suivi notamment des objectifs liés aux véhicules,
au matériel et aux installations de lutte contre l’incendie
prévus dans le Schéma de couverture de risques pour le
Nunavik. 

• Terminer la rédaction des règles d’utilisation des petites
embarcations et fournir de la formation dans toutes les
communautés.

• Mettre en œuvre à l’échelle régionale une campagne de
sensibilisation à la sécurité nautique ciblant la population
en général.

• Élaborer des plans d’intervention d’urgence avec les
villages nordiques et les intervenants régionaux.

        In 2012, the Section continued delivering advanced SAR
marine rescue training. Specifically, in Puvirnituq in August two
courses were delivered over ten days to 36 rescue boat operators
from 13 communities by retired Canadian Coast Guard officers.
Some of the topics covered were advanced search techniques, use
of radar and international marine safety standards. When an
actual marine emergency occurred nearby in the middle of the
training, two fast rescue boats were dispatched and safely retrieved
the boaters needing assistance, in coordination with a Hercules
aircraft dispatched by the Joint Rescue Coordination Centre
based at Trenton, Ontario. The objective of SAR marine rescue
training is to develop two three-member crews in every community
qualified to operate local fast rescue boats and respond to SAR
requests. The Section is also working to develop preventive
maintenance planning and operational guidelines for these boats.
        As well, the Section continued to promote safe boating
awareness among the region’s residents. In the summer, for
example, educational materials were distributed in all the
communities to encourage the use of personal flotation devices.
A fishing tournament organized by the KRPF in Inukjuak in
August also promoted safe boating awareness and included the
distribution of personal flotation devices to all participants.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Section maintains five
full-time positions. It also employed one part-time employee this
past year.

Objectives for 2013
In the coming year, the Section plans to accomplish the following
objectives, among others:

• Continue Fire Fighter 1 training for senior members of all
community fire departments.

• Follow up in particular on fire fighting vehicle, equipment
and infrastructure objectives under the Nunavik Fire Safety
Cover Plan. 

• Complete preparation of small watercraft operating
guidelines and provide training in all communities.

• Implement a regional safe boating campaign targeting 
the general public.

• Develop emergency preparedness planning with the
northern villages and regional stakeholders.
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Le Service des loisirs offre un éventail d’activités
récréatives à tous les Nunavimmiuts et, plus
particulièrement, aux jeunes. Il fait la promotion
d’un mode de vie sain et actif, et encourage la
participation à des activités sportives et récréatives
variées. Pour atteindre ses objectifs, le Service travaille
en collaboration avec les villages nordiques et mise,
à l’échelle régionale, sur des programmes tels que
les Jeux d’hiver de l’Arctique, le Programme Cirqiniq,
le Programme d’entraînement récréatif et durable
en arts martiaux, ainsi que le Programme de ski
cerf-volant du Nunavik.

Le Service reçoit les fonds nécessaires à son fonctionnement de base
et à la réalisation de ses activités par l’entremise de l’Entente sur le
finance ment global de l’Administration régionale Kativik (Entente
Sivunirmut). De plus, le Service a reçu cette année des sommes
additionnelles du Programme Ungaluk pour des collectivités plus
sûres, du Service de l’emploi durable de l’ARK, de la Régie régionale
de la santé et des services sociaux Nunavik (RRSSSN), ainsi que de
divers commanditaires pour la participation d’Équipe Nunavik-
Québec aux Jeux d’hiver de l’Arctique 2012.

Assistance technique aux villages nordiques
Pour répondre aux besoins des villages nordiques en soutien dans le
domaine des sports et loisirs, le Service emploie quatre conseillers en
assistance technique et en développement des loisirs. Ces conseillers
aident et forment les employés municipaux, et offrent du soutien à
d’autres partenaires qui organisent des activités sportives et récréatives,
ainsi que des activités à l’intention des jeunes dans les communautés.
Une partie de leurs tâches consiste à aider les intervenants locaux en
loisirs à planifier et à exécuter tous les aspects d’un programme de
loisirs, de la proposition de projet jusqu’à la réalisation. Les conseillers
sont chargés d’offrir de l’assistance aux villages qui leur sont assignés
en effectuant régulièrement des visites des villages et à distance, à
partir de leur bureau situé à Kuujjuaq, à Puvirnituq et à Inukjuak. Les
conseillers participent également à la réalisation des programmes
régionaux du Service. Plus précisément en 2012, le Service a :

• Fourni du soutien pour l’élaboration et la mise en œuvre 
de plans de loisirs communautaires, lesquels incluent des
inventaires du matériel, des infrastructures et des biens, ainsi
que des activités régulières, des idées pour de nouvelles
activités et des descriptions d’emploi.

• Créé un poste de mentor à Tasiujaq pour le coordonnateur 
des loisirs municipal.

• Donné des séances d’orientation et de formation individuelles aux
nouveaux coordonnateurs des loisirs municipaux de Salluit, de
Puvirnituq, d’Ivujivik, de Tasiujaq, d’Umiujaq et de Kuujjuarapik.

• Conclu une entente de financement triennale dans le 
cadre de Québec en forme pour couvrir trois possibilités de

The Recreation Department delivers recreational
programming for all Nunavimmiut, but especially
for young people. It promotes healthy and active
living while encouraging participation in
different sports and recreation opportunities.
The Department’s goals are pursued locally with
the northern villages and regionally through
programs such as the Arctic Winter Games, the
Cirqiniq Program, the Sustainable Martial Arts
Recreation Training Program, as well as the
Nunavik Kite-Ski Program.

The Department receives funding for its core operations and
activities through the Agreement concerning Block Funding for the
Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement). Additional
funding was also received this year from the Ungaluk Program for
safer communities, the KRG Sustainable Employment Department,
the Nunavik Regional Board of Health and Social Services
(NRBHSS) and various sponsors for Team Nunavik–Québec’s
participation at the 2012 Arctic Winter Games.

Technical Assistance for 
the Northern Villages
To meet the needs of the northern villages for sports and recreation
organizational support, the Department employs four recreation
technical assistance and development advisors. These advisors
assist and train municipal employees, and support other recreation,
sports and youth community partners. Part of their role is to
help local recreation stakeholders plan and execute all aspects of
a recreation program, from project proposal through to execution.
The advisors are assigned to deliver assistance to specific villages,
which is accomplished through regular visits to the villages, as
well as remotely from offices in Kuujjuaq, Puvirnituq or Inukjuak.
The advisors also contribute to the implementation of the
Department’s regional programs. Specifically in 2012, the
Department: 

• Provided support for the development and 
implementation of community recreation plans, 
which include inventories of equipment, infrastructure 
and assets, as well as scheduled activities, ideas for 
future activities and job descriptions.

• Created a mentor position in Tasiujaq for the local
recreation coordinator.

• Delivered one-on-one orientation and training to new
local recreation coordinators in Salluit, Puvirnituq,
Ivujivik, Tasiujaq, Umiujaq and Kuujjuarapik. 

• Secured a three-year funding agreement with Québec en
forme to support three training opportunities for local
recreation coordinators from 2013 to 2015.
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hc5yioEi3j5 W5Jp[4 kw5y?2S6 hc5yt5yAt5ni4 kN[7usoµk5,
wªh5gk5 Wlx3gu4. Ü9lxX5g5 wh3Eyx3Ngu4 x7ml xsM÷3Xli
wªy3u4 Ü9lxq8Nu5hil wMsiq8i4 x5pŒ1qgk5 W1axi3k5
x7ml hc5yAt5nk5. Ì5hm W5Jp[s2 gÇ3bq5 WNh5bs?5g5 kNo8i
b3Cus5 kNo4fqtA5 x7ml kNooµtA5 x3dtc3hi x5pŒ1qgi4
Wix3icDti4 ß5©tQlQ5 srs3bgu srs4f5 W1axi7mE8i4, yei6,
vJytZ5nsix3tlA ÙAy3i4 hc5ystQlQ5 WQs3nsti4, x7ml
kN[7u ti3Csb3j5-ygCsy/3iu4.

Ì8N W5Jp[4 ®Ns/3Ì§aK6 w7uA5 xsMizk5 x7ml WNh8izk5 gÇ3gi4 x3dtc3tlQ5
xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5y3iu4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5
xqctŒ8iu4H. ®Ns/Qx9ä5 gÇ3g5 x5psq5gi4 WNhxDtk5 b=Zi x3ÇAu WMsJ7uJ5 szl4
Wix3icDtzi4 x5bN1qi3ni4 kNoc3ij5, KRG-f5 vJytZ5nsix3gi4 WNhZc3iu4 W5Jp -
[zi4, kN[7u kNooµk5 vtmpi4 wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5 (NRBHSS)
x7ml x5pŒ1qgi4 wopcbsJi4 woŒ5 kN[4-fÑ4 wMsizk5 @)!@-u srs3bgus5 srs4f5
W1axi7mEq8k5.

W9lfQxo8k5 wvJ3yi6 b3Cus5 kNoq8i4
iS3tyAt5nE5hQ5 b3Cu kNø5 r1åm5yiz8i4 W1axi3tA5 x7ml hc5yAttA5 wvJ3bsi3u4,
Ì8N W5Jp[4 WNh5to4 ybmi4 hc5yA†5 W9lfQxo5bq8k5 wvJ3ti4 x7ml W?9oxi4f5
whmos3ti4. Ì4fx whmos3†5 wvJ§aK5 WQs3nt5yht9l v?µ„5 WNh5tq8i4, x7ml nS7u -
psK5 xyq8i4 kNo8i WNhctŒi4 hc5ystk5, W1axi3k5 x7ml wªh5gk5. x©tzb wMz
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité
WNhxZ6 vtEî5 ($) tus2 wlxA5 xroExø5($) vt8iq5 ($)
Operations Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)
Fonctionnement Consolidées ($) Transferts à l’interne  ($) Total ($)

grjx5tyi6 | Coordination  | Coordination 1 338 414 (368 728) 969 686

srs3bgu srs4f5 W1axi7m‰5 |  Arctic Winter Games  |  Jeux d’hiver de l’Arctique 621 286 -- 621 286

SMART Wix3ibz |  SMART Program  |  Programme SMART 415 167 -- 415 167

yei6 |  Cirqiniq Program  |  Programme Cirqiniq 760 783 -- 760 783

ti3Csb3j5-ygCsy/3i6 |  Kite-ski  |  Ski cerf-volant 110 426 -- 110 426

vt8iq5 |  Total 2 877 348

m2WZ6 109:  Ì8N W5Jp[4 Ü9lxZc3S6
wh3Eyx3li xsM÷3Xlil wªi3u4 x3dtc3hi
w¬8âi4 kNooµi Wix3icDtoµui4.
Page 109: The Department promotes
healthy and active living through all its 
regional programs.

Page 109 : Le Service fait la promotion 
d’un mode de vie sain et actif dans tous 
ses programmes régionaux.

KRG-f5 Wix3iz srs3bgu srs4f5 W1axi3Jxj5
wvJ3yK6 wªh5gw5 W[oµuk5 Wyt1aizi4.
The KRG Arctic Winter Games program helps
youth to achieve their full potential.

Le programme des Jeux d’hiver de 
l’Arctique de l’ARK aide les jeunes à 
réaliser leur plein potentiel.



formation à l’intention des coordonnateurs des loisirs
municipaux de 2013 à 2015.

Jeux d’hiver de l’Arctique
Les Jeux d’hiver de l’Arctique ont eu lieu du 4 au 10 mars à Whitehorse,
au Yukon. Équipe Nunavik-Québec (ÉNQ) y a envoyé une délégation
de 53 athlètes, six interprètes culturels, 11 entraîneurs et cinq membres
du personnel de mission. Les athlètes ont compétitionné dans les
sports arctiques, les jeux dénés, le badminton, la raquette et le tennis
de table et ont remporté en tout 36 ulus, soit 10 d’or, 14 d’argent et
12 de bronze. Quatre athlètes ont reçu l’épinglette du franc-jeu qui
est remise à ceux et celles qui font preuve d’un respect exemplaire
envers leurs coéquipiers et les athlètes des autres délégations. Pour
leur part, les interprètes culturels d’ÉNQ se sont notamment produits
lors d’un gala tenu vers la fin de la semaine. Le Service tient à souligner
les généreuses contributions (financières et en nature) de la Commission
scolaire Kativik, de la Société Makivik, d’Air Inuit, d’Xstrata Nickel,
du ministère de l'Éducation, du Loisir et du Sport, de la Fédération
des coopératives du Nouveau-Québec et des Caisses Desjardins. En
septembre, quelques membres d’ÉNQ ont été invités par Xstrata
Nickel à visiter le complexe minier Raglan et à faire des démonstrations
sportives et culturelles.
        En vue des prochains Jeux d’hiver de l’Arctique qui auront lieu
en 2014, des essais locaux ont été organisés dans 11 communautés
d’octobre à décembre pour les sports arctiques, les jeux dénés, le
badminton et le tennis de table. Plus de 260 athlètes ont pris part à

Arctic Winter Games
The Arctic Winter Games were held from March 4 to 10 in
Whitehorse, Yukon. Team Nunavik–Québec (TNQ) sent a delegation
of 53 athletes, six cultural performers, 11 coaches and five mission
staff. Athletes competed in Arctic Sports, Dene Games, Badminton,
Snowshoeing and Table Tennis, and won a total 36 ulus: 10 gold,
14 silver and 12 bronze. Four athletes were presented with Fair
Play Pins recognizing their exceptional respect for teammates
and athletes from other delegations. For their part, TNQ cultural
performers in particular participated in a gala performance
delivered toward the end of the week-long event. The Department
acknowledges the generous sponsorship (in-kind and financial
support) of the Kativik School Board, the Makivik Corporation,
Air Inuit, Xstrata Nickel, the Ministère de l'Éducation, du Loisir
et du Sport (education, recreation and sports), the Federation of
Cooperatives of Northern Québec and Caisses Desjardins. In
September, a small group of TNQ members were moreover
invited by Xstrata Nickel to visit the Raglan mine site and to
deliver sport and cultural demonstrations.
        In preparation for the next Arctic Winter Games scheduled
to be held in 2014, community tryouts were organized in 
11 communities between October and December for Arctic Sports,
Dene Games, Badminton and Table Tennis. Overall, more than
260 athletes competed at these events in the hopes of advancing
to Ungava and Hudson coastal trials scheduled for 2013.
Community tryouts for Snowshoeing will be held early in 2013
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woŒk5 kN[4-fÑ4u wMsJ5, @)!@-u.
Members of Team Nunavik–Québec, 2012.

Membres d’Équipe Nunavik-Québec, 2012.



wozJ6 wvJ3ymi3j5 kNo8i hc5yAti4 f7m§tø5 X3Nt9lQ5 x7ml vJyt5yt9lQ5 w¬8N -
q8i4 sxDt5n/oµi4 hc5yt5yi3u4 Wix3icDtj5, WNhx5ns2 Üubsizi4 WQx3hA vJytb -
sizk5 tr5hA. bm4fx whmos3†5 to/symK5 gÇz5ht4 kNo9lfk5, bm8N vJyt5yA -
bs?5tlA xfä5gu4 SMC8iu4 kNo5tA5, x7ml szyÌisZlx6 wvJ3ymix3tlQ5 x9M[7uî9 -
lt4 ƒ5Jxu, S[3igu s{?¬8î5 wk4Jxu. Ì4fx whmos3†5 wvJ3g§a7uJ5 vJyt5yAti4
Ì5hm W5Jp[s2 kNooµi Wix3ibcDtq8i4. sc3lQ5, @)!@-u Ì8N W5Jp[4: 

• wvJ3ymAtcMsJJ6 W?9oxi3u4 x7ml vJyo3tyi3u4 kNø5 hc5ysti4 X3Nymstq8i4,
bm8N wMc3tlA ˆãi3u4 W1axDtk5 Wso8ixZ3i4, N2Xt3ymJdti4 x7ml Wdti4,
x7ml s9lystos3iu4 xg3bsJ5ni4, whmos3iu9l rai3u xgc5bD8Ngi4 x7ml
x9Mi3u4 wk8k5 WNhá5 so3âDtq8i4.

• bys/u W1at5yMsJJ6 WNhZ3u4 bys3ypj5 kNos2 hc5ysti4 grjx5typzi4.
• gipMsJJ6 xgi w˜4ƒhQ5 kÌk5 hc5ysti4 grjx5typk5 gÇzios3iu4 x7ml
WQs3nt5yi3u4 n9li, S[3igu, wKp[7u, bys/u, sus/u x7ml ƒ5JxÇW7u.

• W/cMsJJ6 x3ÇAi-Wzhi ®Ns/cDt5nk5 xqctŒAtu4 fÑ4f5 WQs3nt5ypq8i4
nS7uAt5nst9lQ5 Wzhwi4 WQs3nstu4 WJ8Nyst5ni4 kNø5 hc5ysti4
grjx5typq8k5 @)!#-u4 WQx3lA @)!%-j5 tr9lA.

srs3bgu srs4f5 W1axi3Jx5
srs3bgu srs4f5 W1axi3Jx5 xgoMsJK5 µ5p $-u4 !)-j5 AÉ5ÿsx+, ÔÏ8u. woŒ5 kN[4-
fÑ4us5 (TNQ) xs9Mt5yMsJJ5 %#-i4 W1axti4, Wz§J3gi4 wl3dy3j5 W1axg5ni4,
!!-i4 nax5ypi4 x7ml b9omi4 xs9MymJ5 WNh5tq8i4. W1axEx3gymJ5 ñMcstZhMsJJ5
srs3bgus5 W1axDyq8k5, tî W1axDyq8k5, Ù5u8b8j5, b9lDy/3ij5 x7ml ñu X5bi3j5,
x7ml vt5hQ5 ñMcstcMsJ5ht4 #^-i4 sli4: !)-i4 ƒ9ti4, !$-i4 y9?i4 x7ml !@-i4
v8k/s/i4. W1ax†5 ybm5 W1axt5yxai3uk5 v4ftÌMsJJ5 wob3yAbst9lQ5 Öµ9lg6
§h5niq8i4 woui4 x7ml W1axti4 xyq8k5 trtbsymJi4. w7uA9obs6, TNQ-k5 wMsJ5

hc5yioEi3j5 W5Jp[4
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woŒ5 kN[4-fÑ4u wMsMsJJ5 b9omi W1axDy3i x7ml wl3dy3u4 bft5yAti srs3bgu srs4f5 W1axi7mEc3tlA. 
Team Nunavik–Québec participated in five sports and cultural demonstrations at the Arctic Winter Games.

Équipe Nunavik-Québec a participé à cinq disciplines sportives et a fait des démonstrations culturelles aux
Jeux d’hiver de l’Arctique.



ces événements dans l’espoir d’être sélectionnées pour participer aux
essais côtiers prévus pour 2013. Les essais locaux pour la raquette
auront lieu au début de 2013, dès que les conditions d’enneigement
locales le permettront. Depuis le retour de la région aux Jeux d’hiver
de l’Arctique en 2000 à Whitehorse, au Yukon, Équipe Nunavik-
Québec s’est progressivement améliorée, tant sur le plan de la performance
des athlètes et des interprètes culturels que de son organisation.

Programme Cirqiniq 
Le Programme Cirqiniq est un programme de cirque social réalisé par
le Service qui reçoit un appui consultatif du Cirque du Soleil. Le mot
cirqiniq est une combinaison du mot français cirque et du mot
inuktitut siqiniq (soleil).
        Par l’entremise des arts du cirque, le Programme Cirqiniq donne
aux jeunes la chance de s’exprimer et d’explorer leurs limites. Il
répond à divers intérêts et montre diverses formes d’arts de la scène
et visuels, dont la jonglerie, les acrobaties, la danse, la musique, l’art
clownesque et la décoration scénique. Le Programme encourage
également les jeunes à intégrer des éléments de leur propre culture.
En favorisant l’estime de soi, un sentiment d’appartenance, une façon
créative de s’exprimer et la persévérance, le Programme vise à
promouvoir des choix de vie positifs et incite les jeunes à jouer un
rôle actif dans leur communauté et auprès de leurs pairs en leur
montrant des techniques de cirque et en leur offrant des possibilités
d’assumer un rôle de leadership. Le Programme cible tous les jeunes,
y compris ceux qui ne fréquentent plus l’école. Voici les faits saillants
de 2012 :

as soon as local snow conditions permit. Since the region’s return
to the biennial Arctic Winter Games as an observer delegation
in 2000 in Whitehorse, Yukon, TNQ has been growing
progressively stronger in terms of athletic results, cultural
performances and organization.

Cirqiniq Program
The social circus Cirqiniq Program is implemented by the
Department with advisory support from Cirque du Soleil. Cirqiniq
is a combination of the English word circus and the Inuktitut
word siqiniq (sun).
        Through circus arts, the Cirqiniq Program gives youth a
chance to express themselves, and explore their boundaries. It
appeals to a wide range of interests, teaching different forms of
performance and visual arts, including juggling, acrobatics,
dance, music, clowning and set design. The Program also encourages
youth to incorporate elements of their own culture. By fostering
self-esteem, a sense of belonging, creative expression and
perseverance, the Cirqiniq Program promotes positive lifestyle
choices among participants and a meaningful contribution to
their community and their peers through circus techniques and
leadership opportunities. The Program targets all youth, including
those who no longer attend school. Highlights in 2012 were:

• The recruitment of apprentice junior instructors to
provide volunteer support to the junior instructors in
their communities during activities with a view to
building leadership skills and self-confidence.
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yei6 Wix3ibz wªh5gi4 Ns5ygD8Nt5yK6 ckw¬D8Ni3ui4 x3dtlt4 tuj5 W1axDy3i4.
The Cirqiniq Program allows youth to explore their boundaries through circus art.

Le Programme Cirqiniq permet aux jeunes d’explorer leurs limites par l’entremise des arts du cirque.



wl3dy3j5 W1axEx3gymJ5 Wlx3gu4 W1axtbsMsJK5 bf8NsZ3tyi7mEc3tlA Ì5hm
WNhxDyoµu4 xiAwÔ2 N9osizb whxi. Ì8N W5Jp[4 wob3yyx3S6 g1zN7mExl5ht4
wvJ3yMsJiq8i4 Gwhxdtc3tyi4f5 x7ml ®Ns/3tA5H vt[4 wo8ixioEp4f5, mr{[4,
wkw5 cz5bÔq5, w4+gÇb rrx5nix3†5, ui+b4f5 wo8ixi3j5, hc5yi3j5 x7ml W1axi3j5,
fÑ4 b3Czi fxÑ5 wMŒnz5 x7ml ®Ns/4f[4 Ü+ Ö0÷3Ö8. y2t7WEu, xu§5/q5gZlx5
TNQ-k5 wMsJ[î5 òd/soMsJ7uJ5 w4+gÇb4fk5 rrx5nix3tk5 S˜Exd/s5ht4 Ç=M8
s/C8ix[zk5 x7ml Övi W1axDy3ui4 x7ml wl3dy4f5 WytsAtui4 bft5yAtcd/s5ht4. 

  sXlô/Dbst9lQ5 ra9ok5 srs3bgu srs4f5 W1axi3Jxis 3̃gk5 @)!$-u, kNo8i
ß5gC3î5 €3ebsc5bMsJJ5 !!-i kNo8i s4©WEs2 x7ml ty7WEs2 xf8izi W1axDbs -
t5hQ5 srs3bgus5 W1axDyq8i4, tî W1axDyq8i4, Ù5u8b8u4 x7ml ñu X5bi3u4. w¬8 -
ˆA5 @^) szÌk5 W1axti4 Ì4fNi ß5gCsti WostJcc5bMsJJ6 yKjxDmJw8Ni4 sz? -
us5 bys/3Jxus9l y5/ctŒ5 ß5gCstiq8k5 @)!#-u. kNo8i ß5gC3i6 b9lDy/3iu4
xg3bs 3̃ixg6 @)!# WQxCÌ3izi kNo8i xSt ˆ7my5ngx3X5. bm8N kN stMs3ym7mi4
Öm1z5 Ì4fkz x3ÇÅ4 m3Î4 bµ5 srs3bgu srs4f5 W1axi3Jxq8k5 bf8NsZ3tsQx3gym5hi
AÉ5ÿsx+u, ÔÏ8u @)))-at9lA, TNQ-f5 wMsiq5 §ay?9oxq8Noµ3ymJ5 W1ax†5
W5yxiqb grxA5, wl3dy3j5 W1axis2 grxA5 x7ml sXlô3ym5yxis2 grxA5.

yei6
yei6 Wix3ibz b=Zi W5Jp[7u vJytbs?2S6 whmos3tsht4 yx4-g-hä9f5 wvJ3tlQ5.
yei6 sxDtŒu4 sc3isK6 vh3ty5hi c9lˆtg5 scsy3u4 §v+ GWytsñ3[4H x7ml wk4tg5
scsy3u4 yei6 Gyei6H.
  WytsñD¥5 wlxA5, yei6 wªh5gi4 W[os3S6 w7ui4 gry/sti3u4, x7ml ck6 W4v -
g1 qi3ui4 Ns5yg3iu4. x5pŒ1qg7mE8i4 xoxQ/o8k5 xoxQ/sJ6, wo8ixt5yhi x5pŒ1qgi4
W1axDy3i4 x7ml b=Aj5 widN3nsti4, cl5hQ5 r{¿i6, NX4vÏi6, Ìiy3i6, i5/st3i6,
wJ3ñi6 x7ml W1ax[5nu4 WsJos3i6. bmgm WixDtbz Ü9lxuJ6 wªh5gw5 wo8ixbuk5
wMs3©tos3iq8i4 N7ui6 wl3dy3uk5 sxDts§i4. n3oxZc3hi w7ui4-WsQo3Xoxi3u4, wMs -
NhQi3u4, nNgAti4 kw5yi3u4 x7ml nWo5y‰8iu4, bm8N yeis2 Wix3ibz Ü9lxS6 b=Az
wMsctŒtA5 iDx3ymi3u4 WsJËozJu4 wªyc3iu4 x7ml W?9oN3li wvJ3yi3u4 kNo7u4
x7ml kN3cti4 Wytsñ1axî5 x7ml yKoD8NyA†5 bmgjz x3dbst9lQ5. Ì8N Wix3ibz
gÇ3S6 wªh5goµk5, Ö4fx wo8ix[7üA8âg5 wMst9lQ5. W9MEsiq5 @)!@-u mfxaMsJJ5:

• tAMi6 wo8ixt5ypxWsi3u4 wo8ixg5ni4 kwb5yc5bMzt9lQ5 xro3gbsZt4
nS7upsi3u4 wo8ixt5ypxW8k5 kNozb wlxi W1axt5yo3Xb bm8N gÇ3tlA
nNi3j5 yKoEs3isi3u4 x7ml w7ui4-Nl3dt1qi3u4.

hc5yioEi3j5 W5Jp[4
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wo8ixt5ypxW8i4 wo8ixt5yicMsJJ6
yei6 Wix3izb xÌA5.
Junior instructor training delivered under
the Cirqiniq Program.

Formation d’instructeurs juniors offerte
dans le cadre du Programme Cirqiniq.



• Le recrutement d’apprentis instructeurs juniors pouvant offrir
bénévolement du soutien aux instructeurs juniors dans leurs
communautés lors d’activités en vue de bâtir la confiance en
soi et d’acquérir des compétences en leadership.

• La préparation d’un document sur la façon d’identifier les
jeunes en situation de crise et d’interagir avec eux lors des
activités du Programme Cirqiniq.

• Des séances de formation de deux semaines ont été offertes par
des instructeurs professionnels du Cirque du Soleil de janvier à
mai à Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuaq, à Kangirsuk, à Ivujivik, à
Puvirnituq, à Umiujaq et à Kuujjuarapik.

• Six instructeurs juniors et deux apprentis instructeurs juniors
ont participé à une assemblée annuelle du réseau québécois du
Cirque du Monde qui a eu lieu à Drummondville. Les participants
du Programme Cirqiniq ont fait une prestation de six minutes
inspirée de la légende inuite de Sedna.

• Le troisième camp d’été annuel a eu lieu à Kuujjuaq et a
rassemblé 58 jeunes et 16  instructeurs juniors de l’ensemble de
la région. D’une durée d’une semaine, le camp proposait de la
formation et des ateliers techniques en arts du cirque. Les
ateliers se sont terminés par un spectacle à guichets fermés.
Grâce à un partenariat avec le Centre de santé Tulattavik de
l’Ungava et la RRSSSN, cinq accompagnateurs sociaux étaient
présents pour la durée du camp.

• Des instructeurs juniors provenant de neuf communautés ont
participé à une formation de quatre jours en octobre coordonnée
par le Cirque du Soleil et portant sur le leadership, la planification
d’ateliers et les techniques de cirque intégrant la danse du
tambour inuite.

Karaté
Le Programme d’entraînement récréatif et durable en arts martiaux,
connu sous le nom de Programme SMART (de l’anglais Sustainable
Martial Arts Recreational Training), est coordonné depuis 2010 par le
Service en collaboration avec l’école de karaté-do Shorinjiryu
Kentokukan. Le Programme SMART a notamment pour objectifs de
créer des programmes d’arts martiaux durables dans les communautés
du Nunavik (dojos), dirigés par des Nunavimmiuts à l’intention
particulièrement des jeunes, ainsi que d’inspirer chez les jeunes la
confiance en soi et d’encourager des choix de vie positifs. En 2012, six
séances de formation ont été organisées : deux à Kuujjuaq, une à
Kuujjuarapik et trois à Montréal. Les séances de formation ont permis
aux instructeurs d’arts martiaux de Shorinjiryu (que l’on appelle des

• The preparation of a document on how to identify and
deal with youth in crisis at Cirqiniq Program activities.

• Two-week training sessions delivered by Cirque-du-Soleil
trained instructors between January and May in
Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Kangirsuk, Ivujivik,
Puvirnituq, Umiujaq and Kuujjuarapik.

• The participation of six junior instructors and two apprentice
junior instructors at the annual Québec gathering of the
Cirque du Monde network held in Drummondville.
Cirqiniq Program participants delivered a six-minute
performance based on the Inuit legend of Sedna.

• The third annual summer camp hosted in Kuujjuaq and
attended by 58 youth and 16 junior instructors from across
the region. The week-long camp provided circus training
and technical workshops, and culminated in a standing-
room-only performance. Through a partnership with the
Ungava Tulattavik Health Centre and the NRBHSS, five social
support workers were present for the duration of the camp. 

• Four days of training in October for junior instructors
from nine communities coordinated by Cirque du Soleil
on the topics of leadership, workshop planning and
technical circus skills incorporating Inuit drum dancing.

Karate
The Sustainable Martial Arts Recreation Training (SMART)
Program has been coordinated since 2010 by the Department in
cooperation with Shorinjiryu Kentokukan Karatedo. Two goals
of the SMART Program are to foster sustainable martial arts
activities (dojos) delivered in the communities by Nunavimmiut,
especially for youth, as well as to build self-confidence in parti -
cipants and promote positive lifestyle choices. In 2012, six training
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W?9oxAbst5yhi vJyA8Nix3tlA ÙAy3k5 wo8ixi3u4 kNø5
wlxi, Ì8N W5Jp[4 wªh5gi4 bmgjz wMsJi4 wvJ3g6
w7ui6-Nl3dt1qi3u4 nNt5hQ5.
By fostering sustainable martial arts in the communities,
the Department is helping youth participants to build
their self-confidence.

En favorisant un programme d’entraînement récréatif 
et durable en arts martiaux, le Service aide les jeunes
participants à développer leur confiance en soi.



• xgw8NDwi6 x9MymJi4 W5Jto8i4 ck6 Nlâ3yA8Ni3u4 x7ml vmA8Ni3u4
wªh5gi4 Nqx3Ngü5gi4 yeis2 W3Dyz xg3izi.

• m3Îi4-WNhxD¥8i4 wo8ixt5yA†5 yx4-g-hä9 wo8ixt5ypq8k5 gi/sMsJJ5 /kxE
x7ml à xf8izi vq3hxl4Jxu, ƒ0Jxu, vq3hu, wKp[7u, S[3igu, sus/u x7ml
ƒ5JxÇW7u.

• wMst5yi6 Wz§J3gi4 wo8ixt5ypxW8i4 x7ml m3Îi4 wo8ixt5ypxWsi3u4
WQs3nÔ8i4 x3ÇAbµ5 fÑ7u yx4-g-Ë85 Wg5ymstJdtqb vt8iz gCm85[9u
xg3bst9lA. yei3j5 wMscbsJ5 vJyt5yMsJJ5 Wz§J3gi4-b3ñW8i4 ˆpJu4
W1axDy3u4 wkw5 si4Ïgxgczk5 yx5N.  

• Wzh[Abso3g6 x3ÇAbµ5 sW3¯u xs9Mymi6 ƒ0Jxu sX5bsymMsJJ6 %*-k5 wªh5gk5
x7ml !^-k5 wo8ixt5ypxW8k5 Nigw8N6 kNdts2 wlxi kNo8k5. Ì8N xs9Mymi6
WNhxDyoµu4 ˆpJ6 WytsñDtk5 WQs3nicMsJJ6 W9lf5goEJi9l vtmixDyc3uhi,
whoAtcMsJ5hil W1axi3u4 i8isj5 Nqgw8NËo3gk5 bf8NsZ3bsJu4.  

• s9li4 ybmi4 WQs3nicMsJJ6 s4©WEu wo8ixt5ypxW8k5 kNo8i4 dos1qZ3gi4
WymJk5 yx4-g-hä9 grjx5tyt9lA x7ml bm4fx x5gxt9lQ5 yKo3ij5, vtmixDy3i4
X3Ni3j5 x7ml W9lf5gk5 WytsñDy3k5 wkw5 É÷3ht4 xNs9MDtj5 ÌiyDtzi4
xg3gk5. 

vÇt
vJytZ5nsix3gu4 ÙAy3i4 hc5ystQlQ5 WQs3ns†5 (SMART) @)!)-ui4 W5Jp[s2 grjx5 -
t?o3bq5 WNhctc3ht4 hE8psJ rx8gƒv8 vC†g-fi4. bmgm SMART WixDtzb gÇZq4
m3Î4 wozÓ4 Wo3Xoxi3j5 mrbA8NMzJi4 ÙAy3i4 WNhx3[i4 G©5Ôi4H kN[7usk5 kwbt -
bst9lQ5 kNo8i wªh5gªozlt4 Wlx3gu4, x7ml nNi3j5 w7ui4-Nl3dt1qi3u4 wMsc -
t ŒtA5 x7ml Ü9lxi3j5 WsJËozJi4 wªy4f5 iDx3Xi3u4. @)!@-u, Wz§J3gi4 WQs3ni -
cMsJJ6: m3Dw5 ƒ0Jxu, xbsy6 ƒ5JxÇW7u x7ml Wzh5 m8gpxu. Ì4fx WQs3nt5yî5
hE8psJ4f5 wo8ixt5ypq8k5 Gyx8¥-u4 Ö/sJ5H kw5yAbsMsJJ5 Wyt1aX9oxi4f5 wvJ3y -
sti4 kNo8i wo8ixt5ypk5. hoQx9M4, wo8ixt5yº5 wMq5 x7ml wo8ixt5ypx„5
xs9M MsJ7uJ5 bys/j5, vq3hJxj5, ƒ5JxÇW7j5 x7ml sus/j5 SMART Wix3ibzi4
Ü9lxEx3ght4 x7ml v5hôoãQx3ght4 kÌi4 bmgjz wMsJ5ni4. kÌu4 ©5Ôu4 mrbsJ -
cMsJJ6 wk4Jxu ÉEoso3m5. kNo8i wo8ixt5yº5 ÉcbsMsJ7uJ5 m3Îk5 fÑ7usoµtA5
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ÙAy3k5 wo8ixDti wMsJ5 µ8gpxu WostcbsJ5.
Martial arts program participants in Montreal for competitions.

Participants au programme d’arts martiaux en compétition à Montréal.



senseis) d’offrir de la formation dans les techniques de karaté aux
instructeurs locaux. De plus, les senseis et quelques instructeurs
locaux se sont rendus à Tasiujaq, à Kangiqsujuaq, à Kuujjuarapik 
et à Umiujaq afin de faire la promotion du Programme SMART 
et encourager la participation de nouvelles recrues. Un dojo a été 
aménagé à Inukjuak en avril. Enfin, des instructeurs locaux ont
participé à deux compétitions provinciales de karaté qui ont eu lieu à 
Sherbrooke en avril et à Montréal (transport aérien fourni par First
Air) en décembre.

sessions were organized: two in Kuujjuaq, one in Kuujjuarapik
and three in Montreal. The sessions allowed Shorinjiryu martial
arts teachers (senseis) to deliver skills training to local instructors.
As well, senseis and some local instructors travelled to Tasiujaq,
Kangiqsujuaq, Kuujjuarapik and Umiujaq to promote the SMART
Program and encourage new recruits. A new dojo was established
in Inukjuak in April. Local instructors also attended two
provincial-level karate tournaments in Sherbrooke in April and
in Montreal (air travel provided by First Air) in December.

Financement de camps d’été
Conformément au mandat B.17 de l’Entente Sivunirmut, le Service
gère le Programme de financement de camps d’été au Nunavik. Le
Programme offre 2 500 $ à toutes les communautés qui organisent
des camps d’été incluant des activités traditionnelles de plein air. Cette
année, neuf communautés ont présenté une demande et obtenu du
financement, soit Kangiqsualujjuaq, Aupaluk, Tasiujaq, Puvirnituq,
Kangiqsujuaq, Salluit, Akulivik, Umiujaq et Kuujjuaq.

Ski cerf-volant
Le ski cerf-volant est un sport de glisse aérotracté. Munis de skis, les
adeptes de ce sport se servent d’un grand cerf-volant coloré comme
d’une voile pour se laisser glisser sur la glace et la neige. Il s’agit d’un
sport relativement nouveau qui convient bien à l’Arctique. Le projet
pilote, qui a débuté à l’automne 2011, s’est poursuivi à Kuujjuaq, à
Kangirsuk, à Quaqtaq, à Kangiqsujuaq et à Puvirnituq au cours de
l’hiver 2012. Des clubs de ski cerf-volant, qui incluent l’équipement
et deux instructeurs locaux en formation, ont été mis en place dans
chacune de ces communautés. Un championnat régional, tenu à

Summer Camp Funding 
Pursuant to mandate B.17 of the Sivunirmut Agreement, the
Department manages the Nunavik Summer Camp Funding
Program. The program earmarks $2 500 per community for
summer camps with on-the-land activities. This year, nine
communities applied for and received funding: Kangiqsualujjuaq,
Aupaluk, Tasiujaq, Puvirnituq, Kangiqsujuaq, Salluit, Akulivik,
Umiujaq and Kuujjuaq.

Kite-Ski
Kite-skiing is a wind-powered sport where an individual on skis
uses a large, colourful kite as a sail to travel across ice and snow.
It is a relatively new sport and well suited to the Arctic. The pilot
project begun in the fall of 2011 was continued in Kuujjuaq,
Kangirsuk, Quaqtaq, Kangiqsujuaq and Puvirnituq in the winter
of 2012. Kite-ski clubs including equipment and two local
instructors-in-training were successfully put in place in each of
the communities. The season ended with a regional championship
event hosted in Kangiqsujuaq and attended by 20 skiers from
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yei3j5 wMsJ5 gCm85[9u x3ÇAbµ5 vtmi3üg5 yx4 g Ë85-k5 Wg5ymJ3tA5.
Cirqiniq Program participants in Drummondville at an annual provincial gathering of the Cirque du Monde
network.

Participants au Programme Cirqiniq lors de l’assemblée annuelle du réseau québécois du Cirque du Monde
qui a eu lieu à Drummondville.



vÇtj5 Wytso sti3k5 §SD4u ÉEos2 wlxi x7ml m8gpxu Gcz5btbs5ht4 K+tx4fk5H
ty7WEs2 wlxi.  

sW3¯u xs9˜ymJi4 ®Ns/3Ìt5yA†5 
mo5hA to/sAt B-!& yKi3j5 xqctœ8iu, Ì8N W5Jp[4 xsM5y?2S6 kN[7u sW3¯f5
xs9˜ymt5yis2 ®Ns/cDtzb Wix3ibzi4. Ì8N Wix3ibz gipAbsA8Ng6 R@,%))-i4
xgi kNo8k5 sW3¯u xs9˜ymt5yJk5 mò5tbui4 hZM5tyc5bht4. b=Zi x3ÇAu, kNø5
dos1qZ3g5 g5yCMsJJ5 Wtbs5ht9l ®Ns/i4: vq3hxl4Jx6, xsXl4, bys/6, S[3ig6
vq3hJx6, n9lw5, xfo[4, sus/6 x7ml ƒ0Jx6.

ti3Csb3j5-ygCsy/3i6 
ti3Csb3j5-ygCsy/3i6 xkEj5 W1axisK6 wk4 ygCsy/3hi xg3tlA xqJxl7u4, Öm1z -
ZM4 b3no÷5yxg7mE7u4 vbAbs/u4 Ì8N ti3Csb3tg5 wq3C/vstQ5hA yfu xStul. bm8N
kÌZMsq8Ng6 W1axDys5hi whx3g7mEs5hil xgExz srs3bgu. ß5gCstu4 WNh5bsiz
WQxMsJt9lA @)!!-u bm8N vJyQx9MMs3g6 ƒ0Jxu, vq3hu, dx3bu, vq3hJxu x7ml
S[3igu @)!@ srszi. ti3Csb3j5–ygCsy/3†5 Wdtq9l x7ml m3Î4 kNo8i wo8ixt5yº4
€3ebs5yxMsJJ5 xgi kNo8i. srs3ysiz5 whoAtcMsJJ6 kNooµ5 Wytsi3Xsostizi4
vq3hJxu x7ml bm8N trbsymMsJ5hi @)-k5 ygCsy/3tk5 kN[7u x7ml xbsy3j5
kNK5usj5. srs3ysiz5 gzox4 k[7WEu WQxoMsJ7uJ6 x7ml bZ X3Ngco3uhi bmguz
xg3isc5bMzJi4 m3DQx9˜i kNø8i @)!# WQxCÌ3tlA.

WNh5†5 x7ml WQs3nD†5 
x©t5n/ui4 x7ml vmAtQQxo7ui4 iS3tyAtQ5hQ5, Ì8N W5Jp[4 mrb5yK6 ybmsJ1qZ3gi4
xÖ8Ngu4 WNh5ti4 x7ml, xgExco3mb, whxdtQostJi4 WNhÜ8Nt5y§aK6 kwb5yAtQ5hQ5
kNooµi WixDt5n/ui4. WQsnt5yA†5 €3ebsJ5 b=Zi x3ÇAu wMcMsJJ5 Wdtc3ij5-g1z -
t9lA kNos2 W?9oxizi4 wo8ixDtu4 gÇ3gu4 hc5ysttA5 W9lfQxo8i4 wvJ3tk5 x7ml
W?9oxAttA5 whmos3tk5, topA8Ni3u4 ©4vE/i4 wo8ixDtu4 gÇ3gu4 nN1axZ3tA5 x7ml
wl3dys2 W1axDyq8k5 whmos3tj5, x7ml N7ui6 h7mN3ti3u4 wo8ixDtu4 gÇ3gu4
kNooµi hc5ysti4 W?9oxAttA5 grjx5typj5.

gÇ3ixg5 @)!@-u 
W9lfQxotA5 wvJ3ymi3u4 mi7ut5yis2 d˜A5 b3Cus5 kNoq8k5 hc5ys†5 Ì4fx WQx3tbq5
W5JtQlQ5, Ì8N W5Jp[4 yKic3S6:

• kw5yix3iu4 WQs3nsti4 kNø5 hc5ysti4 grjx5typq8k5 bm4fx vmt9lQ5
nax5ypsi3u4 woŒ5tgk5 W1axDti4, sdà9osi3u4 x7ml WJ8Ny[5nc3iu4
xg5yx3iu4, x7ml WNhx5nu4 Üu5yAtos3iu4 x7ml WNh5bsJk5 gnDtos3iu4.

• grjx5tyi3u4 x3ÇAbµ5 vtmi7mE7u4 kNo8i hc5ysti4 grjx5typk5.
• grjx5tyi3u4 bys/3Jxu x7ml sz?u y5/ctŒ5 ß5gCstiq8i4 x3ÇÅ2 WQx3izi,
mo5tc3tlA kNooµtA5 ß5gCsti3u4 k[7WEu Ì8N iDxDbs 3̃tlA woŒ5 kN[4-
fÑ4 W1axt5nq8i4 @)!$-u srs3bgu srs4f5 W1axi7mEco3X5.

• v1aNei6 yeis2 Wix3ibzi4 x7ml Üu5yQx3i6 yKios3ymAto7u4 Ì5hjz
WixicDtj5 gÇ3inu4 x3ÇAi b9omi òJi.

• Nlâ3yi6 x7ml mrb5yi6 xbsy3u4 vm7mE5gnu4 wk7mE7u4 nS7upsMzt9lA
wo8ixt5ypxW8k5 xgi kNo8i yei4f5 Wix3ibzi4 xg3tyJi.
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ti3Csb3j5-ygCsy/3i6 WDxMi3XscbsK6
W1axbso3XoxJi bµi kNu.
The Cirqiniq Program encourages creative
expression.

Le Programme Cirqiniq encourage une
façon créative de s’exprimer.

kN[7u ti3Csb3j5-ygCsy/3†5 Wytsostiz5 
vq3hJxu g1zh5tbsMsJJ6.
The Nunavik Kite-Ski Championship was
hosted in Kangiqsujuaq.

Le Championnat de ski cerf-volant du
Nunavik a eu lieu à Kangiqsujuaq.



Kangiqsujuaq, a clôturé la saison. Vingt glisseurs du Nunavik et un
du Nunavut y ont pris part. La deuxième saison de ski cerf-volant a
débuté en novembre et on prévoit commencer à offrir des activités
dans deux autres communautés au début de 2013.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sept
postes à temps plein et a recours, au besoin, à des ressources externes
pour offrir ses programmes régionaux. Diverses formations ont été
organisées cette année, dont une formation sur l’organisation d’activités
à partir des installations existantes à l’intention des conseillers en
assistance technique et en développement des loisirs, une formation
sur le transfert de responsabilités sur les lieux de travail à l’intention
de la conseillère régionale en loisirs (arts et culture) et une formation
relative à l’efficacité personnelle à l’intention de la coordonnatrice
régionale du développement des loisirs.

Objectifs pour 2013
En plus de continuer d’offrir de l’assistance technique aux villages
nordiques pour leurs initiatives en loisirs, le Service prévoit l’an
prochain réaliser ce qui suit :

• Offrir de la formation aux coordonnateurs des loisirs municipaux
sur le coaching des sports organisés, la gestion du stress et du
temps, ainsi que sur la rédaction de propositions et la production
de rapports de projets.

• Coordonner la conférence annuelle des coordonnateurs des
loisirs municipaux.

• Coordonner les essais sur les côtes de l’Hudson et de l’Ungava
au début de l’année, puis des essais régionaux en novembre
afin de sélectionner les athlètes d’ÉNQ en vue des Jeux d’hiver
de l’Arctique 2014.

• Évaluer le Programme Cirqiniq et proposer une orientation
stratégique pour les cinq prochaines années.

• Identifier un adulte de confiance pour encadrer les instructeurs
juniors dans toutes les communautés offrant le Programme
Cirqiniq.

Nunavik and 1 from Nunavut. The second season of the program
began in November and there are plans to expand activities in
two more communities early in 2013.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains
seven full-time positions and, when needed, contracts resources
to deliver its regional programs. Training opportunities organized
this year included asset-based community development for 
the recreation technical assistance and development advisors,
delegation in the workplace for the arts and culture recreation
advisor, and personal effectiveness for the regional recreation
development coordinator.

Objectives for 2013
In addition to offering technical assistance to the northern
villages for recreation initiatives, the Department plans to:

• Deliver training to local recreation coordinators regarding
the coaching of organized sports, stress and time manage -
ment, and proposal preparation and project reporting.

• Coordinate the annual conference for local recreation
coordinators.

• Coordinate Hudson and Ungava coastal trials during 
the first part of the year, followed by regional trials in
November in order to select TNQ athletes for the 
2014 Arctic Winter Games.

• Conduct an assessment of the Cirqiniq Program and
propose a strategic direction for the Program for the 
next five years.

• Identify and maintain one significant adult to support
junior instructors in each community hosting the
Cirqiniq Program.
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ti3csbj5-ybCsy/3i6 WDxMi3XscbsK6 W1axbso3XoxJi bµi kNu.
Kite-skiing is one of the fastest growing sports in the region.

Le ski cerf-volant est l’un des sports qui connaît la plus forte 
croissance dans la région.



kNooµi x7ml kNo8i 
W?9oxi3u4 W5Jp[4



Le Service du développement régional et local
assure la liaison entre, d’une part, les stratégies de
développement économique des gouverne ments
provincial et fédéral et, d’autre part, les entre prises
commerciales et les entreprises d’économie sociale de
la région. Il joue également un rôle actif dans la
planification socioéconomique communautaire et
la réalisation de projets. Les activités du Service
peuvent être regroupées dans les trois champs
suivants : le développement régional, le développement
local et le développement d’entreprises.

Le Service est en grande partie financé par le gouvernement du
Québec, par l’entremise de l’Entente sur le financement global 
de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut). De 
plus, divers ministères provinciaux ainsi qu’Affaires autochtones et
Développement du Nord Canada fournissent des fonds additionnels.

Développement régional
À titre de Conférence régionale des élus pour la région Kativik, l’ARK
contribue considérablement aux projets de développement régional.
Plus précisément, conformément à l’Entente Sivunirmut et à plusieurs
ententes spécifiques, le Service réalise des mandats concernant les
aînés, les femmes et les familles, les arts et les lettres, l’agroalimentaire
et l’économie sociale. D’autres contributions financières pour la
réalisation de ces mandats et d’autres projets de développement
régional proviennent du Fonds de développe ment régional.

Aînés
À la suite de la publication de l’étude de l’Université Laval intitulée
Profil socioéconomique des aînés du Nunavik (2005) et la tenue par le
gouvernement du Québec en 2007 de consultations sur les aînés, le
gouvernement du Québec et l’ARK ont conclu une entente spécifique
en 2009 en vue d’adapter les services et infrastructures régionaux de
manière à améliorer les conditions de vie des aînés. Entre autres
réalisations, cinq maisons inter générationnelles auront été construites
à l’expiration du finance  ment alloué à cet effet : une à Kuujjuarapik
(2009), une à Salluit (2010), une à Umiujaq et à Quaqtaq (2012) et
une à Inukjuak (2013). Dans le cadre de ce mandat, le Service
collabore également avec le Comité des aînés du Nunavik, un groupe
d’intervention qui se préoccupe de l’adaptation des services et des
infrastructures aux besoins des aînés. En 2012, le Service a offert du
soutien financier pour l’organisation d’activités dans le cadre de la
Journée internationale de sensibilisation pour contrer les abus envers

The Regional and Local Development
Department provides an essential link between
the economic development strategies of the
provincial and federal governments and the
region’s businesses and social economy
enterprises. It is also closely involved in
community socio-economic planning and
project implementation. The Department’s
activities fall under three main sectors: 
regional development, local development 
and business development.

The Department is largely funded by the Québec government
through the Agreement concerning Block Funding for the Kativik
Regional Government (Sivunirmut Agreement). Additional funding
is provided by various Québec government departments, as well
as Aboriginal Affairs and Northern Development Canada.

Regional Development
In its capacity as the Regional Conference of Elected Officers for
the Kativik Region, the KRG is an essential contributor to
regional development. Specifically, pursuant to the Sivunirmut
Agreement and several specific agreements, the Department
carries out mandates concerning elders, women and families,
arts and literature, agro-food and the social economy. Additional
financial contributions for the implementation of these mandates
and other regional development files are delivered through the
Regional Development Fund.

Elders
Following up on the 2005 Université Laval study entitled Socio-
economic Profile of Elders in Nunavik and the 2007 Québec-
government consultations on seniors, the Québec government
and the KRG entered into a specific agreement in 2009 to adapt
regional services and infrastructure to improve the living
conditions of seniors. Among other achievements, a total of five
intergenerational houses will have been constructed before the
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@))( x7ml @)!# x3ÇAq5b xf8izi, Ì8N W5Jp[4 ®Ns/3Ìt5yymMzJ6 b9omi4
ra¿‰5 w9lq8i4 nNt5yAti4 kN[s2 wlxi. ra¿‰5 w9lz5 sus/u.
Between 2009 and 2013, the Department will have funded the construction of
five intergenerational houses in Nunavik. Intergenerational house in Umiujaq.

De 2009 à 2013, le Service aura financé la construction de cinq maisons 
intergénérationnelles au Nunavik. Maison intergénérationnelle à Umiujaq.



kNooµi x7ml kNo8i W?9oxi3u4 W5Jp[4 kwb5yK6 Wbc9lg -
Exo7u4 vh3iu4 mrbst5ni4 W?9oxi4f5 yKiosDtoxq8k5 fÑ4f5
x7ml v?mgc4f5 v?mqb x7ml bµi kNu tuk5 x7ml wkw5
®Ns/osDtq8k5 crn3tk5. x5gxME7uJ6 kNo8i wªctŒ5-
mrbst5nq8i4 X3NDtk5 x7ml WNhx5ni4 vJyt5yi3k5. Ì5hm
W5Jp[s2 WNh8iq5 g3dymK5 Wzhwk5 x[5gi7mE8k5: kNooµi
W?9oxi6, kNo8i W?9oxi6 x7ml crnsti4 W?9oxi6.

Ì8N W5Jp[4 xuá8iÙi4 ®Ns/3Ì§K6 fÑ4f5 v?mzi4 x3dtc3hi xqctŒ8iu4 W5Jto7u4
wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8iu4H. ®Ns/Qx9ä5
kwbs?7uJ5 x5pŒ1qgi4 fÑ4f5 W5Jp[q8i4, x7ml kNc3çymJoEº5 x7ml srs3bgu
W?9oxt5yº5 ÏNb4fi4.

kNooµi W?9oxi6
xg3ht4 kNooµi vtm[si3ui4 xzJ3csi3j5 iDx3bsymJk5 vt[s2 kNzi. KRG-f5
xg9lg3gu4 wvJ3gtsK5 kNooµi W?9oxAti4. sc5yxlQ5, yKi3j5 xqctŒ8i6 xyq9l
W5Jt9lfø5 xqctŒ8î5 mo5hQ5, Ì8N W5Jp[4 vJyt5ypsK6 to/smAti4 x5gxJi4
wkgc3k5, x3Nk5 x7ml wMŒk5, nN1axDy3k5 x7ml x9MymJos3ij5, WD3gi4-ieos3ij5
x7ml wªctŒ5 mrbstq8k5. xyQx9Mq8i4 ®Ns/i4 wopA†5 gÇ3g5 Ì4fiz to/smAti4
vJyt5yi3j5 xyq8kl kNooµi W?9oxi3u4 WNhxDtk5 vJytbs§aK5 kNooµi
W?9oxA†5 ®Ns/q5 x3dtQ5hQ5.

wk7m‰5
vJyQxDtc3ht4 @))%-u M¿9 yM5gn3[s2 cspnDt[iq8i4 Ö/sJi4 bfA†5 wªctŒi-mr -
bsti4 wk7mE8k5 kN[7u x7ml @))&-u fÑ4f5 v?mzb whm5nysEi[iq8i4 wk7m‰5
W5Jbst9lQ5, fÑ4f4 v?mz x7ml KRG-f5 bmgjz wozgw8Ngj5 xqctŒ8ij5 g3dMsJJ5
@))(-u b=ÅN kNooµi W5JpA†5 x7ml N2Xt3ymJw5 €3eQx3bsMzt9lQ5 wkgò5 wªy3ui
WsJ4ƒi3nsdlQ5. xyq5 W/symJ5 Wbc3ut9lQ5, vt5hQ5 b9omi4 ra¿‰5 w9lq8i4
nNJc3ymMzJ6 Ì4fx ®Ns/q5b kåtAÌi: ƒ5JxÇW7u G@))(H, n9li G@)!)H, sus/u x7ml
dx3bu G@)!@H x7ml wk4Jxu G@)!#H. Ì5hm to/smAts2 xÌA5, Ì8N W5Jp[4
WNhctc§a7uJ6 kN[7u wkgò5 vtmpq8i4, x/s3gts5ht4 whµlQ/o8i4 W5JpA†5 x7ml
N2Xt3ymJw5 WsyQx3bsiq8i4 wk7m‰5 W5JtQlQ5. @)!@-u, Ì8N W5Jp[4 ®Ns/3tA5
wvJ3ymc5bMsJJ6 hZM5tyAti4 €3eh3ymJi4 xbs5yƒcbst5hQ5 yM3Jxu wk7m‰4 h4fpx -
aizi4 w2WAh8is2 s9lzk5. kN[7u kNooµ5 vtmpq5 wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5
W5Jpi3j5 (NRBHSS) Ì5huz x3ÇAbµ5 N9ost§u4 Ü9lxDtc§aK5 w2WQ/st5yZhx3ht4
wk7m‰5 h4fpxa?8iz8i4 x7ml xgi wkw5 x7ml kNø5 bmguz k3ct5yZhQxc3iz8i4.
kNooµi W5JpAti4 x7ml N2Xt3ymJi4 €3eQx3tyis2 xqctŒ8iz WsyQxDbsQxo4

kNooµi x7ml kNo8i W?9oxi3u4 W5Jp[4
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xsM5yA†5 |  Operations  |  Activité
kNooµi W?9oxi6 |  Regional development  | Développement régional 3 015 673 (2 021 197) 994 476

kNo8i W?9oxi6 |  Local development  |  Développement local 1 557 507 (287 500) 1 270 007

crnsti4 W?9oxi6 | Business development  |  Développement d’entreprises 1 664 013 (269 922) 1 394 091

vt8iq5 | Total 3 658 574
N2Xt3ymJk5 |  Infrastructure  |  Infrastructures

®NsèD†5 |  Investments  | Investissements – – 724 641
vt8iq5 | Total 4 383 215

           vtEî5 ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

tus2 wlxA5 xroExø5($)
                             Internal transfers ($)
                        Transferts à l’interne ($)

         vt8iq5($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

m2WZ6 121:  Ì8N W5Jp[4 nS7upsK6 hQxDti4
ie5nDA8Ngi4 Ü9lxgi4, WD3¥i6 w9lJxi
wMst9lA.
Page 121: The Department supports 
initiatives that promote agriculture potential,
including greenhouse production.

Page 121 : Le Service appuie des initiatives
qui font la promotion du potentiel agricole,
dont la production en serres.

kN[7u wk7mE8k5 gÇD†5.
Nunavik Elders’ Directory.

Guide de ressources pour les aînés du Nunavik.



les personnes aînées. La Régie régionale de la santé et des services
sociaux Nunavik (RRSSSN) fait la promotion de cet événement
annuel afin de sensibiliser la population aux abus envers les aînés et
de souligner la nécessité pour les résidents et les communautés de
conjuguer leurs efforts afin de prévenir les situations d’abus. Comme
l’entente spécifique en vue d’adapter les services et infrastructures
régionaux de manière à améliorer les conditions de vie des aînés
expirera le 31 mars 2013, l’ARK a entrepris les démarches nécessaires
pour négocier son renouvelle ment avec le gouvernement du Québec.
        En 2012, le Service a également offert du soutien pour que des
aînés participent à une tournée régionale organisée par la Société
Makivik afin d’examiner des dossiers portant sur les jeunes et les aînés,
dont la négligence envers les enfants, le nombre croissant de jeunes
sous la responsabilité d’institutions publiques, l’exploitation financière
des aînés et l’isolement des aînés.

Femmes et familles
L’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit a été créée 
en 2006 pour défendre les intérêts des femmes et des familles. Elle
reçoit actuellement un soutien financier du Service pour la réalisation
de ses activités conformément à une entente administrative signée 
en 2012 par l’Association Saturviit, l’ARK et le ministère de la Culture,
des Communications et de la Condition féminine. L’entente a pour
objectifs de faire la promotion d’initiatives favorisant le bien-être 
des femmes, d’assurer la participation de l’Association Saturviit à

expiry of funding: in Kuujjuarapik (2009), Salluit (2010),
Umiujaq and Quaqtaq (2012) and Inukjuak (2013). Under this
mandate, the Department also collaborates with the Nunavik
Elders’ Committee, an advocacy group concerned with the
adaptation of services and infrastructure for seniors. In 2012, the
Department provided financial support for activities organized
to coincide with World Elders Abuse Awareness Day. The
Nunavik Regional Board of Health and Social Services (NRBHSS)
promotes the yearly event to raise awareness of elders abuse and
the need for individuals and communities to work to prevent it.
As the specific agreement on adapting regional services and
infrastructure to improve the living conditions of seniors is due
to expire on March 31, 2013, the KRG has undertaken to
negotiate its renewal with the Québec government.
        In 2012, the Department also provided support for the
participation of elders on a regional tour organized by the
Makivik Corporation to examine youth and elder issues including
child neglect, the increased number of youth in the care of public
institutions, the financial abuse of elders and the isolation of
elders.

Women and Families
The Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik was created
in 2006 to advocate on the status of women and family issues. It
currently receives support for its activities from the Department
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Ì8N W5Jp[4 x7ml kN[7u wk7m‰5 vtmpq5 hN8ixt5yic§aK5 x3ÇAbµ5 xbs5yƒcbst9lQ5 yM3Jxu wk7m‰5 h4fpxaizi4
w2WAh8is2 s9lzk5.
The Department and the Nunavik Elders’ Committee promote activities every year to coincide with World Elders Abuse
Awareness Day.

Le Service et le Comité des aînés du Nunavik font chaque année la promotion d’activités de manière à coïncider avec la
Journée internationale de sensibilisation pour contrer les abus envers les personnes aînées.



wk7m‰5 wªy3ui xgc5bExoq8k5 whoQxcMzo3um5 µ5p #!, @)!#-u, KRG-f5 kbsyo -
t3inzk5 xqctŒAt5ni4 WQx3ymo3g5 fÑ4f5 v?mzi. 
  @)!@-u, Ì8N W5Jp[4 nS7ustcMsJ7uJ6 wk7mE8i4 wMst5yi3u4 kNoµtA5
x{[b3ij5 mr{[f5 xg3tbz8k5 eu3DctQ5hQ5 wªh5gw5 wkgò9l grxA5 vmAtQQxo8i4
bm4fx clyt9lQ5 WxC3i4 vm=Ql8iu4, wªh5gw5 wkoµ5 tudtq8i vmQ/sgw8NË3g5
xu§o3iz8i4, ®Ns/tA9l wkgò5 h4fpxa?8iz8i4 x7ml wkgò5 wk©lxo3iz8i4.

x3â5 x7ml wMŒ5
ng3“5 x3â5 vg5pctŒ8iz5 kN[7u W1atbsMsJK6 @))^-u x/s3tnst9lA x3â5 wob -
E/sizi4 x7ml wMŒ8if5 vmAtQQxo8i4. s9lu WNh8iuA5 nSt/sm?5g5 b=Zz5 W5Jp[7u4
x3dtc3ht4 x9M[oEi3j5 xqctŒAtu4 xtos3[sMsJJu4 @)!@-u ng3[f8k5, KRG-fk5
x7ml ui+b4fk5 wl3dy3j5, gnDti3j5 x7ml x3â5 wobE/sizk5 gÇ3tlA Ü9lxi3j5
iµ9MDt5ni4 W?9oDbsMzJi4 x3â5 ckw1qizk5, h3dwi3jl ng3[f5 wMscbsizi4
kNooµi, fÑ7u x7ml kN3Jxu i5bJk5 x7ml xrix3ij5 wMŒi-€8itEsti4.  
  @)!@-u, ng3“5 v5hôoAtcEx5yxMsJJ5 xJw8NDtk5 yKoEx3ixi3u4 W5JpA†5 x7ml
WsysJ5 WxC3k5 wMŒk9l bµi kNu W?9oEx3ixlQ5. scDt7m‰5 Wxê5 WJ8NicDtq8i4
x9MymJoxaMsJJ5 xg3ixt9lQ5 whm5nysDtc3ij5 wMc3li WxCo8i4 tusJi9l Wxê5
WJ8NicDtq8i4 vmpi4. hoQx9M4, ®Ns/i4 wvJ3yAtc3tlA ui+b4fi4 mrbsti4 W?9o -
xi3j5, kÌ/os3ij5 x7ml kN3Jxu4 xs9Mg5ni4 is3Dy3ij5 (MDEIE), ng3[f5 s9lu x3Ni4
crn3 t Dd5hQ5 x/sc5bo3uJ5. ng3“5 r=Zzi4 w5y?Jc§a7uJ6 kN[7u wªctŒtA5-mrbs -
tc3ij5 vtmpi.  

nN1axî5 x7ml x9MymJos3î5
sW3zn4f5 @)!@-u, KRG, x?b6 WsygcoEp4f5 x7ml fÑ4f5 v?mz kbsyotEMsJJ5
nS7uAµ3ixDtui4 nN1axi3i4 x7ml x9MymJos3iu4 x7ml sk3yQxE7uht4 ®Ns/i4
nN1axtk5 x9MymJos3tk9l wozJi4. nN1axî5 x7ml x9MymJw5 xuZ1qgu4 mrbst5n -

kNooµi x7ml kNo8i W?9oxi3u4 W5Jp[4
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¥„¥ kx5 g5b[4 xW3hg5 wä5/ ñ7 €N 7̂u4 vq3hxl4Jxusu4 gñpxW7u wkgò5 w9lz8i.
CBC North Tuttavik interviewing Elijah Sam Annanack of Kangiqsualujjuaq at the Tusaajiapik 
Elders’ Residence. 

Elijah Sam Annanack de Kangiqsualujjuaq à la résidence pour aînés Tusaajiapik interviewé dans le
cadre de Tuttavik de la CBC North. 

ng3“5 wkw5 x3â5 vg5pctŒ8iz kN[7u
x/s3tsK6 x3â5 x7ml wMŒ5 u5ñk5
vmAtQQxo8i4. 
The Saturviit Inuit Women’s Association of
Nunavik advocates on the status of women
and family issues.

L’Association des femmes inuites du
Nunavik Saturviit défend les intérêts des
femmes et des familles.



l’échelle régionale, provinciale et nationale et de combattre la violence
familiale.
        En 2012, l’Association Saturviit s’est à nouveau engagée à diriger
les efforts en vue d’améliorer les services et les conditions de vie des
enfants et des familles dans la région. Une déclaration sur les droits
des enfants a été rédigée et sera utilisée lors des consultations avec les
parents et les organismes chargés des droits des enfants. En outre,
grâce au soutien financier du ministère du Développement économique,
de l’Innovation et de l’Exportation, l’Association Saturviit s’efforce
actuellement de promouvoir l’entrepreneuriat auprès des femmes.
Une représentante de l’Association Saturviit siège également au Pôle
d’économie sociale du Nunavik.

Arts et lettres
Au printemps 2012, l’ARK, l’Institut culturel Avataq et le gouverne -
ment du Québec ont renouvelé leur engagement en vue de soutenir
les arts et les lettres et d’augmenter les sources de financement à
l’intention des artistes et des écrivains. Les arts et les lettres offrent un
potentiel économique intéressant, mais ce secteur est très peu
développé. Cette année, l’ARK a notamment fourni du financement,
par l’entremise du Secrétariat des arts du Nunavik Aumaaggiivik, au
Fonds du Nunavik pour les arts et les lettres (ce qui a permis
d’atteindre 17 artistes et écrivains dans l’ensemble de la région) et au
Studio de joaillerie d’Inukjuak (où 17 apprentis provenant de quatre
communautés ont participé à deux séances de formation offertes par
la Commission scolaire Kativik). Enfin, en raison de la réduction
récente des fonds du gouvernement du Québec alloués au fonctionne -
ment du Secrétariat Aumaaggiivik, l’ARK et l’Institut culturel Avataq

according to an administrative agreement signed in 2012
between Saturviit, the KRG and the Ministère de la Culture, 
des Communications et de la Condition féminine (culture,
communications and the status of women) with the objectives
to promote initiatives that foster women’s well-being, to ensure
the participation of Saturviit at the regional, provincial and
national levels and to fight intra-family violence.
        In 2012, Saturviit recommitted itself to leading efforts to
improve services and conditions for children and families in the
region. A declaration on the rights of children was drafted to be
used in consultations with parents and organizations responsible
for children’s rights. As well, with financial support from the
Ministère du Développement économique, de l’Innovation et de
l’Exportation (economic development, innovation and export
trade), Saturviit is currently working to promote entrepreneur -
ship among women. A Saturviit representative also sits on the
Nunavik Social Economy Round Table.

Arts and Literature
In the spring of 2012, the KRG, the Avataq Cultural Institute and
the Québec government renewed their commitment to support
the arts and literature and increase funding sources for artists
and writers. Arts and literature hold significant economic
potential but are largely under developed. In particular this year,
the KRG provided funding through the Aumaaggiivik Nunavik
Arts Secretariat to the Nunavik Fund for Arts and Literature
(reaching 17 artists and writers from across the region) and the
Jewellery Studio in Inukjuak (17 apprentices from four communities

126 vtF4 KATIVIK 2012

Regional and Local Development Department Service du développement régional et local

Ì8N W5Jp[4 ®Nsè§aK6 Wsnsti4 n8N[7j5 wk4Jxu bmgm wo8ixt5yAbsiz gi/st9lA vt[4
wo8ixioEp4fi4.
The Department provides funding for the Jewellery Studio in Inukjuak with training delivered by the 
Kativik School Board.

Le Service a fourni du financement au Studio de joaillerie d’Inukjuak pour une formation offerte par 
la Commission scolaire Kativik.



si4f5 WAt5nsQK5 ryxi bm8N xqi3nmEztA5 W?9oxtbsym1qg6. Wlx3gu9o b=Zi
x3ÇAu, KRG-f5 ®NsèMsJJ5 xsµ=Œ[4 kN[7u nN1axZ3k5 x9M[7mE4 x3dtQ5hA gip5ht4
kN[s2 ®Ns/cstzk5 nN1axi3k5 x7ml x9MymJos3ij5 Gx5gMsJJ5 !&-k5 nN1axtk5
x7ml x9MymJos3tk5 Nigw8N6 kNdts2 wlxiH x7ml Wsnsti4 n8N[7j5 wk4Jxu G!&-i4
WQs3nJi4 kNo8i4 ybmi4 trymJcMsJJ6 m3Dwk5 WQs3nstk5 vt[4 wo8ixioEº5
vJytbq8k5H. hoQx9M4 xyxA5, fÑ4f5 v?mz ®Ns/i4 Nv5yCÌMsJ7mb xsµ=Œ[s2
wq3Cizk5 gÇ3gi4, KRG-f5 x?b4fl eiMsJ7uJ5 xyxA5 €3e§t5ni4 nNAtQlQ5 ®Ns/u4
wt3yAt5nQx9Mi4.

WD3gi4-ieos3i6 
bmgjz wozJ6 x3ÇAk5 b9omk5 xqctŒ8i6 fÑ4f5 v?mzb x7ml KRG-f5 xf8izi
@)!)-at9lA €3ebsymJ6 W[c3tyK6 Ì5hm W5Jp[s2 W?9oxt5ycbsizi4 WN§t5nè5
wo5y/sAtq8i4 WD3gi4 ieos3is2 grxA5, x7ml nS7ucbsi3u4 WQxDti4 Ü9lxi5gi4
ie5nDA8Ngi4, WD3¥[7u w9lJxu ieos3iu4, iei4 nNmŒ3gos3iu4, WNhZ3i4 W1at5y -
i3u4, nlm5yxi3u4, wh3EN3gi4 wªyc3iu4 x7ml ietA5 ivN1qi3u4. bm4fkz x5gxJ5
WNh5bsMsJJ5 mfiz wMcMsJJ5:

• ®Ns/3yi6 xg3gni4 w9lJxu WD3¥[7u4 ƒ0Jxu WNhxDtj5 x5gxt9lA nNi3j5
w9lJx2 gzo5nzi4, xgw8NDwi3j5 kNu4 X†byi4 WD3ty[5nu4, x7ml vJyt5yi3j5
wAN3¥is2 WNhx5nbzi4 kNo8i iey“5 x7ml wlyoE[7mE4 wMQ5hQ5. 

• xgw8ND5ti6 W9lf5goEJi4 cspnstu4 y3unc1qgu wm3©tkgw8N6 WD3tyis2
WN§t5n/q8i4 Nlâ3yQx3li bm4fx €3eD8Nm¯b srs3bgus5 yMzk5 x7ml kNzb
ckw5g/sizk5. 

• xq3i6 ß5gCstu4 w9lJxu WD3¥[7u4 n9li h3dwnDbst9lA whmQ/sJi4
®Ns/3gC/3izk5 x7ml ckw9lxgi4 kwÌtEZ/3izk5. 

• vJyt5yi6 ietA5 WAm/si3ni4 cspnstu4 NRBHSS-f5 ®Ns/3tA5 wvJ3yt9lQ5
b=ÅN Nlâ3yAmj5 N9oq5 WD3gw5 ¥3Ngw8l WJm/si3nsm¯b n9lusk5, ckw5gwl
ˆ7mC/3iq8i4 WD3tlQ5 ß5gCstu WD3¥[7u x7ml x{[xlb3i4 WD3gw5 iE/sizk5,
ß5©tQlQ5 hqs8ic1qi6, xrg5ni6 x7ml mm3nq8i6. cspns†5 gryAtq5
iEs8Ng5 @)!#-u kwMzt9lQ5. 
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kN[7u iei4 W1awi3j5 vtmi7mE4 Ì5hm W5Jp[s2 vJytbzi S[3igu ty7WEst9lA vh3tyMsJK6
xuhxl8i4 WD3gi4-ieos3iu4 f7mh5gi4.
The Nunavik Food Production Conference organized by the Department in Puvirnituq in December
brought together many stakeholders in the agro-food sector.

La Conférence sur la production alimentaire au Nunavik, organisée par le Service à Puvirnituq en
décembre, a réuni de nombreux intervenants du secteur agroalimentaire.



ont continué d’examiner des pistes de solutions pour générer des
recettes additionnelles.

Agroalimentaire
En 2010, le gouvernement du Québec et l’ARK ont signé une entente
spécifique quinquennale qui permet au Service de participer à des
activités favorisant les transferts technologiques dans le domaine de
l’agroalimentaire et d’appuyer des initiatives faisant la promotion du
potentiel agricole, de la production en serres, de la transformation des
aliments, de la création d’emplois, de la salubrité des aliments, de
modes de vie sains et de la sécurité alimentaire. Voici quelques-unes
des activités réalisées cette année :

• L’obtention de fonds pour la réalisation d’un projet de serriculture
à Kuujjuaq incluant la construction d’une deuxième serre, la
préparation du sol pour la culture de la pomme de terre et la
poursuite d’un projet de compostage avec les épiceries locales
et le centre de santé. 

• La préparation d’une étude technique sur les technologies
hydroponiques, afin d’évaluer si de telles technologies peuvent
être adaptées aux conditions climatiques et géographiques
nordiques. 

• L’approbation d’un projet de serre expérimentale à Salluit, afin
de valider les coûts de production et les rendements récoltables
prévus.

• La réalisation d’une enquête sur les préférences alimentaires
grâce au soutien financier offert par la RRSSSN, afin de
déterminer quels sont les fruits et les légumes frais que les
résidents de Salluit préfèrent, les fruits et les légumes frais qui
conviennent à la production dans une serre expérimentale et
les barrières à la consommation telles que des fruits et des
légumes peu connus, les coûts et le goût. Les résultats de
l’enquête devraient être rendus publics en 2013.

        Par ailleurs, la Conférence sur la production alimentaire au
Nunavik a été organisée à Puvirnituq en décembre. La Conférence a
réuni plus de 35 intervenants des quatre coins de la région et du sud
du Québec désireux de voir une plus grande quantité d’aliments
produits par les Nunavimmiuts pour les Nunavimmiuts. Les discussions
ont couvert un large éventail de sujets, dont l’aquaculture et l’élevage
du caribou, la conception et le fonctionne ment d’une serre nordique
et les bienfaits pour la santé des aliments traditionnels. La nécessité
d’appuyer des entreprises agroalimentaires locales et de former des
inspecteurs des viandes a également été soulignée. 

Économie sociale
L’économie sociale est un ensemble d’activités et d’organismes issus
de l’entrepreneuriat collectif, visant à servir l’ensemble de la commu -
nauté et à promouvoir le bien-être social. Elle encourage le partage
parmi les résidents de la communauté et offre une façon de maintenir
le mode de vie traditionnel des Nunavimmiuts, tout en leur permettant
de participer au développement économique et social de la région.
Conformément à l’entente spécifique concernant la consolidation et
le développement du secteur de l’économie sociale conclue entre
l’ARK et le gouverne ment du Québec et qui est en vigueur de 2010 

attended two training sessions delivered by the Kativik School
Board). As well, because of the recent Québec-government
funding cuts to Aumaaggiivik operations, the KRG and Avataq
continued to examine alternative solutions for generating
additional revenue.

Agro-Food
A five-year specific agreement signed between the Québec
government and the KRG in 2010 permits the Department to
participate in fostering technology transfers in the field of agro-
food, as well as supporting initiatives that promote agriculture
potential, greenhouse production, food processing, job creation,
hygiene, healthy lifestyles and food security. Related activities
this past year included:

• The securing of funding for the greenhouse project in
Kuujjuaq involving the construction of a second
greenhouse, the preparation of land for potato
cultivation, and the continuation of the compost project
with local grocery stores and the health centre. 

• The preparation of a technical study on hydroponic
technologies to examine if they can be adapted to
northern climatic and geographic conditions. 

• The approval of an experimental greenhouse project in
Salluit to validate predicted input costs and output.

• The implementation of a food preference survey with
financial support from the NRBHSS to determine which
fresh vegetables and fruit are favoured by residents of
Salluit, appropriate produce to be grown in the
experimental greenhouse and barriers to consumption
such as unfamiliarity, cost and taste. The results of the
survey are expected in 2013.

        As well, the Nunavik Food Production Conference was
organized in Puvirnituq in December. The Conference brought
together more than 35 stakeholders from across the region and
southern Québec who had much to say about their desire to see
more local products produced by Nunavimmiut for Nunavimmiut.
Discussions covered a wide variety of topics, ranging from
aquaculture to caribou ranching, and from greenhouse develop -
ment and operation to the health benefits of country food. The
need to support local agro-food business ventures and meat
inspectors was also noted. 

Social Economy
The social economy is collective entrepreneurship that aims to
serve whole communities and promote social well-being. As the
social economy encourages sharing among community residents,
it represents an avenue for maintaining the traditional way of
life of Nunavimmiut, while permitting participation in the
region’s social and economic development. Pursuant to the
specific agreement concerning the consolidation and development
of the social economy between the KRG and the Québec
government effective from 2010 to 2015, the Department this
year took part in various activities. For example, it contributed
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  hoQx9M4, kN[7u ie5ni4 kwtEi3j5 vtmi7mE4 xg3bsMsJ7uJ6 S[3igu ty7WE -
st9lA. Ì8N vtmi7mE4 vtAbsMsJJ6 #% szÌk5 bmguz f7mhctŒk5 Nrgw8Noµ6
kNdts2 wlxi4 x7ml fÑ4 yeixi4 Ì4fxl scsy5no7mEsMsJ5ht4 bfJmè8Nui4 sk3iã5
kNo8i nNmJ5 kN[7usk5 nN/siq8i4 kN[7usk5 gÇ3tlQ5. sçiq5 clyMsJJ5 x5pŒ1 -
qg7mExl8i4 sçAt5ni4, wµi WD3¥i3u4 WQx3hA g4gdtc3ij5 tr5hA, x7ml WD3¥[8i4
w9lJxi4 W?9oxi3u4 wq3Ct5yi3ul WQx3uhA tr5hA iegw8Ng3is2 wh3Ei4f5 W?9oN3 -
izk5. nS5pQxc3i6 WD3gi4-ieos3iu4 crnstQMzlQ5 kNo8i WQx3tyJi4 x7ml iei4
eu3Dpi4 sc3bsMsJ7uJ5.

wªctŒ5 mrbstq5  
wªctŒ5 mrbstq5 xbq3ymJk5 crNh8isK5 gÇ3ht4 kNos2 w¬8Nzi4 W5Jpi3u4 x7ml
d{?tEi3u4 wªctŒi ckw1qyx3iu4. wªctŒ5 mrbstq5 v5hôotE7mb x[ctŒ5yxi3u4
kNymJ3tA5, bm8N x3dt5yxaK6 Wsygc3u4 mrb5yAtQlA kN[7us5 wªyzk5, wMsA8N -
t5yu5hi kNdtu wªctŒ5 x7ml mrbst5ã5 W?9oxAtq8k5. mo5hi bmgjz wozJu4
xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 whxdtŒos3iu4 x7ml W?9oxt5yi3u4 wªctŒ5 mrbstq8i4
€3ebsMsJJu4 KRG-f5 fÑ4fl v?mzk5 xg3ixt9lA @)!)-u4 @)!%-j5, Ì8N W5Jp[4
b=Zi x3ÇAu x5pŒ1qgi4 WNh5gk5 wMsc5bMsJK6. ß5©tQlQ5, mr{[f8k5 wvJ3ycbsMsJJ6
kN[7u vtmi3Jxc3tyt9lQ5 wªctŒ5 mrbstq5 W5JtQ5hQ5 [DxEu xgMsJJu4 x7ml
€3ehwMsJ7uhi kN[7u wªctŒ5 mrbstq8k5 vtmº5 w5y?izi4 k[7WEu. WNhx5ni4
X3Nyms†5 Övi vtmi3u xq3b[î5 Wt5yAbsMzJ5 WQs3nt5yAt5ni4 x7ml W?9oxi3u4
kN[7u grymstu4 wªctŒ5 mrbstq5b hNsiz8i4, xyq5 WNhx5ã5 WNhq8NulQ5.

kNooµi W?9oxAtk5 ®Ns/cs†5  
kNooµi W?9oxAtk5 ®Ns/cs†5 (RDF) xg3bs§aK5 vJyt5yAbsi3j5 xuhwi4 WNhx5ni4
d˜i sc3bsCo5g5 topAbsmJ5 xÌA5. xgMsJ7uJ5 @)!@-u vJyo3tyAbs5ht4 x5pŒ1qgi4
xyxA5 WNhx5ni4 kNooµi x3ÇAk5-b9omk5 yKios3ymAto8i4 W?9oxi4f5 X3Nyms†5
xÌA5, mfx wMst9lQ5:

• wk4bstv9Mi4 kN4ƒÔ3Ìi6 gÇ3gi4 €8ixJi4-syi4f5 W5Jpstq8k5 vq3hu x7ml
ƒ0Jxu x7ml sxDtŒu4 €8ixJi4- x7ml wkoµi4 syi4f5 W5Jpstk5 bys/u.   

• €3ehwi6 !&-[Atu4 x3W4 ÷ms2 gn3i÷Dtk5 W1axi7mEzi4 ƒ0Jxu.
• W[c3m¯5 cspn3is2 yKixi eu3Di6 xrzi4 x7ml xgExcC/3gi4 nNMzli
hv5g/u4 cEbs/k5 W©[7u4 bµi kNu whm5hi w?¬/4f5 bf8Nsti4, x/ir5gxW4f5
ˆMAti4 (microwave) x7ml b3eax4f5 WN§t5noxEmJi4. 

  @))$-u4 @)!@-j5 ieÌD†5 yf5n÷Wq5 wvJ3yc5bMsJJ5 wk8i4 xgi kNo8i
ra9oÙ5n/i4 xy5ãD7mb v?m4fk5 wvJ3bsAtÌ§i4, WNhZc1qgi9l wk7mE8i4, x7ml
wk8i4 xs7uA5 Wb5nlAto8i4. Ì5hm Wix3ibz vJytbsc5bMsJJ6 b3Cus5 kNoq5

kNooµi x7ml kNo8i W?9oxi3u4 W5Jp[4
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KRG-f5 mr{[f9l wvJ3ymMsJJ5 €3ehwi3u4
kN[7u wªctŒ5 mrbstq5 W5JtQlQ5
vtmi3Jxu4 [DxEst9lA.
The KRG and the Makivik Corporation 
supported the organization of the Nunavik
Symposium on the Social Economy in 
February.

L’ARK et la Société Makivik ont apporté leur
concours au Colloque sur l’économie sociale
du Nunavik qui a eu lieu en février.



à 2015, le Service a pris part à diverses activités cette année. Par
exemple, il a apporté son concours avec la Société Makivik au Colloque
sur l’économie sociale du Nunavik qui a eu lieu en février et a organisé
la rencontre du Pôle d’économie sociale du Nunavik en novembre.
Un plan d’action approuvé à la rencontre prévoit notamment de la
formation et la formulation d’une définition de l’économie sociale
pour le Nunavik.

Fonds de développement régional
Le Fonds de développement régional (FDR) est utilisé pour aider à
financer la mise en œuvre de nombreuses activités dans le cadre des
mandats susmentionnés. Il a également été utilisé en 2012 pour aider
à financer la mise en œuvre de diverses autres activités dans le cadre
du plan de développement stratégique régional quinquennal, dont les
suivantes :

• L’acquisition de minibus pour les services de transport adapté à
Kangirsuk et à Kuujjuaq et pour les services combinés de transport
adapté et de transport collectif à Tasiujaq.

• L’organisation du 17e Festival de musique Arpik Jam à Kuujjuaq.
• La réalisation d’une étude de préfaisabilité visant à examiner les

implications technologiques et le coût liés à la mise en place
d’un lien Internet haute vitesse pour la région au moyen de la
fibre optique, des micro-ondes et des technologies satellitaires.

        Par ailleurs, le Programme de bons de nourriture a aidé de 2004
à 2012 les personnes dans toutes les communautés qui reçoivent de
l’aide de dernier recours, les aînés sans emploi ainsi que les diabétiques.
Le Programme était réalisé en collaboration avec les villages nordiques
et grâce à du financement provenant du FDR. Cette année, après que
le gouvernement du Québec a indiqué que le FDR ne pouvait plus
être utilisé à cet effet, l’ARK a affecté des fonds de ses propres
ressources pour poursuivre le programme jusqu’au 31 décembre 2012.
La Société Makivik a également versé une contribution au Programme.
Pendant huit ans, le FDR a injecté 9,1 millions de dollars dans le
Programme.

Autres activités
En février, le Fonds d’exploration minière du Nunavik a organisé un
colloque sur le développement minier. Une centaine de participants
y ont assisté, dont des représentants de 13 sociétés minières. Le Service
a versé des fonds pour assurer la participation de représentants des
corporations foncières de l’ensemble de la région.

Développement local
En vertu de l’Entente Sivunirmut, le Service s’acquitte du mandat du
Centre local de développement Kativik qui est de faire la promotion
du développement à l’échelle locale par des particuliers, des petits
groupes, des jeunes entrepreneurs et le secteur privé qui proposent
des initiatives à caractère social. Ces initiatives ne visent pas à faire
des profits, mais plutôt à répondre à des besoins particuliers des
communautés. Cette année, le Service a appuyé diverses initiatives,
dont les activités de l’Association des hommes Unaaq et une proposition
visant à établir des cuisines communautaires dans trois communautés.
En collaboration avec tous les villages nordiques, le Service a

with Makivik to the Nunavik Symposium on the Social Economy
held in February and it organized the meeting of the Nunavik
Social Economy Round Table in November. An action plan
approved at the meeting will provide for training and the
development of a Nunavik definition of the social economy,
among other activities.

Regional Development Fund
The Regional Development Fund (RDF) is used to support the
implementation of many activities under the above-mentioned
mandates. It was also used in 2012 to support the implementation
of various other activities under the regional five-year strategic
development plan, including:

• The acquisition of minibuses for para-transit services 
in Kangirsuk and Kuujjuaq and combined para- and
public-transit services in Tasiujaq.

• The organization of the 17th Annual Arpik Jam Music
Festival in Kuujjuaq.

• A prefeasibility study to examine the cost and implications
of building a high-speed Internet link for the region
according to fibre optics, microwave or satellite
technologies.

        From 2004 to 2012 the Food Coupon Program helped
individuals in every community who received last-resort govern -
ment assistance, unemployed elders, as well as persons with
diabetes. The Program was implemented in cooperation with
the Northern villages with funding provided under the RDF. 
This year, after the Québec government indicated that the RDF
could no longer be used for this purpose, the KRG earmarked
funding from its own resources to continue the Program until
December 31, 2012. Makivik also provided a contribution. Over
eight years, the RDF injected $9.1 million into the Program.

Other Activities
In February, the Nunavik Mineral Exploration Fund organized
a regional mining symposium. Over 100 participants were
present including representatives of 13 mining companies. The
Department contributed funding to ensure the participation of
landholding corporation representatives from around the region. 

Local Development
Under the Sivunirmut Agreement, the Department carries out
the mandate of the Kativik Local Development Centre to promote
local development by socially oriented individuals and small
groups, youth entrepreneurs and the private sector. Initiatives do
not focus on profits, but on meeting specific community needs.
Initiatives supported by the Department this year included
activities of the Unaaq Men’s Association and a proposal to
establish community kitchens in three communities. In cooperation
with all northern villages, the Department was also involved in
completing the preparation of employment and development
plans. Local planning processes allowed working groups to
identify issues and solutions and, then, for political leaders to set
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wvJ3gyx3tlQ5 ®Ns/c3tbs5hi RDF ®Ns/cstzb xÌA5. b=Zi x3ÇAu, fÑ4f5 v?mz
scMs3tlA Ì4fx RDF Öà5gk5 xg3c/3ixD8âizi4, KRG-f5 Nlâ3yMsJJ5 ®Ns/i4
N7ui6 ®Ns/cstui vJyt5yAtsMzt9lQ5 bmgm Wix3ibzi4 ty7WE #!, @)!@-j5
tr9lA. mr{[4 wvJ3ysti4 kw5ycbsMsJ7uJ6. x3ÇAi ybmsJ3gi, RDF ®Ns/cstz R(.!
uox8 ÌMi4 wopMsJJ6 Ì5hm Wix3ibzk5. 

WNh5bsymJ5 xyq5  
[DxEst9lA, kN[7u s/C8ixC5ni4 ei3ij5 ®Ns/cs†5 €3ehwMsJJ5 kNooµ5 vtmi7 -
mEzi4 s/C8ixi6 W5JtQ5hA. !)) szÌi vtmQx3ggcMsJJ6 r=Zg3†5 !#-k5 s/C8ix†5
tuq8k5 wMQ/st9lQ5. Ì8N W5Jp[4 wvJ3ystcMsJJ6 ®Ns/i4 h3dwDbst9lQ5 kNu4
tAux3†5 r=Zq5b Nigw8N6 kNdtus5 wMscbsiq8i4.

kNo8i W?9oxi6
yKi3j5 xqctŒ8is2 xÌA5, Ì8N W5Jp[4 vt[4 kNo8i W?9oxi3u4 WNh{[zb to/sm -
Atzi4 vJyt5ypsK6 Ü9lxZc3hi kNos2 W?9oxtbsizi4 wªcti4 vœh5gk5 wk8k5
x7ml wr 3̂tht4 wvJ3tŒk5, s[4vk5 crNh5tk5 x7ml w7uA5 ®Ns/os3tk5. WQx3tbsJ5
b=Zi x3ÇAu Ì5hjz W5Jp[7j5 wvJ3y/sJ5 wMcMsJJ5 sˆ6 xa†5 vg5pctŒ8izb
WNhx3bq8i4 x7ml Üu5yQxDtu4 N2XtEi3u4 kNo7j5 wZo8i4 kNo8i Wzhi. b3Cus5
kNoq5 w¬8Nt4 wvJ3tlQ5, Ì8N W5Jp[4 wMsMsJ7uJ6 W/‰3ij5 €3ehwi3u4 WNhZc3if5
x7ml W?9oxi4f5 X3NymAti4. kNo8i X3Ng5 ckw¬3iq5 W[c3tyMsJJ5 WNhctŒ5
Nlâ3yiq8i4 Wâlb3i4 x7ml €3est5nq8i4 x7ml, Öm, xzJ3csi3j5 iDx3bsmJ5
yK9osJ5ndtui4 €3ehwiz8i4. bµi kNoµu, @((-i4 kNø5 WNhx5nq8i4 x5gxJcMzJ6
kNo8i N2Xt3ymJos3ij5, mrbsti4 W?9oxi3j5, wvJ3ymi3j5 ie5nix3†5 WNhxZzi4
x7ml Wd/3tA5 Wi3lpxc3Öoi3j5.

crn3ti4 wvJ3gi6
x3ÇAbµ5, KRG-f5 gê8Ngu4 ®Ns/u4 gi3Dy§aK5 x7ml xro5nÌ3[s§aK5 crn3tk5 x7ml
wªctŒ5-mrbstq8i4 wq3Ct5ypk5. b=Zi x3ÇAu, !&-i4 crn3ti4 x7ml wªctŒ5-
mrbstq8i4 xsMi3uA5 xq9ot3iu4 WJ8NytbsJcMsJJ6 x7ml xyQ7u/q5 WQx3XoxJ5
wvJ3bsc5bMsJ7uht4. x3dtc3hi x5pŒ1qgi4 KRG-f5 mrbsti4 W?9oxt5yi3u4 WixD -
tq8i4, Ì8N W5Jp[4 R!,%*%,&&%-i4 mipMsJJ6 bm4fx W5JtQ5hQ5. Ì4fx ®Nsè5 kwb5yK5
@!.@¶-q8i4 vt5hQ5 WNh5bsJ5 xrq8k5 R&,$&@,^@%-i4 xrc3ymJk5 is[x5nc3is2, W5Jp -
s tc3is2 x7ml is3DgoEis2 wlxA5. b=Zi x3ÇAu ®NsèD†5 raiE/zi, !&-i4 WNhZ3i4
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Ì8N W5Jp[4 ®NsècbsMsJJ6 kNu4 tAux3†5
tuq5b wMscbsAt5nq8k5 kNooµ5 s/C8ixi6
W5JtQlA vtmi3Jxc3tlQ5 €3ebsMsJJu4
[DxEu kN[7u s/C8ixC5nys3ij5 ®Ns/dtk5.
The Department contributed funding for the
participation of landholding corporations at
the regional mining symposium organized 
by the Nunavik Mineral Exploration Fund 
in February.

Le Service a versé des fonds pour assurer 
la participation de représentants des 
corporations foncières au colloque sur le
développement minier organisé en février 
par le Fonds d’exploration minière du Nunavik.



également joué un rôle dans la finalisation des plans de création
d’emplois et de développe ment. Le processus de planification locale
a permis aux groupes de travail de cerner les problèmes et de trouver
des solutions et aux dirigeants politiques d’établir des priorités. Dans
l’ensemble de la région, 299 projets locaux couvrent des domaines tels
que les infrastructures communautaires, le développement économique,
le soutien aux activités de subsistance et la prévention de la criminalité.

Développement d’entreprises
Chaque année, l’ARK accorde des contributions et des prêts à des
entreprises commerciales et à des entreprises d’économie sociale.
Cette année, 17 d’entre elles ont pu prendre de l’essor et quelques-unes
ont démarré leurs activités. Grâce aux programmes de développement
économique de l’ARK, le Service a accordé 1 585 775 $ à cet effet. Ce
financement représente 21,2 % des coûts totaux des projets, lesquels
s’élevaient à 7 472 625 $. Les projets ont été réalisés dans les secteurs
de la vente au détail, des services et du tourisme. Grâce aux investisse -
ments qui ont été faits cette année, 17 emplois ont pu être créés et
maintenus dans la région. Il s’agit d’emplois à temps plein et à temps
partiel ainsi que des emplois saisonniers dans le cas du secteur des
services dans les mines.
        Une bonne partie de ce financement de développement
d’entreprises a été tirée de la deuxième phase du Fonds Makigiarutiit,
lequel avait initialement été mis en place de 1999 à 2003 afin de
stimuler les entreprises privées. La deuxième phase du Fonds a été
annoncée lors de la Conférence Katimajiit qui a eu lieu en 2007 et qui est
incluse dans l’Entente de développement économique et communautaire
qu’ont signée le gouvernement du Québec et l’ARK. Selon une
nouvelle politique d’investisse ment, le Fonds offre des prêts, des
garanties de prêts et des investissements en actions privilégiées pour
les infrastructures et l’équipement de nouvelles entreprises ainsi que
pour des projets de développement qui répondent à des situations
particulières et cycliques.
        Toujours en ce qui a trait aux activités de développement
d’entreprises, le Service a offert des conseils en gestion à dix entreprises
œuvrant dans les secteurs de la vente au détail et des services, ainsi
qu’à quelques organismes du secteur des services sociaux locaux. Il a
aussi versé une contribution à l’Association touristique du Nunavik

priorities. Across the region, 299 local projects cover areas such
as community infrastructure, economic development, support
for subsistence activities and crime prevention.

Business Development
Every year, the KRG makes direct contributions and loans to
businesses and socio-economic enterprises. This year, 17 businesses
and socio-economic enterprises were enabled to expand operations
and other start-ups were nurtured. Through various KRG economic
development programs, the Department committed $1 585 775
for these purposes. This funding represented 21.2% of total
project costs of $7 472 625 in the retail sales, service and tourism
sectors. As a result of this year’s investments, 17 jobs were created
and maintained across the region. These jobs are full- and part-
time, as well as seasonal in the case of the mining service sector.
        Much of this business development funding was drawn
from the second phase of the Makigiarutiit Fund, originally
implemented between 1999 and 2003 to stimulate private enterprise.
The second phase of the Fund was provided at the Katimajiit
Conference in 2007 as part of the Economic and Community
Development Agreement signed by the Québec government and
the KRG. Following a new investment policy, the Fund offers
loans, loan guarantees and investments in preferred shares for
infrastructure and equipment start-ups, as well as development
projects responding to specific and cyclical economic situations.
        With respect to other business development activities, the
Department provided management advice to 10 retail sales and
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fÑ4 b3Czi crn3tc3iu4 xsM5/t5yi3j5 vtmº5 vtmJ5.
Meeting of the Northern Québec Entrepreneurship Action Table. 

Rencontre de la Table d’action en entrepreneuriat du Nord-du-Québec. 

Ì8N W5Jp[4 wvJ3tsK6 urJaxi4 tui4 kN[7u, iei4 XJC5†5 cl5hQ5.
The Department supports Nunavik small businesses, including 
caterers in the service sector.

Le Service soutient les petites entreprises du Nunavik, dont 
des traiteurs dans le secteur des services.



W1atbsJcMsJJ5 x7ml mrbtbsJc3hi Nigw8N6 kNdts2 wlxi. Ì4fx WNhá5 wlw5 -
©K5 wMq9l wäNzî3S5, x7ml yMs2 xy5pizi4 mo5gi4 Wbc3uhi s/C8ixis2 grxA5. 
  bmgm crNh5ti4 W?9oxt5yA†5 ®Ns/zb xqi3nz xjymK6 mrQxD†5 ®Ns/qb
É2Ñq8i4, Ì4fx yK9ou4 vJytbsMs3ymt9lQ5 !((( x7ml @))# xf8izi ß7àQxDbs5ht4
N7ui3hg5 mrZhx3iq8i4. Ì4fx ®Nsè5 É2WDtq5 kwbsMs3ymJ5 vtmº5 vtmi3Jxzi @))&-
u wMstbs5ht4 mrbsti4 x7ml kNo8i4 W?9oxt5yi3j5 xqctŒ8ij5 xtos3[sMsJJj5
fÑ4f5 v?mzk5 x7ml KRG-j5. kÌi4 g1z“3ij5 moZosMs3tlQ5, Ì4fx ®Nsè5 mipAbs -
ymJ5 xro5nÌDti4, xro5ni4 W1q“3tyAti4 x7ml g1z“Dti4 yK9on/sli WccbsAtk5
N2Xt3ymJi4 x7ml WN§ti4 wq3Cyt5yAti4, x7ml W?oxAtu4 WNhAtk5 iS3tyQx3gk5
Ns9lfi4 x7ml kwosu/3gi4 mrbZhxDt5ni4.
  xyq5 crNh5ttA5 wvJ3ymA†5 W5JtQlQ5, Ì8N W5Jp[4 xsM5yi4f5 whmosDti4
gipc5bMsJJ6 dok5 is[3[sht4 x7ml W5Jpps5ht4 crNh5tk5, x7ml xyQ7u/q8k5
tuk5 kNo8i wk8i4 W5Jpis2 grxA5. Ì8N W5Jp[4 wopMsJ7uJ6 ®Ns/i4 kN[7u
is3D goEº5 vg5pctŒ8izk5, xyq5 Wbc3ut9lQ5, gÇ3gi4 gnsmN3tyAti4 WNh8iq8k5
is3DtoEº5 fÑ4 wMQ5hQ5 x7ml x9MixZos3ij5 x3ÇAbµ3ysti4 kN[7u wobE/sJk5
w8ixymJ5 grjxAtq8i4, kN[7u s/C8ixC5nys3ij5 ®Ns/d†5 x9M[oEstq8k5, x7ml
ybmsJ1qZ3gk5 kNooµi mrbsts5ht4 tuk5 Ì4fx wMsA8Nd5hQ5 @)!@-u x3nî5 WNhZ3i4
kw5yiz8k5 x7ml vtmi3Jxzk5. 

WNh5†5 x7ml WQs3nD†5
iS3tyAtQ5hQ5 vmAt5n/ui4, Ì8N W5Jp[4 mrb5yK6 dos1qZ3gi4 xÖ8Ngu4 WNhZ3i4.
WQ s3 ns†5 WNh5†5 wMq8k5 xg3bsJ5 wozMsJJ5 WNh5ti4 vmpsi3j5 x7ml v5hô5t -
yi3j5, x7ml crnstu4 WD3ãi4f5 W4vg1qAtk5.

gÇ3ixg5 @)!@-u
x3ÇAu òJu, Ì8N W5Jp[4 mfiz gÇZ5ni4 WQx3ixg6, xyq5 WZlx3ulQ5:

• €3ehwi6 wo8ixDti4 Wzhwk5 wªctŒ5 mrbstqtA5 tusJk5 x7ml
vJyo3tyi6 d{?tEi3j5 yKios3ymstu4 wªctŒ5 mrbst5n/qk5 wozJu4.

• vJyo3tyi6 ybài4 WD3gi4-ieos3if5 WNhx5ni4.
• ®Ns/i4 mipi6 xsµ=Œ[4 kN[7u nN1axZoEº5 x9M[zk5.
• ®Nsècbsi6 W[c3ixm¯b cspnEx1zsti4 x7ml W9lf5goEJi4 cspnsti4
wozJi4 WxC3i4 ÑE5y[8i4 N2XtEsti4 WNhxDtk5.

kNooµi x7ml kNo8i W?9oxi3u4 W5Jp[4
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WNh5†5 wMq5 kNooµi x7ml kNo8i
W?9oxi3j5 W5Jp[7u.
A few staff members of the Regional and
Local Development Department.

Quelques membres du personnel du Service
du développement régional et local.



notamment pour la réalisation d’une campagne publicitaire en
collaboration avec Tourisme Québec et la production annuelle du
Guide touristique officiel du Nunavik, au Fonds d’exploration minière
du Nunavik pour ses dépenses administratives et à sept entreprises
régionales pour leur permettre de participer à l’événement intitulé
Salon professionnel et conférence Aurores boréales 2012.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur
neuf postes à temps plein. Certains employés ont suivi une formation
en vue d’acquérir des compétences en supervision de personnel et en
mobilisation, ainsi qu’en incubation d’entreprises.

Objectifs pour 2013
L’an prochain, le Service tâchera notamment d’atteindre les objectifs
suivants :

• Organiser une formation à l’intention de trois entreprises
d’économie sociale et mettre en œuvre une stratégie de
promotion de l’économie sociale.

• Réaliser quatre projets dans le secteur agroalimentaire.
• Fournir du financement pour le fonctionnement du Secrétariat

des arts du Nunavik Aumaaggiivik.
• Participer au financement d’études de préfaisabilité et 

d’études techniques dans le cadre de projets de construction
d’infrastructures pour les centres de la petite enfance.

service businesses, as well as a few organizations in the local
social service sector. The Department also contributed funding
to the Nunavik Tourism Association, among other things, for
advertising campaigns with Tourisme Québec and the production
of the annual Nunavik Official Tourist Guide, the Nunavik Mineral
Exploration Fund for administrative expenses, and seven regional
businesses to enable their participation at the 2012 Northern
Lights Trade Show and Conference.

Personnel and Training
To fulfil its responsibilities, the Department maintains nine full-
time positions. Training for some employees focused on staff
supervision and mobilization, as well as business-incubation
skills.

Objectives for 2013
In the coming year, the Department will strive to accomplish the
following objectives, among others:

• Organize training for three social economy enterprises
and implement a promotional strategy for the social
economy.

• Implement four agro-food sector projects.
• Provide funding for the operations of the Aumaaggiivik

Nunavik Arts Secretariat.
• Participate in funding prefeasibility and technical studies

for childcare infrastructure construction projects.
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Le Service des ressources renouvelables, de
l’environnement, du territoire et des parcs a un
large éventail de responsabilités dans les cinq
champs d’activités suivants :

•     Programme d’aide aux Inuits pour leurs 
      activités de chasse, de pêche et de piégeage.
•     Développement et exploitation de parcs.
•     Programme Uumajuit.
•     Environnement.
•     Territoire et planification régionale.

Le financement des activités du Service dans les domaines des parcs,
de l’environnement, de la conservation de la faune et de l’aménage -
ment du territoire provient du gouvernement du Québec, par
l’entremise de l’Entente sur le financement global de l’Administration
régionale Kativik (Entente Sivunirmut). En ce qui concerne le
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche
et de piégeage, la conservation de la faune marine, le nettoyage des
sites d’exploration minière abandonnés et d’autres activités liées à
l’environnement, le financement provient d’ententes spécifiques conclues
avec le ministère du Développement durable, de l’Environnement, de
la Faune et des Parcs (MDDEFP), le ministère des Ressources
naturelles (MRN), Pêches et Océans Canada et le Fonds Restor-Action
Nunavik. En 2012, des fonds pour la réalisation de projets ont
également été reçus du consortium de recherche du Québec Ouranos,
d’ArcticNet et du Centre pour la santé des Inuits et les changements
environnementaux Nasivvik.

Programme d’aide aux Inuits pour leurs
activités de chasse, de pêche et de piégeage
Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de
pêche et de piégeage est administré en vertu de la Loi sur le programme
d’aide aux Inuits bénéficiaires de la Convention de la Baie-James et
du Nord québécois pour leurs activités de chasse, de pêche et de
piégeage, selon les dispositions du chapitre 29 de la Convention de la
Baie-James et du Nord québécois (CBJNQ). Le Programme d’aide aux
Inuits vise essentiellement à encourager comme mode de vie les
activités de chasse, de pêche et de piégeage et à assurer aux communautés
inuites de la région un approvisionnement en aliments traditionnels.

Initiatives régionales du Programme d’aide aux Inuits
Le Service fournit de l’assistance technique pour les initiatives
communautaires réalisées par les villages nordiques et offre des
programmes régionaux complémentaires. En 2012 par exemple, le
Service :

• A fourni de l’expertise et du financement à Tasiujaq pour la
remise à neuf du bateau de pêche communautaire.

• A offert de l’assistance dans l’ensemble de la région pour
l’entretien des congélateurs communautaires.

The Renewable Resources, Environment, Lands
and Parks Department has a wide range of
responsibilities that are divided into five 
main areas:

•     Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
      Support Program.
•     Park development and operations.
•     Uumajuit Program.
•     Environment.
•     Lands and regional planning.

Funding for the Department’s activities in the areas of parks,
environment, wildlife conservation and land use planning is
received from the Québec government through the Agreement
concerning Block Funding for the Kativik Regional Government
(Sivunirmut Agreement). Funding for the Inuit Hunting, Fishing
and Trapping Support Program, marine wildlife conservation,
abandoned mineral exploration site clean-up and other environ -
mental activities is received through specific agreements with the
Ministère du Développement durable, de l’Environnement, de
la Faune et des Parcs (sustainable development, environment,
wildlife and parks, MDDEFP), the Ministère des Ressources
naturelles (natural resources, MRN), Fisheries and Oceans
Canada and Restor-Action Nunavik. In 2012, funding for specific
projects was also received from the Québec research consortium
Ouranos, ArcticNet and the Nasivvik Centre for Inuit Health and
Changing Environments.

Inuit Hunting, Fishing and Trapping
Support Program
The Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program is
administered pursuant to the Act respecting the Support Program
for Inuit Beneficiaries of the James Bay and Northern Québec
Agreement for their Hunting, Fishing and Trapping Activities, based
on the provisions of Section 29 of the James Bay and Northern
Québec Agreement (JBNQA). The basic objectives of the Inuit
Support Program are to favour Inuit harvesting activities as a
way of life and ensure a supply of country food for the region’s
Inuit communities.

Regional Inuit Support Program Initiatives
The Department provides technical assistance for community
initiatives implemented by the northern villages and delivers
complementary regional projects. In 2012 for example, the
Department:

• Contributed expertise and funding to Tasiujaq for a major
retrofit of the community harvesting boat.

• Delivered assistance across the region for community
freezer maintenance.
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kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, kNk5 x7ml
u3awy3[k5 W5Jp[4 xuhªozJ7mE7u4 vmAt5nc3S6 x[5gymJu4
b9omlx1axk5 vmAtk5:

•     wkw5 ßmJ3ixiq8k5, wcl8ixiq8k5 x7ml 
  urQx3ixiq8k5 Wix3i6 
•     u3awy3“5 W?9oxAtq5 x7ml xsMbsiq5
•     ßmJw5 Wix3ibz
•     x?toEi6
•     kNi4 x7ml kNooµi4 X3Ni6

®Ns/3ÌD†5 Ì5hm W5Jp[s2 WNhAtq8k5 u3awy3[i4, x?toEi3u4, ßmJi4 nS7ui3u4 x7ml
kNs2 xg3inq8i4 X3Ni3u4 W?2S5 fÑ4f5 v?mzi4 xqctŒ8i6 W5Jto4 wlw4vi4
®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8i6H xg3hA. ®Ns/3ÌD†5 wkw5
ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4 x7ml urQx3ixiq8i4 nS7ui3j5, bEsul ßmJi4 nS7ui3j5,
wWê8NbsmJi4 s/C8ixC5nys3†5 kNg3o[iq8i4 nl7mãAtk5 xyq8kl x?toEi4f5 WNhA -
tk5 W/s?7uJ5 W5Jt9lfo8i4 xqctŒAti4 ui+b4fi mrb/9lxu4 W?9oxt5yi3j5, x?tj5,
ßmJk5 x7ml u3awy3[k5 (MDDEFP), ui+b4fil yM3Jxu W?9odt5nk5 (MRN), wcl8i -
x[oEº5 x7ml wm2WoEº5 vNb4fi x7ml ng3tyi3u4-WNh5ti kN[7u. @)!@-u, WNh5bsJk5
gÇ9lf5g5 ®Nsè5 WMsJ7uJ5 fÑ4f5 cspn3if5 wvJ3tŒq8i4 JCk+f8i4, ArcticNet-f8il x7ml
Ny{[f5 WNh{[zi4 wkw5 wly3hizi4 x7ml xy5pX9oxJi4 x?ti4. 

wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4 
x7ml urQx3ixiq8i4 nS7uis2 Wix3ibz
wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4 x7ml urQx3ixiq8i4 nS7ui3j5 Wix3ibz
xsMbsK6 mo5hi Wd/u4 W5Jto7u4 nS7uA†5 Wix3ibzi4 wkw5 wMsJ5 è7+ Ñu x7ml
fÑ4 b3Czi xqctŒ8ij5 ßmJ3ixiq8k5, wcl8ixiq8k5 x7ml urQx3ixiq8k5, g1zhi
wMzk5 @(-j5 è7+ Ñu x7ml fÑ4 b3Czi xqctŒ8iu (JBNQA). wk8i4 nS7uis2 Wix3 -
izb gÇzi9MEq5 wozK5 iDx3inc3ij5 wkw5 ie5nix3ht4 WNh8iq8i4 wªy5n/ElA
x7ml h3dwgos3ij5 iegw8Nc3iu4 bµi kNu wkw5 kNoq8i. 
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspms†5 W5Jtø5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 kwbK5 tus2 b7mymJ3ysbsymdtq8i ®Ns/oEsti4 scDti.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

vtEî5 ($) tus2 wlxA5 xroExø5($) vt8iq5 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
WNhxZ6 |  Operations  |  Activité
wkw5 ßmJ3ixiq8i4, wcl8ixiq8i4 x7ml urQx3ixiq8i4 nS7ui6
Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage 7 522 202 (179 573) 7 342 629

u3awy3[i4 W?9oxi6 x7ml xsM5yi6
Park development and operations |  Développement et exploitation de parcs 5 995 474 (1 120 256) 4 875 218

ßmJw5 Wix3ibz | Uumajuit Program  |  Programme Uumajuit 1 511 561 (252 842) 1 258 719

x?toEi6 |  Environment  |  Environnement 3 282 759 (272 945) 3 009 814

kNs2 xg3iq8i4 X3Ni6 |  Land use planning  |  Aménagement du territoire 779 729 (197 934) 581 795

vt8iq5 | Total 17 068 175
N2Xt3ymJk5 |  Infrastructure  |  Infrastructures

Wso8ixZ7m‰5 |  Capital assets |  Immobilisations – – 146 243

vt8iq5 | Total – – 146 243

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

m2WZ6 135:  Ìu v9M4 vq3hus6 yMs2
xy5pX9oxizi4 wo8ixi3j5 ÉymJ6 n9li
xg3bst9lA gÇ3hi v?µ„5 vmp7mEq8k5.
Page 135: Tommy Kudluk of Kangirsuk 
attending the workshop on climate change
organized in Salluit for municipal managers.

Page 135 : Tommy Kudluk, de Kangirsuk,
participant à un atelier sur les changements
climatiques organisé à Salluit à l’intention
des gérants municipaux.



• A recueilli des renseignements à jour sur les congélateurs
communautaires en vue de préparer un plan de remise à neuf
ou de remplacement.

• A offert des cours de coupe et d’emballage de viande à 
13 participants à Inukjuak, à Kangirsuk et à Kuujjuaq.

• A payé la prime d’assurance pour les bateaux de pêche et les
embarcations rapides de sauvetage des communautés, ainsi que
pour l’Équipe de plongeurs sous-marins de la sécurité publique
du Nunavik.

        En outre, le Service a versé des fonds à l’Institut culturel Avataq
pour un programme de compétences traditionnelles et à la Corporation
foncière Nayumivik de Kuujjuaq pour un projet d’écloserie d’omble
chevalier. Le Service a également remboursé une partie des dépenses
engagées par les villages nordiques pour les activités de recherche et
de sauvetage locales conformément aux protocoles de recherche et de
sauvetage applicables et une partie des dépenses engagées par certains
chasseurs de subsistance pour le remplacement du matériel de chasse
perdu.
        Le Projet Inulirtait permet d’accroître tant la quantité que la
qualité des fourrures, des vêtements et de l’équipement produits dans
toutes les communautés. Plus précisément, il encourage la fabrication
d’équipement et d’outils traditionnels, dont des traîneaux, des harpons,
des couteaux et des tentes en subventionnant l’achat d’articles fabriqués
localement, lesquels sont ensuite revendus aux Inuits. Les recettes
provenant de telles ventes sont réinvesties dans le Projet.
        Par ailleurs, le premier volet de l’Initiative visant l’accès au territoire,
la chasse aux animaux à fourrure et la confection de vêtements aide
les chasseurs qui n’ont pas d’emploi ou de salaire régulier à acheter
l’essence nécessaire pour se rendre à leurs territoires de chasse. Les
deuxième et troisième volets s’inspirent du Projet Inulirtait, c’est-à-dire

• Compiled up-to-date information on community freezers
with a view to preparing a renovation or replacement plan. 

• Delivered meat cutting and packaging courses to 
13 participants in Inukjuak, Kangirsuk and Kuujjuaq.

• Funded insurance coverage for community harvesting
boats and fast rescue boats, as well as for the Nunavik
Public Safety Diving Team.

        As well, the Department provided some funding to the
Avataq Cultural Institute for a traditional skills program and to
the Nayumivik Landholding Corporation in Kuujjuaq for an
ongoing char hatchery project. Reimbursements were also paid
to the northern villages for a portion of local search and rescue
expenditures pursuant to applicable search and rescue protocols
and to some community hunters for a portion of lost hunting
equipment claims. 
        The Inulirtait Project stimulates the quantity and quality 
of fur, clothing and equipment produced in all communities.
Specifically, it promotes the production of traditional equipment
and tools, including sleds, harpoons, knives and tents, by sub -
sidizing the purchase of locally made items for resale to Inuit.
Revenue generated by the sale of these items is reinvested in the
Project.
        For its part, the first component of the Fur Harvesting,
Clothing and Access Initiative helps hunters without regular
employment and income to purchase fuel needed to reach
hunting grounds. The second and third components of the
Initiative are modelled on the Inulirtait Project, meaning the
purchase of harvested furs and locally made clothing are
subsidized for resale to Inuit and revenue generated is re-
invested. The types of furs harvested include fox, marten, wolf,
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The Department provides essential assistance for local hunter support programs.

Le Service fournit une aide essentielle aux programmes locaux d’aide aux Inuits.



kNooµi wkw5 nS7u/sAtq8k5 WQx3tbsymJ5 
Ì8N W5Jp[4 W9lfQxotA5 wvJ3ym§aK6 kNo8i WQxDbsJi4 b3Cu kNø5 vJytbq8i4 x7ml
gip§aK6 whxdtQostJi4 kNooµtA5 WNhx5ni4. @)!@-u ß5©tQlA, Ì8N W5Jp[4:

• wvJ3ystcMsJJ6 cspmi3ui4 x7ml ®Ns/i4 bys/u kNos2 sux7mEz W7mE5gu4
nNQx5yxt9lA.

• wvJ3ymi3u4 gipMsJJ6 kNdtoµj5 dxcsti4 mrb5yis2 grxA5.
• vt3hwMsJJ6 kÌi4 cspmAti4 kNø5 dxcstq5b u5ñk5 gÇ3hi kbsyot3inqb
s{?¬8î5 bs3yAt5nqb X3NDbsizk5.

• gipMsJJ6 iei4 NvtEi3u4 x7ml Í3gwi3u4 wo8ixDti4 !#-k5 wo8ixgk5
wk4Jxu, vq3hu x7ml ƒ0Jxu.

• ®Ns/c3tyMsJJ6 n©t5nk5 cl/smAti4 kNø5 ie5nixDtq8k5 sux7mE8k5 x7ml
hv5g/k5 swmN3gystk5 suxq8k5, x7ml kN[7u wkw5 x5bN3güdNQ5 x3csmpk5.
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vt5hQ5
Total

$13,805,121
100%

vq3hxl4Jx6
Kangiqsualujjuaq  $376 718

ƒ0Jx6
Kuujjuaq  $732 876

bys/6
Tasiujaq  $177 901

xsXl4
Aupaluk  $142 937

vq3h4
Kangirsuk  $265 998

dx3b6
Quaqtaq  $208 752

vq3hJx6
Kangiqsujuaq  $311 588

n9lw5
Salluit  $552 569

wKp[4
$194 698  Ivujivik

vt5hQ5 | Total
$5 153 045

xfo[4
$285 537  Akulivik

S[3ig6
$627 639 Puvirnituq

wk4Jx6
$636 209  Inukjuak

sus/6
$236 517  Umiujaq

ƒ5JxÇW4
$283 823  Kuujjuarapik

yñyW
$119 284  Chisasibi
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100%
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kNø5 WQx3tyAtq8k5 iqD†5
Allocations for Community Initiatives
Sommes versées pour les initiatives 
communautaires

iqD†5 Nlâ3bsK5 w¬8âk5 WAtgw8N6 g1z[Q5hA
wMQx3hAl ®Ns/Qx9Mi4 ˆn3ymJi4 c5yi4 JBNQA-u
wMsJc3izk5 kNos2 wlxi. 
Allocations are determined using a base amount plus an 
additional amount calculated according to the number of
JBNQA beneficiaries living in the community.
La somme versée est déterminée à partir d’un montant de
base auquel est ajouté un montant additionnel calculé en
fonction du nombre de bénéficiaires de la CBJNQ vivant
dans la communauté.

wk8i4 ßmJ3ixti4 nS7us†5 WAbs§aK5 
kNo8i iegw8Nc3tyAti4.
The Inuit Support Program fosters a supply 
of country food for the communities.

Le Programme d’aide aux Inuits assure 
aux communautés inuites de la région un 
approvisionnement en aliments traditionnels.
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que l’on subventionne l’achat des fourrures et des vêtements produits
par des Inuits pour les revendre à d’autres Inuits de la région. Les
recettes provenant de telles ventes sont réinvesties dans l’Initiative.
Parmi les animaux qui sont chassés pour leur fourrure, il y a le renard,
la martre, le loup, le phoque annelé, le phoque barbu et le phoque du
Groenland. En outre, on confectionne des vêtements tels que des
parkas, des pantalons en peau de caribou, des bottes et des mitaines.
En 2012, l’ARK a versé 982 315 $ aux villages nordiques pour la
réalisation de ces projets. L’Initiative visant l’accès au territoire, la
chasse aux animaux à fourrure et la confection de vêtements est
financée en partie par la Société Makivik.
        Le total des dépenses pour les autres initiatives régionales
réalisées dans le cadre du Programme d’aide aux Inuits en 2012 a
atteint 1 125 078 $. Enfin, le Service publie un rapport annuel en
inuktitut, en français et en anglais sur le Programme d’aide aux Inuits.

Soutien aux Inuits pour leurs activités d’exploitation
Une partie du financement que reçoit l’ARK du gouvernement du
Québec afin de réduire le coût de la vie élevé dans la région est utilisée
pour accroître la disponibilité d’aliments traditionnels dans les
communautés. Plus précisément, l’achat de l’équipement nécessaire
aux activités d’exploitation est subventionné, ainsi que l’achat et
l’expédition d’aliments traditionnels. Il s’agit de la seule mesure de
réduction du coût de la vie qui est exclusivement ethnique. La
subvention est versée aux villages nordiques en fonction de la taille
de leur population inuite. En 2012, le Service a administré 484 036 $
pour cette initiative et la production de rapports afférents.

Développement et exploitation de parcs
L’ARK, la Société Makivik et le gouvernement du Québec ont signé
en 2002 l’Entente de partenariat sur le développement économique
et communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik). L’un des objectifs
de l’Entente Sanarrutik est de favoriser le développement de l’industrie
touristique en créant des parcs nationaux. L’Entente Sivunirmut, qui
est entrée en vigueur en 2004, définit pour sa part le rôle que doit
jouer l’ARK dans la planification et la gestion des parcs en collaboration
avec le MDDEFP et les communautés concernées.
         Conformément à l’Entente Sivunirmut et à la législation provinciale,
le développement de chacun des parcs requiert la réalisation de
certaines étapes importantes. D’abord, l’ARK est chargée de recueillir
de l’information sur les milieux physique, biologique et humain du
territoire à l’étude et de se servir de cette information pour élaborer
un état des connaissances. L’état des connaissances est ensuite utilisé
par le MDDEFP pour la rédaction d’un plan directeur provisoire et
par l’ARK pour la réalisation d’une étude d’impact sur l’environne -
ment et le milieu social. Conformément à la Loi sur les parcs, le
MDDEFP tient ensuite des audiences publiques, avant de formuler
une recommandation officielle au gouvernement du Québec
concernant la création du parc. Le projet est également assujetti au
processus d’évaluation et d’examen des répercussions sur l’environne -
ment et le milieu social prévu au chapitre 23 de la CBJNQ et dans la
Loi sur la qualité de l’environnement. Enfin, le MDDEFP transfère à
l’ARK la responsabilité de la gestion de chaque parc créé, ce qui
comprend l’élaboration de plans opérationnels, le recrutement de
personnel et la construction d’infrastructures.

as well as ring, harp and bearded seal. The clothing produced
includes traditional parkas, caribou pants, boots and mittens. 
In 2012, $982 315 was paid by the KRG to the northern villages
for these projects. The Fur Harvesting, Clothing and Access
Initiative is funded in part by the Makivik Corporation.
        Total expenditures for the other regional initiatives under
the Inuit Support Program in 2012 were $1 125 078. The Department
also publishes an annual report on the Program in Inuktitut,
French and English.

Support for Inuit Harvesting Activities
A portion of the Québec-government funding received by the
KRG to help reduce the region’s high cost of living is allocated
to increasing the availability of country foods in the communities.
Specifically, the cost of essential harvesting equipment is subsidized,
as well as country food purchase and transportation. The subsidy,
the only exclusively ethnic cost-of-living measure, is allocated to
each northern village according to its Inuit population. In 2012,
$484 036 was administered for this initiative and related reporting.

Park Development and Operations
In 2002, the KRG, Makivik and the Québec government signed
the Partnership Agreement on Economic and Community Development
in Nunavik (Sanarrutik Agreement). One of the Agreement’s
objectives is to support the development of the tourism industry
by creating national parks. For its part, the Sivunirmut
Agreement, which came into force in 2004, specifically defines
the parks planning and management roles of the KRG in
cooperation with the MDDEFP, as well as with local communities.
        Pursuant to the Sivunirmut Agreement and related provincial
legislation, the development of each park involves certain major
phases. First, the KRG is responsible for gathering information
concerning the physical, biological and human contexts in the
study area and compiling this information in a status report. The
status report is used by the MDDEFP to prepare a provisional
master plan, and by the KRG to conduct an environmental and
social impact study. Pursuant to the Parks Act, the MDDEFP then
holds public hearings before making an official recommendation
to the Québec government concerning the park’s creation. Each
park project is also subject to the environmental and social
impact assessment and review procedure contemplated in
Section 23 of the JBNQA and the Environment Quality Act.
Finally, when a new park is created, the KRG is transferred
responsibility for management, including the preparation of
operational plans, staffing and infrastructure.
        Ongoing consultation and information sharing is an
important component of park development and operations. For
each park project, the KRG creates a working group of community
representatives that includes Makivik, the KRG and the Québec
government. With the creation of each park, a harmonization
committee with varied community representation is established
to deliver advice on the park’s operations. The Sivunirmut
Agreement mandate also provides for a liaison committee of
KRG and MDDEFP representatives to monitor the implementation
of the KRG’s park development and manage ment responsibilities.
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  hos7uJ6, Ì8N W5Jp[4 ®Ns/c3tyMsJ7uJ6 x?b6 WsygcoEp4fi4 Wsygc3i4
WJ8Ni3i4 wo8ixt5yi3Ëgi4 x7ml NJ7u[4 kNu4 tAux3tf8i4 ƒ0Jxu gÇ3gi4 vJy5ãN3gj5
wcl2Wi4 wclZos3[j5. ®NsèDt[i3i4 st3tyMsJ7uJ6 b3Cus5 kNoq8k5 gÇ3gi4
wMq8k5 kNo8i ei3iu4 x7ml Wso5yi3u4 WNh8î5 ®Ns/3©tq8k5 moAtQ5hQ5 ei3ij5
x7ml Wso5yi3j5 wi9MzAti4 x7ml kNo8i mò5†5 wMq8k5 gÇ3gi4 xysJ[î5 mòys†5
g5yCsbsymJ5 xrq5b wMq8k5.
 wko3Ö5 WNhx5nbz Wosut5yK6 u3dø5, x8kÇ5 x7ml Ws=A†5 kNo8i nN/sJ5
xuá8izi4 x7ml Wsiz8i4 kNo8i w¬8Nq8i. sc5yxlA, Ü9lxDbsK6 Wsygc4f5 Ws=A†5
nN3D†9l nN/siq8i4, wMst9lQ5 cj†5, sˆ5, n“5 x7ml g„5, kNo8i nN/sJi4 is[ -
Dt5ni4 ®Ns/c3tyAtQ5hQ5 bm4fx is3DbsQx9MMzt9lQ5 wk8k5. ®Nsè5 wt3g5 Öà5gw5
is3DbsiqtA5 bmgjz WNh8ij5 g3dbsQx9MX5g5.
  w˜4ƒuJ6, wMs3©tq5b yK9oz u3do8i4 ßmJ3ixi3u4, x8kÇos3iu4 x7ml xgw8 -
Nc3iu4 WQx3tyAtj5 wvJ3yAbsJ6 mò5ti4 WNhZgw8Nc1qgi4 x7ml ®Ns/osq8Nq5gi4
Ì4fx is[D8Nt5hQ5 s3hxl7u4 xgExozi4 mò{[oxDtQlA. wMs3©tqb gzox4 x7ml
WzJx5 mo5gg5 wko3Ö5 WixDtzi4, bm8N grc3tlA x8igDt[î5 u3dø5 is[x -
ac5bizi4 x7ml kNo7u x8kÇos3î5 ®Ns/3tA5 wvJ3yAbsizi4 bm4fx is3DbsMzt9lQ5
wk8k5 x7ml ®Ns/ox5 bmgjz st3tbsMzt9lQ5. u3dø5 ßmJ3bs?5g5 wMc§aK5 tEZ8 -
ixi4, ƒ5ysti4, xmD3i4, x7ml N5yi4, òDo3i4 x7ml s=Ji4. x8kÇox5 wMc3Xg5 Wsyg -
c3tg5 xtQi4, do5bi4 c3ov/i4, vu8i4 x7ml Sxl8i4. @)!@-u, KRG-f5 ®NsèMsJJ5
R(*@,#!%-i4 b3Cu kNo8k5 bm4fiz WNh8kq8k5 gÇ3tlQ5. bm8N u3do8i4 ßmJ3ixi3u4,
x8kÇos3iu4 x7ml xgw8Nc3iu4 WQx3tyAt wMztA5 ®Ns/c3tbs?5g6 mr{[u4.
  vtoµ3hQ5 ®Ns/3©bsJ5 xyq8k5 kNooµi WQxDbsymJk5 wk8i4 nS7uis2 Wix3izb
xÌA5 @)!@-u R!,!@%,)&*-aMsJJ5. Ì8N W5Jp[4 x3ÇAbµ5 gn3tyAti4 Wix3is2 u5ñk5
kw5y§aK6 wk4tg5, swAwtg9l x7ml c9l 3̂tg5.

nS7uA†5 wkw5 ie5nix3if5 WNhx3iq8i4 
fÑ4f5 v?mzb ®Ns/q5 wMq5 KRG-f5 Wym/q5 wf9MQxDbs7ut9lQ5 bµi kNu wªys2
xrgJ7mEsizk5 woz§aK5 iegw8Nc3iu4 WQx9Mt5yi3j5 kNø5 wlxi. ÖlQ5, xg9lg -
Exø5 ie5nixDt9lfw5 gi3DyDbs§5, x7ml iegw8â5 is[xac5bht4 xs9Mtbsc5bht9l.
gi3Dtq5, Ì4f©5ht9l wkgw8NME8k5 ryxi wozi3uA5 wªys2 xrgizk5 wf9MQxDti,
x=AtbsymJ5 xgi kNo8k5 mo5hi wkgw8Ni4 wkc3tQiq8i4. @)!@-u, R$*$,)#^-i4
xgMsJJ5 b=Az WQx3tyAtj5 x7ml x5gx/q8k5 gn3tyAtk5.

u3awy3[i4 W?9oxi6 x7ml wq3Ct5yi6
@))@-u, KRG-f5, mr{[4 x7ml fÑ4f5 v?mz5 xtos3[cMs3ymJ5 WctŒ8ij5 xqctŒ8iu4
W5Jto7u4 mrbsti4 x7ml kNo8i4 W?9oxt5yi3u4 kN[s2 wlxi GnN3Dt4 xqctŒ8i6H.
Ì5hm xqctŒ8is2 gÇ3iqb wMz5 nS7ui3ËozK6 is3DgoEis2 WNhxZzb W?9oxA b -
sizi4 W1at5yAbst9lA kN3Jx2 u3awy3[dtq8i4. w˜4fbs6, yKi3j5 xqctŒ8i6,
xgExyMsJJ6 @))$-u, sc5yxhQ5 so3âyym7uJ6 u3awy3[i4 X3Ni4f5 x7ml W?9oxi4f5
KRG-f5 x©tQQxoq8i4 MDDEFP-fk5 WNhcbslt4, kNo8kl ci5ngk5.
  yKi3j5 xqctŒ8i6 x5gx/q9l Wd/oxaymJ5 mo5hQ5, xgi u3awy3[u4 W?9ox t5 -
yi6 x3dñc5bExc3d6 W7mE8i4 WNh5bsizb yKjx3bDtq8i4. yK9oÙu4, KRG-f5 cspm -
/5ni4 kx5yçExø5 W5Jtc3tlQ5 kNs2 eu3D[sÔ2 bq4f5, ßmJ3tA5 x7ml wk5tA5 ckw5 -
g/sizi4 x7ml bm4fiz cspmsti4 g3dxtEQxc3ht4 ckw5©izi4 gn3tyAtk5. Ì4fx
ckw5g/sizi4 gnD†5 MDDEFP-f5 xgy§q5 mrbÜ8NMzJu4 wi9Mzst7m‰5 X3Nyms -
tzi4 €3ehwAtQ5hQ5, x7ml KRG-fk5 xg3bsu5ht4 vJyt5yAbsi3j5 x?tu4 x7ml wk8i4
h3êAbsMzJi4 cspnDtu4. u3awy3[k5 Wd/6 mo9lA, MDDEFP-f5 wk8i4 gnEx3ymAti4
xgc5bExc3uJ5 ckgw8N6 Üu5yAt9ME7u4 kw5yQx1qi3ui fÑ4f5 v?mzk5 u3awy3[s2
W1atbsJ5nsizb grxA5. xgi u3awy3[nu4 WNh8i6 moAbsQxc3uJ6 x?tu4 x7ml
wk8i4 h3êAtq8i4 eu3DAtu4 whmQ/symJu4 wMzi @#-u x?ts2 Wsizk5 Wd/u.
ra9oÙu4, kÌu4 u3awy3[u4 W1atbsJc3X5, KRG-f5 gi5p[s§a7uJ5 Ì5huz vmpsi3u4,
bm8N clyt9lA xgw8ND5tEpsi3u4 xsM5yA†5 X3Nymstq8i4, WNh5tc3tyi3u4 x7ml
N2Xt3ymJoEi3u4.
  vJyJu4 whm5nysctc3i6 x7ml cspm/5ni4 É5g©ti6 xqJu4 sxDbsK5 u3awy3[i4
W?9oxi3j5 x7ml xsM5yi3j5. xgi u3awy3[os3ij5, KRG-f5 W1at5y§aK5 WNhctŒi4
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kNo7u N9osi3hicMsJJ5 [DxEu b3yDbst9lA
s4fwyi3j5 kN3Jx2 u3awy3[zb ƒD3Jxu
w9lJxzi4.
A community ceremony was held 
in February to mark the opening of the 
Kuururjuaq park pavilion in Kangiqsualujjuaq. 

Une cérémonie a eu lieu en février pour 
souligner l'inauguration du pavillon du parc 
national Kuururjuaq à Kangiqsualujjuaq. 



        La consultation du public et la diffusion d’information constituent
un volet important du développement et de l’exploitation d’un parc.
Pour chaque projet de parc, l’ARK crée un groupe de travail composé
de représentants locaux, ainsi que de représentants de la Société
Makivik, de l’ARK et du gouvernement du Québec. Une fois le parc
créé, un comité d’harmonisation incluant divers représentants de la
communauté est mis sur pied, afin de donner de conseils sur
l’exploitation du parc. L’Entente Sivunirmut prévoit, pour sa part, un
comité de liaison composé de représentants de l’ARK et du MDDEFP,
dont le rôle est de veiller à ce que l’ARK assume bien ses responsabilités
en matière de développement et de gestion des parcs.

Pingualuit
D’une superficie de 1 149 km2, le parc national des Pingualuit se trouve
au sud-ouest de Kangiqsujuaq. L’élément central du parc est un
exceptionnel cratère météoritique, dont les parois abruptes contiennent
les eaux d’une limpidité cristalline du lac Pingualuk. Prévu déjà dans
la CBJNQ, le parc a été créé en 2004 et inauguré en 2007. Conformé -
ment à l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé de l’exploitation et
de la gestion du parc. Une deuxième entente quinquennale est
également en vigueur entre le MDDEFP et l’ARK pour l’entretien et
l’amélioration des infrastructures du parc qui comprennent un centre
d’accueil et d’interprétation à Kangiqsujuaq, plusieurs camps aménagés
et une piste d’atterrissage.
        En 2012, il y a eu 142 visiteurs qui sont restés deux jours ou plus
dans le parc, dont des groupes de Rangers juniors canadiens de
Kangirsuk et d’Ivujivik, des aînés, des élèves et des enseignants 
de Kangiqsujuaq et un groupe communautaire de Salluit. De plus,
651 personnes ont visité le centre d’accueil et d’interprétation. Voici
d’autres activités qui ont eu lieu dans le parc : 

• Analyses de la qualité de l’eau et de l’air, et observations
météorologiques.

• Protection de sites archéologiques et remise en état de la
végétation et des terres dégradées par l’érosion.

• Réparations effectuées à la piste d’atterrissage du camp
aménagé du lac Manarsulik.

• Construction d’inuksuks pour baliser les sentiers entre le lac
Manarsulik et le cratère, ainsi qu’entre la plage de la baie
Wakeham et Itirviluarjuk.

• Production d’une carte topographique des parois intérieures
du cratère.

• Participation à des ateliers sur l’histoire de Kangiqsujuaq
organisés par l’Institut culturel Avataq.

Kuururjuaq
Le parc national Kuururjuaq est situé au nord-est de Kangiqsualujjuaq
et couvre un territoire de 4 461 km2. Il s’étend de la côte de la baie
d’Ungava jusqu’aux sommets des monts Torngat. Il offre de la protection
à des éléments représentatifs de la région naturelle des contreforts des
monts Torngat. Il inclut également des parties des régions naturelles
du plateau de la George et de la côte de la baie d’Ungava. Le
gouvernement du Québec a officiellement créé le parc en 2009.
Conformément à l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé de
l’exploitation et de la gestion du parc. Une entente quinquennale,

Pingualuit
This 1 149-km2 park is situated southwest of Kangiqsujuaq. Its
centrepiece is an exceptional meteorite crater with steep walls
that contain the crystal-clear waters of Lake Pingualuk. The park,
which was provided for in the JBNQA, was created in 2004 and
officially opened in 2007. Pursuant to the Sivunirmut Agreement,
the Department is responsible for the park’s operation and
management. A second five-year capital assets agreement
between the KRG and the MDDEFP is also in place for the
upkeep and improvement of park infrastructure that includes a
visitor and interpretation centre in Kangiqsujuaq, several full-
service camps and an airstrip.
        In 2012, a total of 142 visitors stayed in the park two days
or more, including Junior Ranger groups from Kangirsuk and
Ivujivik, elders, students and teachers from Kangiqsujuaq, and a
community group from Salluit. The visitor and interpretation
centre received 651 visitors. Other park activities included:

• Air- and water-quality testing, and meteorological reporting.
• The protection of archaeological sites and the

rehabilitation of erosion and vegetation disturbances.
• Repairs to the airstrip at the Lake Manarsulik camp.
• The construction of inuksuks to mark trails between Lake

Manarsulik and the crater as well as between the beach at
Wakeham Bay and Itirviluarjuk.

• The production of a topographic map of the inside slopes
of the crater.

• Participation in workshops on the history of
Kangiqsujuaq organized by Avataq.

Kuururjuaq
This park is located northeast of Kangiqsualujjuaq and covers 
4 461 km2. It stretches from the coast of Ungava Bay to the
summits of the Torngat Mountains. The park offers protection
to representative elements of the natural region known as the
Torngat Mountain Foothills. It also includes sections of two
other natural regions: the George River Plateau and the Ungava
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wªh5gw5 wMscbsMsJJ5 urJax5 xµm5ty§5 ßmJw5 cspn3bst9lQ5
kN3Jx2 u3awy3[zi Waxl8i.
Youth participated in fieldwork on small mammals research at 
Parc national des Pingualuit.

Des jeunes ont participé à des travaux de terrain réalisés dans 
le cadre d’une recherche sur les petits mammifères dans le parc 
national des Pingualuit.



w8kymJi4 kNø5 r=Zq8i4 Ì4fx wMc3ut9lQ5 mr{[j5, KRG-fk5 x7ml fÑ4f5 v?mzk5
r=Zi4. xgi u3awy3[s2 W1atbsizk5, wMQost5yxli vJyo3tyi3j5 vtmpx„5 x5p -
Œ1qgi4 kNo7usi4 r=Zg3g5 mrbs§a7uJ5 ck3©ymAti4 gipJ5nsht4 u3awy3[s2 xsMb -
sizb grxA5. yKi3j5 xqctŒ8is2 topAtz W[5nos3ym7uJ6 uNC3†5 vtmpxWq8i4
KRG-f5 x7ml MDDEFP-f5 r=ZqtA5 w2WAh5gnst9lQ5 vJyo3tyi3u4 KRG-f5 u3awy3[i4
W?9oxt5yi4f5 x7ml xsM5ypsi4f5 vmpsAtq8i4.

Waxlw5 
Ì8N u3awy3[4 1 149 km2–i4 xqio4 vq3hJx2 vqxî2S6 yeis2 iW{[xA?y4. W7mE5bz
Ö8NsK6 bXN1qgÙl4 s9lEx2 xNzk5 vb{[sMs3g[i6 w8ˆDw8Ni4 niCo4 vrx5gmExl7u4
wmo7u4 Waw¬2 byzi4 wloc3hi. Ì8N u3awy3[4, W[os3ymJ6 JBNQA-u xqctŒ8iu,
W1atbsMsJJ6 @))$-u s4fwbsMsJ5hil @))&-u. yKi3j5 xqctŒ8i6 mo5hA, Ì8N
W5Jp[4 vmpsK6 u3awy3[s2 wq3Ctbsizi4 x7ml vmQ/sizi4. gzoxi4 b9omi-x3ÇAi
Ws=At7mE8k5 xqctŒAtu4 KRG-f5 MDDEFP-fl xf8izi €3egc3ym7uJ6 xg3gu4 mrb5 -
yyx3ij5 x7ml WsyQxEi3j5 u3awy3[s2 N2Xt3ymJdtq8i4 bm4fx wMc3tlQ5 S 3̃[u4
x7ml gryn3[u4 vq3hJxu, xuhwi4 hNu5gk5-W5Jp[8i4 mò{[i4 x7ml u{[u4. 
  @)!@-u, vt5hQ5 !$@-i4 S 3̃gcMsJJ6 u3awy3[u4 m3Îi4 s9¬i4 szÌk9¬î5 xgi,
Ì4fx wMc3lQ5 sNb3gñW8i4 vq3husi4 x7ml wKp[7usi4, wkgc3i4, wo8ixti4 x7ml
wo8ixt5ypi4 vq3hJx3usi4, x7ml kNo7usi4 n9li trctŒi4. ^%!-i4 S 3̃[j5 x7ml
gryn3[j5 bfix3gcMsJJ6. xyQ7u/q5 u3awy3[u xg3bsJ5 wMcMsJJ5 mfiz: 

• eMs2 x7ml wms2 Wsizi4 vms†5, x7ml yM8ixi3ËozJi4 gn3tyî5.
• gi3b/ø5 wiq8i4 nS7ui6 x7ml Wsy3ho3tyi6 ka9Mi3i4 x7ml WD3gw5
whw9obsmiq8i4.

• mN3hos2 byzi mò{[s2 u{[zi4 nNQx5yxi6.
• wk4hi4 Nlâ4fbos3i6 x3dtu mN3hos2 x7ml Wax¬2 xf8izi x7ml vq3hJx2
e1axi y5/s2 x7ml wt3[lx3Ô2 xf8izi.

• nNi6 kNs2 mî8izi4 kwb5yJu4 Waxl8k5 kN1axu4.
• wMsi6 vtmixDy3k5 x?b4f5 €3ebq8k5 vq3hJx2 yKi[iz W5JtQ5hA.

ƒD3Jx6
Ì8N u3awy3[4 vq3hxl4Jx2 b3Czi yeis2 kw[xi?y4 b7µymJ6 cly5hi 4 461 km2–i4
xqio7u4 kNu4. sz?s2 y5/zi4 WQx3hi trstJ6 ©3ô5 w8ˆDqb çq8k5. u3awy[4
nS7uAbsJ6 ß5gCst5yxi4 kNs2 Wsygcqb sxDtq8k5 ©3ô5 w8ˆDq5b kNzi. wMc3uJ6
xyq8i mDwi kNi Wsygcq8k5 sxDti4: vq3hxl4Jx2 ƒzb n3cgizk5 x7ml sz?s2
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u3awy3“5 N2Xt3ymJq8i4 W?9oxi6
W1at5yc5bo3g6 WNhZ3i4 vq3hxl4Jxusk5.
The development of park infrastructure 
is creating jobs for Kangiqsualujjuamiut.

La construction d’infrastructures pour le parc
national Kuururjuaq crée des emplois pour les
Kangiqsualujjuamiuts.



conclue entre l’ARK et le MDDEFP, a permis la construction à
Kangiqsualujjuaq d’un garage-entrepôt et d’un pavillon d’accueil 
et d’interprétation. En février, une cérémonie organisée par la
communauté a eu lieu pour inaugurer le pavillon. Quelque 120 résidents
étaient présents.
        En 2012, le parc a accueilli 145 visiteurs, dont un groupe de cadets
du Corps de police régional Kativik en juin. Le pavillon d’accueil 
et d’interprétation a, pour sa part, accueilli 775 visiteurs, dont 
123 passagers de bateaux de croisière. Des forfaits d’été et d’hiver sont
offerts aux touristes en collaboration avec Aventures Inuit, une nouvelle
aire de camping hivernale a été aménagée à Qamanialuk et la piste d’atter -
 rissage de la chute Korluktok est maintenant fonctionnelle. D’autres
installations et activités à l’intention des visiteurs sont en développe -
ment, dont la construction d’un camp aménagé près de la chute Korluktok.
        Comme le parc national Kuururjuaq se trouve à proximité du
parc national du Canada des Monts-Torngat, il y a une étroite
collaboration entre Parcs Nunavik et Parcs Canada. En août, par
exemple, les employés des deux parcs se sont rencontrés pour élaborer
un plan d’action conjoint.

Tursujuq
Le projet de parc national Tursujuq est situé près d’Umiujaq. Il s’étend
du lac Guillaume-Delisle au lac d’Iberville en passant par le lac à l’Eau
Claire. Grâce aux efforts des communautés voisines, du groupe de
travail du parc, de la Société Makivik, de l’ARK et de groupes
environnementaux, le gouvernement du Québec a convenu en mars
d’inclure dans le projet de parc les lacs des Loups marins ainsi que la
majeure partie du bassin versant de la rivière Nastapoka. Les dernières
limites proposées couvrent donc plus de 26 000 km2 et protégeront
un échantillon représentatif des régions naturelles des cuestas
hudsoniennes et du plateau hudsonien, ainsi que des éléments fragiles
de la biodiversité tels qu’une population de phoques d’eau douce.
        Le groupe de travail du parc est composé de représentants des
villages nordiques d’Umiujaq, de Kuujjuarapik et d’Inukjuak, des
corporations foncières Anniturvik, Sakkuq et Pituvik, de la Première
nation crie de Whapmagoostui, d’aînés et de jeunes locaux, de la
Société Makivik, de l’ARK et du MDDEFP. Le groupe de travail joue
un rôle essentiel dans toutes les questions courantes relatives au
développement du parc, dont les recherches archéologiques et la
construction d’infrastructures. En décembre, Yves-François Blanchet,
ministre du Développement durable, de l’Environnement, de la Faune
et des Parcs, a annoncé à Umiujaq que le parc serait officiellement
créé en 2013. Voici quelques activités qui ont eu lieu en 2012 :

• Travaux de stabilisation de l’infrastructure au poste de traite Papp.
• Formation en fouilles archéologiques au site de Fort Richmond

en collaboration avec l’Institut culturel Avataq et
l’Administration régionale crie. 

Coast. The park was officially created by the Québec government
in 2009. Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the Department
is responsible for the park’s operation and management. A five-
year capital assets agreement between the KRG and the MDDEFP
has funded construction of a garage-warehouse and visitor and
interpretation pavilion in Kangiqsualujjuaq. In February, a
community-organized ceremony was held to mark the opening
of the pavilion with some 120 residents in attendance.
        In 2012, a total of 145 visitors travelled to the park, including
a group of Kativik Regional Police Force cadets in June. The
visitor and interpretation pavilion received 775 visitors, including
123 cruise ship passengers. Summer and winter visitor packages
are being offered in cooperation with Inuit Adventures, a new
winter campsite has been set up at Qamanialuk and the airstrip
at Korluktok Falls is now operational. Other park visitor facilities
and activities are under development, including the construction
of a full service camp near Korluktok Falls.
        As Parc national Kuururjuaq adjoins the Torngat Mountains
National Park of Canada, there is close operational cooperation
between Nunavik Parks and Parks Canada. For example, staff
met in August to develop a joint action plan.

Tursujuq
This park project is situated near Umiujaq. It extends inland
from Lake Guillaume-Delisle (Richmond Gulf) to Lake D’Iberville
including Clearwater Lake. Further to the efforts of nearby
communities, the park project working group, Makivik, the KRG
and environmental groups, the Québec government agreed in
March to include in the park project Lower Seal Lake as well as
a major part of the Nastapoka drainage basin. The final proposed
park boundaries cover more than 26 000 km2 and will protect
representative areas of the Hudson Cuestas and the Hudson
Plateau, as well as fragile elements of biological diversity including
a population of freshwater seal. 
        The park’s working group consists of representatives from
the northern villages of Umiujaq, Kuujjuarapik and Inukjuak,
the landholding corporations Anniturvik, Sakkuq and Pituvik,
the Cree First Nation of Whapmagoostui, local elders and youth,
Makivik, the KRG and the MDDEFP. The working group provides
vital input for all ongoing development matters, including
archaeological research and infrastructure development. In
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wMsQx3gymJ5 fÑ4f5 ty7WEu s8iysDtc3tlQ5 grÌ3iui4 vJyAtc3ixo3ht4
kN3Jx2 u3awy3[zb g3hJu W1atbsizi4.
Participants at the announcement made by Québec in December regarding
the decision to proceed with the creation of Parc national Tursujuq.

Auditoire lors de l’annonce faite par le gouvernement du Québec en
décembre concernant sa décision de procéder à la création du parc 
national Tursujuq.



y5/zk5. Ì8N u3awy3[4 W1atbsMsJJ6 fÑ4f5 v?mzk5 à @!, @))(-u. yKi3j5
xqctŒ8i6 mo5hA, Ì8N W5Jp[4 vmpsJ6 u3awy3[s2 wq3Ctbsizi4 x7ml vmQ/si -
zi4. b9omi-x3ÇAi Ws=At7mE8k5 xqctŒ8i6 KRG-fk5 MDDEFP-fk9l ®Ns/cDbsymJ6
nNAti4 u3awy3[s2 kN4ƒÔcstzi4-hNgw8Ncstzi4, x7ml trymJk5 S 3̃[u4 x7ml
gryt5y[7u4 vq3hxl4Jxu. [DxEu, kNos2 €3ebzi4 N9osicMsJJ6 b3yDbst9lA S 3̃g -
oE[s2 s4fwbsizk5 !@) u5ñî5g5 kNymJ5 Éymt9lQ5.   
  @)!@-u, vt5hQ5 !$%-i4 S 3̃ti4 u3awy3[ox3gcMsJJ6, vt[4 kNooµ5 Søy4fk5
Søy5ñ„5 Ôiu trymt9lQ5. trymJ5 S 3̃[z5 x7ml grytbs[z5 &&%-k5 S 3̃bsc5b Ms -
J7uJ6, Ì4fx wMc3tlQ5 !@#-i4 sux3Jxf5 w8ixt5yº5 wrmpxq8i4. sW3¯ys†5 srs3y -
s†9l x©tZ5ã5 mi7utbso3g5 wkw5 xî1axt5yp4fk5, kÌu4 srsu yi5b[7u4 mrbsJc3 -
ymo3g6 cmixl7u x7ml u{[4 xgD8No3hi d3lgu. xyQx9Mq5 u3awy3[u S 3̃†5 whxd -
t5nq5 x7ml xgc5bC5nq5 W?9oxAbs7uJ5, bm4fx wMc3tlQ5 nN 3̃iu4 hNu5gk5-W5Jp[7u4
mò{[u4 d9l©2 nixi. 
 kN3Jx2 u3awy3[z ƒD3Jxu x5gxm5 ©3ô5 w8ˆDq8i ÏNbs2 kN3Jxzb u3aw y3 -
[zk5, cib‰7mE7u4 WNh8ic§aK5 kN[s2 u3awy3[q8k5 x7ml ÏNbs2 u3awy3[q8k5.
ß5©tQlA, WNh5tq5 xs=A+tu vtmMsJJ5 W?9oxAtc3ht4 bà8k5 WNhx5ni4 X3NymAti4.

g3hJ6
Ì8N u3awy3[nu4 WNh8i6 sus/s2 nixî5g6, vqjx3hi bys/u4 Gg3hÔ2 bys/zi4H trstJ6
Lake D’Iberville-j5 cyQxo4 cl5hA. xJw8Nmb ci5gus5 kNoq5, u3awy3[ns9l vtmpq5,
mr{[4, KRG-f5 x7ml x?tu4 nS7upZä5, fÑ4f5 v?mz µ5pu xqMsJJ6 u3awy3[nu4
WNh8ij5 wMst5yMz5hi cyQxos2 x9ozi4 x7ml Xt3©2 ƒzk5 w3z[oµ2 xqi3nzi4.
ra9oÙzi ÜubsAmJ5 u3awy3[j5 r9onst9lQ5 clyo3g5 @^,)))@ szÌk5 xqio7u4
kNu4 x7ml nS5pAbsMz5ht4 kNi4 ß5gCst5yxi4 bys/3Jx2 w8Noc3[zk5 x7ml bys/3Jx2
n3cgizk5, x7ml x5bN3ink5 sxDtŒk5 x5pŒ1qgi4 ßmJc3tyJk5 wMo8i4 Swpi4
wm5yxusi4. 
  u3awy3[s2 WNhctŒq5 w8kymK5 r=Zi4 b3Cus5 kNoq8k5 sus/u, ƒ5JxÇW7u x7ml
wk4Jxu, kNu4 tAux3tk5 x8ig3[4, n4f6 x7ml Wg{[4, fºk5 kNc3çymJk5 Ax2µA+gwu,
kNo8i wk7mE8k5 x7ml wªh5gk5, mr{[j5, KRG-j5 x7ml MDDEFP-j5. Ì4fx WNhctŒ5
xg3gmExl8i4 g3dxtEpsK5 w¬8âk5 W?9oxAti4 vmioµk5, gi3b/i4 cspn3î5 x7ml
N2Xt3ymJos3î5 cl5hQ5. ty7WEu ™{-óÇ8hx X 8̃yx5, ui+b mrbtZ5ni4 W?9oxt5yi3j5,
x?toEi3j5, ßmJk5 x7ml u3awy3[k5, sus/u scMsJJ6 Ì8N u3awy3[4 W1atbs˜oExz
@)!#-u. u3awy3[s2 W?9oxAtq8i4 WNh8î5 @)!@-u wMcMsJJ5 mfiz: 
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u3awy3[nu4 WNhAbsJ5 g3hJu wMcMsJJ5
wªh5gw5 wo8ixtbsiq8i4 gi3b/3ysli 
kNu n=Zi3u4.
Park development work at Tursujuq involved
youth in archaeological excavation training.

Des jeunes ont participé à une formation en
fouilles archéologiques lors des travaux de
développement du parc national Tursujuq.



• Travaux de réfection réalisés sur la route d’accès au parc entre
Umiujaq et le lac Guillaume-Delisle.

• Conception d’un pavillon d’accueil et d’interprétation et d’un
garage devant être construits à Umiujaq.

Ulittaniujalik
Le projet de parc national Ulittaniujalik suit une partie de la rivière George.
Les limites proposées pour le parc couvrent approximative ment 5 500 km2

et comprennent des éléments représentatifs de la région naturelle du
plateau de la George. En mai, la Commission de toponymie du
Québec a accepté de changer le nom du parc pour Ulittaniujalik. Ce
mot de l’inuktitut fait référence aux marques horizontales du niveau
maximal des eaux d’un lac glaciaire il y a environ 7 500 ans et qui sont
encore visibles le long des pentes des montages environnantes.  
        En novembre 2011, le MDDEFP et la Commission de la qualité
de l’environnement Kativik ont tenu conjointement des audiences
publiques sur le projet de parc à Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuaq et à
Kawawachikamach. Il est ressorti de ces audiences que la majorité des
intervenants appuyaient la création du parc. Toutefois, les limites
proposées pourraient être modifiées légèrement selon les commentaires
reçus lors des audiences. Afin de préparer les futures zones de services
du parc, un projet de nettoyage entamé en 2011 s’est poursuivi à 
l’été 2012 aux anciennes pourvoiries Caribou Camp et Big Bend.

Baie-aux-Feuilles
L’aire d’étude du projet de parc national de la Baie-aux-Feuilles couvre
plus de 9 000 km² incluant la portion aval de la rivière aux Feuilles,
les terres aux alentours de la baie aux Feuilles, une partie de la côte de
la baie d’Ungava, ainsi qu’une partie de la fosse du Labrador. Cette
région est caractérisée par une côte au profil irrégulier, découpé de
bras de mer, de baies, d’îles, de quelques fjords et d’estuaires ainsi que
de grands cours d’eau comme les rivières aux Feuilles et Koksoak. La
côte comporte une riche biodiversité, de nombreux vestiges d’occupation
humaine et possiblement les plus hautes marées du monde.
        Le travail sur le projet de parc a commencé en mars lors de
réunions de consultation tenues à Tasiujaq et à Aupaluk. Par la suite,
un groupe de travail a été formé pour se pencher sur toutes les questions
entourant le développement du projet. Le groupe de travail est composé
de représentants des villages nordiques de Tasiujaq, d’Aupaluk et de
Kuujjuaq, des corporations foncières Arqivik, Nunavik et Nayumivik,
de quelques pourvoiries du secteur, de la Société Makivik, de l’ARK
et du MDDEFP. La première rencontre du groupe de travail a eu lieu
en avril et avait pour but de délimiter l’aire d’étude du projet de parc.
        Différents travaux de recherche ont eu lieu à l’été 2012 dans l’aire
d’étude, afin de commencer à acquérir les connaissances nécessaires
à la réalisation de l’état des connaissances du projet de parc. Ainsi, la
cartographie des grandes unités végétales a été effectuée par imagerie
satellite et des inventaires botaniques et archéologiques ont eu lieu
sur le terrain. Une revue de la littérature sur la faune de l’aire d’étude
et une recherche exhaustive portant sur l’histoire de la région ont
également été entreprises.

Autres activités
Le personnel de Parcs Nunavik a participé en 2012 à l’Adventure
Travel World Summit (sommet mondial de l’aventure) qui a eu lieu 
à Lucerne, en Suisse, au mois d’octobre et au congrès d’Aventure

December Yves-François Blanchet, the Minister of Sustainable
Development, Environment, Wildlife and Parks, announced in
Umiujaq that the park would officially be created in 2013. Park
development activities in 2012 included:

• Infrastructure stabilization work at the Papp trading post.
• Archaeological excavation training at the site of Fort Richmond

in cooperation with Avataq and the Cree Regional Authority. 
• Upgrading work on the park access road from Umiujaq to

Lake Guillaume-Delisle.
• Design of a park pavilion and garage to be constructed in

Umiujaq.

Ulittaniujalik
This park project follows a part of the George River. The park’s
proposed boundaries cover approximately 5 500 km2, encompassing
representative elements of the George River Plateau natural
region. In May, the Commission de toponymie du Québec (place
names board) accepted to change the park name to Ulittaniujalik.
This Inuktitut word refers to high-water lines created by a glacial
lake roughly 7 500 years ago that are still visibly etched horizontally
along the slopes of mountains in this area. 
        In November 2011, the MDDEFP and the Kativik Environmental
Quality Commission held joint public hearings for the park
project in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq and Kawawachikamach.
The hearings demonstrated that a majority of stakeholders
support the creation of the park. Notwithstanding, the boundaries
of the park could be adjusted slightly in accordance with
comments received during the hearings. With a view to preparing
the park’s future service zones, a clean-up project begun in 2011
continued in the summer of 2012 at the sites of the former
outfitting camps Caribou Camp and Big Bend.

Baie-aux-Feuilles
The study area of this park project covers over 9 000 km2 and
includes the downstream sector of the Leaf River, the land around
Leaf Bay, a section of Ungava Bay coastline as well as a section of
the Labrador Trough. This region is characterized by an irregular
coastline with inlets and bays, islands, a few fjords and estuaries,
as well as major rivers such as the Leaf and the Koksoak. The coast
nurtures a rich and varied biological diversity, numerous remnants
of human occupation and possibly the highest tides in the world.
        Work on the park project began in March with consultation
meetings held in Tasiujaq and Aupaluk. Subsequently, a working
group was created to focus on issues related to the development
of the project. The working group is made up of representatives
of the northern villages of Tasiujaq, Aupaluk and Kuujjuaq, the
Arqivik, Nunavik and Nayumivik landholding corporations, a
few outfitters from the sector, Makivik, the KRG and the
MDDEFP. The purpose of the first meeting of the working group
in April was to define the study area of the park project.
        In the summer of 2012, various research work was carried
out in the study area in order to begin collecting the data necessary
to prepare a status report for the park project. Specifically,
mapping of major plant groups was performed using satellite
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• N2XbsmJi4 ivâ9otEsti4 WNh8î5 Ù2 u3do8ix[[izi.
• gi3b/i4 n=ZEs3nî5 c9lˆo[is2 Fort Richmond wi[izi x?b4f5 x7ml fº4f5
kNooµi xzJ3çq5 WNhctQ5hQ5.

• kbsyotDti4 WNh8î5 x3dtu sus/u4 bys/j5.
• wo5tD†5 u3awy3[s2 w9lJx5nzi4 x7ml kN4ƒÔcst5nzi4 sus/u nN 3̃gi4.

so5bis/o4
Ì8N u3awy3[n6 mo5gS6 vq3hxl4Jx2 ƒzb wMzi4. u3awy3[s2 r9oEZ/3bq8i Üubs -
AmymJ5 clyJ5 5 500 km2 u5ñi xqio7u4 kNu4, ß5©t5yxi4 vq3hxl5Jx2 ƒzb n3cg -
izk5. àat9lA, kâ5 xtq8k5 vtmp3Jxf5 fÑ7u xqMsJJ5 u3awy3[s2 xtz xy5pC/3 -
tlA so5bis/o7j5. Ì8N wk4tg5 scsy6 ÖyK6 so8is2 tt3ym/q8i4 yf3Jx2 byD3bzk5
nN/sMs3g[i3i4 &,%)) x3ÇAw5 yKi5ti u5ñi s9luj5 kwbq8Ngi4 nij5 b3yym5ht4
cçlw5 x?tq8îg5 niCq8i.
  k[7WE @)!!-u, MDDEFP-f5 x7ml vt[4 x?ts2 Wsizk5 vtmº5 vg5pht4
gnExMsJJ5 wkw5 whmQ/q8i4 u3awy3[ns2 u5ñk5 vq3hxl4Jxu, ƒ5Jxu x7ml ÏAxA -
x5yvm4u. gnEx3ymiq5 kwt5yMsJJ5 xu§i3ã5 nS5pymiz8i4 u3awy3[s2 W1atb si5nzi4.
ÖàZlx3tlA, u3awy3[s2 r9olgq5 €3eQxÇWA8N 3̃ixg5 mo9li scsy5ã/Dt[i3i4
gnEx3ymJk5. W5Jtc3hi xgw8ND5tEi3u4 u3awy3[s2 W5Jp[5nq8i4, nl7mãi6 @)!!-u
WQx3ymJ6 vJyQx9MMsJJ6 sW3¯f5 @)!@-u mò5ty“5 Caribou Camp x7ml Big Bend
kNg3o[iq8i.

bys/6
cspn3[sJ5 Ì5hm u3awy3[s2 wi5nzi4 clyJ5 (,)))@ szÌk5 xqio7u4 kNu4 x7ml
wMc3ht4 ƒÛ¬2 nKCoizi4, kNu9l bys/s2 x?toµzi, wMzi9l sz?s2 y5/zk5 x7ml
ho wMQ/sJu4 ˜Xgx2 euq8k5. bmgm u5yoµz wob3NDto4 naC/5gmE7u4 yic3iui4
vq3§mi3k5 x7ml vq3hk5 bb5gu4, er3bi4 x7ml xu§1q©i4 w8ˆDw5 vq3hq8i4 x7ml
ƒ5 yKCoiq8i4, x7ml ƒ7mE8i4 ß5©tQlQ4 ƒÛl4 x7ml ƒ0Jx6. y5/z ßm5yJ6 ßmJi4
xuZ1qgi4 x7ml x5pŒ1qg7mExl8i4, xuhwi9l wkw5 NJMs3b[iq8i4 em=Zfc3hi x7ml
w7mç yM3Jxoµu so9lxb3iXs5hi.
  u3awy3[nu4 WNh8i6 WQxMsJJ6 µ5pu whm5nys3iAti4 vtmic3tlA bys/u
xsXl7ul. ra9ou4, WNhctŒi4 W1absJcoMsJJ6 ñ1zyJ5ni4 vmAtQQxo8i4 x5gxJi4
W?9oxt5yi3j5 WNh5bsJu4. Ì4fx WNhctŒ5 w8kymJ5 r=Zi4 b3Cus5 kNoq8k5 bys/u,
xsXl7u x7ml ƒ0Jxu, x3e[4, kN[4 x7ml NJ7u[4 kNu4 tAux3tk5, mò5typk9l Ì?i
WNh§k5, mr{[j5, KRG-j5 x7ml MDDEFP-fk5. Ì4fx WNhctŒ5 yK9oÙu4 vtmiz5
W5JtcMsJJ6 Nlâ3yQx3iu4 u3awy3[s2 Ns4f5 r9ocC/3izi4.
  sW3¯f5 @)!@-u, x5pŒ1qgi4 cspnDti4 vJytbsJcMsJJ6 eu3D[sJ5 kNq8i
kx5y?9oxAbst9lQ5 cspmNExo8i4 xgw8NDwMzli u3awy3[ns2 ckw5©izi4 gn3t -
yAti4. sc5yxlA, WD3gmEq5 kN1axu Nlâ3bsMsJJ5 b3eaxj5 x5paxox[i3i4 xg3hi
x7ml WD3gbq8i4 gi3b/c3izi9l kNu ˆãî5 vJytbs7uht4. eu3Di6 x9Mbsoi3i4
W5Jto8i4 eu3D[sJ5 kNq8i ßmJi4 WQxMsJ7uJ5 x7ml hNu5yQx3g5 bmgm kNs2
yK9o[idtq8i4 cspn3î5 WQx3tbs7uht4.

xyxA5 WNh5bsymJ5
kN[s2 u3awy3[q5 wMsMsJK5 @)!@-u xi÷1axg5 xs9Mb3iq8k5 yM3Jxu vtmi3Jxj5
Lucerne Switzerland-u, s4©WEst9lA x7ml xi÷1axg5 yMu w8ixv5biq8k5 vtmi3j5
fÑ4 ytu k[7WEso3m5. bmî kNu kN3Jx2 u3awy3[qb x7ml u3awy3[ni4 WNhA†5 u5ñk5
cspQxDmJk5, Ì8N W5Jp[4 xsM5y§aK6 cEbs/k5 mgw3[u4 ßuz www.nunavikparks.ca
wk4tg5, swAwtg5 x7ml c9l 3̂tg5 scsyc3tlA.

smJw5 Wix3ibz 
ßmJw5 ßmJi4 katE5Öoi3j5 WixDtz KRG-fk5 WQx3tbsMs3ymK6 @))$-u ßmJi4
nS7upsi3u4 to/sAtÌMs3tlQ5 yKi3j5 xqctŒ8is2 xÌA5 x7ml kNc3çymJ5 wm3usbi4
W?9odti4 x7ml wm3Wi4 xsM5yizi4 WixDtzb xÌA5 wcl8ix[oEp4fi x7ml
wm3WoEp4fi ÏNbu. xuhwi4-WNhxZ3i4 bW5yJu4 W3DycDbsiz vh3tyK6 bEs3usbi4
ßmJ7mE8i4 nS7uA†5 gÇ3bq8i4 Gv?mgc4f5 xsMZq8i4H x7ml kNusbi4 x7ml wm5yx -
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mò{[[i3i4 nl7ài3u4 WNhc5bMsJJ5
sXlô/Dbst9lA W1at5yis 3̃gj5 kN3Jx2
u3awy3[zi4 so5bis/o7u.
Clean-up work was carried out at former 
outfitting camps in preparation for the 
creation of Parc national Ulittaniujalik.

Des travaux de nettoyage ont été réalisés 
à d’anciens camps de pourvoirie en vue 
de la création du parc national Ulittaniujalik.



Écotourisme Québec qui a eu lieu à Québec en novembre. Pour de
plus amples renseignements sur les parcs et projets de parcs nationaux
dans la région, le lecteur est prié de consulter le site Web du Service
disponible en inuktitut, en français et en anglais : www.nunavikparks.ca. 

Programme Uumajuit
L’ARK a lancé le Programme Uumajuit en 2004 afin de s’acquitter du
mandat concernant les assistants à la protection de la faune prévu
dans l’Entente Sivunirmut et de réaliser le Programme autochtone de
gestion des ressources aquatiques et océaniques offert par Pêches et
Océans Canada. Cette approche multidisciplinaire conjugue les objectifs
de protection des mammifères marins (compétence fédérale) et ceux
de protection des animaux des milieux terrestres et d’eau douce
(compétence provinciale). Les responsabilités des gardiens Uumajuit
sont décrites en détail dans le plan de protection de la faune du
Nunavik. Les gardiens communiquent quotidiennement avec les
chasseurs, pêcheurs, piégeurs et autres membres des communautés,
surveillent la chasse et la pêche sportives pratiquées par les non-
bénéficiaires de la CBJNQ, et produisent des rapports hebdomadaires
sur les activités d’exploitation et autres activités liées à la faune.
        Cette année, les gardiens Uumajuit ont réalisé 290 patrouilles à
motoneige, à VTT et en bateau. Ils ont effectué un certain nombre de
ces patrouilles avec des agents de protection de la faune du MDDEFP.
Les gardiens Uumajuit ont effectué en priorité des patrouilles pour
surveiller les hydravions et les hélicoptères privés qui entrent dans la
région et les activités minières qui se déroulent dans les environs de la
baie Déception. Les migrations du béluga et la chasse de ce mammifère
marin ont également été étroitement surveillées, surtout dans les
environs d’Ivujivik et de Quaqtaq à la fin de la chasse printanière en
juillet et de la chasse automnale en novembre. Un bateau patrouilleur
du Programme Uumajuit a été déplacé à Kangiqsualujjuaq, alors que
les deux autres bateaux patrouilleurs continuent d’être basés à Salluit
et à Akulivik. Les gardiens Uumajuit ont également participé à des
projets de balisage de sentiers dans le secteur du détroit d’Hudson.

Environnement
En plus d’assurer la liaison entre le MDDEFP, la région et les
communautés pour les questions relatives à l’environnement, le
Service priorise chaque année un certain nombre de dossiers.

Assistance technique aux villages nordiques
Le Service offre de l’assistance technique aux villages nordiques en
collaboration avec le Service des travaux publics municipaux de l’ARK
pour la gestion des matières résiduelles, le traitement des eaux usées,
les urgences environnementales, les impacts des changements climatiques
et la réglementation concernant l’eau potable. En 2012 par exemple, le
Service a organisé avec le consortium de recherche du Québec Ouranos
des séances de formation sur les façons d’adapter les services municipaux
et le fonctionnement des villages nordiques aux change ments climatiques.
La formation a été donnée dans 13 villages nordiques au cours de l’année
et un atelier connexe a été offert aux gérants municipaux à Salluit.
        Par ailleurs, un projet de plan de gestion des matières résiduelles,
élaboré à la suite de consultations menées auprès de quatre villages
nordiques, a été présenté au Conseil de l’ARK en septembre. Le projet
de plan fait la promotion de méthodes durables de gestion des

imagery, and botanical and archaeological inventory fieldwork
was conducted. A review of the literature published on the
wildlife in the study area and exhaustive research on the history
of the region were also launched.

Other Activities
Nunavik Parks participated in the 2012 Adventure Travel World
Summit in Lucerne, Switzerland, in October and at the Aventure
Écotourisme Québec congress in Quebec City in November. For
more information on the national parks and park projects in the
region, the Department operates the website www.nunavikparks.ca
in Inuktitut, French and English. 

Uumajuit Program
The Uumajuit Program for wildlife conservation was initiated
by the KRG in 2004 further to the wildlife protection assistant
mandate provided under the Sivunirmut Agreement and to the
Aboriginal Aquatic Resource and Oceans Management Program
under Fisheries and Oceans Canada. The multi-disciplinary
approach combines marine mammal conservation objectives
(federal jurisdiction) with terrestrial and freshwater wildlife
protection objectives (provincial jurisdiction). The responsibilities
of Uumajuit wardens are set out in detail in the wildlife
protection plan for Nunavik. The wardens maintain daily contact
with harvesters and other community members, monitor sport
fishing and hunting by non-beneficiaries of the JBNQA, and
make weekly reports on wildlife and harvesting activities. 
        This year, Uumajuit wardens completed 290 patrols by
snowmobile, ATV and boat. A number of these patrols were
undertaken jointly with MDDEFP wildlife protection officers.
Patrol priorities included the monitoring of private float planes
and helicopters entering the region and activities in the Deception
Bay area related to mining operations. Beluga migrations and
harvesting were also closely monitored, with focus on the Ivujivik
and Quaqtaq areas especially at the close of the spring hunt in
July and the fall hunt in November. One Uumajuit Program
patrol boat was re-stationed at Kangiqsualujjuaq; the two other
patrol boats continue to be stationed at Salluit and Akulivik.
Uumajuit wardens also participated in trail marking projects in
the Hudson Strait area. 

Environment
In addition to acting as a liaison between the MDDEFP, the
region and the communities on environmental issues, every year
the Department prioritizes a number of other files. 

Technical Assistance for the Northern Villages
The Department provides technical assistance to the northern
villages in cooperation with the KRG Municipal Public Works
Department regarding residual materials management, waste -
water treatment, environmental emergencies, climate change
impacts, as well as drinking water regulations. For example 
in 2012, with the Québec research consortium Ouranos, the Depart -
 ment organized training sessions on how to adapt muni cipal
services and operations to climate change. This training was
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usbi4 ßmJi4 nS7uA†5 gÇ3bq8i4 GfÑ4f5 xsMZq8i4H.  ßmJoEº5 vmQQxoq5 sc3bsymJ5
so3â‰5yxhQ5 ßmJi4 nS7us†5 X3NymAtq8i kN[7ËozJi. Ì4fx ßmJoEº5 csbµ5yx6
ckw¬ctc§aK6 x8ig3ti4 xyq8il kNo7usi4, XX5yps5ht9l JBNQA xqctŒ8izk5
wMsÔ1qg5 ®Nsè3ht4 wc9l8ixiq8i4 x7ml ßmJ3ixiq8i4, x7ml WNhxDybµ5 gn3ty -
Atc§a5ht4 ßmJw5 x7ml x8ig3iZä5 u5ñk5.
  x3ÇÅMs3gu, ßmJw5 ßmJoEpq5 @()-i4 bfãicc5bMsJJ5 yr©4f5, ATV-f5 x7ml
sux4f5. bm4fx bfãî5 wMq5 vJytbsc5bMsJJ5 vg5pAbs5ht4 MDDEFP-f5 ßmJi4 nS7u pq5
wMs7ut9lQ5. bfãî5 f7mN3gdtq5 wMcc5bMsJJ5 w2WQ/c3iu4 wµk5 u§i4 cz5bÔi4
do7uÅo8il wt3Xgi4 bmsz kNj5 x7ml n9lw5 É2Xq8i hZM5gi4 s/C8ix[7u4 wq3 -
Ct5yi3j5 x5gxJi4. eMlá5 im8iq5 x7ml x8ig3bsiq5 vmQ/7mEMsJJ5, wKp[s2 x7ml
dx3bs2 u5yq5 ñ1zME5hQ5 Wlx3gu4 sW3znu eMlZ3ixi6 s4fxN3yt9lA x7ml srx4f5
eMlZ3ixN3tlA k[7WEu. bfãv5bst sux6 xbsy6 ªbsMsJJ6 vq3hxl4Jxj5; m3DQ x9˜4
bfãv5bs†4 sux4 ho kNymq8N©4 n9li x7ml xfo[7u w˜4f5. ßmJoEº5 wMsc5bMsJ7uJ5
x3dti4 Nlâ4fy3gwi3u4 WNhx3gk5 wrCn3Jx2 u5ñi.

x?toEi6 
uNC3tsis2 d˜A5 xf8iu MDDEFP-f8k5, kNooµk5 x7ml kNo8k5 x?toEi3j5 x5gxJ5
W5JtQ5hQ5, Ì8N W5Jp[4 x3ÇAbµ5 f7m§t5nos§a7uJ6 xuhwi4 xyQx9Mq8i4 WNhQxo8i4. 

W9lfQxo8k5 wvJ3ymi6 b3Cus5 kNoq8i4
Ì8N W5Jp[4 W9lfQxo8k5 wvJ3ymi3u4 kwb5y§aK6 b3Cus5 kNoq8k5 WNhctc3hi KRG-f5
v?µW8i wkoµi4 WA5pAtos3iu4 W5Jp[zi4 x5gxhi W[î5 xux4fq8i4 xsM5yi3j5,
rˆi3lfoEi3j5, x?tu swmN3yJk5, yMs2 xy5pX9oxizb h3êAtq8k5, x7ml wu3bsJ5nu4
wmc3tyis2 moZq8k5. @)!@-u ß5©tQlA, fÑ4f5 cspn3tq5 JCk+ wMst9lQ5, Ì8N
W5Jp[4 WQs3nstc3tyMsJJ6 ck6 v?µWs2 W5JpAtq5 wq3Ciq9l €3eQx3gnsiqtA5
yMs2 xy5pX9oxiz w2WQlA. bm8N wo8ixDt giMsJJ6 !#-i b3Cus5 kNoq8i x3ÇÅ2
wlxi, wMcMsJ7uhil x5gxuJu4 vtmixDy3u4 n9li v?µ„5 vmp7mEq8k5 gÇ3gu4.
  hoQx9M4, x9MQx1zs†5 W[î5 xux4fq8i4 xsM5yA†5 X3Nymstzi4 W?9oxAbsymJu4
whm5nysEicc5bt9lA ybài4 b3Cus5 kNoq8i4 y2t7WEu mi/sMsJJ5 KRG-f5 vtmpqb
vtmizk5. Ì4fx X3Nymsti4 x9MQx1zs†5 Ü9lxS5 mrbtZ5nsht4 W3DysZ/3gi4 ß5©t -
QlQ5 xgEx9MÌi6, xgEx9Mg5nos3i6 x7ml wAN3¥i6 W[i3i4, x7ml wf9Msut5yi6
nioxaJ5 kw[zi, x7ml Wosut5yi6 wkoµ5 w2WAh8iz8i4. W[î5 xux4fq8i4 xsM5 -
yi6 WsyQx3ymoDi wvJ3yZ/3g6 xfisi3n6 xgD8Nyt5yi4f5 v?m„5 ni3i4 nsp[q8i4,
urosut5ylil W[i3i4 wfx9Mbs?5gi4 x7ml tÙeis?5gi4, W?9oDbslil x?tu4
nS7ui3j5 kNo8i. ®Nsè5 X3Nymstu4 vJyt5yAt5ã5 tACb1qvlx3tlQ5, hoQx9M4 kNo8i4
whm5nys3î5 vJytbsc5bMzJ5 @)!#-u.  
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x3ÇÅ2 wloµzi, Ì8N W5Jp[4 vJyt5yc5bMsJJ6
yMs2 xy5pX9oxizi4 wo8ixDtu4
v?µW8ªozJu4 x7ml xbsy3u4 vtmixDy3u4
v?µ„5 vmp7mEq8k5. 
Through the year, the Department organized
climate change training for municipalities
and a workshop for municipal managers.

Au cours de l’année, le Service a organisé des
séances de formation sur les changements
climatiques à l’intention des municipalités 
et un atelier à l’intention des gérants 
municipaux.



matières résiduelles telles que la réutilisation, le recyclage, le
compostage, ainsi que la réduction à la source et la sensibilisation
accrue de la population. Une meilleure gestion des matières résiduelles
permettrait de prolonger la durée de vie utile des lieux d’enfouisse -
ment municipaux, de réduire la quantité de matières résiduelles qui
sont brûlées et les odeurs, et d’améliorer la protection de l’environne -
ment dans les communautés. Bien qu’il faille trouver des fonds pour
mettre le plan en œuvre, d’autres consultations seront réalisées dans
les communautés en 2013.

Sites d’exploration minière abandonnés
Le Service est chargé depuis 2007 de la gestion du nettoyage des sites
d’exploration minière abandonnés qui se trouvent dans les fosses du
Labrador et de l’Ungava. Les sites contenant des matières dangereuses
ont été dénombrés lors des travaux de terrain réalisés par l’ARK et la
Société Makivik en 2001 et en 2002. Les travaux de nettoyage sont
financés par le Fonds Restor-Action Nunavik (un consortium de
sociétés minières) et le MRN. 
        À la fin de 2012, le nettoyage était achevé à 14 des 18 sites nécessitant
des travaux de grande envergure et à 8 des 27 sites nécessitant des
travaux de moyenne envergure. Les travaux ont pu être réalisés grâce
à la participation de certaines sociétés minières actives dans la région,
de transporteurs maritimes, d’un certain nombre de communautés,
de la Nation naskapie de Kawawachikamach et de la Nation innue de
Matimekush Lac-John. L’engagement qui a été annoncé en avril
concernant le renouvellement du financement permettra de poursuivre
les travaux jusqu’en 2017.
        Cette année, des matières résiduelles ont été retirées de juin à
septembre des sites SW-34 près de Raglan, VP-11 près de Kuujjuaq et
KAW-35 près de Kawawachikamach. Les travaux se sont également
poursuivis à Aupaluk afin de préparer les matières résiduelles qui
avaient été retirées auparavant des sites PJ-1 et PJ-10 et temporaire -
ment entreposées dans la communauté en vue de leur expédition vers
une installation de récupération du sud. En septembre, des inspections
de suivi ont été réalisées à ces sites et les travaux de nettoyage ont été
planifiés pour 2013. 
        Quelques sociétés minières actives dans la région ont également
participé aux activités de nettoyage cette année. Xstrata Nickel a aidé
à retirer des matières résiduelles du site SW-34. Pour leur part,
Oceanic Iron Ore Corporation et Canadian Royalties ont effectué des
travaux de nettoyage à plusieurs sites nécessitant des travaux de
moyenne envergure. Par ailleurs, NEAS, une filiale de la Société Makivik,
a expédié environ 30 tonnes de matières résiduelles, d’équipement et
de sols contaminés d’Aupaluk vers le sud. 
        En mai, l’ARK a reçu un prix Phénix de l’environnement du
gouvernement du Québec, dans la catégorie Municipalités et organismes

delivered in 13 northern villages throughout the year, along with
a related workshop for municipal managers in Salluit.
        As well, a draft residual materials management plan
developed through consultations with four northern villages was
presented to the KRG Council in September. The draft plan
promotes sustainable methods such as the reuse, recycling and
composting of materials, as well as reduction at source, and
increased public awareness. Improved residual materials manage -
ment would help to extend the service lives of municipal landfills,
reduce the amount of materials being burned at landfills and
odours, and improve environmental protection in the communities.
Although funding has yet to be secured to implement the plan,
further community consultations will be carried out in 2013.

Abandoned Mineral Exploration Sites
The Department has been responsible since 2007 for the manage -
ment of clean-up work at abandoned mineral exploration sites
found along both the Labrador and Ungava troughs. The sites
containing hazardous waste were identified during fieldwork
carried out by the KRG and Makivik in 2001 and 2002. The
clean-up work is being funded by Restor-Action Nunavik (a
consortium of mining companies) and the MRN. 
        By the end of 2012, clean-up had been completed at 14 of the
18 sites requiring major work and at 8 of the 27 sites requiring
intermediate work with assistance provided by some active mining
companies, marine transporters, a number of the communities,
the Naskapi Nation of Kawawachikamach and the Innu Nation of
Matimekush Lac-John. A commitment for renewed funding made
in April will allow the clean-up work to continue until 2017.
        Specifically this year, between June and September materials
were removed from the sites SW-34 near Raglan, VP-11 near
Kuujjuaq and KAW-35 near Kawawachikamach. Work was also
continued in Aupaluk to prepare materials previously removed
from the sites PJ-1 and PJ-10 and temporarily stored in the
community for transportation to a recovery facility in the south.
In September, follow-up inspections were carried out at these
sites and clean-up work was planned for 2013. 
        A few active mining companies in the region also participated
in clean-up activities this past year. Xstrata Nickel assisted with
the removal of waste materials from the site SW-34. As well, the
Oceanic Iron Ore Corporation and Canadian Royalties did
clean-up on several sites requiring intermediate work. For its part,
the Makivik subsidiary NEAS shipped an estimated 30 tonnes of
material, equipment and contaminated soil from Aupaluk.
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x?toEi3u4 WNh5tmE4 8̂y † GnsuxiH x?ts2 ß7mEx9Mizk5 ñMcstu4
(Phénix de l’environnement) KRG-u4 r=Zg3hi É5gbsJ6 fÑ4f5 x?tj5
ui+bzi4 Wx x4Ï85 Gbo3WxiH
Environmental specialist Nancy Dea (left) receiving a Phénix de 
l’environnement award on behalf of the KRG from Québec minister 
Pierre Arcand (right).

La spécialiste en environnement, Nancy Dea (à gauche), recevant un prix
Phénix de l’environnement au nom de l’ARK de la part du ministre du
gouvernement du Québec, Pierre Arcand (à droite).



wWê8NbsymJ5 s/C8ixC5nys3†5 kNg3o[iq5
Ì8N W5Jp[4 @))&-ui4 vmpsK6 nl7mãi3u4 wWC3bsmJi4 s/C8ixC5nys3g5 kNg3o[iq8i4
bf5ni4 ̃ Xgx2 x7ml sz?s2 euq8i bà8i. kNg3o[î5 x5bN3gi4 W[ic3iq5 Nlâ/3bsMsJJ5
KRG-f5 mr{[l kNu WNh5tyt9lQ5 @))!-u x7ml @))@-u. nl7mn3iz ®Ns/c3tyAbsJ6
ng3tyi3u4-WNh5tk5 kN[7u Gs/C8ix†5 tuqb vg5÷zk5H x7ml MRN-f8k5.
  @)!@ whx tr5tlA, nl7mãî5 W/‰3ymoMsJJ5 !$-i wMQ/sJi !*-k5 kNg3o[i3k5
W7mE9lQ5 WNhQxc3ymJk5 x7ml *-i wMsJi @!&-k5 kNg3o[i3k5 xf8ˆeJu4 WNhQxc3ymJk5
bm8N wvJ3yAbst9lA wq3CJk5 s/C8ix†5 tuq8k5, bEs4f5 sypk5, kNo8k5 xuhwk5,
N4ÏW4f5 kN3Jxzk5 ÏAxAx5yvm4u x7ml w8k kN3Jxzk5 mtuf+ ˜4 ÷8u. ®Ns/c3tyAbsizb
WQx9M 3̃izi4 sc3isMsJJ6 ÉEou nl7mãi3u4 vJyA8Nt5yMzJ6 @)!&-j5 tr9lA.
  b=Zi x3ÇAu xgMs3g5 sc3lQ5, Ôis9l y2t7WEs9l xf8izi W[î5 „/3bsMsJJ5
kNg3o[i3u4 SW-#$-u4 Ç=M8 cibzi, VP-!!-u4 ƒ0Jx2 u5ñi  x7ml KAW-#%-u4 ÏAxAx5yvm4
nixi. WNh8i6 vJyMsJ7uJ5 xsXl7u xgw8ND5tDbs5hi W[i3i4 „/3b[i3i4 PJ-!-u4 x7ml
PJ-!)-u4 ni3?Ü8NMzt9lQ5 kNos2 wlxi xs9Ms/s1qiq8i W[i3i4 ng3ty[7j5 yei3us5
kNzi. y2t7WEu ho, bfix4viDti4 eu3DicMsJJ6 bm4fNi kNg3o[i3i x7ml nl7mn -
Exc 3̃g5 @)!#-u X3NDbs7uht4.
  xu§1qg5 s/C8ix†5 tuq5 wq3CJ5 bµi kNu wMscbsMsJ7uJ5 nl7mãi3u4 WNhAtk5
b=Zi x3ÇAu. w4+gÇb rrx5nix3†5 wvJ3yAtcMsJJ5 ni3i4 „èi4f5 kNg3o[i3u4 SW-#$-u.
hos7uJ6, ßy€i4 n[C/5n/u4 s/C8ix†5 x7ml Canadian Royalties nl7mãMsJ7uJ5 xuhwi4
kNg3o[i3i4 xf8ˆeJu4 W/Exgio8i4. w7uA5bs6, mr{[s2 tudtz NEAS w7mcs5ñhQ5 #)
b8+i4 W[i3i4, WN§t[i3i4 x7ml y3uu4 nlà9obsymu4 xs9MpMsJ7uJ6 xsX¬2 kNozi4.
  àao3tlA, KRG-f5 ñMc3tbsMsJJ5 fÑ4f5 v?mzk5 Phenix de l’Environnement–u4
x?tu4 ng3tyQx3if5 ñMcstu4 x[5gymstu v?µW8k5 x7ml v?µ„5 tuq8k5 – x?toEi4f5
W5yxi3j5 bm8N W5Jtc3tlA ho vJyJu4 xsM5yizi4 wWê8NbsymJi4 s/C8ixC5nys†5
kNg3o[iq8i4 kN[7u nl7mãi3u4. Ì4fx Phenix de l’Environnement–u4 ñMcs†5 x3ÇAbµ5
É5©bs§aK5 bf5nDwAbs5ht4 kNu4 katE5Öoi4f5 xJw8NDti4, mrbtZ5nsMzt9lA W?9odt -
©mAy3i4 x7ml mrb5yq8ˆDti4 wªys2 Wsizi4 fÑ7usk5.
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@))&-ui4, KRG-f5 vmps?2S5 nl7mbst5yi3u4 xuhxl8i4 wWê8Nbsoi3i4 s/C8ixC5nys3g5 kNg3o[iq8i4.
kN SW-34 nl7mbsizb yKizi Gd˜iH x7ml raizi Gwl9ozH.
Since 2007, the KRG has been responsible for the clean-up of many abandoned mineral exploration
sites. Site SW-34 before (above) and after (inset) clean-up work.

Depuis 2007, l’ARK est chargée du nettoyage de nombreux sites d’exploration minière abandonnés. 
Le site SW-34 avant (ci-dessus) et après (en médaillon) les travaux de nettoyage.



municipaux – Réalisations à caractère environnemental, pour la
gestion du projet de réhabilitation de sites d'exploration minière
abandonnés au Nunavik. Des prix Phénix de l’environnement sont remis
annuellement afin de souligner les efforts de conservation, l’utilisation
durable des ressources et le maintien de la qualité de vie des Québécois.

Barils de bitume à Kuujjuarapik
Pendant plus de 45 ans, plus de 2 000 barils de bitume ont été laissés
à l’abandon à deux dépôts situés à Kuujjuarapik. Au fil des années,
d’autres barils d’huile à moteur usagée et d’autres matières dangereuses
ont également été entreposés à ces deux endroits. Comme certains
barils se sont détériorés et ont commencé à laisser leur contenu se
répandre sur le sol, des mesures s’imposaient pour corriger la
situation. À partir de la fin de 2011 et pendant toute l’année 2012, des
travaux ont permis de retirer 2 112 barils de bitume, 1 221 sacs de sols
contaminés et une certaine quantité de déchets dangereux des deux
sites, de les préparer en vue de leur expédition par bateau et de les
transporter de la communauté jusqu’à une installation de récupération
du sud. Enfin, 442 sacs de sols contaminés sont entreposés temporaire -
ment à Kuujjuarapik jusqu’à ce qu’ils puissent être expédiés au sud et
un programme de suivi de la qualité de l’eau souterraine sera mis en
place en 2013. Le projet a été financé par le MDDEFP et réalisé
conjointement par le village nordique de Kuujjuarapik et le Service.

Conseiller en recherche inuite du Nunavik
Dans le cadre d’un programme pluriannuel, un poste de conseiller en
recherche inuite a été créé dans chacune des quatre régions inuites du
Canada. Inuit Tapiriit Kanatami assure la coordination du programme
et offre du soutien technique aux conseillers en recherche inuite. Au
Nunavik, l’ARK agit en tant qu’organisme hôte. Le conseiller de la région
assure la liaison entre les scientifiques et les communautés en communi -
quant les objectifs, puis les résultats des projets de recherche, et en tâchant
de trouver des possibilités pour faire participer les jeunes aux projets. 
        En 2012, le Service a participé à un certain nombre de projets de
recherche portant notamment sur le développement de la petite enfance,
des questions de santé publique, la sécurité alimentaire, les changements
climatiques et la surveillance de l’état du pergélisol et des glaces avec
divers partenaires, dont ArcticNet, le Centre pour la santé des Inuits
et les changements environnementaux Nasivvik, le Bureau du Programme
canadien de l’Année polaire internationale et le Comité de la nutrition
et de la santé du Nunavik. Il convient de souligner que vers la fin de
l’année ArcticNet a rendu public les résultats d’une étude sur les impacts
des changements climatiques et de la modernisation au Nunavik et
au Nunatsiavut. L’étude a examiné la santé humaine, la sécurité, les

        In May, the KRG was awarded a Phénix de l’environnement
by the Québec government in the category of Municipalities and
Municipal Organizations – Environmental Achievements for its
ongoing management of the Abandoned Mineral Exploration
Sites in Nunavik Clean-Up Project. Phénix de l’environnement awards
are presented annually to highlight conservation efforts, sustainable
resource use and the maintenance of the quality of life of Québecers.

Tar Barrels in Kuujjuarapik
More than 45 years ago, over 2 000 barrels of tar were abandoned
at two sites in Kuujjuarapik. Over the years, still other barrels of
used engine oil and hazardous materials have been abandoned at
these sites. The deteriorating condition of the barrels and leaking
contents into the soil demanded that steps be taken to correct the
situation. Beginning late in 2011 and continuing through 2012, a
total of 2 112 barrels of bitumen, 1 221 bags of contaminated soil
and some hazardous waste was removed from the two sites, prepared
for shipment and transported by sealift from the community to
a recovery facility in the south. Another 442 bags of contaminated
soil remain in temporary storage in Kuujjuarapik awaiting shipment
and a groundwater monitoring program will be carried out 
in 2013. The project was funded by the MDDEFP and carried out
jointly by the Northern Village of Kuujjuarapik and the Department.

Nunavik Inuit Research Advisor
As part of a multi-year program, an Inuit research advisor position
was established in each of the four Inuit regions in Canada, with
technical coordination and support provided by Inuit Tapiriit
Kanatami. In Nunavik, the KRG is the host organization. The
role of the regional advisor is to provide a link between scientists and
communities, communicating project goals and then results, as well
as identifying opportunities to involve young people in research.  
        In 2012, the Department was involved with a number of
active research projects including early childhood development,
public health issues, food security, climate change, permafrost
and ice monitoring conditions with partners including ArcticNet,
the Nasivvik Centre for Inuit Health and Changing Environments,
the Canadian International Polar Year program office and the
Nunavik Nutrition and Health Committee. Of particular note,
near the end of the year ArcticNet released the results of a study
on the impacts of climate change and modernization in Nunavik
and Nunatsiavut. The study examined human health, safety and
security, transportation and infrastructure, and socio-economic
development and resource exploitation. The Department provided
key support in Nunavik for this research project.
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ƒ0Jxu. Gnsu3u4 bo3Wj5H KRG-f5 w5y?sbzb gzoz uxp x. Wl3©5,
kN5yxK5 ui+bz wl3dy3j5, hc5yi3j5 x7ml is3DgoEi3j5 Jÿ€N+ 7̃2,
KRG-f5 w5y?sbz5 µr wm3M4, x7ml wMsJ6 kN5yxK5 Wd/os3[zb
sc3[zi âiu4 r=Zg3hi swox7 ÙÍ.
In Kuujjuaq, (from left to right) KRG Vice-Chairperson Mary A. Pilurtuut,
Nunatsiavut Minister of Culture, Recreation and Tourism Johannes Lampe,
KRG Chairperson Maggie Emudluk, and member of the Nunatsiavut
Assembly for Nain William Barbour.

À Kuujjuaq, (de gauche à droite) la vice-présidente de l’ARK, 
Mary A. Pilurtuut; le ministre de la Culture, du Loisir et du Tourisme du
Nunatsiavut, Johannes Lampe; la présidente de l’ARK, Maggie Emudluk;
et le député de Nain à l’Assemblée du Nunatsiavut; William Barbour.



c5bsè5 f5hxl/cst[î5 ƒ5JxÇW7u
Ö5hmiv9M4 x3ÇAw5 $% szÌªo3g6, @,))) szÌk5 c5bsè5 f5hxl/cs†5 wWê8NbsMs3ymK5
m3Dwk5 wik5 em5hQ5 ƒ5JxÇW7u. x3ÇAi Ö5hmii4 xiA3ymJi, xyQx9Mq5 c5bsè5 xg3ymJi4
s3hDtø5 x7ml x5bN3gi4 wloø5 em5bsc5bym7uJ5 Ì4fkz wik5. c5bs/[î5 h4fX9oxiz5
wloui9l w3zo3iz5 kNj5 xsM5/li ryxist5yoMsJJ6 Wsyso3g6 €3eMzlA. @)!!
x3ÇAz xg3ggcso3tlA WQx3hA x7ml vJy5hi @)!@-oµu, vt5hQ5 @,!!@-i4 c5bs/[i3i4
f5hxl/o8i4, !,@@!-i4 w2WxJ8i4 nlà9obsmJj5 y3uj5 bb5gi4 x7ml x5bN3gbo8i4 ni3i4
„/3bsJcMsJJ6 Ö4fN1z5 m3Dwi4 wiq8i4, xgw8ND5hQ9l xsMs/si5nzk5 x7ml sux3Jxf5
kNo7u4 xsMt5hQ5 ng3ty[7j5 yei3us5 kNzi. $$@-i4 w2WxJQx9Mi4 nlà9ot3ymJi4
y3ubo8i4 xs9MtQxc 3̃gi4 ƒ5JxÇW7u ho ni3?ymJcÜ8NMzJ6 x7ml kNs2 wrxzb wmzi4
cspn3icMz5hi @)!#-u. bm8N WNhx5n6 ®Ns/c3tbsMsJJ6 MDDEFP-f8i4 vg5phAl vJyt -
bs5hi b3Cus5 kNozk5 ƒ5JxÇW7u x7ml Ì5hjz W5Jp[5tk5.

kN[s2 wkq8k5 cspnDttA5 whmos3t
x3ÇAi-xuhwi Wix3ij5 wMst9lA, wkw5 cspnDttA5 whmos3tq5 mrbsMsJK5 xgi ybài
wkw5 kNq8i ÏNbs2 wlxi, W9lf5goEi4f5 grjx5tyi6 x7ml wvJ3ympsi6 kwbtbsM z -
t9lA wkw5 bW‰5 vNbu tuzk5. kN[7u, KRG-f5 xg3bsK5 n3oxts5ht4 Ì5huz wiu4.
kNooµk5 whmos3ts2 x©tz wozK6 vh3iE/si3j5 whmb3†5 x7ml kNø5 xf8izi, gnsm -
t5yi3jl WNhx5ns2 gÇ3bq8i4 x7ml raizi W/q8i4, x7ml Nlâ3yi3j5 wªh5gw5 wMs -
oDt5nq8i4 cspn3ij5 x7ml xyxA5 WNhx5nk5.
  @)!@-u, Ì8N W5Jp[4 wMsc5bMsJJ5 xuhwk5 cspnDtk5 W5Jto8k5 WxC˜5 W?9o x -
iq8i4, wkoµ5 wly3hizb grxi4, ietA5 ivN1qi3u4, yMs2 xy5pX9oxizi4, kNs2
wrxzb dxaizi4 x7ml yƒ2 Wsyzi4 XX5yi3u4 xyui4 WNhctc3hi ß5©tQlQ5 ArcticNet,
Ny{[4 x9M[4 wkw5 wly3hizk5 x7ml xy5pX9oxJk5 x?tk5, ÏNbus5 yM3Jx2 yf5bgq8k5
x3ÇAu x9M[z5 x7ml kN[7u ie5yxg3ij5 x7ml ckw1qi3j5 vtmº5. w2WQ/5nmEst9lA,
srs6 whoQx[o3tlA ArcticNet-f5 cspnDt[i3i4 kw5yMsJJ5 W5Jto8i4 yMs2 xy5pX9o x -
izb x7ml s9luibD3Xoxis2 h3êAtq8i4 kN[7u x7ml kN5yxK5u. Ì4fx cspnD†5 euDAbs -
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f5hxl/cs†5 c5bs/[î5 nl7mEx3bsiq5 ƒ0JxÇW7u.
Tar barrel clean-up work in Kuujjuarapik.

Nettoyage des barils de bitume à Kuujjuarapik.



transports et les infrastructures, et le développement socio économique
et l’exploitation des ressources. Le Service a fourni un soutien
important au Nunavik pour la réalisation de ce projet de recherche.

Autres activités
En 2012, le Service a effectué des inspections environnementales dans tous
les villages nordiques, dont certaines conjointement avec le MDDEFP.
Il a également assuré le suivi des rapports sur les déversements de carbu -
rant et le projet de deux communautés concernant des sols contaminés.
        De plus, le Service a surveillé les activités minières à Raglan et
divers projets de développement industriel se déroulant dans la région,
dont le projet d’éolienne d’Hydro-Québec à Kangiqsualujjuaq, le
projet de Quest Rare Earth Minerals au lac Brisson et le projet
d’Adrianna Resources au lac Otelnuk. Le Service a également préparé
pour l’ARK un avis concernant le projet minier ferrifère de Tata Steel
Minerals Canada près de Schefferville qui a été remis à la Commission
de la qualité de l’environnement Kativik lors des consultations
publiques qui ont eu lieu à Kawawachikamach en avril. Enfin, le
Service a participé à une séance d’information et à une tribune
téléphonique à la radio organisées à Kangirsuk en juin concernant les
projets d’exploration et d’exploitation minières sur la côte ouest de
la baie d’Ungava. Des représentants des communautés d’Aupaluk et
de Quaqtaq y ont également pris part.
        Le Service maintient des liens avec le Comité consultatif de
l’environnement Kativik, un organisme établi en vertu du chapitre 23
de la CBJNQ. Cet organisme a notamment le mandat de fournir de
l’assistance technique aux villages nordiques et à l’ARK.

Territoire et planification régionale
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK doit
offrir de l’assistance technique et de la formation aux villages nordiques
dans les domaines suivants : affaires juridiques, gestion et comptabilité

Other Activities
In 2012, the Department conducted environmental inspections
in every northern village, some jointly with the MDDEFP. Reports
on fuel spills were also monitored, along with two community
contaminated soil projects. 
        As well, the Department carried out monitoring of mining
operations at Raglan and of various industrial development
projects around the region, including the Hydro-Québec wind
turbine project in Kangiqsualujjuaq, the Quest Rare Earth
Minerals project at Strange Lake and the Adrianna Resources
project at Lake Otelnuk. The Department also prepared a KRG
brief regarding the Tata Steel Minerals Canada iron ore project
near Schefferville that was submitted to the Kativik Environ -
mental Quality Commission during public consultations in
Kawawachikamach in April. Finally, the Department participated
in an information meeting and radio call-in show organized in
Kangirsuk in June regarding mineral exploration and mining
projects on the west cost of Ungava Bay. Community represen -
tatives from Aupaluk and Quaqtaq were also in attendance.
        The Department maintains ties with the Kativik Environ -
mental Advisory Committee, established under Section 23 of the
JBNQA. The mandate of this organization includes providing
technical assistance to the northern villages and the KRG.

Lands and Regional Planning
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the KRG
ensures the delivery of assistance and training to northern villages
in the following fields: legal affairs, management and municipal
accounting, land use planning and development of the territory, as
well as engineering. The Department is responsible for delivery of
the third component: technical assistance concerning the develop -
ment of municipal territories and other land-use related issues. 
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nS7u/sio8i4 kNi4 whm5nysDtc3î5 kNo8i w¬8Nq8i WQxMsJJ5 @)!!-u W/‰3bsht9l @)!@-u.
Protected area consultations in every community began in 2011 and were completed in 2012.

Les consultations sur les aires protégées qui ont eu lieu dans toutes les communautés ont été entreprises en 2011 et se sont achevées en 2012.



ymJ5 wkw5 wly3hizi4, x5bN1qis2 x7ml nS5ppc3is2 grxi4, wq3CAtoEi3u4 x7ml
N2Xt3ymJi4, x7ml wªctŒ5-mrbstq8i4 x7ml W?9od†5 cs3tbsiq8i4. Ì8N W5Jp[4
kwb5yymJ6 nS7uyx3iu4 kN[7u4 bmgËN cspnDttA5. 

xyxA5 WNh5bsJ5
@)!@-u, Ì8N W5Jp[4 vJyt5yMsJJ6 x?tu4 eu3Di3i4 xgi b3Cus5 kNoq8i, wMqtA5
vg5pctc3hi MDDEFP-f8i4. s3hxl7u4 xyXA†5 gn3NDtq5 vmAbsc5bMsJ7uJ5, wMc3uht4
m3DQx9˜i4 kNo7u nlà9ot3ymJu4 kNoEA†8i4.
  hoQx9M4, Ì8N W5Jp[4 XX5yMsJ7uJ6 s/C8ix5 wq3Ctbq8i4 Ç=Mu x7ml x5pŒ1qgi4
WNhxZ7mE8i4 W?9oxAti4 kNdts2 wloµzi, wMc3tlQ5 fÑ4f5 wfmos3tq5b xkEj5
Ü?5yto8i4 WNh8izi4 vq3hxl4Jxu, s/C8ix†5 Quest Rare Earth Minerals-f5 WNh5bzi4
Strange Lake-u x7ml Adrianna Resources-f5 WNh5bzi4 Lac Otelnuk-u. Ì8N W5Jp[4
X3NMsJ7uJ6 KRG-f5 gryAtq8i4 Tata Steel Minerals Canada-f5 n[5n/u4 WNh8izi4 yK[s9
nixi Ì4fxl giMsJ7uhQ5 vt[4 x?ts2 Wsizk5 vtmpk5 wkoµi4 gnEx3ymic3tlQ5
vAxAx5yvm4u ÉEost9lA. ra9oÙ6, Ì8N W5Jp[4 wMsMsJ7uJ6 cspm/5nix3if5 vtmi3j5
x7ml whmÓ3tyi3j5 gnst4f5 vq3hu Ôist9lA W5Jtc3tlA s/C8ixC5nys3gi4 x7ml s/C8i -
x[os3gi4 sz?s2 y5/zi. kNo8i4 r=Zg3g5 xsXl7us5 dx3bus9l ÉymMsJ7uJ5.
  Ì8N W5Jp[4 x5gxq8Noµ3S6 vt[4 x?toEi4f5 whmos3†5 vtmpq8k5, mrbsymJk5
wMzb @# xÌA5 JBNQA-u. Ì5hm tus2 to/smiz wMc3uJ6 kwb5yQxc3iu4 W9lf5goEi4f5
wvJ3ymi3u4 b3Cu kNo8k5 x7ml KRG-j5.

kNi4 x7ml kNooµi X3Ni6 
yKi3j5 xqctŒ8is2 topAtz B.!% mo5hA, KRG-f5 h3dwtsK5 W5JpA†5 x7ml WQs3n -
t5yA†5 giiq8i4 b3Cu kNo8k5 mfx WNhxá5 grxA5: Wd/oEi6, xsM5ypsi6 x7ml
v?µW7j5 ®Ns/oEi6, kNs2 xg3inq8i4 X3Ni6 x7ml W?9ox[c3i6 kNdtu4, x7ml
nN7moEi6. Ì8N W5Jp[4 vmpsK6 bm4fx wMs3©tŒ5 WzJx8i4: W9lf5goEi4f5 wvJ3y -
mpsi3u4 W?9oxAtc3if5 v?µ„5 kNq8i4 x7ml xyxA5 kNs2-xg3izk5 x5gxJi4.
  Ì8N W5Jp[4 vJyo3typs7uJ6 wi9Mzst7mE8i4 X3Nymsti4 kNs2 xg3bsizk5
vt[s2 kNzi, hNu5yJi4 kNoµu4 %%° d˜i v?µ„5 r9oqb yMÌî5gu4. bm8N vmpsi6
clyK6, xyq5 W7ut9lQ5, bµi kNu kNu4 xgDmJ5 g5yCstq8i4 eu3DAtc3iu4 x7ml
xsM5yi3u4. b=Zi x3ÇÅMs3gu, s/C8ix[5ni4 ei3i6 W?9oxm5, !^-i4 moZ3tÅ3iq8k5
x9MÌ3 tyAti4 xi5yMsJJ5. hos7uJ6, Ì8N W5Jp[4 x7ml kNo8i r=Zg3†5 XX5yAtc -
§a7uJ5 W?9oxAti4, ß5©tQlQ5 kNg3oi4 x7ml WNhxZ7m‰5 Ws=At7mEq8i4, x3ÇAbµ5
eu3DQx3gX5hQ5 h3dwDmj5 bm4fx mo5yxiq8i4 kNu4 xg3izªozt9lQ5 xqDbsymJi4.
  xqJoZ3gu4 Ì8N W5Jp[4 WQxMsJJ6 @)!@-u xgw8ND5tE5hi xq9ot3[ã5 X3Nym -
Atq8i4 kNoq8i wKp[4, xfo[4, vq3hJx6, ƒ5JxÇW4, xsXl4 x7ml vq3h4 Ì4fx
x5gx/sJ5 b3Cus5 kNoq5 wMQ5hQ5. bm4fiz X3NDti4 WNh8î5 wMcMsJJ5 cz5bÔ4f5
x5pox[i3i4 eu3Di3u4, Nlâ3yi3u4 xq9ot3[nsAN3i4, uNC3iu4 v?µ„5 vtmpq8k5, x7ml
kNs2 cspn3bsizi4 WJ8NME5gk5 nN7mos3tk5. 

nS7u/sAtø5 kNq8i4 xq9otEi6
yKios3ymJi4 WNhx5ni4 X3Nymstui @))@-u xgyMs3ymJi €3eQx3bsht9l @))%-u, fÑ4f5
v?mz5 x5hq3tMs3ymJ6 W?9oxt5yix3ij5 nS7u/sAto8i4 kNsctŒi4 xr5yt9lQ5 fÑoµ2
*¶-zi4. kN[4 gÇ3bsMs3ymJ6 xg3gmEsMzt9lA bm4fiz kNsctŒi4 xq9otE[si3j5.
@))*-u, Öà7m5 Wzhi4 kÌi4 nS7u/sAto8i4 kNi4 fÑ4f5 v?mz t=AxyyoMsJJ6 bmgËN
nSt/s5hi KRG-fk5 x7ml mr{[j5 x7ml @))(-ao3m5, !!-Qx9Mi4 xyq8i4 kNi4 scoMs -
J7uht4.
  kNo8i whm5nys3î5 Ì5hm W5Jp[s2 €3eym/q5 kx5yAtQ5hQ5 scsy5nE/sJi4 nS7u/sAtø5
kâ5 sc3bsymJ5 u5ñk5 x7ml Nlâ3yAbs5ht4 f7mN3iÙi4 kNooµtA5 nS7u/siQx9Mu4
Wtbsd5hQ5 W/‰oMsJJ5 srxu. â9ot3hQ5, wMsJ[î5:

• gry8Nyx3ht4 scMsJJ5 W?9oxAti4 WNh8î5 yKi3u w9lxcExc3iz8i4 nS7uyx3iu4
ßmJi4, x?tu4, x7ml wkw5 wl3dyzi4 ie5nix3if9l Wsyq8i4.

• whµl8iu4 i9oDtcMsJJ5 W5Jtc3ht4 nS7uQxc3iu4 ƒ5 N3nq8i4 x7ml y5/ü5gi4
kNi4 ßmJc3tyJi4.
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nS7u/sio8i4 kNi4 X3Ngk5 wMscbsJ5
sc5yxMsJJ5 rai3u nNi7mE8i4 W?9oxA†5
w9lc5yxExc3iq8i4 ie5ni4 WNhx3is2
r1åmN3gdtq8i4.
Protected area planning participants stated
clearly that future industrial development
must be balanced with subsistence 
harvesting needs.

Les participants à la planification des aires 
protégées ont clairement indiqué qu’il devait 
y avoir un équilibre entre tout développement
industriel futur et les besoins d’exploitation 
de subsistance.



municipale, aménagement et développement du territoire, et ingénierie.
Le Service est chargé du troisième volet, soit l’assistance technique
concernant le développement du territoire municipal et d’autres
questions relatives à l’aménagement.
        Le Service met également en œuvre le Plan directeur de l’aménage -
ment des terres de la région Kativik qui couvre le territoire situé au nord
du 55e parallèle, à l’extérieur des limites municipales. Cette responsabilité
inclut notamment le traitement et la gestion des demandes d’aménage -
ment sur le territoire. Cette année, en raison de l’augmentation des
activités d’exploration minière, 16 lettres de conformité ont été délivrées.
En outre, le Service et des représentants des communautés surveillent les
activités de développement, dont les camps et les installations industrielles.
Plus précisément, ils procèdent à des inspections annuelles afin de
vérifier si les autorisations d’utilisation du territoire sont bien respectées.
        L’une des réalisations importantes du Service en 2012 a été la
préparation de plans d’expansion pour les communautés d’Ivujivik,
d’Akulivik, de Kangiqsujuaq, de Kuujjuarapik, d’Aupaluk et de Kangirsuk
en collaboration avec les villages nordiques concernés. À cet effet, des
ingénieurs qualifiés ont analysé des photos aériennes, identifié des
zones d’expansion possibles, fait des présentations aux conseils
municipaux et réalisé des études des sols.

Expansion du réseau d’aires protégées
Dans la Stratégie québécoise sur les aires protégées adoptée en 2002 et
révisée en 2005, le gouvernement du Québec s’est engagé à développer
un réseau d’aires protégées équivalant à 8 % du territoire de la province.
De plus, le Nunavik a été ciblé comme étant un territoire où un tel
réseau pouvait prendre de l’expansion. En 2008, trois nouvelles aires
protégées ont été désignées par le gouvernement du Québec, après
avoir obtenu l’appui de l’ARK et de la Société Makivik, puis en 2009,
11 autres aires ont été annoncées.
        Les consultations organisées par le Service dans les communautés
afin de recueillir des commentaires sur les aires protégées annoncées
et définir les priorités régionales en ce qui concerne la création
d’autres aires protégées se sont terminées à l’automne. En somme, les
participants ont :

• Affirmé sans équivoque qu’il fallait trouver un équilibre entre
tout développement futur et la protection de la faune, de
l’environnement, ainsi que de la culture et des pratiques
d’exploitation de subsistance des Inuits.

• Exprimé leurs préoccupations concernant la protection des
vallées fluviales et des zones côtières qui abritent la faune.

• Indiqué que la désignation d’aire protégée devrait être
suffisamment flexible pour permettre d’ajuster les limites aux
comportements changeants de la faune (tels que le
déplacement des aires de mise bas du caribou).

        À la fin de l’année, le Service préparait des rapports de suivi des
consultations des communautés et des cartes en vue d’une réunion de
toutes les communautés devant avoir lieu en février 2013 afin de
dégager un consensus sur une proposition régionale finale concernant
les aires protégées devant être soumise au gouvernement du Québec.
La proposition respectera l’objectif de porter le réseau d’aires protégées
à au moins 20 % de la superficie du Nunavik d’ici à 2020. Les résultats
des consultations seront également utilisés pour mettre à jour le Plan
directeur d’aménagement des terres de la région Kativik. 

        The Department also implements the Master Plan for Land
Use in the Kativik Region, which covers the territory north of the
55th parallel outside of municipal boundaries. This responsibility
includes, among other things, the processing and management
of land use requests in the territory. This year, with increasing
mining exploration, 16 letters of conformity were issued. As well,
the Department and community representatives monitor develop -
ment, such as camps and industrial facilities, by conducting
annual inspections to ensure compliance with land use
authorizations.
        A major initiative of the Department in 2012 was the
preparation of expansion plans for Ivujivik, Akulivik, Kangiqsujuaq,
Kuujjuarapik, Aupaluk and Kangirsuk in cooperation with the
concerned northern villages. Work on the plans included analysis
of aerial photos, the identification of possible expansion zones,
presentations to the municipal councils, and soil studies by
qualified engineers.

Expanding Protected Areas
In its strategic action plan adopted in 2002 and revised in 2005,
the Québec government committed to developing a network of
protected areas equal to 8% of the province. Nunavik was
targeted as a key territory to expand this network. In 2008, three
new protected areas were therefore designated by the Québec
government with the backing of the KRG and Makivik and, 
in 2009, 11 more areas were announced.
        Community consultations organized by the Department to
gather feedback on the announced protected areas and identify
regional priorities for additional protection ended in the fall. In
brief, participants:

• Stated unequivocally that future development needs 
to be balanced with the protection of wildlife, the
environment, as well as Inuit culture and subsistence
harvesting practices. 

• Voiced concern about protection for river valleys and
coastal areas that support wildlife.

• Indicated that protected status designations should be
flexible enough to adapt to changing wildlife behaviours
(such as shifting caribou calving grounds).

        At the end of the year, the Department was preparing
community follow-up reports and maps for an all-community
meeting scheduled to be held in February 2013 to develop
consensus for a final regional proposal on protected areas to be
submitted to the Québec government. The proposal will be in
line with the 20% protected area target set for Nunavik by 2020.
The results of the consultations will also be used to update the
Master Plan for Land Use in the Kativik Region. 
        The Department participated this year at the International
Scientific Symposium 2012 entitled Planning the Conservation
of Québec’s Northern Ecosystems: The Challenge of a Decade
organized in Montreal in April, as well as in meetings of 
the Québec consultation table on conservation throughout 
the year.
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• whmui4 scMsJJ5 bm4fiz nS7u/sio8i4 kNi4 h[c3tyQxc3gE5yht4 wk8i4 xy5pb3g5
ßmJw5 WsyZMq5 whmQlQ5 Gß5©tQlQ5 g4gw5 k3Cos3[q5 xyxª3bmbH. 

  x3ÇÅ2 whxi, Ì8N W5Jp[4 €3ehwoMsJJ6 kNo8i4 raizi gn3tyAti4 x7ml kN1axi4
xg3gni4 kNooµ5 Éymt9lQ5 vtmi3u xg3bsMsJJu [DxE @)!#-u whmctŒAtu4 nNAtQlA
xg3ixgu4 ra9oÙj5 kNooµ5 Üu5yAtzk5 nS7u/sicd/ui4 kNi4 fÑ4f5 v?mzk5 miQxo8i4.
Ì8N Üu5yAtz5 mo8ixg6 tr2XoxAti4 gÇ3bsMzymJk5 @)¶-q5 kNoµ5 nS7u/si3ÌDµ3tlQ5
kN[7u x3ÇAj5 @)@)-j5 trAt5ti. whm5nysDt[î5 kwb[iq5 xg3ixuJ5 kbsyotEsbsi3j5
wi9Mzst7mE8i4 X3Nymsti4 kNs2 xg3bsizk5 vt[s2 kNzi.
  Ì8N W5Jp[4 b=Zi x3ÇAu wMsc5bMsJ7uJ6 kN3Jxao‰5 whmbDtk5 vtmi3Jxzi @)!@-
u sc3bsJj5 wµ4 X3Ni6 katE5ÖoAti4 fÑ4 b3Czb ßmJcstq8i4: x3ÇAw5 do5 wlxi
xJw8NDt5n6, m8gpx9u xg3bst9lA ÉEou, x7ml fÑ4f5 whm5nys3ij5 vtmpqb katE5Öoi3u4
W5Jtø5 vtmiq8k5 x3ÇÅ2 wloµzi.

wMs3©tŒu4 W?9oxi6
@)!@ x3ÇAz WQxCÌ3tlA, KRG-f5 x©tc3iuA5 kNooµk5 vt5b[si3u4 xzJ3csi3j5
iDx3bsmJk5 vt[s2 kNzi WtbsMsJJ5 to/sAtu4 MRN-f8k5 xgw8ND5td/s5hi kNooµi
X3NymAtu4 wMs3©tŒ5tlQ5 kNi4 x7ml W?9odti4 W?9oxt5yi5nu4. Ö4fx X3Nyms†5 gÇzK5
so3âyi3j5 kN[s2 bsgZzi4, yKicDtzi4 x7ml gÇziq8i4 yM3Jxu W?9odt5ni4 W?9 -
oxi6 W5JtgxElA. f7m§to8i4 whm5nysEî5 WQx3ymo3g5 vJyMz5ht9l x3ÇAu òJu. X3ND†5
ñ1zt9lQ5 vmAt5ni4 x5gxJi4 yMu W?9odti4 xsM5yi3j5, g1z[s5ht4 W7mEdtQ/sJ5 sc3b -
symJ5 X3Nymst4 whm5nysDbst9lA bmgjz g1z[sMzJ5. 

WNh5†5 x7ml WQs3ns†5 
iS3tyAtQ5hQ5 x©tui4 x7ml vmpsAtui4, Ì8N W5Jp[4 mrb5yK6 $$-i4 xÖ8Ngu4
WNh5ti4 @)!@-u, wvJ3bst9lQ5 !% u5ñi xfiEixCt4 x7ml  xqctŒAt4f5 WNh5tk5
WNhxZ9lfi4 vmJk5. sc3lQ5, WNh5†5 x5pŒ1qgi4 kNo8i4 WNh{[c3d5: ßmJw5 WixD -
tzb xÌA5, !@-i4 ßmJoEpi4 x7ml W9lf5goEpi4 kNo8i WNh5to4 x7ml,  Waxl8i
kN3Jx2 u3awy3[zk5 x7ml ƒD3Jxu kN3Jx2 u3awy3[zk5, xbsy3u4 grjx5typu4, Wzhi4
ßmJoEpi4, m3Îi4 x9M[7u W9lf5goEº8i4 x7ml S 3̃ti4 vmpu4 WNh5to4 vq3hJxu x7ml
vq3hxl4Jxu w˜4f5. ra9oÙ5 sc3lQ5, wk8i4 ßmJ3ixti4 wvJ3ymi3u4 WixDts2 grjx5 -
typz x7ml kNooµ5 r=Zz WNh5©4 vq3hu, x7ml kN[7u wkw5 cspnDti4 whmo -
s3tz5 WNh5hi S[3igu. WNh5ti4 WQs3nt5yis2 W7mE5bq5 @)!@-u wMcMsJJ5
kbsyoExDtu4 ßmJi4 nS7upj5 wvJ3tsi4f5 WQs3nstu4 u3awy3“5 ßmJoEpq8k5 gÇ3gu4,
x7ml WNhx5ni4 vmpsi3u4, Wh5tyi3u4 x7ml y©Jk5 x5bN3yÖoi3u4, x7ml ƒ2 xg3bs -
izi4, Wso5yQx3iu4 x7ml x5bN3ÖoAti4 WQs3ni3u4 ƒD3Jxu u3awy3[s2 WNh5tq8k5,
x7ml ho swmN3gc3tlA iµ9MDtk5 WQs3ni3u4 Waxlw5 WNh5tq8k5 bm8N wvJD -
bst9lA KRG-f5 wkw5 x5bN1qizi4 WNh{[zk5.

gÇ3bsJ5 @)!#-u 
x3ÇAu òJu, Ì5hm W5Jp[s2 gÇ3bq5 wMc3ixg5 mfiz, xyq5 WZlx3ut9lQ5:

• kNø5 w¬8Nq8k5 vtmi3u4 €3ehwi6 eu3DAt5nu4 nS7u/si3Ìd5hQ5 kNi4 ÜubsAmJi4.
• wkoµi4 whm5nys3i6 W5Jtc3li x9MQx1zstu4 kNooµi W[î5 xux4fq8i4
xsM5yi3u4 X3NymAti4. 

• W?9oxi6 x7ml vJyo3tyi6 x3ÇAi-xuhwi kNø5 dxcstq8i4 kbsyotEsti4 x7ml
mrb5yA†5 W3Dyzi4.

• kN3Jx2 u3awy3[z g3hJu kwbsMs3tlA, W/‰3i6 wq3Ct5yi3j5 x7ml xsM5yi3j5
topAtu4 wMs3©bsix3tlA yKi3j5 xqctŒ8iu x7ml xqctŒctc3i6 Wdt7mE8i4
WÌ3ij5 xqctŒAtu4 MDDEFP-ftA5.

• vJyt5yQx9MÌi6 x5pŒ1qg7mE8i4 u3awy3[u4 vJyo3tyi4f5 WNhx5ni4 Waxl8i,
ƒD3Jxu, g3hJu, so5bis/o7u x7ml bys/u.

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, 
kNk5 x7ml u3awy3[k5 W5Jp[4
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grjx5typs2 w9lx àf9 WxC5 GnsuxiH,
grjx5typj5 wvJ3t kbsyotD8Ngi4
W?9odtoEi3j5 fw+g? 5y8 GetziH, x7ml
grjx5typ ñ8t fxb8 Gbo3WxiH.
Associate Director Michael Barrett (left), 
Assistant Director for Renewable 
Resources Christopher Chin (middle), 
and Director Sandy Gordon (right).

Directeur associé, Michael Barrett (à gauche);
directeur adjoint, ressources renouvelables,
Christopher Chin (au milieu); et directeur,
Sandy Gordon (à droite).



        Le Service a participé au Symposium scientifique 2012 intitulé
Planifier la conservation des grands écosystèmes nordiques québécois :
Le défi d’une décennie qui a eu lieu à Montréal en avril, ainsi qu’à des
réunions de la Table de concertation sur la conservation au cours de
l’année.

Développement intégré
Au début de 2012, le MRN a confié à l’ARK en sa qualité de Conférence
régionale des élus pour la région Kativik le mandat de préparer un
plan régional de développement intégré des ressources naturelles et
du territoire. Le plan a pour objectif de définir la vision du Nunavik,
une stratégie et des orientations spécifiquement pour le développe -
ment des ressources naturelles. Des consultations ont débuté auprès
des intervenants et se poursuivront l’an prochain. Le plan portera sur
des questions directement liées à la gestion des ressources naturelles et
s’inspirera des valeurs fondamentales exprimées lors des consultations
organisées dans le cadre de Parnasimautik.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 
44 postes permanents et a embauché en 2012 une quinzaine d’employés
contractuels et temporaires pour travailler à divers projets particuliers.
Plus précisément, le personnel du Service travaille dans un certain
nombre de communautés : pour le Programme Uumajuit, 12 gardiens
et techniciens travaillent dans 11 communautés et, pour chacun des
parcs nationaux (Pingualuit et Kuururjuaq), un directeur, trois
gardiens et deux techniciens administratifs travaillent à Kangiqsujuaq
et Kangiqsualujjuaq. Enfin, le coordonnateur et l’agent régional du
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche
et de piégeage travaillent à Kangirsuk, et le conseiller en recherche
inuite du Nunavik à Puvirnituq. Voici les principales formations qu’a
suivi le personnel du Service en 2012 : formation d’appoint d’assistants
en protection de la faune à l’intention des gardiens de parc, formations
en gestion de projets, en longues randonnées et en sécurité en cas
d’avalanche, en descente de rivière, en sauvetage et en sécurité pour
le personnel du parc national Kuururjuaq plus une formation en
intervention en cas d’urgence pour le personnel du parc national
Pingualuit offerte en collaboration avec le personnel de la Section de
la sécurité civile de l’ARK.

Objectifs pour 2013
L’an prochain, le Service s’est fixé notamment les objectifs suivants :

• Organiser une réunion de toutes les communautés pour
examiner les propositions d’aires protégées.

• Mener des consultations publiques sur le projet de plan
régional de gestion des matières résiduelles.

• Élaborer et mettre en place un programme pluriannuel de mise
à niveau et d’entretien des congélateurs communautaires.

• Suivant la création du parc national Tursujuq, finaliser un
mandat  sur le fonctionnement et la gestion du parc qui sera
intégré à l’Entente Sivunirmut et négocier une entente
concernant les immobilisations avec le MDDEFP.

• Continuer à mettre en place un large éventail d’activités de
développement aux parcs nationaux des Pingualuit,
Kuururjuaq, Tursujuq, Ulittaniujalik et de la Baie-aux-Feuilles.
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Integrated Development
Early in 2012, the KRG received in its capacity as the Regional
Conference of Elected Officers for the Kativik Region a mandate
from the MRN to prepare a regional plan for the integrated
development of lands and resources. The objective of the plan is
to define Nunavik’s vision, strategy and orientations specifically
for natural resource development. Consultations have started
with stakeholders and will continue through the coming year.
While the plan will focus on issues directly related to the
management of natural resources, the fundamental values expressed
through the Parnasimautik consultation process will form its
foundations.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department employs
44 permanent staff complemented in 2012, by approximately 
15 temporary and contractual employees on specific projects.
More specifically, staff are based in a number of different
communities: for the Uumajuit Program, 12 wardens and
technicians work in 11 communities and, for each national park
(Pingualuit and Kuururjuaq), one director, three wardens, two
administrative technicians and a visitor agent are employed in
Kangiqsujuaq and Kangiqsualujjuaq. Finally, the Inuit Support
Program coordinator and a regional agent are based in Kangirsuk,
and the Nunavik Inuit Research Advisor is based in Puvirnituq.
Staff training highlights in 2012 included refresher wildlife
protection assistant training for park wardens, as well as project
management, trekking and avalanche safety, and river use, rescue
and safety training for Kuururjuaq park staff, plus emergency
response training with Pingualuit park staff in collaboration with
the KRG Civil Security Section.

Objectives for 2013
In the coming year, the Department’s objectives include, among
others:

• Organize an all-community meeting to review protected
area proposals.

• Conduct public consultations on the draft regional
residual materials management plan.

• Develop and implement a multi-year community freezer
upgrading and maintenance program.

• Following the creation of Parc national Tursujuq, finalize
an operations and management mandate to be
incorporated into the Sivunirmut Agreement and
negotiate a capital-assets agreement with the MDDEFP.

• Continue to implement a wide variety of park
development activities at Pingualuit, Kuururjuaq,
Tursujuq, Ulittaniujalik and Baie-aux-Feuilles.
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Conformément à la Loi sur les villages nordiques 

et l’Administration régionale Kativik et à l’esprit 

du chapitre 29 de la Convention de la Baie-James 

et du Nord québécois, la mission du Service 

de l’emploi durable est de fournir des outils

favorisant l’accès à l’emploi dans un contexte 

de développement économique et social des 

Inuits. Depuis 1992, le Service assume un nombre

grandissant de responsabilités concernant la gestion

de programmes gouvernementaux fédéraux et

provinciaux. Voici les trois champs d’activités 

du Service :

•     Soutien du revenu.

•     Services de garde à l’enfance.

•     Emploi et formation.

Le financement du fonctionnement et des activités du Service

provient du gouvernement du Canada, par l’entremise d’ententes

conclues avec Ressources humaines et Développement des compétences

Canada (RHDCC), Affaires autochtones et Développe ment du Nord

Canada (AADNC) et l’Agence de la santé publique du Canada

(ASPC), ainsi que du gouvernement du Québec, par l’entremise de

l’Entente de partenariat sur le développement économique et

communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik) et de l’Entente sur

le financement global de l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut). En outre, une entente spécifique de deux ans a été

conclue en 2012 avec RHDCC pour le fonctionnement du Centre

Ivirtivik à Montréal et la création d’un centre similaire au Nunavik,

et quatre ententes spécifiques ont été conclues avec le ministère 

de l’Emploi et de la Solidarité sociale (MESS), notamment pour

promouvoir les possibilités d’emploi et de formation dans le contexte

du Plan Nord dans les secteurs des mines et du tourisme, mettre en

place des mesures pour favoriser la persévérance scolaire, élaborer un

plan d’action pour la formation des Nunavimmiuts dans le secteur

des mines et financer des formations dans le secteur du tourisme.

Soutien du revenu
Le Service a le mandat de combattre le chômage, l’exclusion et la

pauvreté, et de favoriser la croissance économique et sociale des résidents.

À cet effet, il offre certains services de soutien du revenu des gouverne -

ments fédéral et provincial, et diffuse des renseignements concernant

d’autres services. Il aide aussi les particuliers dans leurs recherches

d’emploi et les oriente vers des formations, en plus de fournir des renseigne -

ments sur les normes du travail, les demandes de certificats de naissance

et de numéros d’assurance sociale, et les allocations familiales.

Aide aux personnes et aux familles
La Loi sur l’aide aux personnes et aux familles du gouvernement du

Québec prévoit deux programmes d’aide de dernier recours à l’intention

In the spirit of Section 29 of the James Bay 

and Northern Québec Agreement and pursuant

to the Act respecting Northern Villages and the

Kativik Regional Government, the mission of

the Sustainable Employment Department is to

provide tools for employment in the context 

of Inuit economic and social development.

Since 1992, this mission has progressively led

the Department to assume responsibility for

the delivery of related federal and provincial

government programs. The Department’s

activities are divided into three sections:

•     Income support.

•     Childcare.

•     Employment and training.

Funding for the Department’s operations and activities is received

from the Government of Canada through agreements with

Human Resources and Skills Development Canada (HRSDC),

Aboriginal Affairs and Northern Development Canada (AANDC),

and the Public Health Agency of Canada (PHAC), as well as from

the Québec government through the Partnership Agreement on

Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement) and the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement). In addition

in 2012, a two-year specific agreement was signed with HRSDC

for the operation of the Ivirtivik Centre in Montreal and for the

creation of a similar centre in Nunavik, and four specific agree -

ments were signed with the Ministère de l’Emploi et de la Solidarité

sociale (employment and social solidarity, MESS), namely to

promote employment and training opportunities related to the

implementation of the Plan Nord in the mining and tourism

sectors, to develop measures to increase student retention, to

develop an action plan for the training of Nunavimmiut in the

mining sector, and to fund training in the tourism sector.

Income Support
The Department has a mandate to combat joblessness, exclusion

and poverty, and to promote the economic and social growth of

residents. It delivers some federal and provincial government

income support services and provides information about others.

The Department also provides to individuals job-search assistance

and training referrals, and disseminates information related to

labour standards, birth certificate and social insurance number

applications, and family allowances.

Individual and Family Assistance
Pursuant to the Individual and Family Assistance Act, two Québec-

government last-resort financial assistance programs exist for
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wMzb @( whmz tAux3hA è7+ Ñu x7ml fÑ4 b3Czi
xqctŒ8iu x7ml mo5hi Wd/u4 W5Jto7u4 b3Cu kNo8i4 x7ml
vt[4 kNooµ5 v?mzi4, vJyA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[s2
WNhQxoz wozK6 nN3Dt5nc3tyi3j5 WNhZ3ÌDt5ni4 x5gxJi4
wkw5 mrbstq8i4 x7ml wªctŒq8i4 W?9oxt5yi3j5. !((@-ui4,
bm8N WNhQxo4 Ì5hjz W5Jp[7j5 Wo3XoxJu4 tAy?9oxAbsymK6
kwÌtEpsi3u4 u5yo8i4 v?mgc4f5 fÑ4fl Wix3in/q8i4. Ì5hm
W5Jp[s2 WNh8iq5 x[5gymK5 Wzhwo3ezJk5:  

•     ®Ns/3Ìi4f5 wvJ3ys†5.
•     WxC3i4 ÑE5yi6.
•     WNhZ5noEi6 x7ml WQs3ni6. 

®Nsè5 Ì5hm W5Jp[s2 xsMbsizk5 x7ml WNh5bq8k5 xg3g5 W/s§aK5 xqctŒAti4
wk8i4 WNh5tni4 x7ml W4vg1qAti4 W?9oxt5yp4ftA5 ÏNbu (HRSDC), kNc3çym -
JoEi6 x7ml srs3bgu4 W?9oxt5yi6 ÏNb4ftA5 (AANDC), x7ml wkoµ5 wly3hizk5
x9M[7mE4ftA5 ÏNbu (PHAC). x7ml ho fÑ4f5 v?mztA5 WctŒ8if5 xqctŒ8iu4
W5Jto7u4 mrbsti4 x7ml kNo8i4 W?9oxt5yi3u4 kN[7u GnN3Dt4 xqctŒ8iu4H x7ml
xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5
xqctŒ8iu4H. hoQx9M4 @)!@-u, m3Îk5 x3ÇÅ8k5 xqctŒAtu4 xtos3[sJcMsJ7uJ6
HRSDC-ftA5 wozt9lA wq3Ct5yi3j5 w[3t[7u4 m8gpx9u x7ml W1at5yi3j5
Öà5gã8Nu4 W5Jp[7u4 kN[s2 wlxi, x7ml ybmQx9MsuJ5 xqctŒA†5 xtos3[sMsJ7uht4
ui+b4ftA5 WNhZ5noEi3j5 x7ml wkw5 xbsysozizk5 (MESS), Ü9lxDt5nst9lQ5
WNhZ5ni4 x7ml WQs3nD8NyAt5ni4 x5gxJi4 b3Cj5 X3Nyms†5 vJyo3tbsizk5 s/C8i -
xi3u4 x7ml is3DgoEi3u4 WNh8is2 grxA5, W?9oxAbsMzt9lQ9l ckw¬Dt5ni4 nNmJi4
wo8ixti4 x8âÖoAbsi3j5, W?9oxAbslt9l WNh5bsMzJ5 X3Nymstq8i4 wozJi4
kN[7usi4 WQs3nt5yAt5nk5 s/C8ixis2 grxA5 x7ml ®Ns/c3tyi3j5 wo8ixDti4
is3DgoEis2 grxA5.

®Ns/3Ìi4f5 wvJ3ys†5 
Ì8N W5Jp[4 to/smK6 xrix3gns5hi WNhZ5nc1qi3u4, wox3Ôi3u4 x7ml xJ3ni3u4, x7ml
Ü9lxg5nshi mrbsttA5 wªctŒ8if9l kNymJ5 WD3Xox5yxiq8i4. kwb5y?5g6 v?mgc4f5
fÑ4fl ®Ns/3Ìi4f5 wvJ3ystqb wMq8i4 x7ml bm4fx xyqb u5ñk5 cspm/5ni4
kwÌtE?7uhi. Ì8N W5Jp[4 gip?7uJ6 wk8k5 xbsys 3̂tgk5 WNhZ3u4 ei3tlQ5 wvJ3y -
mAti4 x7ml Ws3nst5nq8k5 gÇ3tbsAtq8i4, xix5yps5hil cspm/5ni4 WNh5t c3is2
WsyEQxoqb u5ñk5, wªo3isl Nlâ4fbqb u5ñk5 x7ml wªctŒ5 n©tqb ry5ytq8i4
g5yCs†5 u5ñk5, x7ml wMŒ5 WxC3ystÌqb u5ñk5.
wkgxi4 x7ml wMŒi4 wvJ3ymi6  

vJytbsA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[4
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

WNhxZ6
Operations
Fonctionnement

WNhZ5noEi6 x7ml WQs3ni6 |  Employment and training  | Emploi et formation 17 334 358 (3 590 871) 13 743 487

WxC3i4 ÑE5yis2 xsMbsiz x7ml WNh5bsJ5 |  Childcare operations and projects

Services de garde (fonctionnement et projets) 2 209 457 (576 774) 1 632 683

WxC3i4 ÑE5y[8k5 gipA†5 | Childcare transfers |  Services de garde (transferts) 12 478 447 (650 000) 11 828 447

vt8iq5 | Total 27 204 617

           vtEî5 ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

 tus2 wlxA5 ªbsoî5($)
                              Internal transfers($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                   

         vt8iq5 ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

m2WZ6 159:  wr5yi6 d9ou4 hZM5gcMzt9lA
kN[s2 u5ñk5 cspm/5nix3[u fÑ4 ytu
x3ÇAbµ3ystu4 srsu W1axi7mEc3tlA.

Page 159: Lighting of a qulliq for activities 
organized at the Nunavik Information 
Centre during Quebec City’s annual 
winter carnival.

Page 159 : Allumage du qulliq lors d’activités
organisées au Centre d’information du
Nunavik dans le cadre du Carnaval de 
Québec.

w8ixymJi4 bys3tsi3u4 wo8ixg5 ÉEost9lA
wk4Jx2 cibzi.

Tourism guide training activity in 
April near Inukjuak.

Activité de formation de guides touristiques
en avril près d’Inukjuak.



des personnes et des familles dont les revenus ne suffisent pas à

répondre à leurs besoins. Le Programme de solidarité sociale cible les

personnes qui présentent des contraintes sévères à l’emploi, ainsi que

les membres de leur famille. Il vise à favoriser la contribution active

de ces personnes à la société. Le Programme d’aide sociale cible, pour

sa part, les personnes qui ne présentent pas de contraintes sévères à

l'emploi. Il vise à les encourager à exercer des activités favorisant leur

intégration en emploi et leur participation sociale et communautaire.

        Il importe de mentionner que les possibilités d’emploi dans

certaines communautés sont limitées. C’est pourquoi un certain nombre

des clients du Service éprouve de la difficulté à intégrer le marché du

travail. En 2012, les bureaux de la sécurité du revenu du Service ont

approuvé 3 226 208 $ en aide de dernier recours. L’aide consentie a

permis d’atteindre en moyenne 748 Nunavim miuts (adultes et enfants)

chaque mois. Les services d’aide de dernier recours sont offerts dans

toutes les communautés par l’entremise des bureaux locaux d’emploi.

Assurance-emploi
En vertu d’une entente conclue avec RHDCC, le Service est chargé de

fournir des renseignements sur l’assurance-emploi. RHDCC n’a pas

communiqué cette année les données pour la région concernant le

nombre de prestataires d’assurance-emploi par communauté, le

montant total des prestations versées par communauté et le montant

reçu en moyenne par chaque prestataire.

Régime d’assurance parentale
Le Régime québécois d’assurance parentale (RQAP) est en vigueur

depuis 2006 et a remplacé les prestations de maternité et les prestations

parentales qui étaient offertes en vertu du régime d’assurance-emploi.

Les prestations versées aux clients dans le cadre du RQAP sont

beaucoup plus généreuses et offertes pour une plus longue période.

Dans le cadre d’une entente conclue avec le MESS, le Service fournit

des renseignements à l’égard du RQAP et aide les Nunavimmiuts à

remplir leur formulaire de demande. 

Sécurité de la vieillesse
Le Service participe également à la prestation des services de la

Sécurité de la vieillesse (SV) au Nunavik en transmettant de l’information

aux résidents. En 2012, le taux mensuel de base des prestations de la

SV était de 544,98 $. Le Supplément de revenu garanti (SRG) est versé

aux personnes qui reçoivent la pension mensuelle de base et dont les

autres revenus sont faibles ou nuls. En 2012, une personne seule, ou

dont le conjoint était âgé de moins de 60 ans, pouvait recevoir 738,96

$ en SRG par mois. Les couples âgés d’au moins 60 ans admissibles

au SRG pouvaient recevoir mensuellement 2 069,92 $, alors que les

personnes veuves âgées de 60 à 65 ans qui étaient inadmissibles au

SRG recevaient 1 158,69 $ par mois. RHDCC n’a pas communiqué

cette année les données concernant les prestations de la SV versées

aux aînés du Nunavik.

Autre activité
À l’automne, le Service a conclu une entente avec le MESS en vue 

de préparer une stratégie et un plan d’action pour favoriser la

persévérance scolaire. L’un des objectifs du projet est de contribuer à

la réduction de la pauvreté et de l’exclusion sociale. Le Service entend

dans un premier temps mettre sur pied une table de concertation

individuals and families with income insufficient to meet their

needs. The Social Solidarity Program targets individuals with a

severely limited capacity for employment, as well as their family

members. It is designed to foster an active contribution to society

from participants. The second, or Social Assistance Program, is

intended for individuals with capacity for employment. It

encourages recipients to engage in job integration, as well as

social and community activities.

        It must be recognized that some Nunavik communities

have limited employment opportunities. As a result, a number

of the Department’s clients find it hard to integrate into the

labour market. In 2012, the Department’s income security offices

approved $3 226 208 in last-resort financial assistance. On a

monthly basis, this funding assisted an average of 748 Nunavimmiut

(adults and children). Income assistance services are delivered

in every community through local employment offices.

Employment Insurance
Under an agreement with HRSDC, the Department is responsible

for the delivery of information regarding Employment Insurance.

Data on the number of Employment Insurance claimants per

community, the benefits paid per community and the average

amount received by claimants was not made available by HRSDC

for the region this year.

Parental Insurance Plan 
The Québec Parental Insurance Plan (QPIP) has been in effect

since 2006, replacing maternity and parental benefits previously

provided under Employment Insurance. The QPIP has significantly

increased the benefits payable to clients, as well as their duration.

Under an agreement with the MESS, the Department delivers related

information and assists Nunavimmiut to complete applications. 

Old Age Security 
The Department assists with the delivery of Old Age Security

(OAS) benefits by delivering information to residents. In 2012,

the basic monthly rate was $544.98 per person. The Guaranteed

Income Supplement is an additional amount paid to individuals

who receive the basic monthly rate but have little or no other

income. In 2012, the monthly rate for the Supplement was

$738.96 for an individual who was single or with a spouse under

60 years of age. Couples who were both eligible for the supplement

received $2 069.92, while widows between the ages of 60 and 

65 who were ineligible for the supplement themselves received

$1 158.69 per month. Data on OAS benefits paid to Nunavik

elders was not made available by HRSDC for the region this year.

Other Activity 
In the fall, an agreement was signed with the MESS to prepare a

strategy and action plan for student retention. An underlying

goal of the project is to contribute to reducing poverty and social

exclusion. As a first step, the Department plans to set up a steering

committee of regional stakeholders including among others the

Kativik School Board (KSB), the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services (NRBHSS) and the Nunavik Youth

Houses Association.
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mo5hi wkgxi4 x7ml wMŒi4 wvJ3yAtk5 Wd/u4, m3Dwi4 fÑ4f5 xy5ãD7mb-ryxi
®Ns/tA5 wvJ3ystq8i4 Wbc3d6 wk8k5 wMŒk9l ®Ns/os3gk5 ˆ7mqlx3gi4 WQxo7ui4
iS3tyAtQlQ5. wªctŒ5 xbsysozizb Wix3iz gÇzK6 wk8k5 W7mE8i4 WNh5ts A8 -
N i4f5 x{[xlbo8k5, Ì4fxl wMq8k5. Ì8N €3eh3ymJ6 x/s3ixhi b=Az wMsJ5 wªc -
tŒoµi4 wvJ3ycbs9ME8iq8i4. gzox, s{?¬8î5 wk8i4 wvJ3ymis2 Wix3iz, gÇzJ6
wk8k5 WNhZ3u4 WJ8NyA8Ngk5. Ü9lxg6 wMscbsJ5 WQx3iq8i4 WNhZ3k5 woZhcbsi3u4,
x7ml wªctŒ5 kNos9l ckw¬3iq8i4.
  wobE/sQxo4 kN[s2 kNoqb wMq5 WNhZ5nÌ3[ni4 xuZ3nExq5b. Öà5©ifzk5,
xuh5 Ì5hm W5Jp[s2 wvJCh5bq5 x5hD3Ngu4 csp§aK5 wMQostZh5ht4 WNh5tnscbsi3j5.
@)!@-u, Ì5hm W5Jp[s2 ®Ns/3tA5 wvJ3yi3j5 x9M[q5 xqDtcc5bMsJJ5 R#,@@^,@)*-i4
xy5ãD7mb ryxi wvJ3yst5n/i4. b3ebµ5, Ì4fx ®Nsè5 wvJ3ymc5bMsJJ5 &$*-i4 kN[7usi4
Gwk7mE8i4 WxC3ilH. ®Ns/i4 wvÔyxD†5 W5JpAbsiq5 kwbs?5g5 xgi kNo8i kNø5
WNhZ5nix3ij5 x9M[q5 x3dbst9lQ5.

WNhZs2 n©tq5  
xg3hi xqctŒAtu4 HRSDC-ftA5, Ì8N W5Jp[4 vmpsK6 cspm/5ni4 gipi3u4 W5Jto8i4
WNhá5 n©tq8i4. cspmAt5ã5 WNhZs2 n©tq8i4 g5yC3ymJ5 c5ysiq8i4 xgi kNo8i,
W?9odti9l xro3ymJi4 xgi kNo8i x7ml etêA†5 g5yC3ymJ5 W/qb sk3iq8i4
bµi kNu HRSDC-f5 miym1qbq5 b=Zi x3ÇAu.

WxCc3ij5 n©t5ni4 X3ND†5  
fÑ4f5 WxCc3ij5 n©t5ni4 X3NDtq5 (QPIP) xgExyMsJJ5 /kxE @))^-u, yq5yht4
WxC3Ìi3j5 x7ml WxCo8k5 W?9odt5n/i4 WNhZ3i4 n©tc3tyA†5 xÌA5 kwbc5bMsJJi4.
Ì4fx QPIP sk3ysut5yymJ5 W?9odti4 xro3gDµ3ixgi4 wvJ3bq8k5, wMQxE5ht9l Ì4fx
xbi3uA5 xfiEizi4. MESS-f8i4 xqctŒ8ic3iuA5 Ì8N W5Jp[4 gip§aK6 bmgjz x5g -
x Ji4 cspm/5ni4 wvJ§a5hil kN[7usi4 g5yCstos3tlQ5.

wkgcso3g5 wvJ3bsAtq5  
Ì8N W5Jp[4 wvJ3ym§aK6 kwÌtEJi4 wkgcso3g5 wvJ3bsAtq5b (OAS) W?9odtq8i4
bmgËN cspm/5ni4 kNymJk5 É5g©tc3hi. @)!@-u, bm5huz WAtgw8N6 b3ebµ5 xrcM -
sJJ6 R%$$.(*-i4. W1q[c1qg6 ®Ns/3Ì5 wMQxDtz ®Ns/Qx9Mst9lA xro3bsuJ6
wk8k5 Ö5huz b3ebµ5 WAtgw8Nu4 ®Ns/3Ìgk5 ryxi xyxA5 wr5gmE8i4 ®Ns/os3gk5
s{?¬8î5 ®Ns/os1qmE5gk5. @)!@-u, b3ebµ5 wMQxD†5 ®Ns/q5 R&#*.(^-aMsJJ5
wkgxj5 s{?¬8î5 É2Xo7j5 ^) xÌk5 srso7u4. É2X‰5 bm3u4 WJ5nsgx3mb wMQxDtu4
WtbsMsJJ5 R@,)^(.(@-i4, sw=Zî5 ^) x7ml ^% xf8izi srsø5 Ì5huz wMQxDtu4
N7ui6 WJ5nD3ym1qg5 Wtbst9lQ5 R!,!%*.^(-i4 b3ebµ5. cspmAt5ã5 W5Jtø5 OAS-tA5
W?9odti4 xro3ymJi4 kN[7u wk7mE8k5 HRSDC-f5 miym1qbq5 b=Zi x3ÇAu.

xyxA5 WNh5bsJ5  
srxat9lA, xqctŒ8iu4 xtos3[sJcMsJJ6 MESS-ftA5 nNAbsMzJu4 yKios3ymAti4
x7ml WNh8ini4 X3NymAti4 gÇ3gi4 wo8ixti4 x8âÖomi3j5. bm8N WNh8i6
x9oCEostt9lA gÇ3uJ6 wf9Msut5yQx3ij5 xJ3ni3u4 x7ml wox3JE/si3u4. yK9oÙu4
x9lEx3ist9lA, Ì8N W5Jp[4 yKios3ymJ6 mr5yMz5hi nax5ypslt4 vtmp5ni4 w8ky -
mJi4 kNooµi f7m§to8i4 Ì4fx wMc3tlQ5 Ì4fiz©1quJ6 mfiz vt[4 wo8ixi -

vJytbsA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[4
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W“Dtymo3gi4 wvJ3ymstk5 ry5yA†5
Last-resort financial assistance statistics
Statistiques relatives à l’aide de dernier recours
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   2011                                  2012

xrostsJ5 ($) |  Payments ($)  | Sommes versées ($)                                                                                                                                                                                                                    3,203,941                        3,226,208

x9Mbsyms†5, b3ebµ5 |  Active files, monthly average  |  Dossiers actifs, par mois                                                                                                                                                                    385                                    381

®Ns/3Ìg5, b3ebµ5 |  Recipients, monthly average  |  Prestataires, par mois                                                                                                                                                                                  743                                    748

kÌ5 wvJ3y/sAms†5 |  New applications  |  Nouvelles demandes                                                                                                                                                                                                   334                                    331

Ì8N W5Jp[4 xg3gmE8i4 cspm/5ni4 fÑ7u4
WxC3ystbD†5 (QPIP) u5ñk5 gip§aK6
kN[7usk5.

The Department delivers important 
information about the QPIP to Nunavimmiut.

Le Service fournit des renseignements aux
Nunavimmiuts à l’égard du RQAP.



composée d’intervenants régionaux provenant notamment de la

Commission scolaire Kativik (CSK), de la Régie régionale de la santé

et des services sociaux Nunavik (RRSSSN) et de l’Association des

maisons de jeunes du Nunavik.

Services de garde à l’enfance
Le Service joue un rôle important dans la prestation des services de

garde à l’enfance en inuktitut dans l’ensemble de la région. La

principale responsabilité du Service à ce chapitre est d’aider les 

16 centres de la petite enfance (CPE) établis dans tous les villages. En

raison de ses ressources techniques et profession nelles fort précieuses,

le Service est chargé depuis plusieurs années de l’administration des

lois et règlements provinciaux liés aux services de garde, ainsi que de

l’aide financière. C’est donc le Service qui délivre les permis aux CPE,

procède aux inspections de leurs locaux et veille à ce que les enfants

qui fréquentent ces lieux soient bien encadrés et que les lois et

règlements applicables soient bien respectés. Les CPE du Nunavik

comptent au moins 212 postes à temps plein, dont des postes

d’éducateurs, de directeurs, de cuisiniers et de concierges.

Formation et services améliorés
Le Service offre régulièrement du soutien technique aux conseils

d’administration formés de parents et aux employés des CPE 

dans plusieurs domaines, dont la gestion financière, la gestion des

bâtiments, les assurances, les activités d’apprentissage, la nutrition, la

santé, l’hygiène, les activités du conseil d’admini stration, les lois et

Childcare Services
The Department is vital to the delivery of childcare services in

Inuktitut throughout the region. Its primary role is to support

the 16 childcare centres located in every community. Because the

Department possesses solid technical and professional resources,

for several years it has been responsible for the regional admini -

stration of provincial childcare laws, regulations and financial

assistance. These responsibilities include issuing permits and

inspecting childcare centres to ensure the enrolled children are

appropriately looked after and applicable laws and regulations

are complied with. Nunavik childcare centres offer not less than

212 full-time job positions, including educators, directors, cooks,

and janitors.

Training and Enhanced Services
The Department regularly delivers technical assistance to the

parent board of directors of childcare centres and staff in a

variety of fields, including financial management, building

management, insurance, learning activities, nutrition, health,

hygiene, board activities, laws and regulations, staff management,

and policies. Inuktitut educator training is also a priority. The

standard course includes 1 455 hours of instruction and leads to

a college attestation. The course was delivered to 22 students this

year in Kuujjuaq and Inukjuak.

        Phase two of the Learning Stories Project was also completed

with its implementation at the Tasiurvik Childcare Centre in
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Ì8N W5Jp[4 kwb5yK6 „3[c1qgu4 nS7ui3u4 WxCø5-wq3Ctbq8k5 WxC3i4 ÑE5y[8k5 xgioµ6 kNo8i. 

The Department provides vital support to parent-run childcare centres in every community.

Le Service offre un soutien essentiel aux CPE dirigés par les parents dans chacune des communautés.



oEi3u4 (KSB), kN[7u kNooµ5 vtmpq8i4 wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5
(NRBHSS) x7ml kN[7u wªh5gw5 w9lq5b vg5pctŒ8izi4.

WxC3i4 ÑE5ystk5 W5JpA†5  
Ì8N W5Jp[4 xg9lg5yxS6 WxC3i4 ÑE5yi4f5 W5JpA†5 giiq8k5 wk4tg5 sçAtQlQ5
kNdts2 w¬8Noµzi. x©t7mEz x5gxK6 wvJ3ymi3j5 !^-i4 WxC3i4 ÑE5y[8i4 s9lu
kNo8i kwbJi4. Ì8N W5Jp[4 WbcCu ivN1qgi4 W9lf5goEi4f5 WNh5tMEc3if9l
whxdt5ni4, x3ÇAi xuhi vmps?o3g6 kNooµi xg3tyAti4 fÑ4f5 WxC3i4 ÑE5yi3j5
Wd/q8i4, moZq8i4 x7ml ®Ns/tA5 wvJ3ystq8i4. bm4fx vmpsAtq5 wMc3uJ5
WJ8Nsti4 xix5ypsi3u4 x7ml eu3Dpsi3u4 WxC3i4 ÑE5y[8i4 h3dwEx3li Wxê5 wMs -
J5noxaymJ5 vmQ/s5yxizi4 x7ml xgExø5 Wdè5 x7ml moá5 mo5bsiq8i4. kN[7u
WxC3i4 ÑE5y“5 kwb5yK5 @!@ xÌª1qg6 xÖ8Ngu4-WNhZ3i4, Ì4fx wMc3tlQ5 wo8ix -
t5ypi4, vmp7mE8i4, wZpi4 x7ml nlmt5ypi4.

WQs3nt5yi6 x7ml WsyQx3ymJ5 W5JpA†5   
Ì8N W5Jp[4 W9lfQxo8k5 wvJ3ymq8N§aK6 WxC3i4 ÑE5y[8i WxCø5 vtmpq8i4 x7ml
bm4fx WNh5tq8i4 x5pŒ1qgk5 x5gx?5hi, cl5hQ5 ®Ns/i4 xsM5yi6, w9lJxu4 xs -
M5yi6, n©t5noEi6, wo5yN3gi4 xgC5nc3tyi6, ie5yx©mi6, wly3hi6, nlmi6, vtmº5
xsMiq5, Wdè5 x7ml moá5, WNh5ti4 xsM5yi6, x7ml moÛWos3i6. wk4tg5 wo8ix -
t5yº5 WQs3nstq5 xJw8NDt7mEs?7uJ5. bmgm wo8ixDtgw8Nq5 wloc3Xg5 !,$%%-i4
wvs3ii4 wo8ixtbsi3u4 x7ml gÇDt5nsht4 wo8ix[7mE7u4 wobE/sAtÌ3ij5. b=Zi
x3ÇAu wo8ixDtz xg3bsMsJJ6 ƒ0Jxu x7ml wk4Jxu.
  wo5yN3g5 si4Ïgx5 WNh5bsizb gzox xiAMsJ7uJ6 bm8N vJyo3tbst9lA bys3[4
WxC3i4 ÑE5y[7u wk4Jxu x7ml urJ6 WxC3i4 ÑE5y[7u vq3hJxu. Ì4fx xgMs3ym1qg5
wo8ixDtq5 wvJ3yJ5 WxC3i4, wo8ixt5ypi4 x7ml wMŒi4 ñ1zt5yxhQ5 Wxê5 ÑE/s -
i3u4 WtbsJ5 WytsAtq8k5 x7ml xoxQ/q8k5. x5pax5 x7ml Ì4fx si4vsyxWq5 kxb -
s§5 Nlâ3yAbs5ht4 xgi WxCs2 csbµ5 wo5y?9oxi4f5 xg3Xbq8i4, W?9oxizi4 x7ml

vJytbsA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[4
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yKi3j5 xqctŒAt4
Sivunirmut Agreement
Entente Sivunirmut
90%   $10 206 982   

vNbs2 WNhZ5noEp4fq5
HRSDC  |  RHDCC
7%   $765 000   

vNbs2 Nsoµi4 
ckw1qyx3goEp4fq5
PHAC  |  ASPC
3%   $344 250   

vtoµ3iq5
Total

$11 316 362
100%

fÑ7us5 xyqtg5, WxCø5 bmguz xg3g5 R&-Qx9Mu4 csbµ5 
wopcbs§aK5 kNo7ui WxC3i4 ÑE5ypc3if5 W5Jppuk5. 
As elsewhere in Québec, parent users contribute an 
additional $7 per day towards their local childcare service.
Comme partout ailleurs au Québec, les parents paient 7 $
par jour par enfant pour bénéficier des services de garde 
à l’enfance.

WxC3i4 ÑE5ys†5 ®Ns/3Ì[q5 
Childcare centre funding 
Sources de financement des 
services de garde à l’enfance 

mov5bst1axg5 ƒ0Jxu d[x§tc3ht4 kN3Jxu WxC3i4 ÑE5yi3j5 WNhxDy3u4.

Parade in Kuujjuaq celebrating National Childcare Week.

Défilé à Kuujjuaq pour souligner la Semaine nationale des services de garde éducatifs à la petite enfance.



règlements, la gestion du personnel et les politiques internes. La

formation en inuktitut des éducatrices est également une priorité. Le

programme de base est d’une durée de 1 455 heures et donne droit à

une attestation d’études collégiales. Le programme a été offert cette

année à 22 participantes à Kuujjuaq et à Inukjuak.

        La phase deux du projet d’approche pédagogique par l’histoire

des apprentissages, laquelle consistait en la mise en œuvre de l’approche

proprement dite au CPE Tasiurvik à Inukjuak et au CPE Mikijuq à

Kangiqsujuaq, a été réalisée. Le programme novateur que propose ce

projet aide les enfants, les éducatrices et les familles à mettre l’accent

sur les forces et les intérêts des enfants des CPE. Des photos

accompagnées de légendes des expériences d’apprentissage quoti -

diennes, de son développement et de son exploration du monde sont

compilées et utilisées pour faciliter les communications entre les

éducatrices et les familles. L’approche pédagogique par l’histoire des

apprentissages, qui est axée sur les objectifs suivants, sera graduelle -

ment mise en œuvre dans la région :

• Favoriser tous les jours des relations de qualité entre les

enfants, les parents et le personnel des CPE.

• Favoriser un milieu d’apprentissage et des services à la petite

enfance qui sont axés sur les besoins, les intérêts 

et les passions de chaque enfant.

• Veiller à ce que les besoins physiques et psychologiques des

enfants, des parents et du personnel des CPE soient satisfaits.

• Faire la promotion de communautés qui sont unies 

et jouent un rôle actif.

        Par ailleurs, le Programme de nutrition des CPE vient en aide

aux nombreux enfants qui souffrent d’anémie ou de carence en fer

au Nunavik. Ces troubles de santé peuvent causer des retards de

développement et réduire la résistance aux infections. Le Programme

de nutrition fait la promotion d’un régime alimentaire équilibré et

incorpore des aliments traditionnels riches en fer tels que du caribou,

du phoque, du béluga, de l’omble chevalier, des petits fruits, de l’oie et

des moules. La formation en nutrition offerte aux cuisiniers des CPE

a permis d’améliorer le taux de conservation des employés occupant

ces postes ainsi que la nutrition des enfants. Tous les cuisiniers et tous

les directeurs des CPE ont maintenant suivi une formation adéquate

et ont obtenu une certification du ministère de l’Agriculture, des

Pêcheries et de l’Alimentation.

Autres activités
La réalisation d’un projet de recherche visant à documenter l’histoire

des services de garde à l’enfance dans la région s’est poursuivie cette

année. Les renseignements recueillis couvrent la mise en place de la

première garderie dirigée par des parents qui a donné lieu au réseau

actuel de CPE. L’histoire complète du CPE Saqliavik à Kuujjuarapik

peut maintenant être consultée sur le site www.nunavikchildcare.ca

sous le sous-titre de la marge de gauche Childcare Centres, Kuujjuarapik

(en anglais seulement). Le site Web des services de garde à l’enfance

du Nunavik qui est exploité par le Service a également été mis à jour

cette année. Le site Web contient un éventail d’informations sur la

Section des services de garde à l’enfance de l’ARK, les CPE de chaque

communauté, ainsi que les programmes et les services offerts. Les

versions française et inuktitut du site sont présentement en construction.

Inukjuak and the Mikijuq Childcare Centre in Kangiqsujuaq.

This innovative curriculum helps children, educators and families

focus on the strengths and interests of the children receiving

childcare. Photos and captions are compiled as a record of each

child’s daily learning experiences, development and exploration of

the world, and are used to facilitate communi cation between

educators and families. The Project will gradually be implemented

in all childcare centres in the region based on the following objectives:

• Foster quality relationships daily between children,

parents and educator staff.

• Foster a learning environment and childcare focused 

on the needs, interests and passions of each child.

• Ensure that the physical and psychological needs of

children, parents and educator staff are met.

• Promote communities that are engaged and united.

        For its part, the Childcare Nutrition Program responds to

the high number of children in Nunavik identified as suffering

from anaemia or iron deficiency, which can lead to develop -

mental delays and reduce resistance to infections. In particular,

the program promotes nutritional balance and traditional foods

rich in iron such as caribou, seal, beluga, char, berries, goose and

mussels. The nutrition training provided to childcare centre

cooks has improved job retention for this position, as well as

children’s nutrition. All childcare cooks and centre directors now

have the appropriate training and are certified by the Ministère

de l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation (agriculture,

fisheries and food).

Other Activities
The implementation of a research project continued this year to

document the history of childcare services in the region. The

information being gathered covers the building of the region’s

first parent-run childcare centre and the resulting network of

centres. The complete history of the Saqliavik Childcare Centre

in Kuujjuarapik is now available at www.nunavikchildcare.ca

under the left-hand margin heading Childcare Centres,

Kuujjuarapik. The Nunavik Childcare website operated by the

Department was also updated throughout the year. The website

contains a range of information on the KRG Childcare Section,

childcare centres in every community, as well as programs and

services. The Inuktitut and French components of the website are

currently under construction.

        In 2012, childcare centre permits were renewed by the KRG

in nine communities, specifically Tasiujaq, Aupaluk, Ivujivik,

Akulivik, Kangiqsujuaq, Umiujaq, Inukjuak, Quaqtaq and

Puvirnituq. As well, compliance certificates for playgrounds at

12 childcare centres have been issued to date. It should also be

noted that construction projects for new childcare centres in four

communities are underway. Land surveys and soil testing were

carried out in the summer. Construction of the new facilities

should be completed in Salluit, Puvirnituq and Inukjuak by

January 2014 and in Kangiqsualujjuaq by January 2015. The

Ministère de la Famille provides funding for childcare centre

construction projects under its infrastructure funding program.
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yM3Jxu4 Ns5ygDtq8i4, xg3ht9l whxdbsi4f5 wo8ixt5yº5 x7ml wMŒaJ5 ckw¬c -
tŒ8iq8k5. bmgm WNh5bsAtz kNooµi h4Ügu4 vJytbso3XoxMzJ6 g1z[c3li mfiz
WQxMzlQ5 gÇExo8i4:

• x/s3i6 csbµ5 WsJi4 x5gxAti3i4 xf8izi WxC3k5, WxCo8k5 x7ml
wo8ixt5yps5ht4 WNh5tk5.

• x/s3i6 wo5y?9oxN3gu4 NJ3hA x7ml WxCoEsy3u4 vœh5gu4 xgi WxCs2
r1åm5yAtq8i4, WJm/q8i4 x7ml xoxQ/q8i4.

• h3dwi6 tu4f5 x7ml whm8ˆi4f5 r1åmN3g5 WxC3k5, WxCo8kl x7ml
wo8ixt5ypk5 iS3tbsiq8i4.

• Ü9lg3i6 vœh5yxgi4 x7ml vg5pctŒ5yxgi4 kNoc3iu4. 

  w7uA5bs6, WxC3i4 ÑE5y[8i ie5yx©mis2 W3Dyz iµ9MExDbsK6 Wxê5 xuh5
kN[s2 wlxi Nlâ3bs?8izk5 xs1uA5 n1œlx3ht4, s{? ¬8î5 rrx5n/c1qls3ht4, bm8N
gÇDbsA8Nm5 WDxä9oi3j5 ur9otElil nÍlbc3iu4 ci7mn3k5. Wlx3gu4, Ì5hm W3Dyz
Ü9lxS6 iEi4f5 w9lŒi4 ie©mi3u4 x7ml Wsygc3tg5 iegw8Ng3iu4 rrx5n/u4
xuZ3nq5gyxi4 ß5©tQlQ5 g4g[i6, N5y[i6, eMlZ[i6, Xs3zZä5, va[î5 x7ml
s[lw5. ie©mt5yi3u4 WQs3ns†5 WxC3i4 ÑE5y“5 wZpq8k5 xgC5ns?5g5 W?9ot5yymK5
x8âv5bq8iu4 Öà5gu4 WNhZo8i4, x7ml Wxê5 ie5yx ©miq8i4. WxC3i4 ÑE5y“5
wZpoµq5 vmp7mEoµq9l xg3gn/i4 wo8ix ymico3g5 x7ml WJ8Nstc3tbso3ht4
kwbsymJu4 ui+bu4 ie5nc3ij5, wcl8ix[8k5 x7ml iej5.

xyxA5 WNh5bsymJ5  
vJyo3tyi6 cspnDtu4 vJyMsJJ6 b=Zi x3ÇAu x9MAbst9lA kN[s2 WxC3i4 ÑE5y[qb
W?9oxymizi4 bµi kNu. cspmAt5ã5 kxbsJ5 clyJ5 yK9oÙ5yx2 bµi kNdtu WxCø5
xsMbzb WxC3i4 ÑE5y[s2 nN/si[izi4 x7ml ra9oEym/q8i4 Wg5ymsto3gi4 Wxê5
ÑE5y[q8i4. yK9oc3ymAtq5 hNu5g5 n3ox[4 WxC3i4 ÑE5y[7j5 ƒ5JxÇW7u W/sA8No3g5
s?1z5 www.nunavikchildcare.ca nsuxi x7jozJu WxC3i4 ÑE5y[8i4 ÖyJu, ƒ5JxÇW4
îi3lA. kN[7u WxC3i4 ÑE5y“5 cEbs/k5 s4fw[z5 Ì5hm W5Jp[s2 xsMbz
kbsyot3bsq8Nc5bMsJ7uJ6 x3ÇAoµ6. Ì8N cEbs/4f5 s4fw[4 wloo4 cspm/5ni4
x5pŒ1qgi4 W5Jto8i4 KRG-f5 WxC3i4 ÑE5y[8k5 x9M[zi4, WxC3il ÑE5y[8i4 kNo8i
xgi, x7ml Ì4fx Wix3iE§q8i4 W5JpAtq8il. wk4t©3g5 swAwt©3gl cEbs/4f5
s4fw[s2 sxDtq5 s9lu nN/so3g5.
  @)!@-u, KRG-f5 kbsyotEc5bMsJJ5 WxC3i4 ÑE5y“5 WJ8Nstq8i4 kNo8i
dos1qZ3gi, ÖlQ5 bys/6, xsXl4, wKp[4, xfo[4, vq3hJx6, sus/6, wk4Jx4, dx3b6
x7ml S[3ig6. hos7uJ6, moZ4ƒizi4 Nlâ4fys†5 x5gxJ5 xî1ax[8k5 !@-i WxC3i4
ÑE5y[8i kwbsym7uJ5 s9luj5 tr5hA. w2WQ/5nsuJ6 WNh8î5 nNi3u4 kÌi4 WxC3i4
ÑE5y[5ni4 kNo8i ybmi vJyoExq8i4. kNu4 e3ay/3î5 x7ml y3uzi4 cspns†5

vJytbsA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[4
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ie5yxg3tyi4f5 wo8ixi6 xg3bsMsJJ6
WxC3i4 ÑE5y“5 wZpq8k5 bm8Nl WNh5ti4
x8âv5bq8iu4 wvJ3yym5hi.

Nutrition training was organized for 
childcare centre cooks and has improved
employee retention.

Une formation en nutrition a été organisée
à l’intention des cuisiniers des CPE et a 
permis d’améliorer le taux de conservation
du personnel.



        En 2012, l’ARK a renouvelé les permis des CPE dans neuf

communautés, soit Tasiujaq, Aupaluk, Ivujivik, Akulivik, Kangiqsujuaq,

Umiujaq, Inukjuak, Quaqtaq et Puvirnituq. De plus, des certificats de

conformité ont été délivrés pour les terrains de jeux de 12 CPE à ce

jour. Il importe également de mentionner que des projets de

construction de nouveaux CPE dans quatre communautés sont en

cours. L’arpentage et l’analyse des sols ont été réalisés au cours de 

l’été. La construction des nouvelles installations devrait être achevée

à Salluit, à Puvirnituq et à Inukjuak d’ici à janvier 2014 et à

Kangiqsualujjuaq d’ici à janvier 2015. C’est le ministère de la Famille

qui assure le financement de projets de construction des centres de la

petite enfance par l’entremise de son Programme de financement des

infrastructures.

Programmes d’emploi et de formation
Depuis sa création, le Service vise à améliorer l’employabilité de la

main-d’œuvre en élaborant et en réalisant des activités de formation

de plus ou moins grande envergure qui répondent aux besoins des

résidents et des divers secteurs de développement économique et

social. Afin d’être toujours au fait de ces besoins, le Service appuie des

tribunes telles que le Comité régional Kativik de l’emploi et de la

formation (KRETC) et le Comité consultatif des Premières nations

et des Inuits relatif au marché du travail.

        Les programmes offerts par le Service favorisent la formation de

la main-d’œuvre, les emplois d’été pour étudiants et la création

d’emplois à temps plein tout en appuyant des activités visant à

encourager les élèves du secondaire à terminer leurs études et des

activités améliorant l’employabilité des participants par l’entremise

des compétences traditionnelles. Les clientèles ciblées sont les jeunes,

les prestataires de la sécurité du revenu, les travailleurs sans emploi,

les personnes handicapées et les prestataires d’assurance-emploi.

        En 2012, le Service a reçu 323 demandes de financement pour

des projets d’emploi et de formation, et 89 % d’entre elles ont été

approuvées. Le Service n’offre pas la formation, mais fournit des fonds

pour la réalisation de projets de formation. Les organismes et entreprises

qui présentent des demandes doivent contribuer financièrement à

leur projet. En 2012, le Service a travaillé principalement avec les

partenaires suivants : la CSK, l’Office municipal d’habitation Kativik,

la RRSSSN, d’autres services de l’ARK, la Société Makivik, la Fédération

des coopératives du Nouveau-Québec, les villages nordiques et Xstrata

Nickel. Il s’agit des principaux employeurs de la région.

Secteur municipal
Le Service offre de l’aide à la formation aux 14 villages nordiques afin

d’améliorer les compétences des employés municipaux et d’aider ces

derniers à comprendre comment leur emploi joue un rôle important

dans le fonctionnement de leur municipalité. En 2012, quatre

programmes différents ciblant les gérants municipaux, les secrétaires-

trésoriers, les agents d’exécution des règlements municipaux et les

employés municipaux ont été mis en œuvre. Plus précisément, cinq

Employment and Training Programs
Since its inception, the Department has fostered the employ ability

of the region’s labour force by developing and implementing small

and large training activities that reflect the needs of residents as

well as areas of economic and social development. To keep abreast

of this field, the Department promotes forums such as the Kativik

Regional Employment and Training Committee (KRETC) and the

First Nations and Inuit Advisory Committee on Labour Markets.

        The Department’s programs seek to stimulate labour training,

student summer employment, and full-time job creation, while

also supporting activities that encourage high school students to

continue their studies and that foster employability through

traditional skills. Target clientele include youth, income-security

recipients, unemployed individuals, persons with disabilities, as

well as Employment Insurance recipients.

        In 2012, the Department received 323 funding applications

for employment and labour training projects, 89% of which were

approved. The Department does not conduct training itself, but

provides funding for the implementation of training projects.

Project proponents are also required to contribute funding. In 2012,

the Department’s main partners were the KSB, the Kativik

Municipal Housing Bureau, the NRBHSS, other KRG depart -

ments, the Makivik Corporation, the Federation of Cooperatives

of Northern Québec, the northern villages and Xstrata Nickel.

These organizations are the region’s main employers.

Municipal Sector
Training assistance is delivered to the 14 northern villages to

improve the skills of municipal employees and help staff

understand how their jobs are important for the functioning of

their municipalities. In 2012, four different programs were being

implemented, targeting municipal managers, secretary-

treasurers, by-law enforcement officers and municipal employees.

Specifically, five workshops were organized for municipal

managers with an average of eight participants per workshop.

Two workshops were organized for secretary-treasurers with an

average of ten participants per workshop. A total of 165

municipal employees also attended training offered in seven

communities. As well, 22 participants successfully completed

class-3 territorial truck driver’s license training during two

organized sessions. Finally, by-law enforcement officer training

was launched this year with a workshop for six participants.
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wk7m‰5 wo8ix[zi wo8ixg5 x7ml wo8ixt5ypz5 n9li.

Adult education students and teacher in Salluit.

Élèves de l’éducation aux adultes et enseignante à Salluit.



sW3 6̄ vJytbsŒMsJJ5. Ì4fx kÌ5 whxdt5ã5 nN/siq5 W/‰˜DNsJ5 n9li, S[3igu
x7ml wk4Jxu /kxE @)!$-u x7ml vq3hxl4Jxu /kxE @)!%-ao3X5. Ministère de la Famille

W[5nc3t5yK6 ®Ns/c3t5yi3j5 ÑE5y“5 nN/si5nq8k5 WNhxDt5nk5 g1z[c3t9lQ5 Ws4ft5 -
n9M‰5 ®Ns/c3tbsiqtA5 WNhx3i4f5.

WNhZc3iu4 x7ml WQs3nt5yi3u4 WixD†5  
W1ai[i3ui4, Ì8N W5Jp[4 x/s3ymK6 WNh5tnDwi3u4 kNdts2 WNh5gndtq8i4 W?9o -
xt5yhi vJyo3ty5hil urJaxi4 xqJaxi9l WQs3nsti4 kw5yAtQc5bhQ5 kNymJk5
r1åmN3gi4 x7ml x5gxym7uhi mrbsti4 x7ml wªctŒi4 W?9oxt5yi3j5. bmguz vmA -
t5nu4 xam5yixCu, Ì8N W5Jp[4 Ü9lxX5g6 scctŒ{[mE8i4 ß5©tQlQ5 vt[4 kNooµi
WNhZc3ij5 x7ml WQs3ni3j5 vtmpxWq8i4 (KRETC) x7ml kNc3çymJ5 wkw9l ck3 -
©i3j5 vtmpq8i4 WNh5tnoEis2 grxi4 vmJi4. 
  Ì5hm W5Jp[s2 WixDtq5 gÇ3S5 Wosut5yi3j5 WNh5tnk5 WQs3nsti4, wo8ix†5
sW3¯u WNhxZq8i4, x7ml xÖ8Ng5 WNhá5 W1atbsiq8i4, ho nS7uAtc3uhi r9lx Dti4
S3gi3ã5 wo8ix†5 wo8ixi3ui4 vJy5yxiq8i4 x7ml Ü9lxgi4 WNh5tn5yxai3u4 x3dt -
c3ht4 Wsygc4f5 W4vg1qAti4. r=Zg3ixhQ5 gÇ3bsJ5 clyK5 wªh5gi4, ®Ns/3tA5 wvÔ -
yx3gi4, WNhZc1qgi4 wk8i4, wk8i4 W=Z¬to8i4, x7ml WNhZs2 n©tq8i4 ®Ns/3Ìgi4.
  @)!@-u, Ì8N W5Jp[4 trbsMsJK6 #@#-k5 ®NsèM¯Atk5 WNhZc3iu4 x7ml
WQs3nt5yi3u4 WNhx5nk5 xg3gni4, Ì4fxl *(¶-q5 xq3bsMsJ5ht4. Ì8N W5Jp[4 WQs3 -
nt5yAti4 w7ui6 vJyt5y§a1qg6, ®Ns/c3tygw8Nhi vJyo3tyAt5ni4 WQs3nt5yi4f5
WNhx5ni4. WNhx5ã5 Ü9lxtq5 ®Ns/i4 wopcbsQxc§a7uJ5. @)!@-u, Ì5hm W5Jp[s2
WNhct7mEq5 mfxaMsJJ5 KSB, vt[4 kNo8i w9loEi3j5 x9M[7mE4, NRBHSS-f5,
xyq9l KRG-f5 W5Jp[q5, mr{[4, wMŒn6 fÑ4 b3Czb fxXq8k5, srs3bgu kNø5 x7ml
w4+gÇb rrx5nix3tf5. bm4fx tü5 bµi kNu WNh{[si3XsK5.

v?µWoEi6  
WQs3nsttA5 wvJ3ymi6 gi/s§aK6 !$-k5 b3Cu kNo8k5 W?9oxExDt5nshi v?µW7j5
WNh5†5 W4vg1qstq8k5 x7ml wvJDbs5hi WNh5†5 grym5yxiz8i4 ck6 WNhZq5b
v?µWs2 xsM5yxizk5 W7mEs7m¯b. @)!@-u, ybmi4 x5pŒ1qgi4 Wix3icDti4 vJytbs -

vJytbsA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[4
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fÑ4f5 
WNhZ5noEp4fq5
MESS
3.7%    $848 282

wkoEpgc4f5
AANDC  |  AADNC
3.3%    $746 205

bmgmi
Tamatumani

11.9%    $2 706 993

xyq5
Others  |  Autres
1.5%    $346 062

nN3Dt4 xqctŒ8i6
Sanarrutik Agreement

Entente Sanarrutik
16.6%    $3 782 169

vNbs2
WNhZ5noEp4fq5

HRSDC  |  RHDCC
45.6%    $10 386 225

yKi3j5 xqctŒ8i6
Sivunirmut Agreement
Entente Sivunirmut
17.4%    $3 969 455

vtoµ3iq5
Total

$22 785 391
100%

WNhZ5noEis2 x7ml
WQs3nt5yis2 ®Ns/3Ì[q5 
Employment and 
training funding sources
Sources de financement des 
activités d’emploi et de formation

is3DgoEis2 grxA5 wo8ixD†5 wvJ3yA8Nd5 W1at5yCo8iu4 !)) szÌk5 WNhx5ni4 x3ÇÅ2 wMzi.

Training in the tourism sector could help create more than 100 seasonal jobs.

La formation en tourisme pourrait aider à créer une centaine d’emplois saisonniers.



ateliers ont été organisés à l’intention des gérants municipaux (huit

participants en moyenne par atelier). Deux ateliers ont été organisés à

l’intention des secrétaires-trésoriers (dix participants en moyenne par

atelier). Il y a eu 165 employés municipaux qui ont participé à des

formations offertes dans sept communautés. De plus, 22 participants

ont réussi un cours de conduite de camion, donnant droit à un permis

territorial de classe 3, offert en deux séances. Enfin, dans le cadre d’une

formation à l’intention des agents d’exécution des règlements

municipaux lancée cette année, un atelier a été offert à six participants.

Secteur du tourisme
L’industrie touristique est en pleine croissance à l’échelle mondiale et,

selon les estimations, il serait possible de créer plus de 100 emplois

saisonniers en tourisme au Nunavik. En vue d’atteindre un tel

objectif, le Service continue de miser sur le développement des

ressources humaines et la création d’emplois dans ce secteur en

priorisant les formations donnant droit à une certification. Le

tourisme culturel et d’aventure continue d’être un élément du projet

de tourisme communautaire durable du Service. En 2012, les activités

suivantes ont été réalisées :

• Des formations de vélo de montagne, de guide et de

sensibilisation interculturelle ont été offertes. 

• Une compétition internationale du Défi Aventure Nunavik a

eu lieu à Kangiqsualujjuaq du 25 au 28 mars. Des athlètes de

l’Afrique du Sud, de l’Italie, de la France, du Royaume-Uni, des

États-Unis et d’ailleurs au Canada ainsi que deux équipes

locales y ont pris part. La course d’aventure a été conçue pour

mettre à l’épreuve l’endurance des explorateurs les plus

Tourism Sector
Tourism is a global boom industry and, in Nunavik, estimates

show it could create more than 100 seasonal positions. With its

sights set on this objective, the Department continues to focus

on labour development and job creation by prioritizing

certification-based training. One component of the Department’s

sustainable community-based tourism project continues to be

cultural and adventure tourism. In 2012:

• Training was delivered in mountain biking, guiding 

and intercultural awareness. 

• An international Nunavik Adventure Challenge was 

held in Kangiqsualujjuaq from March 25 to 28 with

participants from South Africa, Italy, France, the 

United Kingdom, the United States and Canada, 

including two local teams. The adventure race was

designed to test the endurance of even the most 

intrepid explorer. Thirty youth from across the 

region with industry certification staffed the event.

• Nunavik-wide, 27 seasonal jobs were created during 

the year. Positions included coordinators, guides, 

caterers, logistical technicians and cultural interpreters.

The Department also continued to promote Nunavik’s

sustainable community-based tourism model at

international industry forums held in British Columbia,

Nunavut and Switzerland. Finally, a five-year update of

the Nunavik Tourism Trends and Opportunities Report

was completed.
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kN[7u xî1axosti6 vq3hxl4Jxu xg3bsMsJJ6 µ5pst9lA.

Nunavik Adventure Challenge held in Kangiqsualujjuaq in March.

Une compétition internationale du Défi Aventure Nunavik a eu lieu à Kangiqsualujjuaq en mars.



JcMsJJ6, gÇ3gi4 v?µW7u4 vmp7mE8k5, x9Mt-®Ns/oEpk5, Wd÷„5 moAbsiq8i4 vmpk5
x7ml v?µ„5 WNh5tq8k5. sc3lQ5, b9oài4 v?µW7u4 vmp7m‰5 wo8ixiq8i4 €3ebs -
JcMsJJ6 etC3lQ5 ybmsJ3gi4 wk8i4 xgi wo8ixi3j5 wMsJcc5bt9lA. wo8ixî5
m3Dw5 €3eh3bsMsJ7uJ5 gÇ3ht4 x9Mt-®Ns/oEpk5 et3C3lQ5 doi4 wMsJcc5bt9lA xgi
wo8ixi3j5. vt5hQ5 !^%-i4 v?µ„5 WNh5tq8i4 ÉJcMsJ7uJ6 wo8ixDtk5 ybmsJ1 -
qZ3gi kNo8i vJybsJk5. hos7uJ6, @@-i4 wMs[o8i4 xiAwJcMsJ7uJ6 S3gio7u4 #-u4
kNdtu kN4ƒÔ3tsi3u4 wo8ixDtu4 m3Dwi4 wo8ixic3tlA. ra9oÙ6, Wd÷„5
moAbsiq8i4 vmº5 wo8ixDtq5 WQxMsJ7uJ5 b=Zi x3ÇAu Wz§J3gi4 wo8ixi3j5
wMsJc3tlA.

w8ixymJoEi6  
w8ixgoEi6 yM3Jxu WNhxZsi3uA5 WÎbEJ7mEsK6 x7ml, kN[s2 wlxi, w7mc s5ñD†5
kw5yymK5 bm8N W1at5yA8NExz !)) szÌk5 WNhZ5ni4 x3ÇÅ2 wMzi kwbc5bC/3gi4.
bmguz W/cMzi3j5 gÇ3hi, Ì8N W5Jp[4 ñ1zq8NS6 WNh5tni4 W?9oxt5yi3u4 x7ml
WNhá5 W1atbsiq8i4 bm8N yK9ospAtQc5bhA WJ8NstÌ3Ngi4- WQs3nsti4. wMs3 ©tq5b
wMz5 Ì5hm WNh{[s2 mrbA8Nix3gi4 kNo8k5-g1zJi4 is3DgoEsti4 WNhAtzi ho
wozK6 wl3dy3ËozJi4 x7ml xî1axt5yAti4 w8ix[c3tyi3j5. @)!@-u:

• WQs3nt5yA†5 gic5bMsJJ5 x5gxht4 c3ctA5 gÜ˜Dt3ij5 GÑyf9H, kNu
bys3tsi3j5 x7ml wl3dyctŒ1qi3u4 w2WAh8ij5.  

• kN3JxctŒ1qg5 kN[7u xî1axi4f5 Wytsostiz5 vq3hJxu xg3bsMsJK6 µ5p
@%-u4 @*-j5 wMsJc3tlA trymJi4 mfN1z5 ns5 €óEv, wbo, óÇ8+, Jât5 r1b7,
Jât5 +Ö5+ x7ml ÏNb, m3Dwi4 kNo8iusi4 woŒi4 Wbc3ut9lA. Ì8N
xî1axDts5hi hvosti6 €3eh3ymMsJJ6 ß5gq8is/3ixCi Wytsi3ÙaZlx2
NJMs3ym1qbui4 Ns5yg3ts2 bc5y‰8izi4. x?t9l do9lw5 Nigw8Nus5 bµi
kNdt5ti bmgm WNhZs2 wob3ymAtq8i4 WJ8Nstø5 WNh5tsMsJJ5 bm8N
xg3bsizi.

• kN[oµu, @&-i4 x3ÇÅ2 wMzi WNhx5ni4 W1atbsJcc5bMsJJ6 x3ÇÅ2 wlxi.
wi9lgq5 wMcMsJJ5 grjx5typi4, kNu bys3ypi4, ieos3ti4, Wso8ixZ3tA5
W9lf5goEpZM8i4 x7ml wl3dyctœ1qAti4 gry8Nt5ypi4. Ì8N W5Jp[4
vJyMsJ7uJ6 Ü9lxDtc3iui4 kN[7u mrbA8Nix3gi4 kNo8k5-g1zJi4
w8ixgoEsy3i4 kN3JxctŒ1qg5 bmgËN WNhxZø5 scctŒ8ico3Xb St+ 
vM7Wxu, kNK5u x7ml yAw5hM8tu. ra9oÙ6, x3ÇAi b9omi kbsyotEi6
kN[7u is3DgoEis2 WsyEo3Xox/q8i4 x7ml WJ8NyAt5nq8i4 gnDti4
W/‰3bsMsJ7uJ6.

s/C8ixi6  
KRG-f5 WNhctcyMs3ymJ5 çq3if5tsq5g5 tuzi4 bmgmîu4 Ôi @))*-u vJyo3 -
tyctQ5hA vmpsi3j5 xqctŒAtu4 W5Jto7u4 wk8ªozJ5 WNhá5 W1a tbsiq8i4 Ç=M8
s/C8ix[zi x7ml5bs6 nNº5 WNhxZq8i. ra9oÙi x3ÇAi b9omi xiA3gi, bm8N WNh -
x5n6 ®Ns/3tA5 wvJ3bsc5bMs3g6 HRSDC-fk5, MESS-f8k5 x7ml w4+gÇb rrx5nix3tf8k5,
grjx5tbs5hil Ç=Mu WNhZc3ij5 x7ml WQs3nt5yi3j5 W9lf5gtoEi4f5 vtmpk5. @)!@-u
!$!-i4 wMscbsJi4 WQs3ntbsJcMsJJ6. HRSDC-f5 ®Ns/c3tyiq5 bmgmi WNh5bs -
Atzi4 whoMsJJ5 µ5p #!, @)!@-u, x7ml MESS-f5 ®Ns/c3tyAtq5 whoQxc3uht4
µ5p #!, @)!#-u. Ì8N WNhx5n6 WQx3tbst9lA, iEsMsJJ5 #)) szÌk5 wk8i4
wMsJc 3̃tlA. hoJ6 sc3lA, @))* x7ml @)!@ xf8izi, vt5hQ5 *%&-i4 wMsAmJi4
WtbsJcMsJK6 WJ8NlgExo8i4 W4vg1qAti4 x7ml Woi1an3g5 wo8ixDtq8i4 x5pŒ1 -
qg5 WNhá5 wlxA5 ß5©tc3li kNs2 wlxi s/C8ixi3u4, WN§t3Mi4 xsMsys3tsi3u4
x7ml wq3Ct5ypsi3u4, WNh{[mE8k5 wZpsi3u4, x7ml GnNº5 WNh5bsizb xÌA5H w9lo -
s3tsi3u4. w4+gÇb4f5 rrx5nix3†5 sc3ymJ5 xq3ymZ/3iui4 bmgmîu4 ®Ns/c3t yAtui4
vJyt5yMzlt4 @)!#-oµu.
  s9lust9lA kN[s2 wlxi, m3Îi4 s/C8ixi4 wq3CJo4 GÇ=M8 s4fwMs3ymJ6 !((&-u
x7ml kN[7u rrx5nix3[4 wq3Cy9ME8iui4 WQx3tyQxc3uJ6 @)!#-uH, xuhwi9l
s/C8ix[5ni4 WNh5gc3hi x5pŒ1qgi4 W?9oxic3ymo3gi4 x7ml xuhQx9Mi4 s/C8ixC5ni4
ei3iu4 WNh5gc3uhi. wMc3ht4 KRG-fi4, KSB-fi4 x7ml mr{[u4, bmguz WNhxZ3u4

vJytbsA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[4
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intrépides. Trente jeunes de l’ensemble de la région possédant

une certification de l’industrie ont été embauchés pour la tenue

de l’événement.

• Dans l’ensemble du Nunavik, 27 postes saisonniers ont été

créés au cours de l’année (coordonnateurs, guides, traiteurs,

techniciens de la logistique et interprètes culturels). Le Service

a également continué de faire la promotion du modèle de

tourisme communautaire durable au Nunavik lors de forums

internationaux de l’industrie qui ont eu lieu en Colombie-

Britannique, au Nunavut et en Suisse. Enfin, une mise à jour

quinquennale du Rapport sur les tendances et les possibilités

touristiques au Nunavik a été achevée cette année.

Secteur des mines
L’ARK a commencé à travailler en juin 2008 avec l’organisme sans

but lucratif Tamatumani à la mise en œuvre d’une entente de gestion

concernant la création d’emplois à l’intention des Inuits principalement

à la mine Raglan, mais aussi dans le secteur de la construction. Au

cours des cinq dernières années, le projet a reçu le soutien financier

de RHDCC, du MESS et d’Xstrata Nickel et est coordonné par 

le Comité technique d’emploi et de formation Raglan. En 2012, 

141 participants ont suivi de la formation. Le financement offert par

RHDCC pour le projet de Tamatumani a pris fin le 31 mars 2012 et

celui offert par le MESS expirera le 31 mars 2013. Quand le projet a

été lancé, on estimait que plus de 300 Inuits y prendraient part. En

fait, entre 2008 et 2012, il y a eu au total 857 participants qui ont reçu

une formation visant l’acquisition de compétences essentielles ou une

formation d’apprenti dans des domaines tels que l’exploitation

souterraine, la mécanique et la conduite d’équipement lourd, la cuisine

de chantier et (dans cadre du Projet Sanajiit) la menuiserie. La société

Xstrata Nickel a indiqué qu’elle avait l’intention de poursuivre le

financement du projet de Tamatumani pour toute la durée de 2013. 

        Il y a actuellement deux mines au Nunavik (Raglan a ouvert 

en 1997 et Nunavik Nickel devrait commencer la phase d’exploitation

en 2013), plusieurs projets d’exploitation minière qui en sont à

diverses étapes de développement et de nombreux projets d’exploration

minière. Les intervenants de l’industrie de même que des représen tants

de l’ARK, de la CSK et de la Société Makivik ont participé à la mise

sur pied de la Table stratégique sur l’emploi et la formation dans le

secteur des mines au Nunavik afin de définir des stratégies et des

programmes de formation dans le domaine et coordonner les initiatives

d’emploi à l’échelle de l’industrie. Les recommandations du Comité

technique d’emploi et de formation Raglan devraient être soumises

au Service de l’emploi durable de l’ARK en vue d’obtenir du finance -

ment. Le Service a déjà demandé les fonds nécessaires au développement

des ressources humaines dans les secteurs de l’exploration et de

l’exploitation minières aux gouvernements du Canada et du Québec. 

Secteur de la construction
L’objectif du Projet Sanajiit destiné aux travailleurs de la construction

inuits, apprentis et compagnons, est de développer une main-d’œuvre

de la construction forte et autonome provenant essentiellement de la

région. Pour ce faire, le Service organise des cours de santé et sécurité

générale sur les chantiers de construction dans diverses communautés

et fait la promotion de la formation dans les métiers offerte au Centre

Mining Sector
The KRG began working with the non-profit organization

Tamatumani in June 2008 to implement a management agreement

concerning Inuit job creation mainly at the Raglan mine site but

also in the construction industry. Over the course of the last five

years, the project received financial backing form HRSDC, the

MESS and Xstrata Nickel, and was coordinated through the

Raglan Employment and Training Technical Committee. In 2012,

141 participants received training. HRSDC funding for 

the Tamatumani project expired on March31,2012, and MESS

funding is scheduled to expire on March 31, 2013. At the launch

of the project, more than 300 Inuit were forecast to take part. In

fact, between 2008 and 2012, a total of 857 participants received

essential skills and apprentice training in fields such as under -

ground mining, heavy equipment mechanics and operation,

worksite cooking, and (under the Sanajiit Project) carpentry.

Xstrata Nickel has indicated its intention to continue its funding

for Tamatumani through 2013. 

        Currently in Nunavik, there are two operating mines

(Raglan opened in 1997 and Nunavik Nickel is scheduled to

commence operations in 2013), several mining projects at

various stages and numerous mineral exploration projects.

Along with the KRG, the KSB and Makivik, industry stake -

holders have participated in the set-up of the Nunavik Mining

Employment and Training Strategy Table to identify training

strategies and programs in this field, and coordinate industry-

wide employment initiatives. It is planned that the Committee’s

recommendations will be submitted to the KRG Sustainable

Employment Department for funding. Funding for labour

development in the mineral exploration and mining sectors has

already been requested from the governments of Canada and

Québec by the Department. 

Construction Sector
The goal of the Sanajiit Project for Inuit apprentice and

journeyman construction workers is to develop a strong and

autonomous mostly regional construction workforce. To accomplish

this, the Department organizes general worksite health and safety

courses in different communities and promotes trades training

at the Nunavimmi Pigiursavik Training Centre in Inukjuak. In

cooperation with the Commission de la construction du Québec

(CCQ), the Department also tracks the training received by

individuals, their availability to work, and their registered working

hours. Information on available workers and financial incentives

for hiring sanajiit is also disseminated among contractors.

        In 2012, essential skills and safety training was delivered to

residents interested in working in the construction sector, and

mentoring services were organized to improve support for

sanajiit. Specifically, 73 sanajiit completed essential skills training,

52 passed mandatory construction-site health and safety training,

and 23 received mentoring support. Overall, 248 individuals

received training or placement services delivered by the Department.

Finally, intercultural awareness training was provided to 11

construction-site managers. In line with these activities, the KRG

continued this year to make representations to the Québec
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f7m§tø5 mr5yi3j5 wMsMsJJ5 kN[7u s/C8 ixi4f5 WNhZc3iu4 x7ml WQs3ni3u4
yKios3†5 vtmpq8i4 Nlâ3yix3tlQ5 WQs3nsttA5 yKios3ymsti4 x7ml Wix3ic D -
t5ni4 b=Zi WNhxZs2 wlxi, grj x5 typslt9l WNhxZooµ5 WNh5tn3ixi4f5 WQx3t -
bq8i4. yKiE/sJ6 Ì4fx vtmº5 €3ebsd/q5 miAbsc5bix3tlQ5 KRG-f5 mrbA8Nix3gi4
WNhZ5nc3iu4 W5Jp[zk5 ®NsèDbsdlQ5. g5yCs†5 ®Ns/c3tbsi3u4 WNh5tni4 W?9oxt5 -
yAt5ni4 s/C8ixC5nys3is2 x7ml s/C8ixis2 grxA5 Ì5hjz W5Kp[7j5 g5yÇaymo‰3g5
ÏNbs2 fÑ4fl v?mq8i4.

nNi6  
nNº5 WNh5bsAtz wk8i4 Woi1aãi3j5 x7ml Nigw8N6 WNhA8Ngi4 nNpc3ij5 wozJ6
gÇ3S6 W?9oxi3j5 ivN1qgu4 x7ml w7uieA8Ngu4 xqi3nztA5 kNymJi4 wko7u4
WNh5tnc3iu4. bm8N WMzlA, Ì8N W5Jp[4 €3ehw?5g6 w¬8ˆªozJi4 WNh{[u wly3 -
his2 x7ml x5bN3Öois2 grxA5 wo8ixDti4 kNo8i x5pŒ1qgi x7ml Ü9lxX5hi WNh Z3i4
WQs3nt5ysti4 kN[7u WQs3n[7u wk4Jxu. WNhcbs5hi nNpsi3u4 WNh5ti4 vmp4 fk5 fÑ7u
(CCQ), Ì8N WNh{[4 mo5g§a7uJ6 WQs3nsti4 xgi wkw5 Wym/q8i4, Ì4fxl WNh8ij5
xgw8Nsiq8i4, x7ml x9MbsAtQym/q8i4 WNh5ht4 wvs3ioxEym/q8i4. cspmAt5ã5
xgw8Ni4 WNh5tni4 x7ml ®Nsè5 NExatbsiq5 nNpi4 WNh5tÌdpj5 gn3noxa?7uJ5
nNpsJ5 tuq8k5.
  @)!@-u, WJ8NlgExo8i4 W4vg1qsti4 x7ml x5bN3Öoi3u4 WQs3ns†5 gic5bMsJJ5
kNymJk5 WNhZcDmJk5 nNpsis2 wlxA5, x7ml bys3tc3if5 W5JpA†5 €3eh3bsMsJ5ht4
nNº5 wvJ3bsiz W?9otQx3hA. sc3lQ5, &#-i4 nNpi4 xiAwJcMsJJ6 WJ8NgoExø5
W4vg1qs†5 wo8ixDtq8i4, %@-i9l xiAwJc3hi xg9MEQxo8i4 nN[7u wlh3hi4f5 x7ml
x5bN3Öoi4f5 wo8ixDti4, x7ml @#-i4 WtbsJc3uhi bys3y/si4f5 W5J/si3u4. w¬8ˆA5,
@$*-i4 wk8i4 WJcMsJJ6 wo8ixtbsAti4 s{?¬8î5 WNh{[Ì3if5 W5J/sAti4 Ì5hjz
W5Jp[7j5 kwbst9lQ5. ra9oÙ6, wl3dyctŒ1qi3u4 w2WAh8i6 WQs3nDbsMsJ7uJ6 
!!-k5 nN[7u vmp7mE8k5. bm4fx WNh8isc5bg5 mo5ghQ5, KRG-f5 b=Zi x3ÇAu ho
ckw¬Ex9Mc5bMs3g5 fÑ4f5 v?mzk5 x7ml CCQ-fk5 kN[7u4 wob3y/sdp5ht4 w7uA5
nNº5 WNhxZzi4 xsM5y[tg5 h3dwDmj5 nNº5 yK9os/slt4 WQs3ntbsc5 bi x3 iq8i4.

wMz @.% nN3Dt4 xqctŒ8iu  
mo5hA wMz @.% nN3Dt4 xqctŒ8iu, KRG-f5 to/smK5 ®Ns/c3tyQxc3ht4 kNø5
WNhx5ndtq8i4. bmgm to/smAts2 grxA5, Ì8N W5Jp[4 xsM5y?5g6 mrbsti4 x7ml
kNo8i4 W?9oxt5yi3j5 ®Ns/dti4. Ì4fx ®Nsè5 Ü9lxDbsK5 W1at5yi3u4 x7ml mrb5 -
yi3u4 kÌi4 xÖ8Ngu4- x7ml wä8Nzi4-WNhZ3i4 gÇ3tlQ5 è7+ Ñu x7ml fÑ4 b3Czi
xqctŒ8iu wMsJk5 ryxi5yx6 !$-i b3Cus5 kNqo8i. cspQx5yxDmA5y nN3Dt4
xqctŒ8if5 to/symAtu4 vJyt5yis2 u5ñk5, bfQx3ly KRG-f5 ®Ns/oEi3j5, ®Ns/c -
stk5 x7ml WNh5toEi3j5 W5Jp[zb sç/sizk5 Ì4fNi x3ÇAbµ5 gn3tys†5 wlxi.

vJytbsA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[4

173

wkw5 w9los3tsi3u4 wo8ixg5.

Inuit construction apprentices.

Apprentis inuits dans le domaine de 
la construction.



de formation Nunavimmi Pigiursavik d’Inukjuak. En collaboration

avec la Commission de la construction du Québec (CCQ), le Service

assure le suivi de la formation des travailleurs et vérifie leur

disponibilité ainsi que le nombre d’heures inscrit. De plus, de

l’information sur les travailleurs disponibles et les incitatifs financiers

offerts pour l’embauche de sanajiit est transmise aux entrepreneurs.

        En 2012, des formations visant l’acquisition de compétences

essentielles et la sécurité ont été offertes aux résidents désirant travailler

dans le secteur de la construction, et des services de mentorat ont été

mis sur pied pour améliorer le soutien offert aux sanajiit. Plus

précisément, 73 sanajiit ont suivi une formation visant l’acquisition

de compétences essentielles, 52 ont réussi le cours obligatoire de santé

et sécurité générale sur les chantiers de construction, et 23 ont

bénéficié de services de mentorat. Au total, 248 personnes ont reçu

de la formation ou ont bénéficié des services de placement offerts par

le Service. Enfin, une formation sur la sensibilisation interculturelle

a été offerte à 11 directeurs de chantiers de construction. Par ailleurs,

l’ARK a continué cette année à faire pression sur le gouvernement du

Québec et la CCQ pour que le Nunavik soit reconnu comme étant

une région distincte pour l’industrie de la construction de manière

que les sanajiit puissent être embauchés en priorité.

Article 2.5 de l’Entente Sanarrutik
En vertu de l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik, l’ARK a le mandat de

financer des projets communautaires et, à cet effet, le Service est chargé

de gérer le Fonds de développement économique et communautaire.

Le Fonds fait la promotion de la création et du maintien de nouveaux

emplois à temps plein et à temps partiel destinés aux bénéficiaires de la

Convention de la Baie-James et du Nord québécois dans les 14 villages

government and the CCQ to have Nunavik recognized as a

separate construction-industry region in order to ensure sanajiit

receive priority hiring.

Section 2.5 of the Sanarrutik Agreement
Pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement, the KRG

has a mandate to finance community projects. Under this mandate,

the Department manages the Economic and Community

Develop ment Fund. The Fund promotes the creation and

maintenance of new full-time and part-time jobs exclusively for

beneficiaries of the James Bay and Northern Québec Agreement

in the 14 northern villages. For more information on the

implementation of the Sanarrutik mandate, refer to the text for

the KRG Finance, Treasury and Human Resources Department

in this annual report.

YES Nunavik
Youth Employment Services (YES) Nunavik delivers a wide

variety of services to youth aged 16 to 35, including employment

and education needs assessment, individual action plans and

job-search support. It also organizes tailored workshops and

entrepreneurship projects. The primary goal of YES Nunavik is

to help young people integrate into the labour market, while also

encouraging them to stay in school, return to school, or further

their education. 

        Over the course of the year, YES Nunavik delivered job-

search support to 87 youth through its office in Kuujjuaq. Not less

than 240 additional youth were reached in five other communities

through career-day events and school workshops. As well, a trip
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kN[7u YES-f5 hZM8ic3ty?5g5 gÇzJi4 wªh5gi4 wo8ix[7u k3cÖot5yi3j5 x7ml WNh5tnk5 wMscbsi3u4 v5hôAtc3tyi3j5.

Nunavik YES organizes activities aimed at keeping youth in school and motivated to enter the labour market.

Le CJE Nunavik organise des activités visant à garder les jeunes à l’école et à les motiver à intégrer le marché du travail.



YES kN[4  
wªh5gi4 WNhZ5noEi4f5 W5Jpp4f5 (YES) kN[4 gip§aK5 x5pŒ1qgÙl8i4 W5JpAti4
wªh5gk5 !^-i4 #%-k5 srso8k5, bm4fx wMc3tlQ5 WNhZoEi4f5 wo8ixymi4fl
r1åmN3gi4 v1aNesy3u4, wª2 w7uA5 hQx3ixi3ui4 X3NDtq8i4, x7ml WNhZ3u4-ei3if5
wvJ3ymi3u4. YES kN[4f5 gÇzi7mEz5 wozK6 wvJ3ymi3j5 wªh5gi4 wMso3iqtA5
WNh5tnscbsi3j5, Ü9lxq8Nu5hQ5 wo8ix[7u wo8ixq8Nd5hQ5, st3lt9¬î5 wo8ixi3j5,
s{?¬8î5 wo8ixymi4f5 WQx9Md5hQ5.  
  x3ÇÅ2 wlxi, YES kN[4 gipMsJJ5 WNhZ3ysi4f5 wvJ3ymsti4 *&-k5 wªh5gk5
x9M[7ui ƒ5Jxu. @$) xÌª1qg6 wªh5gw5 x7m[sMsJJ5 kNo8i b9omi xyq8i WNhá5-
s9lq8k5 N9osicD†5 x7ml wo8ix[8i vtmixD¥5 xg3hQ5. hos7uJ6 Ç=M8 s/C8ix[zk5
xs9MtbsJcMsJ7uJ6 wo8ix†5 wMq8i4 n9li x7ml wfxgxu wo8ix[7u4 nNJi4 WNhc -
bsQx3ggc3uhi ƒ5Jxu wo8ix†5 wMq8i4. YES kN[4 gipMsJ7uJ5 WNhZ3j5-xgw8ND3if5
W5JpAti4 ^%-k5 wMsQx3gymJk5 cˆ6 wªh5gw5 vtmi3Jxzi wk4Jxu Jäat9lA x7ml
WNhcbsMsJ7uht4 kNo8i kNooµil tusJk5 xuhwlw5 wo8ix†5 sW3¯f5 WNhZ5ni4
eictQ5hQ5, wMc3tlA WNh{[ys3iu4 kN[7u s/C8ixC5nys3ij5 ®Nsè5 tuzi x7ml
kN[s2 u3awy3[q8i Waxl8i, g3hJu x7ml so5bis/o7u. YES kN[4 óÉ+S4u4 xg§ -
a7uJ6 G#&@-i4 wMsJo4H W5Jpstui4 gipstQ5hA. YES kN[4 s9lu x9M[o4 ƒ5Jxu,
gzo5nzi4 x9M[7u4 s4fwy1ah4vlx3hi wk4Jxu.

vt[4 kNooµi WNhZc3ij5 x7ml WQs3ni3j5 vtmº5  
xg3gmE7u4 x5gxht4 Ì5hm W5Jp[s2 WNhZ5noEi4f5 WQs3nstoEi4fl WJ8NX8izk5, Ì4fx
KRETC-f5 W?9oN3gmEsK5 scctŒ{[si3uA5 kNooµªozJk5 tuk5 eu3D§a5ht4 WNhZ -
oEi4f5 WQs3nstc3tyi4fl WQxDt5ni4 Üubsc5bgi4 xg3tAm5hQ5 kNdts2 w¬8Noµzi.
WNh8iuA5, KRETC-f5 Nlâ3y§aK5 WNhZ3i4 WQs3nsttA5 x7ml WNhq8Nlil WQs3n -
sttA5 yK9ostQxo8i4 xml wvJ§aK5 vJyo3tEi3u4 bm4fkz x5gxJi4 WNhx5ni4.
@)!@-u, KRETC-f5 trtcMsJJ5 eu3Dc5bht9l !$%-i4 g5yCsti4 Ì4fx  kw5yAbst9lQ5
R!@ uox8 u5ñi xro8i4 WNhAbsAmJi4. bZsJ5 ®Ns/3Ìt5yAt5ã5 mo5ghQ5, R%.( uoxi4
xrø5 WNhx5ã5 yK9osJ5noxaMsJJ5. WNhx5ni4 Ü9lxg5 wMcMsJJ5 b3Cu kNo8i4, kNu4
tAux3ti4, KSB-fi4, mr{[f8i4, NRBHSS-f8i4 x7ml ng3“5 wkw5 x3â5 vg5pct Œ8izi4.
WNhx5ã5 wMq5 vJytbsMsJJ5 ß5©tcD8Ng5 mfiz: 

• S3gio4-% kN4ƒÔ3iu4 wo8ixi6 kNymJtA5 ƒ0Jxu x7ml wk4Jxu. Ì8N ßgEsDtu4
WNhAt vJytbsMsJJ6 wvJ3tŒAbs5hi KSB-fk5 x7ml kN4ƒÔi4 n©tc3tyº5
tu3Jxzk5 fÑ7u.

• ie5yxg3iu4 wo8ixi6 WxC3i4 ÑE5y“5 wZpq8k5. Ì8N wo8ixi6 vJytbsMsJJ6
kNo8i ybmsJ1qZ3gi WJ8NyAbs5hil ckw8Nq5gyxi4 x7ml W8Ngi4
iE/5nc3tyi3u4 WxC3k5 ÑE5y[ox§k5.
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WNhá5-s9lzi hN8ixDtq5 ns0Jw5
wo8ix[zi vq3hu.

Career-day activities at Sautjuit School 
in Kangirsuk.

Activités dans le cadre de la journée des
carrières à l’école Sautjuit de Kangirsuk.



nordiques exclusivement. Pour de plus amples renseignements sur

l’exécution de ce mandat de l’Entente Sanarrutik, le lecteur est prié

de consulter la section du présent rapport annuel portant sur le

Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines.

CJE Nunavik
Le Carrefour jeunesse-emploi (CJE) Nunavik offre un large éventail

de services aux jeunes âgés de 16 à 35 ans, dont des évaluations des

besoins en matière d’emploi et d’éducation, des plans d’action du

client et de l’aide à la recherche d’emploi. Il organise aussi des ateliers sur

mesure et des projets d’entrepre neuriat. Le principal but de l’organisme est

d’aider les jeunes à intégrer le marché du travail ainsi que de les encourager

à retourner ou à demeurer aux études et à parfaire leur éducation. 

        Au cours de l’année, le CJE Nunavik a offert de l’aide à la recherche

d’emploi à 87 jeunes à son bureau de Kuujjuaq et au moins 240 jeunes

de cinq autres communautés ont participé à des journées des carrières

et à des ateliers dans les écoles. De plus, un voyage a été organisé à la

mine Raglan à l’intention de quelques élèves de Salluit et un autre

voyage en Équateur à l’intention de quelques élèves de Kuujjuaq dans

le cadre d’un projet de construction d’une école. Le CJE Nunavik a

également fourni des services de préparation à l’emploi à 65 participants

à la conférence jeunesse Qanaaq organisée à Inukjuak en juillet et a

travaillé avec des organismes locaux et régionaux, dont le Fonds

d’exploration minière du Nunavik et Parcs Nunavik pour les parcs

nationaux des Pingualuit, Tursujuq et Ulittaniujalik. Le CJE Nunavik

utilise notamment Facebook (372 membres) pour offrir ses services.

Il dispose présentement d’un bureau à Kuujjuaq et prévoit en ouvrir

un autre à Inukjuak.

Comité régional Kativik 
de l’emploi et de la formation
Le KRETC, qui est une structure de consultation à laquelle participe

un certain nombre d’organismes régionaux, contribue considérable -

ment au succès des initiatives d’emploi et de formation du Service. Il

détermine les priorités concernant les besoins en formation

professionnelle et en milieu de travail, et aide à mettre en œuvre les

activités afférentes. En 2012, le KRETC a examiné 145 projets

d’emploi et de formation totalisant 12 millions de dollars. Selon les

fonds disponibles, des projets d’une valeur de 5,9 millions de dollars

ont été priorisés. Parmi les promoteurs de projets, il y a les villages

nordiques, les corporations foncières, la CSK, la Société Makivik, la

RRSSSN et l’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit.

Voici quelques-uns des projets financés :

• Cours de conduite de classe 5 offerts aux résidents à Kuujjuaq et

à Inukjuak. Le projet pilote a été réalisé en collaboration avec la

CSK et la Société de l’assurance automobile du Québec.

• Formation en nutrition offerte aux cuisiniers des CPE. La

formation a été donnée dans sept communautés et a permis d’offrir

des repas santé et nutritifs aux enfants inscrits dans les CPE.

• Formation sur la sécurité et les compétences essentielles en

construction ainsi que services de mentorat. Ces activités ont

permis aux résidents intéressés de la région d’acquérir les

connaissances nécessaires pour participer à l’industrie.

• Gestion d’un centre commercial. Quatre postes ont été créés 

au nouveau centre commercial construit par la Corporation

foncière Nayumivik à Kuujjuaq.

was organized to the Raglan mine site for some students from

Salluit and to Ecuador for a school-building project for some

students from Kuujjuaq. YES Nunavik also delivered job-

readiness services to the 65 participants at the Qanaaq youth

conference organized in Inukjuak in July and worked with local

and regional organizations to help many students to find summer

employment, including with the Nunavik Mineral Exploration

Fund and Nunavik Parks at Pingualuit, Tursujuq and Ulittaniujalik.

YES Nunavik also makes use of Facebook (372 members) to

deliver its services. YES Nunavik is currently based in Kuujjuaq,

but plans to open a second office in Inukjuak.

Kativik Regional Employment 
and Training Committee
A key element of the Department’s employment and training

success, the KRETC is an effective forum for regional organizations

to analyze employment and training initiatives proposed across the

region. Through its work, the KRETC identifies vocational and on-

the-job training priorities and helps implement related activities.

In 2012, the KRETC received and reviewed 145 applications

representing approximately $12 million in proposed initiatives. In

line with available funding, $5.9 million in projects were

prioritized. Project proponents included northern villages, land -

holding corporations, the KSB, Makivik, the NRBHSS and the

Saturviit Inuit Women’s Association. Some examples of the projects

implemented are:

• Class-5 driver’s training for residents in Kuujjuaq and

Inukjuak. The pilot project was carried out in cooperation

with the KSB and the Société de l’assurance automobile du

Québec (automobile insurance corporation).

• Nutrition training for childcare centre cooks. The training

was delivered in seven communities enabling healthy and

nutritious meals for children enrolled in childcare.

• Construction skills and safety training as well as mentoring

support. These activities ensured that interested residents

of the region would be equipped with the knowledge

necessary to participate in this industry.

• Commercial centre management. Four positions were

created at the new commercial centre constructed by 

the Nayumivik Landholding Corporation in Kuujjuaq.
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S3gio4 %-u4 kN4ƒÔ3tsi3u4 wo8ixDt xg3bsMsJJ6 ƒ0Jxu x7ml wk4Jxu.

Class-5 driver’s training was organized in Kuujjuaq and Inukjuak.

Des cours de conduite de classe 5 ont été organisés à Kuujjuaq et à
Inukjuak.
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• nNi3u4 W4vg1qAti4 x7ml x5bN1qi3u4 wo8ixD†5 x7ml bys3ypc3if5 nS7uA†5.
Ì4fx WNh5bsiq5 h3dwDbsMsJJ5 wMsAmJ5 kNymJ3tA5 bµi kNu tAyMziq8i4
cspmi3u4 WQQxo7ui4 bmgjz WNhxZ3j5 wMQostA8NMzlt4.

• ®Ns/os3[k5 w9lJxu4 xsM5yi6. WNhá5 ybm5 W1atbsMsJJ5 kÌu ®Ns/os3[k5
w9lJx7mE7u NJ7u[4 kNu4 tAux3tf5 tuzb N2Xym/zi ƒ0Jxu.

• w[3t[4. w[3t[4 mi7ut5yK6 wk8k5 m8gpxu WJ8NlgExo8i4 wo8ixi3u4 x7ml
WNhZ3u4 WQs3ni3u4, x7ml WNhoi1aã§aK6 Övi9lg6 x9M[s2 wlxi. w[3t[4
bbq8Noµ3hi ho wq3C?5g6 G!%-i4 wMsJc3tlAH.

WNh5†5 x7ml WQs3nstq5  
iS3tyAtQ5hQ5 x©tui4 x7ml vmQ/5n/ui4, Ì8N W5Jp[4 mrb5y?5g6 ^*-i4 WNhZ3i4.
xsM5ypsJ6 WNhZ5nix3†5 x9M[q8i4 w¬8Nq8i !$-i kNdtzb kNoq8i. Ì8N W5Jp[4
x9M[c3uJ6 m8gpxu.
  @)!@-u, kNo8i WNhZ5noEi3u4 vmº5 xiÅtMsJJ5 wo8ixDtq5b gzoxi4 WNhZ7 -
µu4 W?9oxAti4 WQs3nsti vJytbsJi WNhZ7µc3iu4 W?9oxAtk5 ÏNbu g5b[7j5. bmgm
Wix3ibz nNmJ6 clyAµ3ixhi x5pŒ1qgoEJi4 ß5©tQlQ5 WNhZoEi4f5 whmos3tc3i6,
WNhZ3ysi4f5 yKios3ymA†5, scctŒA8Ni6, W/3iq5gi4 r=ZgExo8i4 vmi6, x7ml
N2XtEi6 WNh5tM‰5 Wg5ymstizi4 kNoq5b wlxi. Ì4fiz wo8ixDti4 vJyt5yi3u4
wvJ3ystQ5hA, xyQx9Mzi4 vtmixDy3u4 €3ebsJcMsJ7uJ6 k[7WEu w˜4ƒt5yAbst9lA
WNh5ti4 bys/3Jxu sz?ul x7ml WNh{[lgw5 x3ÇÅ2 wloµzi bfix3bsc5bMsJ5ht4
W5Jp[s2 W5JpAtk5 whmos3tq8k5. 

gÇ3bsMzJ5 @)!#-u  
x3ÇAu òJu, Ì8N W5Jp[4 x5hDA8Ni3ui4 gÇzt5yMzJ6 W/c3ij5 xuhwi4 W7mEs†8Ni4
gÇZ5ni4. bm4fx wMZ˜Wq5 ˆn3bsyK5:

• W/‰3tyi6 WxC3i4 ÑE5y[8i4 nNAti4 n9li, S[3igu x7ml wk4Jxu, x7ml
WQx3tyi6 WxC3i4 ÑE5y[s2 nN/sizi4 vq3hxl4Jxu. 

• mrtEi6 WJ8NlgExo8i4 W4vg1qsti4 x7ml WNhZ3i4 WQs3n[7u4 wk4Jxu
x5pXhQ/st9lA w[3t[7j5 m8gpx9ü5gj5.

• mr5yi6 gzo5nu4 YES kN[4 x9M[5nzi4 wk4Jxu.
• wo8ixti4 x8âÖomi4f5 yKios3ymsti4 nNcbsi6 kNooµi x5gxcbsJk5.
• Ü9lxi6 WQs3nsti4 x7ml WNhZ3i4 is3DgoEi3j5 x5gxJi4 kNosJ5 wlxi

x7ml s/C8ixis2 wlxA5 x3â5 x7ml wªh5gw5 whmQlQ5.

WxC3i4 ÑE5y[8k5 WNh5†5.

Childcare Section staff.

Personnel de la Section des services 
de garde à l’enfance.
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• Le Centre Ivirtivik. Ivirtivik offre aux Inuits vivant à Montréal de

la formation pour acquérir des compétences essentielles et accroître

leur employabilité ainsi qu’une expérience de travail au centre même.

Ivirtivik continue de fonctionner à plein régime (15 participants).

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 

68 postes. Il dispose d’un bureau d’emploi dans chacune des 

14 communautés de la région et d’un bureau à Montréal.

        En 2012, les agents locaux d’emploi ont terminé la deuxième

phase d’un programme de counselling en orientation de carrière

offert par la Fondation canadienne pour le développement de la

carrière. Le programme est adapté de manière à couvrir le counselling

d’emploi, les stratégies de recherche d’emploi, les compétences en

communication, le travail avec des clients difficiles et le réseautage

professionnel au sein de la communauté. Pour faciliter la prestation

de cette formation, un atelier additionnel a été organisé distinctement

en novembre pour les travailleurs des côtes de l’Hudson et de

l’Ungava. De plus, les conseillers en service d’emploi du Service ont

visité les lieux de travail au cours de l’année.

Objectifs pour 2013
L’an prochain, le Service concentrera ses efforts à l’atteinte de plusieurs

objectifs importants, dont quelques-uns apparaissent ci-dessous :

• Terminer la construction des CPE à Salluit, à Puvirnituq et à

Inukjuak, et commencer la construction du CPE à Kangiqsualujjuaq.

• Mettre sur pied un centre offrant de la formation pour acquérir

des compétences essentielles et accroître l’employabilité à

Inukjuak, semblable au Centre Ivirtivik à Montréal.

• Ouvrir un deuxième bureau du CJE Nunavik à Inukjuak.

• Élaborer une stratégie pour favoriser la persévérance scolaire

avec les intervenants de la région.

• Faire la promotion de l’emploi et de la formation dans le

secteur du tourisme à l’échelle locale et dans le secteur des

mines auprès des femmes et des jeunes.

• The Ivirtivik Centre. Ivirtivik offers Inuit in Montreal

essential skills and employment training, as well as work

experience at the Centre itself. Ivirtivik continues to

operate at full capacity (15 participants).

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

68 positions. It operates employment offices in all 14 of the region’s

communities. The Department also has an office in Montreal. 

         In 2012, local employment officers completed a second phase

of the career development training program delivered by the

Canadian Career Development Foundation. The program is tailored

to cover topics such as employment counselling, job-search

strategies, communication skills, working with difficult clients, and

building a professional network within their community. To support

the implementation of this training, an additional workshop 

was organized in November separately for workers on the Hudson

and Ungava coasts and worksite visits were carried out by the

Department’s employment service advisors throughout the year. 

Objectives for 2013
In the coming year, the Department will direct its energy toward

accomp lishing several important objectives. A few of these are

listed below:

• Complete the construction of childcare centres in Salluit,

Puvirnituq and Inukjuak, and begin the construction of a

childcare centre in Kangiqsualujjuaq.

• Set up an essential skills and employment training centre

in Inukjuak similar to the Ivirtivik Centre in Montreal.

• Set up a second YES Nunavik office in Inukjuak.

• Develop a student retention strategy with regional

stakeholders.

• Promote training and employment in the tourism sector

at the community level as well as in the mining sector for

women and youth.

vq3hJxu wo8ixt5yi6 kNø5 WNhZ5noEi3u4 vmpq8i4 Nigw8N6 bµi kNo8i4.

Training organized in Kangiqsujuaq for local employment officers from around the region.

Formation organisée à Kangiqsujuaq à l’intention des agents locaux d’emploi de l’ensemble de la région.



wq3CstoEi3j5 W5Jp[4



La Loi sur les villages nordiques et
l’Administration régionale Kativik confère à 
l’ARK et aux villages nordiques des compétences
en matière de transport terrestre, aérien et par 
voie d’eau. Par conséquent, le Service des
transports est appelé à jouer un rôle dans divers
dossiers locaux et régionaux liés au transport, 
dont la gestion, l’exploitation et l’entretien des
aéroports, les services de transport collectif et
adapté Usijiit, ainsi que l’entretien des
infrastructures maritimes. Pour réaliser ces
activités, l’ARK reçoit des fonds de Transports
Canada, du ministère des Transports du Québec
(MTQ) et de l’Entente sur le financement global 
de l’Administration régionale Kativik (Entente
Sivunirmut), ainsi que des recettes provenant 
des redevances d’atterrissage et des redevances
générales d’aérogare pour Kuujjuaq.

Au cours de l’année 2012, Transports Canada et l’ARK ont négocié le
renouvellement de l’entente de gestion de l’aéroport de Kuujjuaq,
laquelle a été signée en octobre 2012 pour la période allant du 
1er avril 2011 au 31 décembre 2015. De plus, les divers travaux de
réfection réalisés ces dernières années, notamment à l’aéroport de
Puvirnituq (prolongement de la piste d’atterrissage, agrandissement
de l’aire de trafic, construction d’un nouveau garage, réaménagement
de la route d’accès à l’aéroport et construction d’une nouvelle aérogare),
ont entraîné une augmentation de l’achalandage et, par conséquent,
l’embauche de plus de personnel et l’achat d’équipement additionnel.
Pour faire face à une telle augmentation des coûts, le MTQ et l’ARK
ont entamé en 2011 des négociations en vue de modifier l’Entente
Sivunirmut. Les négociations se sont conclues en décembre et le projet
de modification sera soumis à l’approbation du gouvernement du
Québec en 2013. Comme le contrat de gestion de la nouvelle aérogare
de Kuujjuarapik était échu depuis mars 2010, la modification porte
aussi sur les fonds nécessaires à la gestion, à l’exploitation et à l’entretien
de cette aérogare.

Aéroport de Kuujjuaq
L’aéroport de Kuujjuaq est une importante voie d’accès aux communautés
de la baie d’Ungava et du détroit d’Hudson en jouant notamment un
rôle essentiel dans les évacuations d’urgence, les déplacements à des
fins personnelles et d’affaires, ainsi que le transport des aliments de

The KRG and the northern villages have
jurisdiction over aspects of land, air and water
transportation, pursuant to the Act respecting
Northern Villages and the Kativik Regional
Government. The Transportation Department
therefore plays a role in a variety of regional
and local transportation files, including airport
management, operations and maintenance,
Usijiit public- and para-transit services, as well
as marine infrastructure maintenance. These
activities are paid for with funding received
from Transport Canada, the Ministère des
Transports du Québec (transportation, MTQ)
and the Agreement concerning Block Funding for
the Kativik Regional Government (Sivunirmut
Agreement), as well as with revenue generated
through airport landing and terminal building
fees in Kuujjuaq. 

In 2012, Transport Canada and the KRG negotiated the renewal
of the Kuujjuaq airport management agreement. The agreement
was signed in October for the period from April 1, 2011, to
December 31, 2015. As well, various upgrading work carried out
in recent years, in particular at the Puvirnituq airport (landing
strip extension, apron expansion, as well as construction of a
new garage, airport access road and air terminal) has generated
increased traffic, requiring additional workers and equipment.
To deal with the related increased costs, the MTQ and the KRG
began negotiations in 2011 to amend the Sivunirmut Agreeement.
The negotiations were completed in December and the draft
amendment will be submitted to the Québec government in 2013.
As the management contract for the new air terminal in
Kuujjuarapik had been expired since March 2010, the amend -
ment will also include the funding necessary for the management,
operation and maintenance of this air terminal.

180 vtF4 KATIVIK 2012

Transportation Department Service des transports

W5Jp[s2 WNh5tq5 WN§tq9l h3dwDbsK5 xSÖèpc3iu4 xyq8il mrb5yi4f5
WNhx5ni4 vmpc3iu4 kNø5 u{[q8i.
Department staff and equipment ensure snow removal and other 
essential maintenance work at airports in the communities.

Le personnel du Service veille à l’enlèvement de la neige et à la réalisation
d’autres travaux d’entretien essentiels dans les aéroports des communautés.



KRG-f5 x7ml b3Cu kNø5 xsM5y[c3d5 x5pŒ1qgi4 kN4f5, eM4f5
x7ml wm4f5 wq3Ci3ËozJi4, mo5hA Wd/6 W5Jto4 b3Cu kNo8i4
x7ml vt[4 kNooµ5 v?mzi4. wq3CstoEi3u4 W5Jp[4 Öà7m5
xg3gmE7u4 x5gxic§aK6 x5pŒ1qgi kNooµtA5 kNo5tA9l wq3C -
 AtoEi3u4 vmAti, cl5hQ5 u{[i4 vmpsi6, xsM5yi6 x7ml mrb5 -
yi6, syº5 wkoµi4- x7ml €8ixJi4-syi4f5 W5Jpstq5, x7ml
wµi N2Xt3ymJi6 mrb5yi6. bm4fx WNh8î5 xro3bs§aK5 ®Ns/k5
tAy mJk5 wq3CAtoEº5 ÏNb4fi4, ui+b4fi9l wq3CAtoEi3j5
(MTQ) x7ml xqctŒ8iu4 W5Jto7u4 wlw4vi4 ®Ns/3Ìt5yi3u4
vt[4 kNooµ5 v?mzi4 GyKi3j5 xqctŒ8iu4H, x7ml ho ®Ns/i4
wt3bsJi4 u{[j5 uv5bg5 x7ml cz5bÔ3ix[7u4 xg3†5 xrøAtq8k5
ƒ0Jxu.ƒ0Jxu.

@)!@-u, wq3CAtoEp4f5 ÏNbu KRG-fl xqctŒMsJJ5 kbsyotDtu4 ƒ0Jx2 u{[zi4
xsM5yi3j5 xqctŒ8ij5. Ö8N xqctŒ8i6 s4©WEu xtos3[sMsJJ6 xg3ixhi WQx3lA
ÉEo !, @)!!-u tr9lA ty7WE #!-j5, @)!%-u. hos7uJ6, x5pŒ1qg5 WsyQxDti4
WNh8is?5g5 x3ÇAi c7u6, Wlx3gu4 S[3i©2 u{[zi Gu{[s2 broQx3iz, cz5bÔf[s2
xq9oQx3iz, x7ml kÌu4 kN4ƒÔcstu4 nNi6, u{[sl x3dtzi4 x7ml cz5bÔ3ix[zi4H
kwt5yym7uJ5 xuhQx9ä5 xsMc5byizi4, xgExcMet5yht4 WNh5tQx9Mi4 x7ml WN§t5 -
nQx9Mi4. xr5gosuJi4 ®Ns/3gDbsiz5 W5JtQ5hA, MTQ-f5 KRG-fl @)!!-u xqctŒZh -
xyMsJJ5 yKi3j5 xqctŒ8is2 €3eQx3inzk5. xqctŒZhx3iq5 ty7WEu W/‰oMsJJ5
x7ml €3eQxDt5ã5 x9MQx1zstq5 fÑ4f5 v?mzª3bsMzo3ht4 @)!#-u. xsM5yi3j5
xqctŒ8i6 wozJ6 kÌj5 cz5bJ3ix[7j5 ƒ5JxÇW7u xgMsJA8âm5 µ5p @)!)-ui4, Ö4fx
€3eQxDt5ã5 wMc3ixuJ5 ®Ns/i4 xgExc3ixgi4 xsM5yi3j5, wq3Ct5yi3j5 x7ml
mrb5yi3j5 Ì5huz cz5bÔ3ix[7u4.

ƒ0Jx2 u{[z
ƒ0Jx2 u{[z W7mEs5hi vbQ/sK6 sz?s2 x7ml wrCn3Jx2 kNoq8k5, xg3gmExl7u4
vh3icDbsZu swmN3gi4 xs9MspA†5, w7uieJ5 x7ml WNh5g5 xsMiq5 x7ml ieZä5
f7mN3iÙ5 sy/siq5 W5JtQ5hQ5. hoQx9M4, ƒ0Jx2 u{[z xg§a7uJ6 na[5nshi kNÓo -
x3gk5 cz5bÔk5 yM Ws1qov9Mn3X5 w7mcsbs5hi. !((^-ui4, Ì8N W5Jp[4 tAuxo3g6

wq3CstoEi3j5 W5Jp[4
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hNu5g5 ®Ns/oEsti4 cspmA†5 KRG-f5 WNh8ioµq8i4 vmJ5 kwbsymK5 Ì5hm tus2 ®Ns/oEsti4 scDtq8i b7mymJ3ysDbsymJi.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

vtEî5 ($) tus2 wlxA5 xroExø5($) vt8iq5 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
xsM5yA†5 | Operations  |  Fonctionnement
ƒ0Jx2 u{[z | Kuujjuaq airport  | Aéroport de Kuujjuaq 1 907 828 (250 038) 1 657 790

u{“5 xyq5 |  Other airports  |  Autres aéroports 10 114 831 (1 981 429) 8 133 402

€8ixJi4 syº5 |  Para-transit  | Transport adapté 907 282 (50 000) 857 282

wk8i4 syº5 |  Public transit  | Transport collectif 538 557 (51 264) 487 293

bEsu N2Xt3ymJi4 mrb5yi6
Marine infrastructure maintenance  |  Entretien des infrastructures maritimes 191 612 (33 856) 157 756

vt8iq5 | Total 11 293 523
N2Xt3ymJk5 |  Infrastructure  |  Infrastructures
sdà5gè5 WN§t3ä5 | Heavy equipment | Équipement lourd 346 654

Wdt7m‰5 |  Capital assets  |  Immobilisations 38 788

vt8iq5 | Total 385 442

®Ns/3gî5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

m2WZ6 179:  S[3i©2 t7uÔ3ix[z kÌ6.
Page 179: Puvirnituq’s new airport terminal.

Page 179 : Nouvelle aérogare de Puvirnituq.



base. De plus, Kuujjuaq est l’aéroport de dégagement pour les vols se
dirigeant vers le Nunavut en cas de mauvaise météo au point de
destination prévu. Depuis 1996, le Service est chargé de la gestion, de
l’exploitation et de l’entretien de l’aéroport de Kuujjuaq conformé -
ment aux lois et aux règlements fédéraux et provinciaux applicables.
        Transports Canada et le Centre d’études nordiques de l’Université
Laval ont terminé en 2011 une étude visant à évaluer les effets de la
fonte du pergélisol sous la piste d’atterrissage asphaltée. Une telle
étude a été réalisée pour s’assurer que les conditions étaient
sécuritaires tant pour les aéronefs que pour les passagers qui utilisent
l’aéroport, ainsi que pour planifier et adapter les travaux de réfection
devant être réalisés au cours des années à venir. Dans le cadre de cette
étude, les dépressions et les fissures qui sont apparues sur la piste
asphaltée en raison du gel et du dégel ont été évaluées par une firme
externe spécialisée en ingénierie des sols et gestion de chaussée. En
fonction des résultats de cette évaluation, des travaux de réparation
des fissures et le creusage de tranchées de drainage ont été réalisés en
octobre 2012 sur la piste asphaltée.
        D’autres travaux ont également été réalisés à l’aéroport de
Kuujjuaq cette année. Plus précisément, des travaux d’aménagement
d’une aire de virage au seuil de la piste asphaltée ont été entamés, afin
de faciliter les manœuvres du Boeing 767, et seront achevés au cours
de l’été 2013. Des travaux visant le remplacement de la centrale
électrique de l’aéroport ont aussi été commencés en 2012 et seront
achevés l’an prochain.

Aéroports communautaires
Le Service gère, exploite et entretient les aéroports des 13 autres
communautés de la région. Ces responsabilités ainsi que la gestion des
stations radio d’aéroport communautaire sont prévues dans l’Entente
Sivunirmut. Les 13 aéroports communautaires appartiennent au
gouvernement du Québec et sont assujettis aux lois et aux règlements
fédéraux et provinciaux applicables. 

Travaux de réfection majeurs
Entre 1984 et 1991, un aéroport a été construit dans chacun des
villages nordiques à l’exception de Kuujjuarapik et de Kuujjuaq où il
y avait déjà un aéroport. On considère que ces aéroports ainsi que les
habitations, les écoles et les centres de santé qui ont été construits au
cours de la même période ont eu et ont encore les retombées les plus
significatives sur les conditions de vie dans la région. Toutefois, bien
que les compagnies aériennes aient considérablement élargi leurs
activités pour répondre aux besoins grandissants de la région
(croissance de la population, services de santé, tourisme, activités
minières et développement d’entreprises), les installations aéroportuaires
n’ont que très peu changé depuis leur construction. En fait, leur état
s’est détérioré en raison notamment de la fonte du pergélisol et de
plus de 20 ans d’utilisation. Par conséquent, des travaux de réfection
sont plus que nécessaires.

Kuujjuaq Airport
The Kuujjuaq airport is an important gateway to the communities
of Ungava Bay and Hudson Strait, providing an essential link for
emergency evacuations, personal and business travel, as well as
the transportation of basic food items. As well, Kuujjuaq serves
as the alternate airport for Nunavut-bound flights in case of 
poor weather conditions. Since 1996, the Department has been
responsible for managing, operating and maintaining the
Kuujjuaq airport in accordance with all applicable federal and
provincial laws and regulations. 
        Transport Canada and the Centre d’études nordiques
(northern studies) of Université Laval completed a study in 2011
to measure the effects of melting permafrost under the asphalt
runway. The study verified that airport conditions for aircraft
and passengers were safe, and provided planning for adapted
reconditioning work to be carried out in the coming years.
Under the study, depressions and cracking that had appeared in
the asphalt runway due to repeated freezing and thawing were
assessed by an external engineering firm with expertise on
ground and paved surface management. Based on the results of
the assessment, cracks were repaired and drainage ditches were
excavated in October 2012.
        Other work was also carried out at the Kuujjuaq airport this
year. Specifically, the construction of a turning area at one end of
the asphalt runway was begun to facilitate manoeuvring of the
Boeing 767; the work will be completed in the summer of 2013.
Work to replace the airport’s electrical generating power plant
were also begun in 2012 and will be completed next year.

Community Airports
The Department manages, operates and maintains the airports
in the region’s 13 other communities. These responsibilities as
well as the management of community aerodrome radio stations
are covered under the Sivunirmut Agreement. The airports are
owned by the Québec government and operated in accordance
with all applicable federal and provincial laws and regulations. 

Major Upgrades
Between 1984 and 1991, airports were built in all the northern
villages except Kuujjuarapik and Kuujjuaq, where there were
already airports. Then and still today, along with the homes,
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wkw5 cz5bÔq5b hS3godtz Íw1 &#& S[3igü5hi, bys/3Jx2 yˆi.
Air Inuit’s Boeing 737 at Puvirnituq, on the Hudson coast.

Boeing 737 d’Air Inuit à Puvirnituq, sur la côte de l’Hudson.



vmpsi3u4, xsM5ypsi3ul x7ml mrb5ypsi3u4 ƒ0Jx2 u{[zi4 moAtQQxc3hA xg3gn/oµi4
v?mgc4f5 fÑ4fl Wd/q8i4 x7ml moZdtq8i4.
  wq3CstoEp4f5 ÏNbu x7ml srs3bgi4 wo8ix[4 M¿9 yM5gn3[u @)!!-at9lA
W/‰ MsJJ5 cspn3iu4 Ns5ygDtQ5hA ck6 kNs2 wrxzi dxa5ãN3©2 xs2Xoxiz h3êi -
zi4 e5htZos3ymÔ2 u{[s2 xÌzi4. bm8N cspn3i6 h3dwMsJJ6 u{[s2 ckw8iz x5bN3 -
gc1qQxz cz5bÔk5 x7ml sy/sJk5, x7ml X3NDti4 kw5yu5hi wozJi4 €3eQ x3t -
yi4f5 WNhQxc 3̃gk5 x3ÇAi òJi. cspn3izb xÌA5, wl3nsmî5 x7ml W3î5 u{[s2 çzi
kwMeymJ5 u{[4 xuh[5hi dxc5bt9lA xsc5bhil v1aNeAbsMsJJ5 xyk5 nN7mios3†5
tuq8k5 cspmpsAto8k5 kNu4 x7ml e5htZ3i4 vmQ/c3iu4. v1aNeAtq5b kwbq5
g1z[st9lQ5, W3iq5 x=AxbsMsJJ5 x7ml ƒ{[nq5 n=Zbs5ht4 s4©WE @)!@-u.
  xyxA5 WNhx5ã5 vJytbsMsJ7uJ5 ƒ0Jx2 u{[zi b=Zi x3ÇAu. ÖlQ5, nNi6 naQx3[u4
e5htZos2 u{[s2 whxb É2Xzi WQx3bsMsJJ6 ˆ7myot3hA hÍ3gos2 Íw1 &^& naQx3 -
izk5; nN/siz W/‰MzJ6 @)!#-u sW3¯f5. WNh8i6 W/‰Dt5ni4 u{[s2 wfmos3[zi4
WQxMsJ7uJ6 @)!@-u x3ÇA W/‰3gnD 3̃hi.

kNø5 u{[q5
Ì8N W5Jp[4 u{[i4 vmpsK6, xsM5ypsK6 x7ml mrb5ypsK6 !#-i xyq8i kNo8i bµi
kNu. bm4fx vmQ/5ã5 x7ml kNø5 u{[q8i ˆM{[i4 vmpsi6 cl/smK5 yKi3j5 xqc -
tŒ8is2 xÌA5. Ì4fx u{“5 fÑ4f5 v?mzk5 WQ/sJ5 x7ml xsMbs5ht4 mo5hi w¬8âi4
xg3gnoµi4 v?mgc4f5 fÑ4fl Wd/q8i4 x7ml moZdtq8i4. 

W7mE5gu4 kbsyotEî5 
!(*$ x7ml !((! xf8iq8i, u{“5 nN/sMs3ymK5 w¬8Nq8i b3Cu kNo8i, ƒ5JxÇW9l
ƒ5Jxl wMs1qg©t9lQ5, Ì4fNi u{[co‰Ms3ym7mb. Ö5hmi x7ml ho s9lu, wMc3ht4
xi3Ci4, wo8ix[8i4 x7ml €8ixys3[i4 nN/sc5bymJi4 Ö4fNi5ãN6 x3ÇAi, bm4fx u{“5
W8Ni3Ùi4 x5gic3ymK5 wªys2 wi9MzAtq8k5 bµi kNu. ryxi, cz5bÔdtø5
hÖ/3gv9Mu4 WD3ymoClx3tlQ5 iS3tyymZh5ht4 bmgm kNs2 r1åm5yo3Xoxizi4 Gwkw5
xuh1aX9oxizk5, wlyoEi4f5 W5Jpstk5, is3DgoEi3j5, s/C8ix5 WNh8iq8k5 x7ml
crnsti4 W?9oxAtk5H, u{“5 N2Xt3ymJdtq5 h3Cym9lx/q5g5. ho5hi, Ì4fx N2Xt3ymJw5
h4fX9oxJCbso3g5 Wlx3gu4 ÖàAtc3ht4 kNs2 dx3yà8Nizb xy5pizi4 x7ml x3ÇAw5
@) szÌk5 xgo3iui4. WsyQx3bsiq5 kwNñlxo3g5. 
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MTQ-f5 wkoµi4 vtmt5yMsJJ5 ƒ0Jxu /kxEst9lA scsy5nys3hQ5 W[c3m̄ 5 cspn3iMEs2 yKixA5
cspnDt[i3k5 W5Jto8k5 x3dtgw8Nf5 s{?¬8î5 kN4ƒÔfÌ2 x3dtzA5 vh3iÌaZ/3gu4 yK[s9j5. 
The MTQ organized a public meeting in Kuujjuaq in January to gather feedback on a prefeasibility
study regarding a possible road or railway link with Schefferville.

Le MTQ a organisé une réunion publique à Kuujjuaq, en janvier, afin de recueillir des commentaires
sur une étude de préfaisabilité concernant la possibilité de construire un lien routier ou ferroviaire
jusqu’à Schefferville.



        Un plan quinquennal visant l’amélioration des infra structures
aéroportuaires a été révisé par le MTQ et l’ARK, puis présenté au
Conseil de l’ARK en novembre 2012. Le plan, qui sera réalisé de 2012
à 2017, prévoit notamment le rechargement des pistes d’atterrissage,
le remplacement du balisage lumineux de piste, la construction de
nouvelles aérogares et de nouveaux garages ou la rénovation des
installations existantes, l’installation de clôtures périphériques et de
barrières d’accès automatiques, et la reconstruction des routes d’accès
aux aéroports. Voici quelques-uns des travaux de réfection réalisés 
en 2012 :

• La piste d’atterrissage à Quaqtaq a été rechargée et le balisage
lumineux à Quaqtaq, à Salluit et à Kuujjuarapik a été remplacé.

• Un fluide abat-poussière a de nouveau été appliqué sur les
pistes des aéroports de Puvirnituq et de Kuujjuarapik.

• Des travaux de réfection ont été effectués sur la route d’accès 
à l’aéroport de Salluit.

• Une barrière d’accès automatique a été installée à l’aéroport 
de Tasiujaq.

• La construction d’une nouvelle aérogare a été achevée et une
barrière d’accès automatique a été installée à Puvirnituq.

        Les travaux d’agrandissement et de rénovation de l’aérogare à
Kangirsuk et à Ivujivik ont été entamés et devraient être terminés au
début de 2013. La rénovation de l’aérogare à Quaqtaq, le rechargement
de piste et la réfection du balisage lumineux à Ivujivik, et la réparation
de la clôture périphérique à Aupaluk sont également prévus l’an
prochain.

Point de contrôle de sécurité à Puvirnituq
Grâce aux importants travaux de réfection qui y ont été réalisés,
l'aéroport de Puvirnituq est devenu une plaque tournante du
transport pour les communautés de la côte est de la baie d’Hudson. Or,
tous les passagers quittant Puvirnituq à bord d’avions à destination
de Montréal doivent passer au point de contrôle de sécurité des
aéroports de Kuujjuarapik ou de La Grande puisque de tels services
ne sont pas offerts à Puvirnituq. Non seulement une telle façon de
procéder crée des inconvénients aux passagers en général et augmente
les coûts d’exploitation des compagnies aériennes, mais elle oblige
aussi les patients qui doivent être transportés par avion vers Montréal
pour y recevoir des soins à descendre de l’avion pour passer un point
de contrôle, puis à y remonter. En 2012, l’ARK a adopté une résolution
concernant une demande devant être présentée à l’Administration
canadienne de la sûreté du transport aérien (ACSTA) pour l’installation
d’un point de contrôle de sécurité à la nouvelle aérogare de Puvirnituq
et la transmettra aux ministères des transports fédéral et provincial
en 2013. D’autres organismes, dont la Société Makivik et la Régie
régionale de la santé et des services sociaux Nunavik, ont également
communiqué avec l’ACSTA à ce sujet.

Sécurité dans les aéroports
Depuis que Transports Canada a rendu obligatoire la mise en œuvre
de systèmes de gestion de la sécurité, des efforts constants ont été
consacrés à l’élaboration de programmes complets pour chacun des
aéroports de la région. Les systèmes offriront une protection supplé -

schools and health centres constructed during the same period,
these airports have had the most meaningful impact on living
conditions in the region. However, while airlines have expanded
considerably to meet the region’s growing needs (population
growth, health services, tourism, mining activities and business
development), airport infrastructure has remained little changed.
In fact, the condition of this infrastructure has deteriorated due
in particular to changes in the permafrost as well as more than
20 years of use. Reconditioning work is overdue. 
        A five-year plan for airport infrastructure improvements
was revised by the MTQ and the KRG, and presented to the KRG
Council in November. To be implemented between 2012 and
2017, the plan provides for the resurfacing of runways, the
replacement of runway lighting, the construction of new air
terminals and garages or the renovation of existing facilities, the
installation of perimeter fencing and automatic access gates, and
the reconstruction of airport access roads. Some of the work
carried out in 2012 included:

• The runway in Quaqtaq was resurfaced and runway
lighting was replaced in Quaqtaq, Salluit and Kuujjuarapik. 

• A dust-control liquid was again applied on the runways in
Puvirnituq and Kuujjuarapik.

• Upgrading work was performed on the Salluit airport
access road. 

• An automatic access gate was installed at the Tasiujaq
airport.

• The construction of a new air terminal and the installation
of an automatic access gate was completed at Puvirnituq.

        As well, expansion and renovation work begun on the 
air terminals in Kangirsuk and Ivujivik will be completed in 
early 2013. The renovation of the air terminal in Quaqtaq,
runway resurfacing and runway lighting upgrades in Ivujivik and
perimeter fencing repairs in Aupaluk are also planned for next
year.

Security Screening in Puvirnituq
Major upgrading work carried out in Puvirnituq has made this
community airport a transportation hub for the communities
of the eastern coast of Hudson Bay. Notwithstanding, since
security screening services are not provided in Puvirnituq,
passengers on flights leaving this community for Montreal are
required to pass through security screening services offered at
the airports in Kuujjuarapik or La Grande. Not only is this
practice an inconvenience for passengers in general and increase
the operating costs of airline companies, it requires patients
travelling by air to Montreal for health care to deplane and pass
through security before re-boarding the aircraft. In 2012, the
KRG adopted a resolution requesting that the Canadian Air
Transport Security Authority (CATSA) install security screening
at the new air terminal in Puvirnituq. The resolution will be
transmitted to the federal and provincial departments of
transportation in 2013. Other organizations, such as the Makivik
Corporation and the Nunavik Regional Board of Health and
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  b9omk5 x3ÇAk5 X3Nyms†5 u{“5 N2Xt3ymJq5b WsyQxDt5nq8i4 €3eQx3bsMsJJ5
MTQ-fk5 x7ml KRG-fk5, kwbs5ht9l k[7WEu KRG-f5 vtmpqb yKÇk5. vJytbsQx -
c3ht4 @)!@ x7ml @)!& x3ÇAq5b xf8izi, Ì4fx X3Nyms†5 W[os3g5 u{“5 çus5yQ -
x 5y xDtq8i4, bs3ygwi3u4 u{“5 wfmq8i4, nNi3u4 kÌi4 cz5bÔ3ix[8i4 x7ml kN4ƒ -
Ôcs ti4 s{?¬8î5 kbsyotEi3u4 kwbo‰3gi4 whxdti4, wopi3u4 u{[s2 x?ÌA5 ãAi4
x7ml w7ui4 s4fxb3gi4 wt3“5 vbq8i4, x7ml nNQx5yxDti4 u{[ox3gi4 x3dti4. @)!@-u
WNh5bsJ5 mfiz wMcMsJJ5:
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€8ixJ5  
kNo4 cz5bÔ5 iµ9Miq5 wk5bq5 syq5 kg) xs9Ms/siq5
Community Aircraft movements Passengers Freight (kg) Medical evacuations
Communauté Aéronefs Passagers Fret (kg) Évacuations médicales

vq3hxl4Jx6 (YLU)  | Kangiqsualujjuaq (YLU) 1 520 6 911 493 613 40

ƒ0Jx6 (YVP) |  Kuujjuaq (YVP) 15 074 – – 417

bys/6 (YTQ) | Tasiujaq (YTQ) 1 308 6 948 950 055 7

xsXl4 (YLA) | Aupaluk (YLA) 1 104 2 050 109 817 6

vq3h6 (YAS) | Kangirsuk (YAS) 1 898 13 984 659 344 6

dx3b6 (YHA) | Quaqtaq (YHA) 1 526 4 231 265 297 20

vq3hJx6 (YKG) | Kangiqsujuaq (YKG) 1 248 101 167 603 228 27

n9lw5 (YZG) | Salluit (YZG) 2 204 10 894 911 464 68

wKp[4 (YIK) | Ivujivik (YIK) 1 416 9 613 269 928 9

xfo[4 (YKO) | Akulivik (YKO) 1 593 21 114 894 568 39

S[3ig6 (YPX) | Puvirnituq (YPX) 517 51 050 4 289 380 823

wk4Jx4 (YPH) | Inukjuak (YPH) 2 597 19 494 938 100 72

sus/6 (YMU) | Umiujaq (YMU) 1 798 17 637 579 716 46

ƒ5JxÇW4 (YGW) | Kuujjuarapik (YGW) 6 465 – – 98

vt8iz | Total 40 268 265 094 10 964 510 1 678

cz5bÔ5 im8iq5 | Air Traffic Movements | Mouvements aériens

cz5bÔ3ix[7u4 kbsyotEJ5 vq3hu.
Airport terminal renovation work in Kangirsuk. 

Rénovation de l’aérogare de Kangirsuk. 



mentaire en aidant le personnel et les usagers des aéroports à déceler
les risques en matière de sécurité avant qu’ils ne donnent lieu à de
sérieux problèmes. 
        Le personnel des aéroports a commencé à recevoir en 2012 une
formation qui leur permettra de produire non seulement des rapports
d’incidents, mais aussi des rapports proactifs visant à attirer l’attention
sur des dangers potentiels et à suggérer des façons d’améliorer la
sécurité. En 2013, Transports Canada vérifiera la mise en œuvre des
systèmes de gestion de la sécurité dans tous les aéroports de la région.
        De plus, le Service organise tous les ans des exercices d’urgence
dans divers aéroports de la région en collaboration avec le Corps de
police régional Kativik, les services d’incendie municipaux, les unités
de Rangers canadiens et les CLSC. Ces exercices ont pour objectif
d’évaluer et d’améliorer l’état de préparation des ressources locales
d’intervention en cas d’urgence. En 2012, des exercices d’urgence
complets ont eu lieu à Tasiujaq et à Kangiqsujuaq. Des exercices sur
table ont aussi été organisés à Kangirsuk, Quaqtaq, Puvirnituq, Salluit
et Kuujjuaq.

Services de transport adapté et collectif Usijiit
Des services de transport adapté ont commencé à être offerts en 2005
à l’intention des aînés et des personnes handicapées. Le fonctionne -
ment quotidien est assuré localement par les villages nordiques, qui
reçoivent au besoin de l’assistance technique de l’ARK, et est financé
par l’entremise de l’Entente Sivunirmut à partir des données sur le
nombre de personnes handicapées par communauté fournies par les
centres de santé chaque année.
        En vue d’offrir des services de transport collectif aux Nunavimmiuts
et de contribuer aux objectifs de protection de l’environnement du
gouvernement du Québec, l’ARK a commandé une étude qui a été
réalisée en 2006 et en 2007 sur les besoins en transport collectif de
tous les villages nordiques. À ce moment-là, aucune municipalité 
de la région n’offrait de tels services. Aujourd’hui, des services de
transport adapté et collectif combinés sont offerts dans neuf
communautés. Des services distincts de transport collectif et de
transport adapté sont offerts à Inukjuak, à Puvirnituq et à Kangirsuk,
alors que des services de transport adapté sont offerts à Kuujjuaq et à
Akulivik. Les services de transport adapté et collectif Usijiit ont
transporté plus de 37 000 usagers au cours de 2012 dans tout le
Nunavik.
        Il incombe aux villages nordiques de gérer l’achat de minibus.
Pour ce faire, ils bénéficient d’une contribution financière du Centre
local de développement Kativik et du Fonds de développement
régional de l’ARK pouvant atteindre 80 % du coût d'achat. En 2012,
un minibus permettant la mise en place de services de transport
collectif à Tasiujaq, ainsi qu’un véhicule à Kangirsuk et un autre à
Kuujjuaq pour les services de transport adapté ont été achetés. Des
séances de formation pour les chauffeurs ont été organisées à
Quaqtaq, à Umiujaq et à Tasiujaq en collaboration avec le Service de

Social Services, have also communicated with the CATSA on this
topic.

Airport Safety
Since Transport Canada made it mandatory to implement safety
management systems, steady efforts have been directed to the
development of complete programs for each airport in the region.
The systems will act as an extra layer of protection, helping
airport staff and users identify safety risks before they become
bigger problems.
        Training was begun in 2012 that will enable airport staff to
produce not only incident reports but also proactive reports on
potential dangers, as well as to suggest ways to improve safety.
In 2013, Transport Canada will check the implementation of
safety management systems in all the region’s airports.
        As well, every year the Department organizes emergency
exercises at airports in different communities in cooperation
with the Kativik Regional Police Force, municipal fire brigades,
Canadian Ranger units and CLSCs. The goal is to test and
improve the preparedness of local emergency response resources.
Full-scale exercises were carried out in 2012 in Tasiujaq and
Kangiqsujuaq. Table-top exercises were organized in Kangirsuk,
Quaqtaq, Puvirnituq, Salluit and Kuujjuaq.

Usijiit Para- and Public-Transit Services
Para-transit services for elders and people with disabilities were
launched across Nunavik in 2005. Day-to-day operations are
managed locally by the northern villages with technical assistance
provided by the KRG as required and funding is paid through
the Sivunirmut Agreement based on data on the number of
disabled people per community provided annually by the health
centres.
        With a view to supporting public-transit services for
Nunavimmiut and contributing to the environmental protection
objectives of the Québec government, the KRG commissioned
in 2006 and 2007 a study to determine the public-transit needs
of all the northern villages. At that time, no northern villages
offered public transit. Today, combined para- and public-transit
services are offered by nine northern villages. Separate para- and
public-transit services are offered in Inukjuak, Puvirnituq and
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ßmJi4 xsM5yAti4 X3NymA†5 €3eymo3g5 xgi kN[7u u{[i Ü9lxDtQ5hQ5
x5bN1qAtQx9Mu4 cz5bÔi wrmJk5, cz5bÔ3tk5 x7ml cz5bÔk5.
Wildlife management plans at every Nunavik airport promote greater 
safety for passengers, pilots and aircraft.

Un plan de gestion de la faune favorise la sécurité des passagers, 
des pilotes et des aéronefs.



• dx3bu u{[4 çus5yQx5yxMsJJ6 x7ml u{“5 wfmq5 xy5pbs5ht4 dx3bu, n9li
x7ml ƒ5JxÇW7u.

• SJC‰4ftu4 f{[Co‰MsJ7uJ5 u{[k5 S[3igu x7ml ƒ5JxÇW7u.
• n9li u{[s2 x3dtz kbsyot3bsMsJJ6.
• w7ui4 mg§u4 ãAi s4fxu4 wopMsJJ5 bys/s2 u{[zi.
• nNi6 kÌu4 cz5bÔ3ix[7u4 x7ml wopi6 w7ui4 mg§u4 ãAw5 s4fxzi4
W/‰MsJJ5 S[3i©2 u{[zi.

  hoQx9M4, xq9otEi3u4 x7ml kbsyotEi3u4 WNh8î5 cz5bÔ3ix[q8i vq3hu
wKp[7ul W/‰3ixuJ5 @)!# x3ÇAzb WQxCÌ3izi. kbsyotEi6 cz5bÔ3ix[7u4 dx3bu,
u{[u4 çus5ygwQx9Mi6 x7ml u{[s2 wfmq8i4 kbsyotEi6 wKp[7u x7ml x?ttA5
ãAi4 nNQx9MÌi6 xsXl7u X3NDbs7uJ5 x3ÇAj5.

wrMzJi4 ei3[c3i6 S[3igu 
W7mE5hA S[3i©2 u{[zb kbsyot3bsymiz Ì5huz kNo7u4 xs9Mgk5 x3dt7mE1awymK6
bys/3Jx2 yizi kNo8k5. ÖàZlx3tlA, wrMzJi4 womN3gys3if5 W5JpA†5 kwbtbs5 -
/ q7mb S[3igu, cz5bÔi wrmJ5 b=Zz5 kNo7u4 m8gpxj5 xs9MoCu4 x3dnExc§aK5
womN3gys3if5 W5Jppi4 kwbJi4 ƒ8ixt4f5 s{?¬8î5 ƒ5JxÇWs2 u{[q8i. bmgm Wsysiz
X{[Ngw8N/q5g6 wrmJoµk5 xr5gExDbsgw8NCil cz5bÔø5 tusJ5 wq3Ci4f5 ®Ns/3 -
gizk5, €8ixJi4 cz5bÔ4f5 m8gpx9j5 vmQ/sQx3ggi4 isQxc3ty§a7uZu x3dñ3lt9l
u{[s2 womN3gys3tqtA5 cz5bÔj5 wrQx9Mq8iui. @)!@-u, KRG-f5 grÌDtu4 vJyt5 -
yMsJJ5 g5yC3gu4 ÏNbu cz5bÔ4f5 wq3CJ5 x5bN1qizk5 xzJ3çi4 (CATSA) wopd5hQ5
womN3gys3ti4 kÌj5 cz5bÔ3ix[7j5 S[3igu. Ì8N grÌDtz5 gÔbsMzJ6 v?mgc4f5
fÑ4fl wq3CJoEp4fq8k5 @)!#-u. tusJ5 xyq5, mr{[f5 x7ml kN[7u kNooµ5 vtm -
pq5 wlyoEi3j5 x7ml wkoEi4f5 W5Jpi3j5 ß5©tQlQ5, bmguz scsyc3ym7uJ5
CATSA-fk5.

u{[i x5bN1qi6
wq3CAtoEº5 vNbu Wd/osMsJt9lQ5 vJyt5yQxc3iu4 x5bN1qis2 xsMbsizk5
W3Dy3i4, rWJw5gu4 xJw8Nic3ymJ6 W?9oxi3u4 hNu5yxgi4 Wix3ini4 xgi u{[i bµi
kNu. Ì4fx Wix3idt5ã5 nÍlbQx9Mu4 nNAbsK5, wvJ3ht4 u{[i4 WNh5ti4 x7ml xg3ti4
wob3yi4f5 x5bN3yA8Ngi4 bm4fx Wâlb7mE8i4 kw5yq8iq8i.
  wo8ixD†5 @)!@-u WQxMsJJ5 WJ8NyAbsMzJ5 u{“5 WNh5tq5b hZM5gc3X5
gn3tyAti4 x9Mc5bizigw8Nsq5g6 ryxio5bs6 whx3ˆEx3lt4 sc3Xiz8i4 slExNgw8 -
NExo8i4, x7ml sc3Xiz8i4 whmosDtui4 ck6 x5bN1qis2 W?9oC/3iztA5. @)!#-u,
wq3CAtoEp4f5 ÏNbu cspQxMzJ5 u{[i x5bN1qi3u4 xsM5yA†5 vJytbs7m¯b u{[oµi
bµi kNu.
  hoQx9M4, Ì8N W5Jp[4 x3ÇAbµ5 €3ehw§a7uJ6 swmN3goEstk5 wòonDti4 u{[i
kNo8i x5pŒ1qgi bmguz WNhxctc3hi vt[4 kNooµ5 Søyq8i4, v?µ„5 wfx9M -
g3ixtq8i4, ÏNbus5 sNb3gndtq8i4 x7ml kNo8i €8ix[8i4. bm8N gÇ3g6 ß5gC3ij5
x7ml W?9oExEi3j5 kNo8i swmN3goEº5 xgw8Nsiq8i4. hNu5g5 wòonD†5 vJytb -
sMsJJ5 @)!@-u bys/u x7ml vq3hJxu. ñ2 çzi wòon3î5 €3ebsMsJ7uJ5 vq3hu,
dx3bu, S[3igu, n9li x7ml ƒ0Jxu.

syº5 €8ixJi4- x7ml wk8i4- syi4f5 W5JpAtq5
€8ixJi4-syi4f5 W5Jpî5 wkgc3i4 x7ml wk8i4 W=Z¬to8i4 kN[oµu WQxMsJK5 @))%-u.
csbµ3ysttA5 wq3Ciq5 vmQ/sJ5 xgi b3Cu kNo7j5 bmgËN W9lfQxo8k5 KRG-f5
wvJ3yv9˜?5tlQ5 ÖàQxco3m5 x7ml bmgm ®Ns/cDtqb wMq5 xro3bs§aK5 yKi3j5
xqctŒ8is2 wlxA5 g1z[c3tlQ5 c5yi4 W=Z¬to8i4 xgi kNos2 wkc3izk5 bmguz
gn3tbs?5ht4 x3ÇAbµ5 wlyoE[8k5.
  nS5pAmj5 wk8i4-syi4f5 W5JpAti4 kN[7usk5 wozJi4 x7ml wvJ3yAmj5 fÑ4f5
v?mzb x?tu4 nS7ui4f5 gÇ3bq8i4, KRG-f5 @))^-u x7ml @))&-u topAtcMs3ymJ5
kNooµtA5 cspnDti4 W5Jto8i4 b3Cus5 kNoq8i wk8i4-syAtk5 W5Jps†5 r1åmN3 -
iz8i4. Ö5hmist9lA, b3Cu kNø5 kwb5yicMs3ym1qg5 wk8i4-syi4f5 W5Jpsti4. s9lu,
bW5yJ5 €8ixJi4- x7ml wk8i4- syA†5 mi7utbs?o3g5 dos1qZ3gk5 b3Cus5 kNoq8k5.

wq3CstoEi3j5 W5Jp[4

187

wq3CAtoEº5 ÏNbu moZq5 mo5hQ5, Ì8N
W5Jp[4 €3ehwymJ6 xsM5yi4f5 x5bN‰4ft5ni4
X3NymAtu4.
Pursuant to Transport Canada regulations, 
the Department prepared management
safety systems.

Conformément à la réglementation de 
Transports Canada, le Service a élaboré 
des systèmes de gestion de la sécurité.



l’emploi durable de l’ARK. Au total, 19 personnes ont participé à cette
formation.
        Le transport collectif est une façon intelligente de se déplacer. La
présence d’un nombre de moins en moins grand de véhicules privés
sur les routes permettra de réduire les émissions de gaz à effet de serre.
Le transport collectif permet aussi de créer des emplois de chauffeurs
et de mécaniciens à l’échelle locale et de faire réaliser des économies
aux résidents qui peuvent consacrer leur argent à des besoins essentiels
plutôt que sur l’essence et les réparations d’un véhicule personnel.
Considérant que les communautés de la région ne cessent de
s’étendre, les services de transport adapté et collectif Usijiit facilitent
la vie des résidents qui doivent notamment se rendre au travail, au
centre de la petite enfance et au magasin. 

Programme d’infrastructures maritimes
Les gouvernements canadien et québécois se sont engagés dans 
la Convention de la Baie-James et du Nord québécois à améliorer 
les infrastructures maritimes dans les communautés du Nunavik. 
De 1999 à 2012, l’ARK a coordonné les projets de construction de 
ces infrastructures dans chacune des communautés. La Division 
de la construction de la Société Makivik a été chargée de réaliser 
les travaux de construction de ces infrastructures. En 2009, on a 
confié au Service des transports la responsabilité de planifier 
et de coordonner les travaux d’entretien régulier des infra-
structures maritimes de toutes les communautés et il a obtenu à 
cet effet des fonds du gouvernement qui se sont épuisés en 2011. 

Kangirsuk, and para-transit services are delivered in Kuujjuaq
and Akulivik. In 2012, Usijiit para- and public-transit services
carried 37,000 riders in all northern villages combined.
        Responsibility for the purchase of minibuses falls to the
northern villages. To this end, they receive financial contributions
for up to 80% of purchase costs from the Kativik Local
Development Centre and the KRG Regional Development Fund.
In 2012, a minibus was purchased in Tasiujaq to implement
public-transit services, and a vehicle was purchased both by
Kangirsuk and Kuujjuaq for para-transit services. Driver training
was organized in Quaqtaq, Umiujaq and Tasiujaq in cooperation
with the KRG Sustainable Employment Department. Overall, 
19 individuals participated in the training.
        Public-transit services are a smart way to get around. With
progressively fewer privately owned vehicles on the road,
greenhouse gas emissions will be reduced. These services also
create local jobs for drivers and mechanics, and help residents
save money for essential needs other than gasoline and repairs
for their personal vehicles. With the region’s communities getting
bigger every year, Usijiit para- and public-transit services are
helping to make residents’ lives easier, providing an effective way
to get to work, the daycare and the coop store, for example.
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bEsu N2XbsmJ5 xgi kNo8i xg3gmEsK5 ßmJi4 x8ig3tk5 x7ml sux3Jx5 syoEiq8k5.
Marine infrastructure in every community is essential for wildlife harvesting as well as
sealift activities.

Les infrastructures maritimes sont essentielles dans chaque communauté pour les 
activités d’exploitation de la faune et les activités de la desserte maritime.



w˜4ƒg5 €8ixJi4- x7ml wk8i4- syi4f5 W5Jpî5 vJytbs?5g5 wk4Jxu, S[3igu x7ml
vq3hu, x7ml €8ixJi4-syA†5 vJytbs?7uht4 ƒ0Jxu x7ml xfo[7u. @)!@-at9lA, syº5
€8ixJi4- x7ml wk8i4- syi4f5 W5JpAtq5 wrmt5yMsJJ5 #&,)))-i4 wk8i4 b3Cus5
kNooµq5 vt5hQ5.
  wk5bstxW8i4 is[3i6 b3Cus5 kNoq8k5 vmAbsQxo4. bmgm grxA5, ®Ns/3tA5
wvJ3bs AtÌ3Xg5 ix[xaQxos2 xrzb *)¶-zk5 trstA8Ngi4 vt[4 kNo8i4 W?9ox -
t5yi3j5 W5Jp[7u4 x7ml KRG-f5 kNooµi W?9oxi3j5 ®Ns/cstzi4. @)!@-u, wk5bs -
txW4 is[xaMsJJ6 bys/j5 vJyt5yAbsix3tlA wk8i4-syi4f5 W5Jpi3i4, x7ml vq3h4
ƒ9Jxl bm3u4 kN4ƒÔ3yMsJ7uht4 €8ixJi4-syi4f5 W5JpAt5ni4. kN4ƒÔ3tsi3u4 wo8ixD†5
vJytbsMsJJ5 dx3bu, sus/u x7ml bys/u bm8N wvJ3bst9lA KRG-f5 mrbtZ5nsix3gi4
WNhZc3iu4 W5Jp[zk5. vt5hQ5, !(-i4 wk8i4 wo8ixgcMsJJ6. 
  wk8i4-syº5 W5Jpstq5 whx3gCbsK5 im/AtQ5hQ5. wro?9oxo3Xb N7ui6 WQ/sJ5
kN4ƒÔ5 x3dt4ƒExø5, yM3Jxu4 iD7mãJ5 SJox5 wf9MsuMzJ5. Öà5gw5 W5Jpî5 W1at5y -
Abs7uJ5 kNo7u WNhZ5ni4 kN4ƒÔ3tk5 x7ml xsMsys3tk5, wvJ3ht9l kNymJ5 ®Nsè1q -
i3 nsiztA5 W9lgExo8k5 xgD8NyMz/q8i4 s3hx¬2 x7ml N7ui6 kN4ƒÔu4 nN/st5yis2
xgC/3b[iq8i4. kNdtus5 kNoq5 xqo?9oxmb x3ÇAbµ5, syº5 €8ixJi4- x7ml wk8i4-
syi4f5 W5JpAtq5 kNymJ5 wªyq8i4 wh3Eosut5yK5, kw5yht4 whx3gu4 WNhQx3gD -
tQQxz, ÑE5y[oxDtQQxz x7ml fxXoxDtQQxz, Ì4fx ß5©tQlQ5.        

wµi N2Xt3ymJ5 Wix3ibz
è7+ Ñu x7ml fÑ4 b3Czi xqctŒ8is2 (JBNQA) xÌA5, ÏNbus5 fÑ4fl v?mq5
x5hq3tMs3ymK5 WsyQxEAµ3ij5 wµi N2Xt3ymJi4 kN[s2 wlxi. !((( x7ml @)!@ x3ÇAq5b
xf8izi, KRG-f5 grjx5tyymJ5 W7mEsti4 nNAti4 xgi kNo8i. mr{[s2 nNpq5
vmtbsMsJJ5 nNi9lg3u4 Ì4fiz WNhx5ni4. @))(-u, wq3CAtoEi3u4 W5Jp[4 vmp1atb -
sMsJJ6 X3NDtc3iu4 x7ml grjx5tyi3u4 WsyE3i4 mrb5yAti4 w¬8Nq8i kNø5 bEsu
N2Xb s mJdtq8i. v?m4f5 ®Ns/3Ìt5yAt[iq5 bm8N W5JtQ5hA kaMsJJ5 @)!!-u. x3Çi,

wq3CstoEi3j5 W5Jp[4
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Ì8N W5Jp[4 gip§aK6 W9lf5goEi4f5 wvJ3ymi3u4 b3Cu kNo8k5 gÇzt9lA syº5 €8ixJi4- x7ml wkoµi4-syv5bstq8k5.
The Department delivers technical assistance to the northern villages for Usijiit para- and public-transit services.

Le Service fournit de l’assistance technique aux villages nordiques pour les services de transport adapté et collectif Usijiit.



L’an dernier, l’ARK a confié à la firme Genivar la tâche d’élaborer un
nouveau plan d’entretien des infra structures maritimes dans les 
14 communautés. Afin d’évaluer l’état des installations et de terminer
le plan d’entretien, Genivar a effectué une inspection des 14 infra -
structures en septembre avec l’ARK et le MTQ. Il a ensuite déposé le
plan d’entretien à l’ARK en décembre. L’ARK doit s’entretenir avec
les deux ordres de gouvernement afin d’obtenir le financement
nécessaire à l’entretien des infrastructures. 

Marine Infrastructure Program
Under the James Bay and Northern Québec Agreement, the
Canadian and Québec governments made a commitment to
improve marine infrastructure in Nunavik. Between 1999 and
2012, the KRG coordinated construction projects in every
community. The Construction Division of Makivik was 
given responsibility for carrying out these projects. In 2009, the
Transportation Department was given responsibility for
planning and coordinating regular maintenance work for all
community marine infrastructure. The government funding for
this purpose expired in 2011. Last year, the KRG directed the
firm Genivar to develop a new maintenance plan for marine
infrastructure in the 14 communities. To assess the facilities and
complete the maintenance plan, Genivar carried out inspections
of the 14 community facilities in September with the KRG and
the MTQ. The plan was submitted to the KRG in December. The
KRG will need to enter into talks with both levels of government
to obtain the funding necessary for marine infrastructure
maintenance work.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains
64 full-time positions and two part-time positions spread
through every community of the region. Given the limited
number of available spaces for observer-communicators at the
training centre in Cornwall, a six-week initial training session
was organized in Puvirnituq in August. Three participants
received training, including one for the observer-communicator

Transportation Department Service des transports
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yM8ixt-ˆM5tsi3u4 wo8ixD†5 S[3igu xs=A+tst9lA.
Observer-communicator training delivered in Puvirnituq in August.

Une formation d’observateur-communicateur a été offerte à Puvirnituq en août.

Ì8N W5Jp[4 x©tc§aK6 xuhwi kNooµ5 kNos 3̂tg9l wq3CAtoEi3u4
vmAtq8i. X3Ng5 vtmiz5 ƒ0Jxu.
The Department plays a role in a number of regional and local 
transportation files. Planning meeting in Kuujjuaq.

Le Service joue un rôle dans un certain nombre de dossiers liés au 
transport régional et local. Réunion de planification à Kuujjuaq.



KRG-f5 Genivar-fi4 topMsJJ5 W?9oxd5hQ5 kÌu4 mrb5yis2 X3Nymst5nzi4 bEsu N2Xt3 -
ymJk5 xgi !$-i kNo8i. bm4fx whxdtoxamJ5 eu3DMz5hQ5 x7ml W/‰3ixCu4 mrb5y -
At5ni4 X3NDti4, Genivar-f5 v1aNec5boMsJJ5 !$-i4 kNo8i N2XbsmJi4 y2t7WEst9lA
KRG-f5 x7ml MTQ-f5 wMQ5hQ5. Ì4fx X3ND†5 miMsJJ5 KRG-fk5 ty7WEso3m5. KRG-f5
scctcExcMzJ5 bà8i4 v?µ8i4 ®Ns/3yslt4 xgExc3ixgi4 bEsu N2XbsmJi4 mrb5yi3u4
WNh8ij5. 

WNh5†5 x7ml WQs3ns†5
iS3tyAtQ5hQ5 x©t5n/ui4 x7ml vmAt5n/ui4, Ì8N W5Jp[4 mrb5yK6 ^$-i4 xÖ8Ngu4
WNhZ3i4 x7ml m3Îi4 wä8Nzi4 WNhÛ8i4 w3Xymt9lQ5 xgi kNo8k5 Nioµ6 kNdts2
wloµzi. wr5gxWs7mb wi5ã5 yM8ixt-ˆM5tk5 WQs3t5y[7u fx8A€9u, WNhxDy3i4 Wz§J3gi4
yK9oÙ3ysti4 wo8ixD†5 €3ebsMsJJ5 xg3tbs5ht9l S[3igu xs=A+tu. Wzhi4 WQs3ntb -
sJcMsJJ6, wMo8i4 xbsy3u4 yM8ixt-ˆM5ts2 wizî5gu4 xsX¬2 u{[zi. hos7uJ6, grjx5 -
tyº5 u{[i4 x7ml mrb5ypi4, x7ml S[3i©2 u{[zi4 wMsMsJ7uJ5 m3Dwk5 yKo3iu4 x7ml
WNh5tsctŒi4 xsM5yi3u4 wo8ixD†8k5. Ì4fx wo8ixDtq5, €3eh3bsht4 KRG-f5 wk8i4
WNh5toEpq8k5, xg3bsMsJJ5 ƒ0Jxu.

gÇ3ixg5 @)!@-u
x3ÇAu òJu, W5Jp[s2 gÇ3bq5 wMc3ixg5 mfiz:

• vJyo3tyŒ5yxi6 ßmJi4 vmis2 W3Dyq8i4 x7ml x5bN1qi3u4 vmAy3i4 w¬8â8i
!$-i u{[i.

• h3dwgos3i6 wq3Cyx3iu4 x7ml x5bN1qi3u4 kNø5 u{[q8i X3NbsymJ5
WsyotEî5 vJyiq8i.

• xqctŒZhx3iu4 vJyi6 ®Ns/c3ij5 xqctŒ8inu4 W5Jtc3tlA bEsu N2XbsmJi4
mrb5yi3u4 x7ml WQx3i6 vJyo3tEi3u4 mrb5yA†5 Wix3ibzi4. 

• ƒ0Jxu, wq3CAtoEp4fi4 ÏNbu wvJ3ymi6 nNiq8i e5htZs2 u{[s2 whxb
É2Xzi naQx3[u4, x7ml e5htZos3tlQ5 u{[s2 cz5bÔf[zi4, kN4ƒÔf[zi4
x7ml x3dtzb wMzi4.

• Ns5yg3i6 xfiEJj5-xqctŒ8iu4 W[c3m¯5 MTQ-ftA5 W5Jtc3tlA wk8i4-syi4f5
W5JpAti4 ®Ns/c3tyi3u4.

wq3CstoEi3j5 W5Jp[4
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Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 64
postes à temps plein et deux postes à temps partiel répartis dans
toutes les communautés de la région. Compte tenu du peu de
disponibilité au centre de formation de Cornwall, une classe de
formation initiale d’une durée de six semaines a été organisée à
Puvirnituq en août afin de former trois nouveaux observateurs-
communicateurs, dont un pour l’aéroport d’Aupaluk. Enfin, les
coordonnateurs des activités aéroportuaires, de l’entretien et de
l’aéroport de Puvirnituq ont participé à deux ateliers sur le
leadership et sur la gestion d’équipe. Ces ateliers, organisés par la
Section des ressources humaines de l’ARK, se sont tenus à
Kuujjuaq. 

Objectifs pour 2013
L’an prochain, le Service tentera d’atteindre notamment les
objectifs suivants :

• Terminer la mise en œuvre du Programme de gestion de
la faune dans les 14 aéroports ainsi que des systèmes de
gestion de la sécurité.

• Veiller au bon fonctionnement et à la sécurité des
aéroports communautaires pendant les travaux de
réfection prévus.

• Poursuivre la négociation de l’entente de financement
concernant l’entretien des infrastructures maritimes et
mettre en œuvre le programme d’entretien.

• À Kuujjuaq, fournir une assistance à Transports Canada
pour achever les travaux d’aménagement de l’aire de
virage au seuil de la piste asphaltée, ainsi que pour
asphalter l’aire de trafic, le stationnement public et une
partie de la route d’accès à l’aéroport. 

• Explorer la possibilité de conclure une entente à long
terme avec le MTQ concernant le financement du
fonctionnement des services de transport collectif.

position at the airport in Aupaluk. As well, airport and
maintenance coordinators as well as the Puvirnituq airport
coordinator took part in two leadership and team management
workshops. These workshops, organized by the KRG Human
Resources Section, were held in Kuujjuaq.

Objectives for 2013
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Complete the implementation of wildlife management
programs and safety management systems at the 14 airports.

• Ensure proper functioning and safety at community
airports during planned upgrading work.

• Continue negotiation of a funding agreement concerning
marine infrastructure maintenance and begin
implementation of the maintenance program.

• In Kuujjuaq, assist Transport Canada to complete the
construction of a turning area at one end of the asphalt
runway, and the paving of the airport apron, vehicle
parking lot and a section of the access road.

• Explore the possibility of a long-term agreement with the
MTQ concerning the funding of public-transit services.

Transportation Department Service des transports
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mentaire en aidant le personnel et les usagers des aéroports à déceler
les risques en matière de sécurité avant qu’ils ne donnent lieu à de
sérieux problèmes. 
        Le personnel des aéroports a commencé à recevoir en 2012 une
formation qui leur permettra de produire non seulement des rapports
d’incidents, mais aussi des rapports proactifs visant à attirer l’attention
sur des dangers potentiels et à suggérer des façons d’améliorer la
sécurité. En 2013, Transports Canada vérifiera la mise en œuvre des
systèmes de gestion de la sécurité dans tous les aéroports de la région.
        De plus, le Service organise tous les ans des exercices d’urgence
dans divers aéroports de la région en collaboration avec le Corps de
police régional Kativik, les services d’incendie municipaux, les unités
de Rangers canadiens et les CLSC. Ces exercices ont pour objectif
d’évaluer et d’améliorer l’état de préparation des ressources locales
d’intervention en cas d’urgence. En 2012, des exercices d’urgence
complets ont eu lieu à Tasiujaq et à Kangiqsujuaq. Des exercices sur
table ont aussi été organisés à Kangirsuk, Quaqtaq, Puvirnituq, Salluit
et Kuujjuaq.

Services de transport adapté et collectif Usijiit
Des services de transport adapté ont commencé à être offerts en 2005
à l’intention des aînés et des personnes handicapées. Le fonctionne -
ment quotidien est assuré localement par les villages nordiques, qui
reçoivent au besoin de l’assistance technique de l’ARK, et est financé
par l’entremise de l’Entente Sivunirmut à partir des données sur le
nombre de personnes handicapées par communauté fournies par les
centres de santé chaque année.
        En vue d’offrir des services de transport collectif aux Nunavimmiuts
et de contribuer aux objectifs de protection de l’environnement du
gouvernement du Québec, l’ARK a commandé une étude qui a été
réalisée en 2006 et en 2007 sur les besoins en transport collectif de
tous les villages nordiques. À ce moment-là, aucune municipalité 
de la région n’offrait de tels services. Aujourd’hui, des services de
transport adapté et collectif combinés sont offerts dans neuf
communautés. Des services distincts de transport collectif et de
transport adapté sont offerts à Inukjuak, à Puvirnituq et à Kangirsuk,
alors que des services de transport adapté sont offerts à Kuujjuaq et à
Akulivik. Les services de transport adapté et collectif Usijiit ont
transporté plus de 37 000 usagers au cours de 2012 dans tout le
Nunavik.
        Il incombe aux villages nordiques de gérer l’achat de minibus.
Pour ce faire, ils bénéficient d’une contribution financière du Centre
local de développement Kativik et du Fonds de développement
régional de l’ARK pouvant atteindre 80 % du coût d'achat. En 2012,
un minibus permettant la mise en place de services de transport
collectif à Tasiujaq, ainsi qu’un véhicule à Kangirsuk et un autre à
Kuujjuaq pour les services de transport adapté ont été achetés. Des
séances de formation pour les chauffeurs ont été organisées à
Quaqtaq, à Umiujaq et à Tasiujaq en collaboration avec le Service de

Social Services, have also communicated with the CATSA on this
topic.

Airport Safety
Since Transport Canada made it mandatory to implement safety
management systems, steady efforts have been directed to the
development of complete programs for each airport in the region.
The systems will act as an extra layer of protection, helping
airport staff and users identify safety risks before they become
bigger problems.
        Training was begun in 2012 that will enable airport staff to
produce not only incident reports but also proactive reports on
potential dangers, as well as to suggest ways to improve safety.
In 2013, Transport Canada will check the implementation of
safety management systems in all the region’s airports.
        As well, every year the Department organizes emergency
exercises at airports in different communities in cooperation
with the Kativik Regional Police Force, municipal fire brigades,
Canadian Ranger units and CLSCs. The goal is to test and
improve the preparedness of local emergency response resources.
Full-scale exercises were carried out in 2012 in Tasiujaq and
Kangiqsujuaq. Table-top exercises were organized in Kangirsuk,
Quaqtaq, Puvirnituq, Salluit and Kuujjuaq.

Usijiit Para- and Public-Transit Services
Para-transit services for elders and people with disabilities were
launched across Nunavik in 2005. Day-to-day operations are
managed locally by the northern villages with technical assistance
provided by the KRG as required and funding is paid through
the Sivunirmut Agreement based on data on the number of
disabled people per community provided annually by the health
centres.
        With a view to supporting public-transit services for
Nunavimmiut and contributing to the environmental protection
objectives of the Québec government, the KRG commissioned
in 2006 and 2007 a study to determine the public-transit needs
of all the northern villages. At that time, no northern villages
offered public transit. Today, combined para- and public-transit
services are offered by nine northern villages. Separate para- and
public-transit services are offered in Inukjuak, Puvirnituq and
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ßmJi4 xsM5yAti4 X3NymA†5 €3eymo3g5 xgi kN[7u u{[i Ü9lxDtQ5hQ5
x5bN1qAtQx9Mu4 cz5bÔi wrmJk5, cz5bÔ3tk5 x7ml cz5bÔk5.
Wildlife management plans at every Nunavik airport promote greater 
safety for passengers, pilots and aircraft.

Un plan de gestion de la faune favorise la sécurité des passagers, 
des pilotes et des aéronefs.
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Political Advisor 

Louis Mercier

Administration Department

Director
           Daryl Combden
Assistant Director, Tamaani Internet
           Jean-François Dumoulin
Assistant Director, Information Technology
           Robin Pelletier
Assistant Director Trainee, Information Technology
           Saima Mark
Assistant Director, Building and Asset Management
           Jean-Denis Brière

Municipal Public Works Department

Director
           Frédéric Gagné
Assistant Director
           Alexandre Brissette

Finance, Treasury and 
Human Resources Department

Treasurer
           Ghislaine Turcot
Assistant Treasurer
           Michael McLay
Interim Director, Finance
           Julie Villeneuve
Assistant Director, Finance
           Vacant
Director, Human Resources
           Simon Lapointe

Transportation Department

Interim Director
           Nathalie Jobin
Associate Director
           Serge Payer
Assistant Director
           Vacant

Recreation Department

Director
           Nancianne Grey

           

Corporate Secretary

Ina Gordon

Executive Committee

Maggie Emudluk, Chairperson
Mary A. Pilurtuut, Vice-Chairperson
Aisara Kenuajuaq (Puvirnituq)
Jennifer Watkins-Munick (Kuujjuaq)
Eli Aullaluk (Akulivik)

Kativik Regional Government
Councillors

Hilda Snowball (Kangiqsualujjuaq)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
David Angutinguak (Aupaluk)
Mary Nassak (Kangirsuk)
Tommy Angnatuk (Quaqtaq)
Charlie Arngak (Kangiqsujuaq)
Joanasie Owpaluk (Salluit)
Kullu Qavavauk (Ivujivik)
Peter Inukpuk (Inukjuak)
Parsa Kitishimik (Kuujjuarapik)
Isaac Pien (Kawawachikamach)

Assistant Corporate Secretaries

Levina Gordon
Lolly Gordon
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Sustainable Employment Department

Director
           Margaret Gauvin
Assistant Director, Employment 
           Maggie Shea
Assistant Director, Childcare
           Julie-Ann Berthe
Assistant Director, Programs
           François Jodoin

Renewable Resources, Environment, 
Lands and Parks Department

Director
           Sandy Gordon
Associate Director
           Michael Barrett
Assistant Director, Renewable resources
           Vacant
Assistant Director, Lands and environment
           Christopher Chin
Assistant Director, Parks
           Brian Grimsey
Assistant Director Trainee
           Selena Whiteley

Regional and Local Development Department

Director
           Adel Yassa

Public Security Department

Director
           Aileen MacKinnon
Kativik Regional Police Force
Chief
           Aileen MacKinnon
Deputy Chief, Operations
           Tristan Greene
Deputy Chief, Administration, 
Civil Security and Support
           Vacant

Director General

Isabelle Parizeau

Legal, Socio-Judicial and 
Municipal Management Department

Director
           Catherine Fortier-Pesant
Assistant Director, Legal and municipal management 
           Philémon Boileau
Assistant Director, Socio-judicial services
           Stephan Roussel

Assistant Director Generals

Vacant Vacant
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Attaché politique

Louis Mercier

Service administratif

Directeur
           Daryl Combden
Directeur adjoint, Tamaani Internet
           Jean-François Dumoulin
Directeur adjoint, Technologie de l’information
           Robin Pelletier
Directeur adjoint stagiaire, Technologie de l’information
           Saima Mark
Directeur adjoint, Gestion des bâtiments et des biens
           Jean-Denis Brière

Service des travaux publics municipaux

Directeur
           Frédéric Gagné
Directeur adjoint
           Alexandre Brissette

Service financier, de la trésorerie 
et des ressources humaines

Trésorière
           Ghislaine Turcot
Trésorier adjoint
           Michael McLay
Directrice par intérim, Finances
           Julie Villeneuve
Directeur adjoint, Finances
           Vacant
Directeur, Ressources humaines
           Simon Lapointe

Service des transports

Directrice par intérim
           Nathalie Jobin
Directeur associé
           Serge Payer
Directeur adjoint
           Vacant

Service des loisirs

Directrice
           Nancianne Grey

           

Secrétaire

Ina Gordon

Comité administratif

Maggie Emudluk, présidente
Mary A. Pilurtuut, vice-présidente
Aisara Kenuajuaq (Puvirnituq)
Jennifer Watkins-Munick (Kuujjuaq)
Eli Aullaluk (Akulivik)

Administration régionale Kativik
Conseillers

Hilda Snowball (Kangiqsualujjuaq)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
David Angutinguak (Aupaluk)
Mary Nassak (Kangirsuk)
Tommy Angnatuk (Quaqtaq)
Charlie Arngak (Kangiqsujuaq)
Joanasie Owpaluk (Salluit)
Kullu Qavavauk (Ivujivik)
Peter Inukpuk (Inukjuak)
Parsa Kitishimik (Kuujjuarapik)
Isaac Pien (Kawawachikamach)

Secrétaires adjointes

Levina Gordon
Lolly Gordon
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Service de l’emploi durable

Directrice
           Margaret Gauvin
Directrice adjointe, Emploi
           Maggie Shea
Directrice adjointe, Services de garde à l’enfance
           Julie-Ann Berthe
Directeur adjoint, Programmes
           François Jodoin

Service des ressources renouvelables, de 
l’environnement, du territoire et des parcs

Directeur
           Sandy Gordon
Directeur associé 
           Michael Barrett
Directeur adjoint, Ressources renouvelables
           Vacant
Directeur adjoint, Territoire et environnement
           Christopher Chin
Directeur adjoint, Parcs
           Brian Grimsey
Directrice adjointe stagiaire
           Selena Whiteley

Service du développement régional et local

Directeur
           Adel Yassa

Service de la sécurité publique

Directrice
           Aileen MacKinnon
Corps de police régional Kativik
Directrice
           Aileen MacKinnon
Chef adjoint, Opérations
           Tristan Greene
Chef adjoint, Administration, 
sécurité civile et soutien
           Vacant

Directrice générale

Isabelle Parizeau

Service juridique, sociojudiciaire 
et de la gestion municipale

Directrice
           Catherine Fortier-Pesant
Directeur adjoint, Services juridiques 
et gestion municipale
           Philémon Boileau
Directeur adjoint, Services sociojudiciaires
           Stephan Roussel

Directeurs généraux adjoints

Vacant Vacant
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Council of the Kativik Regional Government
Conseil de l’Administration régionale Kativik
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Mary A. Pilurtuut 
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Vice-Chairperson 
Vice-présidente
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Production Coordination KRG Communications Section
Coordination de la production
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Unless otherwise indicated, the photographs in
this report were taken by employees, elected
representatives and consultants of the Kativik
Regional Government. Many thanks to all!

À moins d’indication contraire, toutes les
photographies qui apparaissent dans le présent
rapport annuel ont été prises par des employés,
des représentants élus ou des consultants de
l’Adminis tration régionale Kativik. Un grand 
merci à tous et à toutes!
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(Umiujaq)

xwy4 Wx8
GÏAxAx5yvm5+H

Isaac Pien
(Kawawachikamach)
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